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BAND-INHALT. 


(Nach Verfassern, bez. Titeln und Herausgebern alphabetisch geordnet.) 


I. Englische Sprache und Literatur einschliefslich der Volkskunde 
und Geschichte. 


A. Besprechungen. 

Anglica. Untersuchungen z. engl. Philologie, Alois Brandl zum 
70. Geburtstag überreicht. Bd. 2: se Be 
dieck).. . . . 239 

Anglistische Forschungen, heranzg. von Höops: 

Heft 61, siehe von Erhardt-Siebold. 
Assumption: Poem on the Assumption, ed. ei P. Strachey (Fried- 


Seite 


wagner).. . Er Ren 308 
Ayenbyte of Inwyt, che Wallenberg. 
Ba-Han, William Blake. His Mysticism (Fehr) . . . 324 


Barnouw, De Tragedie van Johan van Oldenbarnevelt naar het Engelsk 
van John Fletcher en Ph. Massinger vertaald (Aronstein). . 269 
Baxter: The Autobiography of Richard Baxter being the Reliquiae 
Barterianae abridged from the Folio (1696). With Introduction, 
Appendices and Notes. By J.M. Lloyd Thomas (Fischer). . 36 
Beatty, William Wordsworth. His Doctrine and Art in their Historical 
“ Relations (Fehr) . . . 855 
Beiträge zur englischen Eiilologie; ie von M. Förster. 
Heft V. siehe Schnippel. 
Beowulf, Translated into Modern English Rhyming Verse by Archi- 
bald Strong. With a Foreword by R. W. Chambers (Klaeber) 257 
— siehe Williams. 
Blake, Songs of Innocence and of Experience, ed. by G. H. Cowling 
(Kirchner) . . ME a ee ee Be he. SO 
— The Writings of William Blake. Ed. in three vols. by Geoffrey 
Keynes (Fehr) . 2... 0... & # a 2.0.0 u a es 32 
— siehe Ba-Han. 
Bonner Studien zur engl. Philologie. 
Heft XVI, siehe Schanck. 
Borowski, Lautdubletten im Altenglischen (Ekwall) . . . . . 161 
Brandl, siehe Shakespeare. 
Byron, siehe Chambers. 


IV BAND-INHALT. 


Seite 
Cambridge Anglo-Norman Texts, General Editor O.H. Prior. 


Bd. 1, siehe Assumption; Day of Judgment; Divisiones Mundi. 
Carlyle, siehe Schanck. 
Cazamian, siehe Legouis. 
Chambers, Ruskin (and others) on Byron (Fehr). . . . .. . 312 
— siehe Beowulf. 
Chaucer, The Book of Troilus and Ed. by R. K. Root 
(Einenkel). . . ... u 8 re er Ze SD 
— siehe Spurgeon. 
Chaytor, siehe Day of Judgment. 
Coleridge, siehe Schanck. 
Colman, The Jealous Wife. A Comedy in five Acts (Mellin . . 135 
Contemporary American Plays. Ed. Arth. Hobson Quinn (Fischer) 149 
Contemporary Plays. Selected and edited a Dickinson and Craw- 
ford (Kirchner) . . . ... ... 84 
Cowling, siehe Blake. 
Crawford, Jack R., siehe Contemporary Plays. 
Day of Judgment: Poem on the Day of ed. a 
H. J. Chaytor (Friedwagner). . . 65 
van Dam, The Text of Shakespeare’s Hamlet (Decknen) . “2. 860 
Defoe, siehe Gückel. 
Dekker: The Plague Pamphlets of Thomas Dekker, ed. a: W. Wilson 
(Liljegren). . . ; } 102 
Demangeon, Das Britische Weltreich (Brenner) . re ld 
Dickinson, Thomas H., siehe Contemporary Plays. 
Die Neueren Sprachen. 
Beiheft 4, siehe Ziehen. 
»„ 6, „ Neusprachl. Studien. 
Divisiones Mundi, ed. by O.H. Prior (Friedwagner) . ... 6 
Douglas (Gavin), siehe Hofmann. 
Drinkwater, Collected Plays, Vols. I and II De GE. 
Ekwall, English Place-Names in -ing (Binz). . . . ee 1 
Elton, siehe Essays and Studies. 
Englische Bibliothek, hg. von Förster. 
Bd. 1, siehe Kellner. 
English Comedies of the 18th Century, siehe Reynolds. 
von Erhardt-Siebold, Die lat. Rätsel der Angelsachsen. Ein 
Beitrag zur Kulturgeschichte Altenglands (Flasdieck). . . 260 
Escher, Harriet Martineaus sozialpolitische Novellen (Kirchner) . 79 


— — (Liljegren) . . 137 
EssaysandStudies by Members of the English Aandeiatidn. 
Vol. XI. Coll. by Oliver Elton (Eichler). . . 230 


Fehr, Die engl. Literatur des 19. und 20. Jahrhunderts mit einer r Ein- 
führung in die engl. Frühromantik (Jiriczek). . . . . . 129 

Fletcher, siehe Barnouw. 

Fohr, siehe Demangeon. 

Fraser and Gibbons,. Soldier and Sailor Words and Phrases 
(KIEChner) su. 2-2. 8 Reel 
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Frels, siehe Jahresberichte usw. Seite 
Fulda, siehe Shakespeare. 
Füfsli, Henry Fuseli, 1741—1825 (Fehr) . . 8332 
Fuseli, siehe Fülsli. 
Galland, George Meredith (Liljegren) . . . 287 
Germanica. Eduard Sievers zum 75. Geburtstage (Flasdieck) . 244 
Germanische Bibliothek. 1. Abtlg.: Sammlung germanischer 
Elementar- und Handbücher, hg. von W. Streitberg. 1. Reihe, 
13, siehe Jordan. 
— Abtig. 11,20, siehe Probleme. 
Gibbons, siehe Fraser. 
Gifford, siehe Longaker. 
Goldscheider, siehe Wordsworth. 
Gückel+ und Günther, D. Defoes und Jonathan Swifts Belesen- 
beit und lit. Kritik (Liljegren) . 134 
Haferkorn, Gotik und Ruine in der eng). Dichtung des 18. Jahrh. 
(Hübener) . 14 
Handbuch der Literaturwissenschaft, Re. von Oskar Walzel, 
siehe Fehr; Heusler; Walzel. 
Herford, siehe Ben Jonson. 
Hensler, Die altgermanische Dichtung (Mogk). ; 1 
Hicks, The Development of the Natural .. en in American 
Literature (Lüdeke) er eo Sn ee 5 a BT 
Hill, siehe Shelley. 
Hofmann, Die nord. Lehnwörter bei Gavin Douglas (Ekwall). 165 
Hoops, siehe Anglistische Forschungen. 
Jahresberichte des Literarischen Zentralblattes. 
Bd. 12: Engl. u. Amerik. Spr. u. Lit., bearb. von Egon Mühl- 
bach; Roman. Spr. u. Lit., bearb. von H. Wengler; 
Slav. Spr. u. Lit., bearb. von A. Luther (Fehr). 353 
Jenaer Germänistische Forschungen, hg. von A. Leitzmann, 
siehe Westerfrölke. 
Jones, An English Pronouncing Dictionary (Kirchner) . . 175 
Ben Je onson. Edited by C. H. Herford and Percy Simpson. Vols. I 
and II. The Man and his Work (Aronstein) . ; 10 
Jordan, Handbuch der ee Grammatik. I. Teil: Lant. 
lehre (Luick) . i Bi 2 er > ID 
Kesats, siehe Lowell. 
Kellner, Bestoring Shakespeare (Ekwall) 166 
— Shakespeare-Wörterbuch (Deckner) . 33 
Keynes, siehe Blake. 
Koszul, siehe Shelley (Mary). 
Krapp, The English Language in America (Jespersen) . 225 
Kühn, Hildegard, siehe Puxley. 
van Langenhove, On the Origin of the Gerund in English Phono- 
logy (Western) 2 25 
Legouis et Cazamian, Histoire de la literature anplaise, (Lil; je 
gren) . er . . 100 


vi BAND-INNALT. 


Leipziger Beiträge zur Engl. Philologie, hg. v. M. Förster. 
Heft IV, siehe Haferkorn. 

Leitzmann, siehe Jenaer germanistische Forschungen. 

Löhrer, Swinburne als Kritiker der Literatur (Liljegren) . 

London (Jack), siehe Sinclair. 

Longaker, The Della Cruscans and William Gifford (Fehr) . 

Lowell, John Keats, a Bibliography (Fehr) . u 

Luther, siehe Jahresberichte usw. 

Mabinogi: Die vier Zweige des Mabinogi (Pedeir Ceince y Mabinogi) 
mit Lesarten und Glossar herausg. von ee Mühlhausen 
(Reichardt) ; 

Macaulay (Rose), Told br an \ Idiot (Fehr) . ; 

Mac Callum, The Dramatic Monologue in the Victoria Period 
(Lüdeke). ; i 

ManlyandRickert, Conteriporafy American Literature (Fischer) 

Martineau (Harriet), siehe Escher. 

Massinger, siehe Barnouw. 

Mead, siehe Middleton. 

Meadowerof t, The Place of Eden mh in en Peasant 
Drama (Lüdeke). 2. i u EN 

Meredith, siehe Galland. 

Methuen’s English Classics, siehe Blake. 

Middleton, The famous Historie of Chinon of England. To which 
is added the Assertion of King Arthure, translated by Richard 
Robinson. Ed. etc. by W.E. Mead (Hübener) . 

Mühlhausen, siehe Mabinogi. 

Mühlbach, siehe Jahresberichte usw. 

Neusprachliche Studien, Festgabe, Karl Luick zu seinen 
60. Geburtstage dargebracht (Flasdieck).. . . 

Northup, A Register of Bibliographies of the English Language 
and Literature with contributions by J. Quincy Adams and 
A.Keogh (Binz) . . u: i 

Palaestra. Heft 148, siehe Gückel. 

„ 149 „ Anglica. 

Phaidon-Drucke, hg. von Ludwig Goldscheider. 

Bd. II, siehe Wordsworth. 

Phillpotts, siehe Meadowcroft. 

Plummer, On tlıe Colophons and Marginalia of Irish Seribes 
(Krause). 

Pokorny, Altirische Grammatik (Krause) ; 

Prior, siehe Cambridge Anglo-Norman Texts. 

Probleme der engl. Spr.u. Kultur. Festschrift, Johannes Hoops 
zum 60. Geburtstag überreicht (Flasdieck) . 

Proceedings of the British Academy, London, fömimuniealei 
Jan. 20, 1921, siehe Plummer. 

Puxley, Wanderungen im Queenslandbusch (Brenner). . 

Quiller-Conch, Sir Arthur, siehe TheOxford Book of Euglich 
Prose 


Seite 


314 


263 


237 


303 


217 
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Quinn, siehe Contemporary American Plays. 
Rankin, American Writers of the Present Day: 1890/19%0 (Fischer) 
Recueil de travaux publi&s par la facult& de philosophie 
et lettres de l’Universit& de Gand. 
56e fascicule, siehe van Langenhove. 
Reed, siehe Songs from the British Drama. 
Reynolds, The Dramatist: or Stop him who can! (Mellin). 
Rickert (Edith), siehe Manly. 
Root, siehe Chanucer. 
Rusk, The Literature of the Middle Westeru Frontier (Fischer) . 
Ruskin, siehe Chambers. 
Sächs. Forschungsinstitute in Leipzig Forschungsinstitut 
f. neuere Philol. III. Anglist. Abt. unter Ltg. von Max Förster. 
Heft III, siehe Borowski. 
Sammlung Göschen 896, siehe Pokorny. 
Schanck, Die sozialpolit. Anschauungen Coleridges u. sein Einflufs 
auf Carlyle (Kirchner) . . 
Schnippel, Die englischen Kalenderstäbe (Deckner) 
Schönberger, American Adaptations of French Plays on the New 
York and Philadelphia Stages from 1790 to 1833 (Lüdeke) . 
Schönemann, Dle Kunst der Massenbeeinflussung in den ao. 
Staaten von Amerika (Einenkel). . . a 
Shakespeares Sonette. Erläutert von Alois Brandl. Übersetzt 
von Ludwig Fulda (Deckner).. x ae ei 
Shakespeare, siehe van Dam; Kellner. 
Shelley: The Shelley Correspondence in the Bodleian men Ed. 
by R.H.Hill (Fehr). ’ a 
— (Mary), Proserpine and Midas. Ba. by A. Koszul Fehr). 
— siehe Spira. 
Siegfried, “Post War Britain”. A Freuch Roalyaie (Kirchner). 
Simpson, siehe Ben Jonson. 
Sinclair, siehe The Cry for Justice. 
Skrifter utgivna av Kungl. Humanistiska Vetenskaps 
samfundet i Lund. 
Vol. VI, siehe Ekwall. 
Songs from theBritish Drama. Ed.by E.B.Reed (Aronstein) 
Spira, Shelleys geistesgeschichtliche Bedeutung (Huscher) . 
Spräkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala. Förhand- 
lingar 1922 — 24, siehe Zachrisson. 
Spurgeon, Five Hundred Years of Chaucer Criticism and Allusion 
1357—1%0 (Fehr) 5 
Stevenson, Treasure Island, to which is s prefized his Essay on n “My 
First Book” (Ellingen) . 
Strachey, siehe Assumption. 
Strong, siehe Beowulf. 
Studies in the First Folio written for the Shakespeare 
Association in Celebration of the First Folio Ter- 
centenary (Deckner) . 


viI 
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319 


309 


138 


103 
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Swift, siehe Gückel. Seite 
Swinburne, siehe Löhrer. 
Sykes, Sidelights on Elizabethan Drama (Liljegren) . . . . . 72 
The British Academy. Warton Lecture on English Poetry XV], 
siehe Mac Callum. 
The Colonnade. Vol. XIV. Part I: Contributions to Scholarship 
and Belles-Lettres. Part II: The Poetical Works of John Trum- 
bull (Fischer). . . 140 
The Cry for Justice. An Anthology of the Literature of Social 
Protest. Ed. by Upton Sinclair. With an Introduction by Jack 
London (Fischer) . . . 148 
The English Association. Pamphlet 62, siehe Chambers. 

The Oxford Book of eng Prose. Ed. = Sir Arthur 
Couch (Aronstein). . . . . 218 
— — (Fischer) . . a a Se Sn O 
The World’s Classics, Nr. 295, siehe Stevenson. 

Thomas, siehe Baxter. 
Trumbull, siehe The Colonnade. 
UniversityofWisconsinStudiesinLanguageandLitera- 
ture. 
Number 17, siehe Beatty. 
van der Ven-ten Bensel, The Character of . Arthur in en 
Literature (Hübenen) . 263 
Wahlen, The Old English Impersonalia. Part I: Taneiashnl expressions 
containing verbs of material import in the active voice (Flas- 


dieck). . . 198 
Wallenberg, The Vorabulary of Dan Michel’s Ayenbite of Inwyt 
(Jost). . 172 


Walzel, Gehalt und Gestalt i im ı Kunstwerk des Dichters (Li 1; J egren) 97 

— siehe Fehr; Handbuch usw.; Heusler. 

Wengler, siehe Jahresberichte usw. 

Westerfrölke, Englische Kaffeehäuser als Sammelpunkte der litera- 
rischen Welt im Zeitalter von Dryden und Addison (Fehr) . 354 

Westergaard, Studies in Prefixes and Suffixes in Middle Scottish 


(Marik) . j 299 
Williams, The Finn Episode in _ Beowalf.. An Bay in Inter- 
pretation (Klaeber). . . ... i ß . 59 
Wilson, F.P., siehe Dekker. 
Witkowski, Textkritik nnd Editionstechnik neuerer Schriftwerke 
(Liljegren) . . 9 
Wordsworth: William Wordsworth, Gedichte. Deutsch v von ‚ Ludwig 
Goldscheider (Noll) . -. » 2 2 2 2 2 0. me MD 


— siehe Beatty. 


Zachrisson, English Place-Names in -ing of Scandinavian Origin 
(Binz). . . ee re er za a er DR 
Ziehen, Philhelvetism (L ü de k e). a aan A ee ae ee 816 


BAND-INHALT. IX 


B. Aufsätze. Seite 
Ekwall, Felix Liebermann . . . » 2 2 2 2 2 2 2 022.0. 289 
— The Name Salcey . . Be ze, de Ser. Aerı ihre ice nor San 
— Zu „Ablaut in Flufsnamen“ Es en. b4 
Funke, Zu A. Westerns Besprechung - von Immere Sprechform‘ (IS) 56 
Jiriezek, Die neunte Woge. . . 115 
Klaeber, Randglossen zu Texterklärungen: 1 Widsib, nn. Hilde- 
brandslied.. . . . re ar en BAT 
Liljegren, Milton and the King's Prayer. RE ee ee) | 
— A Note on the English Historical Review . . . an ir. Zar. ser. ZU 


Vollhardt, Zur Quellenkunde von Shakespeares „ Sturm“ en er BT 


HD. Unterrichtswesen. 
A. Besprechungen. 
1. Allgemeine Werke. 
Albert, A History of English Literature (Mellin . . . . . . 157 


Aronstein, Englische Schulstilistik (Ellinger) . . . . . . .. 881- 
_ Englische Wortkunde (Ellinger) . . . re 208 
— Methodik des neusprachlichen Unterrichts (E l li in € e a7) TE : 1 ii 
Brandt, A German-English Dictionary (Mellin) . . . .. 18 


Bernburg, Einführung in die engl. Lautkunde (Kruisinga) ...80 

Grattan (J.H.G.) and P.Gurrey, Our Living es A New 
Guide to English Grammar (Kruisinga). . . A 27 

Fowler, siehe The Pocket Oxford Dictionary. 

Gurrey, siehe Grattan. 

London Town. A Pictorial and descriptive Reflection of the London 


ot To-Day (Mellin). . : 95 
Moosmann, Shakespeares König Heinrich IV., i T. Eine Vorlesung 

für Primaner in englischer Sprache (Nidecker). 2 121 
— Shakespeares Macbeth. Eine Vorlesung für Primaner in englische 

Sprache (Nidecker). . 121 
Morich, Der englische Stil. Ein Übungsbuch für Deutsche. 2. Aufl. 

hg. von Reitterer (Mellin) . . . . . . a a ec DR 


Reitterer, siehe Morich. 
The Pocket Oxford Dictionary of Current English. Com- 
piled by F.G. Fowler and H. W. Fowler (Mann) . . . . . 373 


2. Lehr- und Lesebücher. 
ASecond Round of Tales, selected = N, Henry and H. A. Treble 
(Mellin). . . 375 
Bauch, Engl. Lesebach ı zur - Einführung ' in Kultur und Geistesleben. 
I. T. Die Lit. der Verein. Staaten von Amerika (Lüdeke) . 345 
Brandeis aud Reitterer, An English Primer. 5., verb. Aufl., 
besorgt von Karpf und Reitterer (Mellin) . . 95 
— A First English Reader. 4., veränd. Aufl. eh von Kart ı und 
Reitterer (Mellin) . . . .. A ..8 
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Seite 

Brandeis and Reitterer, Lehrbuch d. engl. Spr. für Realschulen. 

I, T.: An English Reader. Bearbeitet von Karpf und Reitterer 

(Mellin). . . 350 
Brunner, Übungsstücke zur ır Einführung in die neuen Sprache bei 

Anfüngerkursen an Hochschulen (Lüdeke) . . . . 343 
Deutschbein-Mutschmann-Eicker, Handbuch der englischen | 

Grammatik (Ellinger). . . . 151 
Dinkler, siehe Englische Gedichte; Westermann- Texte. 
Eicker, siehe Deutschbein. 
England in the Nineteenth Century. Vols.I and II. Ed. by 

Dr. P.Geyl and Dr. E. Kruisinga (Ellinger) . . 382 
Englische Gedichte und Lieder, nr von Diukler u. Mittelbach 

(Mellin) . 64 


English Romantic Poetry. Be.\ von Hozemaın (Mellin) . . 349 

Geyl, siehe England in the Ninteenth Century. 

Hagemann, siehe English Romantic Poetry. 

Karpf, siehe Brandeis. 

Kruisinga, siehe England in the Nineteenth Century. 

Mei[sner, siehe The English Free Churches. 

Meyer, siehe Szenen usw. 

Mittelbach, siehe Engl. Gedichte usw. 

Mutschmann, siehe Deutschbein. 

Reichel-Blümel-Degenhardt, Lehrgang der engl. Sprache. 
Ausg. A, T. II: Elementarbuch f. Quinta (Mellin). . . . . 160 

Reitterer, siehe Brandeis. 

Riemann-Eckermann, Engl. Unterrichtswerk. Grundzüge d. engl. 
Grammatik von Riemann (Mellin) . . . 2» 2 2 2 22.847 

Selections from English Literature. Vols. 8 and 9, siehe 
England in the Nineteenth Century. 

Strohmeyer, siehe Westermann-Texte. 

Szenen aus den Dramen von William Shakespeare. Hg. 
von F. Meyer (Mellin). . . . 2. 2 2 2 2 2 202 0..68 

The English Free Churches. Bearb. von Meilsner (Mellin) . 349 

Treble, siehe A Second Round usw. 

Westermann-Texte, herausg. von Strohmeyer und Dinkler, siehe 
Szenen usw. The English Free Churches. 


C. Miszellen. 
Angekündigte Schriften. 
8. 192. 255. 


III. Aus Zeitschriften. 
S. 31. 64. 127. 192. 256. 320. 351. 


Mitarbeiter dieses Bandes. 


Aronstein, Prof. Dr. Philipp, Berlin. 
(8. 10. 218. 269.) | 
Binz, Dr. Gustav, Prof. a. d. Univ. u. Direktor d. Univ.-Bibl., Basel. 
(8. 14. 22. 303.) 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


A. Heusler, Die altgermanische Dichtung. Berlin- Neubabelsberg, 

Akademische Verlagsgesellschaft Atlıenaion. 1923. 200 S. 4°, 

A. u. d. T.: Handbuch der Literaturwissenschaft, heraus- 
gegeben von Dr. Oscar Walzel, Lief. 11, 12, 16, 17, 21, 24). 

Mit Recht nennt Heusler seine altgermanische Dichtung 
eine Ergänzung der Literatur der einzelnen germanischen 
Länder. Denn vieles, was man in diesen Werken vergeblich 
sucht, findet man hier. Wer über den Inhalt der Literatur- 
denkmäler, ihre Überlieferung, geschichtliche Stellung, ihren 
Verfasser Auskunft verlangt, darf freilich nicht zu diesem 
Werke greifen. H. hat ein ausgeprägt feines Gefühl für Stil 
und Rhythmus eines Literaturdenkmals und hat dies in zahl- 
reichen Abhandlungen bewiesen. So ist auch dieses Werk 
vor allem Stil- und Formengeschichte. Der Verf. hat sich 
vollständig in die altgermanische Dichtung eingelebt und 
strebt danach, sie neu zu beleben, gleichsam den alten Dichter 
persönlich zu uns sprechen zu lassen. Und so fühlt man sich 
hingerissen von seiner Darstellung, mag auch hier und da ein 
subjektives Werturteil mit unterlaufen, dem man nicht bei- 
stimmen kann. 

Die altgermanische Dichtung ist Heusler kein zeitlicher 
und räumlicher Begriff, sondern ein Kulturbegriff. Er versteht 
darunter alle geistigen Erzeugnisse, die in altgermanischem 
Geiste und Stile verfalst sind, Werke, die von Leuten aus 
dem Volke stammen, die für buchfreie Wiedergabe bestimmt, 
nicht aus Büchern geschöpft und von Geistlichen oder antik- 
römischer Kultur beeinflufst sind. Wo Buchüberlieferung in 
den Kreis der Untersuchung gezogen wird, da wird der alte 
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germanische Kern herauszuschälen versucht. Der Stabreim 
als Träger und Stütze des rhythmischen Bogens mit seiner 
emphatischen Wirkung, die Klarheit und Kraft im Ausdruck, 
die Gebundenheit an das Versmals sind die Charakteristika 
der germanischen Dichtung. Sie hat wohl in allen germanischen 
Ländern geherrscht von der Völkerwanderung bis zur Zeit 
Karls des Grolsen, wo sie vor allem durch die Geistlichkeit 
und die Buchliteratur zersetzt wurde. Am reinsten und 
längsten hat sie sich auf Island erhalten, wo wir sie fast in 
allen Arten vertreten finden und wo sie neben der wohl unter 
keltischem Einfluls entstandenen Skaldendichtung das umfang- 
reichste Material bietet. Daher ist H.s Werk besonders 
Geschichte der isländischen oder richtiger der westnordischen 
Dichtung. Denn dafs alles, was uns die Isländer aufbewahrt 
haben, isländisches Geistesprodukt ist, steht noch nicht so fest, 
wie es H. annimmt. Behandelt werden natürlich nur die 
poetischen Erzeugnisse, nicht auch die Prosa; aber diese auch 
in all ihren Schattierungen aus allen germanischen Ländern 
und den verschiedenen Zeiten nebeneinander. Den frühesten 
Schichten, die z. T. in die urgermanische Zeit hineinragen, der 
Kleindichtung, ist gleiche Aufmerksamkeit gewidmet wie dem 
Preis- und Erzählliede, das aller Wahrscheinlichkeit nach bei 
den Goten seinen Ursprung und von hier aus sich über das 
germanische Gebiet verbreitet hat. Die Behandlung der Klein- 
poesie ist um so freudiger zu begrülsen, als sie in den meisten 
Literaturgeschichten recht stiefmütterlich bearbeitet ist. So 
zeigt H. nicht nur, wie die Dichtung sich zeitlich immer mehr 
entwickelt, sondern auch, wie sie sich organisch aufgebaut 
hat, indem auch spätere Dichtung ältere Kleinpoesie in sich 
verwoben und diese selbst in der Buchliteratur hier und da sich 
zeigt. Ein Meisterstück in dieser Beziehung ist die Auslegung 
des Widsidh ($ 77). In fünf Kapiteln wird die Kleindichtung 
behandelt: die Ritualdichtung in den Runversen, Segen, Rechts- 
formeln, Totenliedern, die Zauberdichtung in den Zauber- 
sprüchen, bei denen H. an dem altgermanischen Ursprung der 
Merseburger festhält, und Fluchversen, die Spruchdichtung in 
dem Sprichwort, dem Spruch- und Sittengedicht der Hävamäl, 
dem alten Volksrätsel, die Merkdichtung in der isländischen 
Pulurdichtung, in den Weltschöpfungsstrophen der Grimnismäl 
(die überhaupt auch selbständig überliefert sind, Sn. E. II, 431) 
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und anderen eddischen Gedichten, in den Runeninschriften, 
dem Widsidh, den Stammbaumsagen und genealogischen Ge- 
dichten, endlich die Kleinlyrik in den Lausavisur der Sagas, 
den Streit- und Scheltgedichten, den Männervergleichen in 
der eddischen Dichtung. Mancher herrschende Irrtum ist schon 
hier beseitigt worden: so der Gesangsvortrag als germanische 
Vortragsweise, der die Dichtung begleitende Tanz, der erst 
durch die römischen Mimen in Germanien Eingang gefunden hat, 
der Chorgesang, die Annahme geübter geschulter Dichter u. a. 
Jedermann, selbst Frauen konnten diese Kleinkunst üben; nicht 
einem Stamme war sie eigen, sondern allen, wenn auch Island 
das meiste Material erhalten hat. 

Anders steht es bei der höheren Dichtkunst: dem Preis- 
lied und dem Erzähllied. Dies ist in der Wanderzeit bei den 
Goten entstanden und hat von diesen seinen Weg über das 
ganze germanische Gebiet genommen. Dafür spricht schon 
die Tatsache, dals wir keinen gemeinsamen Namen für die 
Dichter dieser Gattungen haben, die wir bei den Südgermanen 
und Angelsachsen als skop, bei den Nordgermanen als skäld 
antreffen, einem Wort, das nach H. das irische scölide ‘Hof- 
dichter, Bewahrer von historisch-sagenhafter Überlieferung’ 
wiedergeben, also ursprünglich nur von Hofdichtern, später 
aber von jedem Dichter gebraucht worden sein soll. Und doch 
war ein Unterschied auch zwischen dem skop und skäld: jener 
trug das Heldenlied mit Harfenbegleitung vor, dieser rezitierte 
das Preislied vor dem König und seinem Gefolge oder die 
Kleinlyrik vor seinen Genossen und Bauern. Das Preislied 
war ein Zeitgedicht, in dem der Dichter Zeitgenossen während 
ihres Lebens oder nach ihrem Tode rühmte. Erst seit dem 
12. Jahrh. greift auch der isländische Skalde zur Vergangen- 
heit, der bisher das Preislied als Zeitgedicht hauptsächlich in 
der skaldischen Form gepflegt hat. Zum Preislied rechnet H. 
auch die Stammbaum- und Bildergedichte (Schilddrapur), die 
elegischen Erblieder (erfikv»di), die den Verstorbenen rühmen 
und ebenfalls bei den Goten aufgekummen zu sein scheinen. 

Neben dem Preislied setzt zeitig das Erzähllied ein, ver- 
treten in nordischen Götterliedern und dem Heldenliede, das 
die Taten alter Helden rühmt. Nicht in der Gegenwart, 
sondern im zeitlosen Einst spielt die heroische Fabel. Es sind 
Erzeugnisse der Hofdichter der Wanderzeit; sie haben bei den 
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Ostgoten ihren Ursprung, haben sich von hier über das ganze 
germanische Gebiet verbreitet und zeigen sich noch in ziemlich 
reiner Gestalt in der eddischen Dichtung. So ist die Helden- 
sage als Lied entstanden und hat sich im Liede verbreitet. 
Trefflich wird dann das Heldenlied charakterisiert ($ 128 ff). 
In dieser Darstellung hat das Heuslersche Werk seinen Höhe- 
punkt erreicht. Eine scharfe Trennung zwischen dem doppel- 
seitigen und einseitigen Erzählliede wird gemacht und auf die 
allmähliche Entartung eingegangen, die in der Neigung zum 
Beschaulichen, Lyrischen, zum Ausmalen und Begründen sich 
zeigt. Hier finden auch die Situationsgedichte, die heroische 
Elegie und die Visionslieder eingehende Erörterung, u. a. auch 
die Voluspä, die H. für die Dichtung eines isländischen Geist- 
lichen in der Mitte des 11. Jahrhs. hält. 

Der Ausblick auf das Epos schlielst das Werk. Ein alt- 
germanisches Epos hält H. mit vollem Rechte für ausgeschlossen. 
Ebenso ein englisch-niederdeutsches. Das alts. und ags. Epos 
ist Bucharbeit nach dem Vorbild der lateinischen und kirch- 
lichen Epen, wie sie Caedmon pflegte Während aber der 
Dichter des Beowulf ein begeisterter Verehrer der Vorzeit ist, 
tritt der des Heliand für christliche Ideale ein, und Gott- 
ergebenheit verdrängt bei ihm Selbstbehauptung und Rache. 
In diesen letzten stabreimenden Werken hat ein neuer Geist 
eingesetzt. An Stelle des alten Heldenliedes, das sich mündlich 
von Mund zu Mund fortpflanzte, ist das Buchgedicht getreten, 
das vom Verfasser vorgetragen wurde, und neben dem Geist- 
lichen stellt sich bald der Spielmann ein, mit dem der germa- 
nische Hofdichter nichts gemein hat. 

Ich habe selbstverständlich nur Andeutungen von dem 
Inhalt dieses gehaltreichen Werkes machen können. Durch 
die Behandlung des gesamten stabreimenden Materials von 
einem bestimmten Gesichtspunkte aus, von der scharfen Be- 
obachtung der metrischen Form, der Sprache und des Stils, 
beseitigt es manchen Irrtum, der sich in unseren Literatur- 
geschichten eingenistet hatte, und klärt so unsere Auffassung 
von altgermanischer Dichtung und dadurch zugleich auch vom 
altgermanischen \WVesen. 


Leipzig. E. Mogk. 
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The Finn Episode in Beowulf. An Essay in Interpretation. 
By R.A. Williams, Ph. D., D. Litt., Professor of German and 
Teutonic Philology at the Queen’s University of Belfast. 
Cambridge, University Press. 1924. 10/- net. 1718. 


Den Ausgangspunkt dieser originellen Studie bildet die 
Nibelungensage. Angeregt durch Boers Vergleichung des zweiten 
Teils der Nibelungensage mit der Finnsage, hat sich der Verf. 
daran gemacht, der Ähnlichkeit im einzelnen näher zu kommen 
durch eine erneute, eindringende, ‘objektive’ Interpretation des 
altengl. Textes. Freilich liegt wohl hier eine gewisse Selbst- 
täuschung vor. Der Leser kann sich jedenfalls des Eindrucks 
nicht erwelıren, dals der Wunsch der Vater des Gedankens 
gewesen ist. Sonst wären so mancherlei gewaltsame Deutungen 
kaum möglich gewesen. 

Gleich beim Eingang stutzen wir. Der erste Satz der 
Episode (Williams läfst sie mit V. 1068 anfangen) soll heilsen: 
‘With the sons of Finn, when the sudden disaster overtook 
them, the hero of the Half-Danes, Hnzf, ally of the Scyldings, 
was fated to fall in tlıe slaughter of the Frisians’ Dieser 
Gebrauch eines komitativen Dativs (Finnes eaferum) ist zwar, 
wie der Verf. selbst zugibt, bedenklich, doch möchte er hierin 
eine berechtigte Altertümlichkeit erblicken. Handelte es sich 
um ein Verbum der Bewegung und um einen allgemeinen 
‚kollektiven Begriff (wie heapum, corörum miclum, magba höse), 
so würde die Sache natürlich bedeutend günstiger liegen. Vor 
allem aber ist nach meinem Stilgefühl ein solcher Periodenbau, 
zumal an dieser Stelle, entschieden unstatthaft, — wofür sich 
freilich auch kein ‘objektiver’ Beweis erbringen lälst. — ‘Nor 
indeed’, so wird fortgefahren, ‘did Hildeburh feel bound to 
praise the Eotens’ loyalty; in time of peace (unsynnum?) she 
was deprived of her dear ones, of sons and brothers, at that 
shield-play.’ Die ‘Eotens’ aber sind wörtlich ‘ettins’, Riesen 
— die unbequemen Jüten sind verschwunden — und werden 
der Partei der Dänen gleichgesetzt. Ähnlich werden ja auch 
die Burgunden mit einem Beinamen mythischen Ursprungs 
als ‘Nibelungen’ bezeichnet. 

Ganz eigenartig ist die Auffassung von weulaf, das ‘fatal 
heirloom’ bedeuten und auf einen im Besitz der Dänen befind- 
lichen Schatz gehen soll. Nun ist es ja theoretisch richtig, 
dafs af sich sowohl auf Sachen wie auf Personen beziehen 
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kann; aber wenn nach einem blutigen Kampfe von einer laf 
gesprochen wird, so ist es doch im höchsten Grade wahr- 
scheinlich, dals damit die Überlebenden gemeint sind. Bei- 
spiele liefsen sich reichlich anführen. Dals wealaf selbst noch 
in Met. Boeth. I,22 und in Wulfst. 133, 13 vorkommt, ist bekannt; 
erstere Stelle klingt überdies an Beow. 1084f. an. Auch an 
Israela earme läfe Dan. 80, 152, monige d@re earman lafe 
(= ‘nonnulli de miserandis reliquiis’) Beda 54,1 darf erinnert 
werden (cf. Anglia 25,294). Zudem aber müssen wir fragen: 
Wie kommt wealaf dazu ‘fatal heirloom’ zu bezeichnen? 
Und soll es etwa in Vorausdeutung auf künftige Ereignisse 
so genannt worden sein? Was hat überhaupt der Hort mit 
der Finnsage zu tun? Der Hintergrund der Anspielung in 
V.1084f. (bat he ne mehte ...) ba wealäfe wige forbringan | 
beodnes degne wird folgendermalsen geschildert. Finn hat 
den Wunsch, sich in den Besitz des Hortes der Dänen zu 
setzen und ladet deshalb seinen Schwager Hnzf zu sich ein. 
Es wird sich schon, so plant er, dabei eine Gelegenheit bieten, 
des Schatzes habhaft zu werden, — wenn möglich, auf dem 
friedlichen Wege der Verhandlung. Hier fragt man unwill- 
kürlich: Nehmen denn die Dänen den Schatz auf ihrer Reise 
mit? Kriemhilt, die ein Recht hat, nach dem Nibelungenhort 
zu fragen, erhält von Hagen die trotzige Antwort, er habe an 
seinen Waffen genug zu schleppen gehabt; im übrigen liege 
der Schatz versenkt im Rhein. Wie dem auch sein mag, es 
gelingt Finn tatsächlich (nach dieser neuartigen Deutung), 
durch die nach dem Ausgang des Kampfes festgesetzten 
Friedensbedingungen, den Schatz ausgeliefert zu erhalten, 
wenngleich mit einer gewissen Einschränkung. Der gordische 
Knoten von healfre 1087 wird dadurch zerschnitten, dafs es 
auf das ziemlich entfernte wealäfe bezogen wird. Mit einem 
bemerkenswerten Aufgebot von Dialektik wird uns nun klar 
gemacht, wie diese Bestimmung des Vertrages gemeint ist. 
“The position evidently is that Hengest’s holding of the wea- 
läf is transferred to Finn, but the latter does not therewith 
obtain full power of control and disposal. This the treaty 
assigns as to one half to Finn, as to the other to Hengest, 
and the balance between the two is to be kept by the weotan, 
whose office doubtless will be to watch that Finn does not 
exceed his powers. By swearing to hold honourably, subject 
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to the decision of the weoltan, Finn confirms the limitation 
placed by the treaty provisions on his geweald.” (S.63.) Man 
könnte glauben, es handle sich um eine juristische Definition 
des Wortes control. 

Und König Finn? Dieser unausgesetzt politisch berechnende 
Führer wird — nach bekanntem Vorgang — als das Muster 
eines Ehrenmannes vor uns hingestellt, der leider zum Schluls 
das Opfer seiner aus Leichtgläubigkeit entspringenden falschen 
Berechnung wird, indem er sich über die Gemütsverfassung 
Hengests und seiner Leute täuscht. Es fällt schwer, sich für 
Finn als tragischen Helden zu erwärmen. 

Überraschend ist es, wie der Verfasser es zuwege bringt, 
die Vorgeschichte zu rekonstruieren. Natürlich verschweigt er 
nicht, dafs es reine Hypothese ist!) Wir müssen hier einen 
Teil seiner Version wörtlich anführen, und zwar den Abschnitt 
über die Ereignisse, die dem uns bekannten Kampf des Frag- 
mentes unmittelbar vorausgehen. “Finn had at least two 
sons, one a young man and the other a mere boy. The first 
egged the second — youth’s love of practical joking and the 
armogance of high birth combining to give confidence — to 
play a trick on one of the Danes.... Hengest most likely 
would be singled out for their attentions, and Hengest reacted 
as Hagen did on a similar occasion. No one pays any attention 
to the whispering of the boys — and then suddenly, without 
warning, the headless corpse of Finn’s son lies bleeding before 
the horror-struck spectators.?) In a flash Hengest realizes 
that the moment he had dreaded is come. He sees red and 
a wild rage against the strangers who had entrapped him 
and his monarch, masters him. Before the hosts can grasp 
what is upon them he has dashed to the door of the hall, 
pitilessiy hewing down anyone who seeks to bar his progress, 
and has cut off the escape of the unarmed Frisians.. His mad 
excitement communicates itself in a flash to his fellows. All 
spring from their seats and dıaw their swords, and every 


1) Am Eingang dieses Abschnittes bemerkt er (8. 111): “The problem 
of reconstructing the Finn Saga may be likened to that of reconstructing 
the skeleton of a primeval animal from an incomplete collection of its 
bones.” 

9) Nach einem Zuge der Pidrekssaga, dem ein ähnlicher im Nibelungen- 
liede zur Seite steht. 
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Frisian who automatically makes to fetch his weapons is 
despatched on the spot. For the moment Hengest’s volcanic 
outburst has completely turned the tables. The mighty Finn, 
surrounded by the flower of his warriors, is held in his own 
hall, like a rat in a trap; the small band of guests are masters 
of the situation. — Though aghast at what has happened 
Hnz&f and his brothers have not lost their heads, like their 
followers. There is no time to think out the consequences, 
but Hnxf realizes that Finn and Hildeburh bear no responsi- 
bility for the insult which Hengest has already wiped out iu 
blood. The guest and brother is still held by the obligations 
of sibb and he responds nobly to the call, conscious only of 
the dominating impulse to protect his sister and brother-in-law 
against the unreasoning violence of his retainer. Whatever 
the future may bring forth, the responsibility for further 
bloodshed must not rest on the Danes. Finn and his queen 
must be permitted to leave the hall unharmed. And so it 
happens. Probably such of the Frisians as had not offered 
resistance are permitted to accompany their lord.. The Danes 
remain behind in the hall which has so dramatically passed 
into their possession ...” (S. 122f.). Jetzt erst setzt das Finns- 
burg-Fragment ein: der Angriff auf die Dänen in der Halle. 

Dies ist in der Tat ein farbenreiches Bild. Aber haben 
wir das Recht, eine solche Gabe anzunehmen ’? 

Es würde viel zu weit führen, wollten wir auf alle neuen 
Erklärungen und Vermutungen im einzelnen eingehen. 

Selbstverständlich ist zuzugeben, dals der Wunsch sehr 
nahe liegt, in das Geheimnis selbst der flüchtigsten Anspielungen 
einzudringen. Auf dem Wege kühner Spekulation ist man ja 
schon zu recht verschiedenen Lösungen gelangt. Aber das 
Unmögliche lälst sich nicht erzwingen. Wir müssen uns damit 
bescheiden zu versuchen, die Grundlinien der Erzählung klar 
zu erkennen, und von diesem Ziele sind wir gar nicht einmal 
so weit entfernt. 

Wenn wir also dem Scharfsinn und der Kombinationsgabe 
des Verf. unsere Anerkennung auch nicht versagen können, 
so müssen wir doch ein groflses Fragezeichen hinter seinen 
Deutungsversuch setzen. Das stolze, mit soviel Liebe errichtete 
Gebäude rult auf so schwachen Stützen, dafs man niemandem 
raten kann, sich wohnlich darin einzurichten. 
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Damit soll nicht gesagt sein, dafs das Buch nicht lesens- 
wert ist. Es gewährt einen eigenen Reiz, sich Schritt für 
Schritt in die neuartigen Gedankengänge einführen zu lassen. 
Dabei fehlt es nicht an treffenden Beobachtungen, an gründ- 
lichen Erörterungen sprachlicher Dinge, die mit Vorliebe scharf 
logisch erfalst werden. Erwähnt sei z. B. die Beurteilung 
von Healfdenes hildewisa (1064), der eingehende Abschnitt 
über die syntaktische und stilistische Funktion von ac, sowie 
die Bemerkungen über forbringan und die idiomatische Ver- 
wendung von PDeah. Interessant ist die Hervorhebung eines 
Unterschiedes zwischen cad (u. dergl.) mit Dativ und mit mid, 
entsprechend dem engl. ‘known to’ und ‘known among’, mit 
andern Worten zwischen ‘individual knowledge’ und ‘common 
knowledge’. Daraus folgt allerdings nicht notwendig, dals mid 
Eotenum 1145 auf Hengsts eigene Leute zu beziehen ist. Wenn 
die Schneiden des Schwertes selbst bei den Eotan (wie wir 
meinen, ‘Jüten’) allgemein bekannt waren, so kann dies auf 
seine hervorragend erfolgreiche Tätigkeit weisen, die das 
Kriegsvolk nur zu gut erfahren hatte. 

Das Erscheinen dieses — vorzüglich ausgestatteten — 
Buches ist uns ein neuer Beweis für das rege Interesse, das 
dem Schrifttum der Angelsachsen auf britischen Universitäten 
entgegengebracht wird. 


The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


Georg Witkowski, Textkritik und Editionstechnik neuerer Schriftwerke. 
Ein methodologischer Versuch. H. Hässel, Leipzig 1924, 
VII + 168 8. 


Ein Buch wie das vorliegende war lange schon nötig. 
Bisher war es dem mündlichen Unterricht überlassen, das 
geeignetste Verfahren bei der Herausgabe eines neueren Textes 
darzulegen. Oder vielleicht noch häufiger mulste der an- 
gehende Herausgeber in jedem einzelnen Falle die zu be- 
tretenden Wege selbst mühevoll ausfindig machen. Ein 
methodischer Leitfaden wie der vom Verf. hergestellte muls 
also als besonders willkommen begrülst werden. Auch wo 
man verschiedener Meinung sein mag, werden Verf.s Aus- 
einandersetzungen ein klärendes Licht über die Probleme 
werfen. Mir selbst wäre viel Suchen und. Tasten erspart 
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worden, hätte ich dies Buch bei der Herausgabe von Oceana 
gehabt. 

Nach einem Überblick über Entwicklung und Stand der 
neueren Editionstechnik behandelt Verf. im zweiten Kapitel 
die Textkritik und unterscheidet dabei zwischen Kritik des 
Wortlauts und höherer Kritik. Im dritten Kapitel wird dann 
die Editionstechnik wissenschaftlicher Ausgaben sowie nicht- 
wissenschaftlicher Ausgaben dargestellt. 

Ein kurzes Schlufswort, bibliographisches Nachwort und 
Register sind dem Buche beigegeben. 

Auf Einzelheiten einzugehen ist nicht nötig. Jeder 
Herausgeber eines einschlägigen Textes sollte das Buch lesen. 
Er wird erkennen müssen, dals Verf., der ja schon früher in 
einem Aufsatze den Gegenstand behandelt hat, ein überaus 
kundiger und sachverständiger Wegweiser ist. Auch die 
Ratschläge über den Umfang der Auflagen u. dgl., die ja sonst 
nicht zum eigentlichen Gegenstand gehören, werden manchem 
Forscher willkommen sein. 


Lund. S.B. Liljegren. 


Ben Jonson. Edited by C. H. Herford and Percy Simpson. 
Volumes I and II. The Man and his Work. Oxford, At the 
Clarendon Press, London, Humphrey Milford.. XX + 441 und 
VI + 482 pp. 8%. 1925. 


Ben Jonson nimmt unter den Dichtern der englischen 
Renaissance eine Sonderstellung ein. Er ist derjenige, der 
uns als Persönlichkeit am besten bekannt ist. Nur John Donne 
ist in dieser Beziehung mit ihm zu vergleichen. Aber John 
Donne gehört mit dem gröfsten Teil seines Lebens und seiner 
Interessen einem ganz anderen Kreise an; die literarische 
Tätigkeit, die ihm einen hohen Platz unter den englischen 
Dichtern verschafft hat, war für ihn nur eine Jugendsünde 
und in seinen späteren Jahren eine Liebhaberei, der er 
gelegentlich nachgab. Er steht ganz abseits von den lite- 
rarischen Bewegungen und Kämpfen, ein stolzer Einsamer. 
Ben Jonson aber war Dichter von Beruf und Überzeugung. 
Er steht im Mittelpunkt des literarischen Lebens seiner Zeit, 
kämpfend, führend, tonangebend, das Ethos einer starken 
Persönlichkeit einsetzend für hohe dichterische Ziele Er 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 11 


wird nicht mit Unrecht oft mit seinem Namensvetter aus dem 
18. Jahrhundert Samuel Johnson verglichen, der in der Literatur 
seiner Zeit eine ähnliche beherrschende Stellung erreicht hat. 

Und mit diesem hat er auch die besondere Art seines 
Nachlebens gemeinsam. Bei beiden Schriftstellern sind es 
weniger die Werke, die noch ein lebendiges Interesse erregen, 
als die Persönlichkeit, der Charakter. Die Werke Ben 
Jonsons sind, abgesehen von kritischen und gelehrten Ausgaben 
einzelner Stücke, seit W. Giffords grolser Ausgabe von 1816, 
die in den Jahren 1871 und 1875 von F. Cunningham neu 
gedruckt worden ist, nicht wieder neu herausgegeben worden. 
Dagegen haben wir mehrere neuere Biographien des Dichters, 
zwei englische von J. A. Symonds (1888) und A. C. Swinburne 
(1885), eine deutsche vom Verfasser dieser Zeilen (1906 Lite- 
rarische Forschungen XXXIV) und eine französische von 
M. Castelain (1907). Und die Zahl der Monographien und 
Abhandlungen über Ben Jonson ist Legion. 

Die vorliegenden Bände sind die beiden Anfangsbände 
einer grolsen zehnbändigen Gesamtausgabe der Werke, die 
schon lange Zeit in Vorbereitung ist. Die Namen der Heraus- 
geber, der eine Prof. C. Herford in Manchester, einer der 
bedeutendsten Literarhistoriker Englands, der andere Percy 
Simpson, ein jüngerer, auch schon vielfach bewährter Gelehrter, 
bürgen für eine wissenschaftlich würdige Ausführung des Planes. 

Die Anlage der beiden vorliegenden biographisch- 
kritischen Bände ist so, dals zunächst das Leben Ben Jonsons 
erzählt wird, wobei auch der Kreis beschrieben wird, in dem 
er sich bewegt, und eine Charakteristik seiner Persönlichkeit 
gegeben wird (1, i—17). Dann folgt im Anfange ein Abdruck 
aller überlieferten Papiere, Briefe und amtlicher Dokumente, 
die zu Jonson in Beziehung stehen, und am Schlufs eine Liste 
der Bücher in seiner Bibliothek (I, 128—271). Der grölste 
Teil des Werkes (I, 274—441 und Bd. II) gibt im 22 Kapiteln 
eine kritische Besprechung der einzelnen Werke, der Lust- 
spiele wie der Masken, des Tagebuchs (Discoveries) und der 
englischen Grammatik. Ein ausführlicher Index erhöht den 
Wert des Werkes, das auch mit wertvollen Illustrationen, dem 
bekannten Porträt des Dichters von Gerard Honthorst, zwei 
Autogrammen in Büchern und Zeichnungen von Inigo Jones 
für die Maskenspiele geschmückt ist. 
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Das Leben Jonsons ist in seinen äufseren Tatsachen mit 
grolser Vollständigkeit dargestellt und das Milieu, in dem er 
lebte, treffend geschildert. Von besonderem Werte sind die 
dann folgenden Dokumente. Die Gespräche mit Drummond, 
so überaus wertvoll als Eindrücke eines bedeutenden Zeit- 
genossen über den Dichter, sind nach dem einzigen uns 
erhaltenen Ms., das allerdings selbst wieder eine Abschrift 
der verlorenen ursprünglichen Niederschrift ist, sorgfältig neu 
herausgegeben und mit einem eingehenden Kommentar ver- 
sehen. Auch alle anderen amtlichen und privaten Dokumente 
über Jonson, alle seine Briefe, die wir besitzen, sind abgedruckt, 
darunter drei zum ersten Male, und eine Liste der Bücher, 
die er besessen hat, ist mit grofsem Fleilse zusammengestellt 
worden. Der Ben Jonson-Forscher findet hier alles zusammen, 
was er nur wünschen kann. 

Die folgenden Kapitel, die die Werke Ben Jonsons be- 
handeln, sind eine Reihe von gründlichen Monographien. Jede 
einzelne ist ein Muster von philologischer Fein- und Klein- 
arbeit. Jedes Stück wird genau nach Abfassungszeit, Quellen, 
Charakteristik, Bau und Einreihung in die gleichzeitige Pro- 
duktion behandelt. Dabei kommen alle Einzelprobleme und 
Streitfragen zur Sprache, die mit der Produktion Ben Jonsons 
verbunden sind, die Abfassungszeit von A Tale of a Tub und 
The Case ıs altered, das Datum der zweiten Bearbeitung von 
Every Man in his humour, die Frage, ob Ben Jonson die 
bekannten Zusätze zur Spanish Tragedy verfalst hat, die Ver- 
teilung der Mitarbeit von Eustward Ho an die drei Verfasser, 
das Verhältnis von The New Inn zu Fletchers Love’s Pilgrimage 
und noch manche andere. Es sind zum Teil Probleme, die 
nicht mit Sicherheit zu lösen sind und bei denen die persön- 
liche Einstellung des Kritikers den Ausschlag gibt. So stellt 
der Verfasser dieser Kapitel die erste Bearbeitung von A Tale 
of a Tub an den Anfang der Laufbalın Ben Jonsons, weil 
dieses ländliche Lustspiel in die Periode des bewulst „humo- 
ristischen“ und realistischen Charakterlustspiels nicht hinein- 
passe. Mir scheint es selbst nach den Gründen, die der Ver- 
fasser anführt, wahrscheinlich, dals es in der Zwischenzeit, in 
der Jonson nicht für die öffentliche Bühne geschrieben hat, 
also zwischen 1616 und 1625, entstanden ist. Hervorzuheben 
ist auch die gründliche und eingehende Darstellung des Be- 
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griffes des „Humors“ in der Literatur jener Zeit und besonders 
bei Jonson, sowie seiner darauf beruhenden Charakteristik 
und die Behandlung seines Verhältnisses zum Klassizismus. 
Auch die Crux der Jonson-Philologie, der komplizierte „Bühnen- 
streit“, an dem schon soviele ihren Scharfsinn gewetzt haben, 
wird in allen Einzelheiten dargestellt. Wie fast alle Erklärer, 
falst der Verfasser den Streit als ein blols persönliches Gezänk 
der Dichter, Schauspieler und Theaterunternehmer auf, ent- 
standen aus Rivalität und Konkurrenz, und ohne tiefere Be- 
deutung. Ist dem wirklich so? Ist es nicht vielmehr im 
Grunde ein Prinzipienstreit gewesen, wenn auch durch persön- 
liche Leidenschaft und viel Allzumenschliches verschärft, der 
Kampf um die Berechtigung der realistischen Komödie, das 
Leben satirisch darzustellen, gleichsam die Geburtswehen einer 
neuen Kunst, die einige Jahre später, als die Leidenschaften 
sich beruhigt haben, in den grofsen Komödien von Volpone bis 
zu The Devil is an Ass solche Triumphe feiert und eine 
Schule begründet ? 

Solche Dinge lassen sich natürlich nicht schwarz auf 
weils beweisen. Man muls sie fühlen. Und bei diesem Ein- 
fühlen in die Persönlichkeit und Kunst des Dichters, da ver- 
sagt, wie mir scheint, das tüchtige Buch. So kommen wir 
auch durch das Buch trotz alles Wissens über Ben Jonson 
zu keinem rechten Verständnis, keiner vollen Erkenntnis seines 
Wesens. Gewils, Ben Jonson lälst uns nicht, wie etwa John 
Donne, in sein Inneres blicken. Stolz und Selbstbewulstsein, 
seine hervorragendsten Eigenschaften, hindern ihn daran. 
Aber wir haben doch seine Lustspiele, und diese gewähren 
uns Aufschluls über ihn, wenn wir sie nur richtig zu lesen 
verstehen. Hat er nicht seinen eigenen Standpunkt gegenüber 
der Welt in den Gestalten eines Asper, Crites, Horaz und 
Truewit verkörpert, und erkennen wir in diesen Verkörperungen 
des satirisch-humoristischen Weltbetrachters in ihrer Folge 
nicht das Streben des Dichters, sein Ringen nach Überwindung, 
Bewältigung des spröden Stoffs, nach der Gemüts- und Geistes- 
freiheit, deren der komische Dichter bedarf? Und dann folgen 
auf der Höhe seiner Kunst seine beiden Meisterwerke, der 
„Alchimist“ und der „Bartholomäusmarkt“. Von dem letzten 
Stücke sagt der Verfasser, es sei „ein rohes, aber reichliches 
Gastmahl für den komischen Geist“, aber er vermilst darin 
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im Gegensatze zu Don Quijote und dem Misanthrope „den 
Dualismus entgegengesetzter Ideale, von denen jedes etwas von 
ewiger Vernunft und etwas von ewiger Illusion auf seiner 
Seite habe“ (II, 145). Aber sehen wir nicht, wie in diesem 
tollen Marktleben die Überklugen, die Geistvollen, die Schlauen 
und Eingebildeten, alle diese „ernsthaften Esel“ Schiffbruch 
leiden und getäuscht und beschämt werden, während die unter- 
geordneten Personen mit niedrigen Zielen diese auch erreichen? 
Und Torheit, Intrigue und der Zufall, verkörpert in dem ver- 
rückten Störenfried (Troublehall), bringen dies Resultat hervor. 
Da haben wir tiefste Symbolik verbunden mit einem bewunderns- 
werten Realismus. 

Ben Jonson hat immer noch nicht die Würdigung gefunden, 
die er verdient. Vielleicht macht gerade die Fülle der Dinge, 
die wir über ihn wissen, das Gestrüpp von Problemen, das 
sich um sein Wirken rankt, das Vordringen zu dem inneren 
Wesen dieser starken Individualität so besonders schwierig. 

Aber die Voraussetzungen einer solchen Biographie, die 
Möglichkeit derselben, ist durch das Erscheinen dieses Werkes 
gegeben. 

Berlin. Ph. Aronstein. 


Eilert Ekwall, English Place-Names in ing. Lund: C.W.K.Gleerup 
1923. 
A.u.d.T.: Skrifter utgivna av Kungl. Humanistiska Vetenskaps 
samfundet i Lund. VI. 


Unter den Ortsnamen des germanischen Sprachgebiets 
haben die auf -ing oder -ingen endigenden seit langer Zeit 
die besondere Aufmerksamkeit der Sprach- und Geschichts- 
forscher auf sich gezogen. In England hat Kemble aus ihrem 
zeitlichen und örtlichen Vorkommen siedlungs- und wirtschafts- 
geschichtliche Folgerungen gewonnen, die in neuerer Zeit sich 
manche Berichtigung haben gefallen lassen müssen. Bei der 
Vorbereitung seiner Untersuchungen über die Ortsnamen von 
Lancashire bemerkte Ekwall, dafs manche von den mit dieser 
Gruppe verbundenen Problemen nur ungenügend gelöst sind. 
Auf Grund eigener Materialsammlungen versucht er, darüber 
sich ein eigenes Urteil zu bilden. Drei Punkte greift er in 
dem vorliegenden Buch heraus: 1. die verschiedenen Typen 
der Namen auf -ing, 2. die Geschichte und Verteilung der 
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Namen auf -ingas, 3. die Palatalisierung des Endkonsonanten 
in den Namen auf -ing. Zusammengesetzte Namen vom Typus 
Whittington oder die weit kleineren Gruppen auf -ingfield, -ingley, 
-ingland lälst er aulser Betracht, die auf -ingham bezieht er 
dagegen ein, weil sie in einem bestimmten Verbreitungs- 
verhältnis zu den Namen auf -ingas zu stehen scheinen. 

Singularnamen auf -ing sind bisher nur wenig beobachtet 
worden. -ing dient in verschiedenen germanischen Sprachen 
zur Bildung von Fluls-, See-, Berg-, und Waldnamen, gelegent- 
‚ lich auch von Hof- und Dorfnamen. Das Geschlecht solcher 
Bildungen ist nicht immer dasselbe, meist ist es männlich oder 
weiblich, gelegentliche Neutra scheinen das Ergebnis jüngerer 
Modifikation zu sein. Auf skandinavischem Boden sind solche 
Namen zahlreich; auch in manchen Teilen Deutschlands finden 
sie sich in Gebirgs- und Flufsnamen. Orts- und Flurnamen 
auf -ing sind dort in gewissem Umfang wahrscheinlich ursprüng- 
lich Namen von Flüssen oder Bergen, in deren Nähe die nach 
ihnen benannten Örtlichkeiten lagen. Meistens sind diese 
singularen -«ng-Namen etymologisch dunkel; Ableitung von 
Personennamen scheint in der Mehrzahl ausgeschlossen. 

Dals auch im Englischen solche Singularbildungen vor- 
kommen, ist bisher fast gar nicht beachtet oder geradezu 
bestritten worden. Nur Bradley hat auf -ng in Flulsnamen 
hingewiesen, mit der Bemerkung, dafs solche Bildungen eher 
die Bedeutung „Fluls“ als „Wiese“ für dieses -ıng nahelegen. 
Ihm sind dann namentlich Baddeley (Place Names of Gloucester- 
shire) und Stenton (Danelaw Charters) gefolgt. Ein genaueres 
Studium zeigt, dafs die Singularnamen auf -ing einst in Eng- 
land ganz üblich waren. Eine ganz grolse Reihe solcher 
Namen stellt Ekwall grafschaftsweise alphabetisch geordnet 
aus ae. Quellen zusammen, mit Belegen ihrer späteren Ent- 
wickelung bis zur Neuzeit, und versucht, sie im einzelnen 
etymologisch zu deuten. 

Für die Mehrzahl dieser Namen ist männliches Geschlecht 
wahrscheinlicher als weibliches. Neben den Singularformen 
treten später auch Formen auf -es auf. Dafs neben Singular- 
formen für denselben Namen auch Pluralformen vorkommen, 
kann verschiedene Ursachen haben: 1. manche Niederlassungen 
sind bei starkem Anwachsen geteilt worden; dann wird der 
den verschiedenen Teilen gemeinsame Name oft in den Plural 
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gesetzt, z.B. Huttons Amıbo, Plumptons (= Great and Litile 
Plumpton), Kellettes (= Nether and Over Kellett), Stures 
(= East and West Stour); 2. manchmal auch ist ein ursprüng- 
licher Singular nach dem Muster der zahlreicheren Plural- 
bildungen umgewandelt worden; 3. von alters her gab es für 
die gleiche Niederlassung zwei verschiedene Bezeichnungen: 
Ciorring (= Ciorras Niederlassung oder Bach) und Ciorringas 
(Niederlassung der Leute oder Nachkommen des (iorra). 

Diese -«ng-Namen sind in den verschiedenen Teilen Englands 
verschieden dicht gesät, am häufigsten finden sie sich in Kent. 
Sie sind in der Mehrzahl wohl ursprünglich Flufs- oder Sumpf- 
namen und bezeichnen meist nicht gröfsere Dörfer, sondern 
Weiler oder Gehöfte. Bei vielen von ihnen ist die Etymologie 
ganz undurchsichtig. Von denen, welche sich mit einiger 
Sicherheit deuten lassen, sind die meisten von Adjektiven 
oder Appellativen abgeleitet wie in den übrigen germanischen 
Sprachen. Gelegentlich mag -ing an die Stelle des keltischen 
Suffixes -Zcum getreten sein (vgl. Glywyssing, Dunoding, Dog- 
feiling zu den welschen Personennamen Glywys, Dunod, Dog- 
fael. (Auf eine ähnliche Erscheinung kann man vielleicht 
auch im Deutschen hinweisen: einem kelt.-latein. *Arguntiacum 
entspricht im Kanton Freiburg ein französisches (volksetymo- 
logisch umgedeutetes) Arconciel, deutsches Ergenzach, mit dem 
das württembergische Eryenzingen vielleicht in Verbindung 
gebracht werden kann; in ähnlichem Verhältnis könnten Kreue- 
nach und Kreuzlingen zueinander stehen. Vgl. jetzt zu dieser 
Frage Karl Schumacher, Siedelangs- und Kulturgeschichte der 
Rheinlande. Bd. 3,1. 8. 74£.). 

Bildungen vom Typus Badenodingland, Bleccingden, Bobing- 
seata finden sich meistens in Kent und bezeichnen Schweine- 
oder andere Weiden. Ekwall sieht darin Bildungen, deren 
erster Teil ursprünglich für sich allein bestand, dann aber 
durch den Zusatz -den usw. verdeutlicht wurde, also Bleccing- 
den = das Bleccing genannte denn. So finden wir neben- 
einander bezeugt: Aedeleahing und Ardeleahing uudu, Gyting 
und Gytingbroc, Doulting und Doultingstrem. Nach diesem 
Typus soll dann später das einem Badenod geschenkte Land 
Badenoödingland genannt worden sein. Diese Annahme ist 
nicht ganz überzeugend. Die einer Analogiebildung zugrunde 
liegende Proportion mülste lauten: Badenodingland : Badenoding 
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— Bleccingden: Bleceing. Aber die Existenz eines einfachen 
Badenoding, das in der Bedeutung mit dem zusammengesetzten 
Badenodingland übereinstimmen mülste, ist nicht nachweisbar. 
Auch die Berufung auf Aedeleahing ist unsicher. Diesen un- 
zweifelhaften Waldnamen leitet Ekwall von dem Personen- 
namen Aedelheah ab; ob mit Rechıt, ist aber fraglich, da man 
doch vielleicht auch Aede-leahing abteilen könnte. 

Männliche -inga- und weibliche -ingö-Bildungen sind im 
Germanischen häufig. Ursprünglich Abstrakta, konnten sie 
mit der Zeit konkrete Bedeutung annehmen und für Orts- 
namen verwendet werden. Dahin rechnet Ekwall Ortsnamen, 
die hervorgegangen sind aus me. bigging (Haus), ae. cierring 
(Kehre), czaping (Marktplatz), felgying (Brachland), felling 
(Lichtung), feording (Viertel), haining (Einzäunung), hacing 
(ish-weir), heching, lending (Landungsplatz), mailing (rented 
farn), niming (taking), »platting (a small footbridge), ryding 
(Rodung), scaling, scheling (shieling), snaithing (clearing), staking 
(land marked with stakes), sielling (place of shelter, cattle- 
fold), stintling (portion of a common meadow set apart for the 
use of one person), stocking (uprooting of trees), stubbing 
(clearing of land), Dridling (Drittel), winning (opening or 
sinking for mining purposes). 

In anderen Fällen lälst -ıng sich auf älteres -e» oder -in 
zurückführen, z. B. Holling < an. holegn, Irthing, älter Irthin, 
Yeavering, bei Beda Gefrin, Gebrin. Die Etymologie ist bei 
diesen Namen meist ganz unsicher. 

Endlich sind ein Teil der -«ng-Namen ursprünglich Zusammen- 
setzungen mit an. eng „Wiese“ oder ae. hlinc „Abhang“. Ein 
ae. ıng „Wiese“ mit Wyld und seinen Schülern anzusetzen, 
hält Ekwall nicht für angängig. Das an. eng ist in den skandi- 
navischen Teilen Englands besonders häufig, aber auch in Kent 
und Surrey anzutreffen. Beispiel: Kettelsing < Ketils eng. 

Der für -ing < hlinc vorauszusetzende Übergang von aus- 
lautendem ‘ac > ng ist im Altkent. und Nordhumbr. häufig 
und begegnet gelegentlich auch in anderen Mundarten. Aber 
wieder sind die Etymologien der meisten in Betracht kommenden 
Namen sehr unsicher. 

Auch auf ae. hring „Ring, Kreis“ lälst -ıng sich gelegent- 
lich zurückführen, so vielleicht in Zlfringes. Aber ebensogut 
könnte diesem ein älteres *Aelfheringas zugrunde liegen. 

Anglia, Beiblatt XXXVII. 2 
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Eakring (Dorsetshire) wird von Lindkvist und Mutschmann 
als eskar-eng „Eichenwiese“ gedeutet, von Ekwall einleuchtender 
als eik-hringr, da gerade in an. Ortsnamen hringr als zweiter 
Bestandteil ziemlich häufig ist. 

Ganz unsicher ist, ob Morthen, älter Morthing, ein ae. oder 
an. Ding als zweiten Teil in sich birgt. 

Das zweite Kapitel ist den Namen auf -ingas gewidmet. 
In der Materialsammlung sind manche Namen auf -ıng ent- 
halten, von denen gar nicht sicher ist, dafs ihnen wirklich 
alte ingas-Formen zugrunde liegen. Die Etymologie ist doch 
meist recht unsicher. Ekwall setzt als Hauptbestandteil, wo 
es irgendwie angeht, Personennamen voraus, die er aber als 
wirklich für Menschen in ae. Zeit gebraucht nicht nachweisen 
kann. Oft stützt er seine Deutungen durch Entsprechungen 
aus dem Nordischen oder Deutschen, die man freilich auch auf 
Personennamen zurückzuführen pflegt. Mehr als Ekwall zugibt, 
scheinen aber die -ing- und -ingas-Namen Ableitungen von 
Flufs-, Berg- und Waldnamen zu sein. 

Von den -ingas-Namen begegnen folgende Flexionsformen: 
N. A. -ingas, Gen. inga, Dat. -ingum, -engum. Die Nebenform 
-ungas usw. ist zwar im Ae. spärlich belegt, muls aber nach 
späteren Zeugnissen, besonders des Domesday Book, ziemlich 
verbreitet gewesen sein. Dafür spricht auch das häufige 
Fehlen des Umlauts: Basing, Bobbing, Coolin:ı, Halling, Malling, 
Mucking, Oving, Reading, Roothing, Sonning, Stoppingas, 
Woking usw. Diese umlautlosen Formen glaubt Ekwall am 
natürlichsten erklären zu können durch die Annahme, dafs 
dort das Suffix -ungas gegolten habe. Daneben mag auch das 
Grundwort ohne -ung, -ing-Ableitung weiterexistiert und ein- 
gewirkt haben. 

Dativform allein ohne den Zusatz von in oder «£ ist in 
keinem Falle zweifellos nachgewiesen; ebensowenig ein so oft 
behaupteter elliptischer Gebrauch des Gen. -inga. Die Formen 
auf -ingas werden von lateinischen Urkunden ae. Zeit des 
öfteren als Singular behandelt. Im Domesday Book spiegeln 
sich verschiedene örtliche Gebräuche wieder; in Kent, Surrey, 
Suss, Hants.,, Berks., Wilts. gehen die Namen in der Regel 
auf -inges aus, in den übrigen ws. Gegenden auf -inge; in Essex 
ist -inga die gewöhnlichste Form, ebenso in Suffolk und Nor- 
folk, im übrigen Mittelland und im Norden -inge. Dieses -inge 
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beruht zweifellos auf dem ae. Dativ -ingum; -inga ist auch die 
latinisierte Form. 

Die Deutung der -ingas-Namen bietet auflserordentliche 
Schwierigkeiten wegen derAltertümlichkeit der Namen, deren 
Grundwörter schon lange vor der Aufzeichnung ausgestorben 
waren. Sie sind nur mit Hilfe kontinentalgermanischer Ver- 
gleichung aufhellbar. Die Mehrzahl dieser Ortsnamen will 
Ekwall auf Personennamen zurückführen, nur wenige auf 
Flufs- und Geländebenennungen, einige vielleicht auch auf 
andere Appellativee Die einzigen etymologisch sicher fest- 
gestellten Typen sind die Ableitungen von Personennamen 
und von Geländebezeichnungen. Die ersteren sollen nach 
Ekwall viel weniger zahlreich sein als die letzteren; daraus 
ergebe sich die metliodische Forderung, von vornherein da, 
wo sie möglich ist, die Herleitung von einem Personennamen 
für die richtigere zu halten. Ich kann hier leider nicht des 
näheren begründen, dals mir die Voraussetzung eines solchen 
Zahlenverhältnisses nicht ganz richtig scheint, dals in viel 
zahlreicheren Fällen, als Ekwall annimmt, kein Personen-, 
sondern ein Fluls- oder Gewässername zugrunde liegt. Wenn 
dadurch das Zahlenverhältnis zwischen beiden Typen von 
Ortsnamen sich verschiebt, verliert auch die methodische 
Forderung entsprechend viel von ihrer Berechtigung. 

Die namentlich im Vergleich mit dem germanischen Fest- 
land auffallende Tatsache, dafs in England nur ausnahmsweise 
die zugrunde liegenden Personennamen die normale zwei- 
stämmige Form haben: Godalming, Harebeating, Woolbeding, 
weitaus in der Mehrzahl die Kurzform, erklärt Ekwall mit 
der im täglichen Leben geltenden Vorliebe für solche Kurz- 
formen. Auch diese Auffassung ist natürlich nur insoweit 
einwandfrei, als wir es wirklich mit Kurzformen von Personen- 
namen, nicht mit Fluls- usw. Namen zu tun haben. So möchte 
ich glauben, dafs die mit -s-, -r- und -»-Suffixen vor -ingas 
gebildeten Namen wie Elising, Gensing, Lidsing, Banesingas 
Frumesing, Cockering, Peppering, Tendring, Hockering, Becker- 
ing, Kettering, Dickering, Pickering, Exning, Desning, Hevening, 
Chevening usw. eher auf Flufs- als auf Personennamen zurück- 
zuführen sind. | 

Die -ingas-Namen sind nicht gleichmälsig über ganz Eng- 
land verteilt; am häufigsten trifft man sie im Osten und Süd- 

2* 
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osten an; aber die bisherigen Statistiken bedürfen einer Nach- 
prüfung auf Grund einer vollständigen Sammlung aller solcher 
Namen. Diese bringt Ekwall bei. Es ergibt sich eine deut- 
liche Abnahme der Häufigkeit von Osten nach Westen; Ekwall 
erklärt sie mit der späteren Besiedelung des Westens. An 
Stelle der einfachen -ıngas- Namen treten im Laufe der Be- 
siedelung immer mehr Zusammensetzungen, z. B. mit tün. Die 
--ingas-Namen gehören ungefähr dem sechsten Jahrhundert an 
und liefern ein chronologisches Zeugnis für die Besiedelungs- 
geschichte. Entgegenstehende Berichte der Chroniken sind 
verdächtig, weil sagenhaft. Die Besiedelung von Wessex wäre 
nach Aussage der -ingas-Namen von Essex aus über Middle- 
sex, Surrey, das Themsetal hinauf erfolgt und wäre weiterhin 
den Römerstralsen nachgegangen. Man kann also die Regel 
aufstellen: zahlreiche Namen auf -ingas in einer bestimmten 
Gegend deuten auf frühere, weniger zahlreiche auf spätere 
Besiedelung. Dies stimmt überein mit der Beobachtung, dals 
-ingas-Namen sich am häufigsten in den vom Meer aus am 
leichtesten zugänglichen Teilen des Landes, in Flufstälern 
und an Römerstralsen finden. 

Die -ingas-Namen bezeichnen gewöhnlich Örtlichkeiten von 
einer gewissen Bedeutung, Kirchgemeinden, Dörfer, Hundert- 
schaften; namentlich auffallend ist die grolse Anzahl der 
dieser dritten Kategorie angehörigen Namen. Vielfach sind 
die -ingas-Namen von Kurznamen abgeleitet, die später gar 
nicht mehr begegnen oder nur bei sozial ganz niedrig stehenden 
Personen, nach welchen man eine Ortschaft nie benannt hätte. 
Aber diese Überlegung gilt doch vermutlich auch schon für 
die Zeit der Besiedelung und zwingt eben zur Vorsicht bei 
dem Versuch der Deutung aus Personennamen. Auf die 
kontinentalgermanischen Entsprechungen der -ingas-Namen 
hatte Kemble grolses Gewicht gelegt und daraus Zusammen- 
hänge mit der Siedelungsgeschichte Deutschlands herauslesen 
wollen. Solchen Bemühungen steht Ekwall ganz skeptisch 
und ablehnend gegenüber. 

Auch die Ableitungen von Geländebezeichnungen sind alt: 
Albingi, Wulpingi, Greutungi usw. Bei englischen Bildungen 
dieser Art mit Langenfelt skandinavischen Einfluls zu ver- 
muten, geht kaum an, da manche dieser Namen in England 
älter sind als die skandinavische Einwanderung. 
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Die -ingas-Namen sind ursprünglich nicht Orts- 
bezeichnungen, sondern Bezeichnungen einer Gemeinschaft von 
Ansiediern, nicht klanartigen Niederlassungen, wie Kemble 
meinte, sondern von Kindern oder Nachkommen einer vielleicht 
nur zwei oder drei Generationen älteren Persönlichkeit oder 
noch wahrscheinlicher von Leuten, die mit der durch den 
Stamm des Wortes bezeichneten Person in irgendeiner, nicht 
notwendig blutsverwandter Beziehung standen. Leider sind 
sichere Fälle eines Wechsels der Benennung desselben Orts 
zwischen -ingas, -ingahaın, -ingatün, welche die Richtigkeit 
dieser Auffassung darzutun vermöchten, fast gar nicht nach- 
zuweisen. Eine ganz endgültige Entscheidung wäre wohl nur 
zu gewinnen durch eine sehr genaue Prüfung verschiedener 
aulserhalb des Rahmens von Ekwalls Arbeit fallender Fragen. 


Namen auf -ingham. 


Eine Unterscheidung zwischen ham und khamm ist schwer, 
ja unmöglich. In den meisten Namen werden wir häm als 
zweiten Teil annehmen dürfen, entsprechend der auf dem Fest- 
land ungemein verbreiteten Bildung -ingaheim. Zudem wechselt 
ham nie mit kom in den Gegenden, wo vor m ein altes kurzes « 
zu o wird. Die etymologische Erklärung der Namen auf 
-ingahäm ist im allgemeinen leichter und sicherer als bei den 
-ingas-Namen. Ekwall verzichtet darum auf Vorführung aller ihm 
bekannten Belege. Der erste Bestandteil der -ingakam-Namen 
ist nach ihm in der Regel von einem Personennamen, meist einem 
Kurznamen, seltener von einem Geländenamen abgeleitet. 

Hinsichtlich ihrer örtlichen Verteilung sind diese Namen 
im Süden verhältnismälsig selten; sie werden häufiger im nord- 
östlichen Suffolk und sind im allgemeinen eher auf anglischem 
als auf sächsischem Sprachgebiet zu finden; auch da sind sie 
nördlich von Nottinghamshire und East 'Anglia seltener als 
südlich einer dort sich hinziehenden Linie. Wie die -ngas-Namen 
trifft man sie zumeist in leicht zugänglichen Flulstälern oder 
an Römerstralsen. 

Der Typus dieser Namen ist alt, wahrscheinlich so alt 
wie der -ingas-Typ. Auffallend ist die Spärlichkeit der Fälle 
im frühbesiedelten Warwickshire und das völlige Fehlen in 
Leicestershire und Derby. In Leicestershire sind sie ver- 
mutlich durch skandinavische Namen verdrängt worden. In 
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Derby, das offenbar erst später besiedelt wurde, war ver- 
mutlich der Typus -ingas, -ingaham zur Zeit der Besiedelung 
schon unproduktiv geworden. 


Palatalisierung der -ing-Namen. 


In der Schreibung -inge oder -age besitzen wir meist einen 
Anhalt für palatalisierte Aussprache. Ekwall führt die Palatali- 
sierung zurück auf alte Lokativformen auf -ingi, zum Teil 
auch auf die Entwickelung von -hlince zu -inge Für die 
Namen vom Typus Wittingham hält Ekwall selbst das von 
ihm gesammelte Material nicht für vollständig genug, da ihm 
bei manchen die lokale Aussprache nicht mit genügender 
Sicherheit bezeugt ist, andererseits oft nicht feststeht, ob die 
heutige Aussprache geschichtlich begründet ist. So ist z.B. 
die heutige Aussprache bamiyam (Birmingham) sicherlich eine 
von der Schreibung beeinflulste gegenüber der für ältere Zeit 
bezeugten mit d2. 

Die Palatalisierung der -ingahäm-Namen zeigt eine sehr 
ungleichmälsige Verteilung. Sie ist am häufigsten im hohen 
Norden und im westlichen Mittelland, wo die -ingas-Namen 
selten sind. Die lautgeschichtliche Erklärung der Palatalisation 
ist schwierig. Zachrisson und Mawer nehmen ein Suffix -ingia 
neben -inga an. Ekwall hält dies für unwahrscheinlich, da 
ein solches wohl in Skandinavien, kaum aber in England 
bekannt ist. Er weist auf ähnliche Beispiele im Friesischen 
hin, wo -ens als Endergebnis aus älterem -inges oder -ingi 
auftritt, ohne dals man bisher eine befriedigende Erklärung 
dieser Formen gefunden hätte. Auch in den Niederlanden, in 
Sachsen und Thüringen sind -ingi-Formen belegt. Förstemann 
hielt sie für Plurale von --Stämmen. Ekwall schlielst sich 
ihm an und möchte diese Erklärung auch für die englischen 
palatalisierten Formen gelten lassen. 

Basel, 28. Sept. 1925. Gustav Binz. 


R. E. Zachrisson, English Place Names in -inrg of Scandinavian Origin. 
(Ur: Spräkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala För- 
handlingar 1922—24). Uppsala 1924: Almquist & Wiksell. 
S. 107—130. 8°. 

Zachrisson will nachweisen, dals viele von den Ortsnamen 
auf -ng in den von Skandinaviern besiedelten Teilen Englands 
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nicht englischen, sondern nordischen Ursprungs sind. Sein 
Aufsatz zerfällt in drei Abschnitte: 1. Namen, die aus laut- 
lichen oder onomastischen Gründen als nordisch angesehen 
werden müssen; 2. Namen, die sich am leichtesten unter der 
Voraussetzung nordischen Ursprungs erklären lassen; 3. Alter 
der -ing-Namen, Bildung und Bedeutung zusammengesetzter 
-ing-Namen. 

Im ersten Abschnitt leitet Z. unter anderem Hedingham 
am Colne (Essex) ab von *Hibeningaham, erklärt Skirningham 
(Durham) als „Niederlassung der Leute am Skerne“, dessen 
Name dem norwegischen Flulsnamen Skirna entspricht und 
darum von Z. für skandinavisch gehalten wird, wozu ja auch 
das anlautende sk statt sk stimmt. Scarning in Norfolk soll 
ebenfalls = Skjerning (Dänemark) sein, während in Shern- 
borne (mit der Nebenform Scharneburne) ein ae. scearn stecken 
soll. Wie verhalten sich dazu deutsche Namen wie Scherm- 
beck, Schermeke, Schernebeck, Scherneck, Schernfeld, Schirmbach, 
Schirnrod, Schirneck; Scharmbeck, Scharnebeck, Scharnau? Bei 
den verschiedenen Mareham, denen ältere Formen Maringa, 
Meringa zur Seite stehen, lehnt Z., wohl mit Recht, Ekwalls 
Ableitung aus ae. mere „Sumpf“ ab wegen des a in Mare. 
Dieses weist vielmehr auf nord. mar „See, Sumpf“ zurück. 
Altnord. Abkunft wird auch durch die geographische Lage der 
beiden Ortschaften wahrscheinlich. In anderen mit Mar- 
zusammengesetzten Ortsnamen in Yorks., Lincolns., Norfolk, 
wie Marton, Marham kann freilich auch ae. mäara oder mere 
oder gemöre stecken. Die Entscheidung ist im einzelnen 
Falle schwer. Für Swannington in Norfolk und Leicestershire 
erweisen ältere Schreibungen mit ei oder a: nordische Herkunft. 

Weniger sichere Kriterien für nordischen Ursprung weisen 
die Namen der zweiten Gruppe auf. Er wird hauptsächlich 
aus dem Anlaut s% erschlossen für Skeckling (Yorks.), Scraying- 
ham (Yorks.), Seriven (Yorks.), Screveton (Nottingham), Skelling- 
thorpe (Lincolns.), Skeffling (Yorks.), Skeffington (Leicesters.). 
Für Skeckling stimmt Z. Ekwalls Annahme etymologischer 
Identität mit altschwed. Skeklinge und Ableitung von dem 
altschwed. Personennamen Skakli zu. Das Verhältnis zu den 
deutschen Flulsnamen Schächen, Schechen mülste aber auch 
in Rücksicht gezogen werden. Scriven möchte Z. am ehesten 
als Patronymikon zu altwestnord. Skraf „Schwätzer, Prahler“ 
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stellen; auch altschwed. skriva, screffva „Rils, Spalt“ kommen 
für ihn als Etymon in Frage. Doch liefsen sich vielleicht 
ebensogut deutsch sSchrevendborn und die verschiedenen 
„Schreibendorf“ heranziehen. Dals in Skellingthorpe offenbar 
ein Skioldung stecke, das als Patronymikon zu Skioldr gehöre, 
ist vielleicht doch nicht ganz so sicher, wenn wir an die ver- 
breiteten deutschen Flufsnamen Schelde und Schild denken. 
Im selben Abschnitt wendet sich Z. gegen Ekwalls Theorie, 
dals gelegentliche Schreibung sc für sch im Domesday Book 
und in anderen frühen Urkunden nichts gegen altenglischen 
Ursprung der so geschriebenen Ortsnamen beweise. Z. macht 
es wahrscheinlich, dafs im Norden Englands mannigfach 
ursprünglich nordische Namensformen im Laufe der Zeit angli- 
siert wurden. Dafs den -ing-Namen von Yorks. und Lincolns. 
70 bzw. 50°/, nordischer Parallelen entsprechen, berechtigt 
wohl zur Vermutung skandinavischer Herkunft solcher Orts- 
namen, kann aber natürlich nicht als strikter Beweis gelten. 
Was das Alter der -ing-Namen anlangt, so glaubt Z. aus 
Ekwalls von ihm selbst ergänzten Materialien den Schluls 
ziehen zu dürfen, dals die produktive Kraft dieses Suffixes 
von der frühesten Zeit der ags. Besiedelung an bis wenigstens 
ins 10. Jh. lebendig geblieben sei. Seine Schlüsse scheinen 
mir nicht für alle Beispiele gleich sicher, weil die ihre Voraus- 
setzung bildenden etymologischen Deutungen nicht alle sicher 
sind. Für das heutige Oleatlam oder COleatham in Durham 
lauten die ältesten Belege Cletlum, daneben steht seit dem 
9. Jh. Cletlinga, welches Ekwall und Mawer erklären als „die 
Leute in Cleatlam“. Den ersten von Ekwall als zweifelhaft 
bezeichneten Bestandteil will Z. mit an. klettr „Klippe, Fels“ 
gleichsetzen und daraus den Schlufls ziehen, dafs die -ing- 
Bildung nicht vor der skandinavischen Einwanderung ent- 
standen sein können. Der Schlufs gilt natürlich nur, wenn 
die Etymologie richtig ist. Ein anderes unsicheres Beispiel: 
Brihtlingsea wird von Z. auf Brictriceseia zurückgeführt. Die 
Dissimilation r—r > r— soll ein normannischer Zug sein 
und darım die Einführung der -ing-Form nach 1066 fallen. 
Eine verhältnismäfsig späte Entstehungszeit kommt den 
mit nordischen Wörtern wie Zoft und anderen zusammen- 
gesetzten -ing-Namen zu, 2. B. Horningtoft. Doch ist es mög- 
lich, dafs das erste Glied einer solchen Zusammensetzung von 
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den Skandiuaviern aus älteren schon bei den Angelsachsen 
gebräuchlichen einfachen Namen wie Horning übernommen 
und durch ihren Zusatz -toft usw. erweitert wurde. Eine ein- 
gehendere Untersuchung dieser verschiedenen Möglichkeiten 
in einem demnächst erscheinenden besonderen Aufsatz stellt Z. 
in Aussicht. Wenn Z. hier Shelling- oder Shillingthorpe als 
“the thorp of the Skioldungas” deuten will, so scheint er mir 
zu übersehen, dafs dann die älteren Formen eher Scheldinge- 
oder Seyldingathorp statt des allein auftretenden Schelding- 
thorp lauten mülsten. Etwas weiter unten bringt er aller- 
dings aus dem 9. Jh. Flurnamen wie helfredöingden, hunbeald- 
inghola, Ortsnamen wie lavingtun, dunnincglond bei, die er 
mit Mawer für gleich alt wie die -inga-Formen hält. Auf die 
Bedeutungsverschiedenheit beider Bildungen legt er meines 
Erachtens zu wenig Gewicht. Z. schreibt dem ersten Teil 
beider Typen possessive Bedeutung zu, weil in verschiedenen 
Zusammensetzungen dieser Art Formen auf -ing, -inga einer- 
seits mit solchen auf -es, -an andererseits wechseln. Ekwalls 
Auffassung des Typus Bleccingden = das Bleccing genannte 
den will er nur für Flurnamen (Zusammensetzungen mit den, 
wudu, stream usw.), nicht aber für eigentliche Wohnsiedelungen 
(Zusammensetzung mit tun, mynster, stocc usw.), gelten lassen. 
Possessive Bedeutung könnten aber nur -iny-Ableitungen von 
einem Personennamen haben; -ing-Ableitungen von Gelände- 
namen könnten nur die Niederlassung in der Umgebung eines 
Geländeteils bezeichnen. 


Basel, 1. Okt. 1925. Gustav Binz. 


George Ch. van Langenhove, On the Origin of the Gerund in English. 
Phonology. 
A.u.d.T.: Recueil de travaux publi6s par la facult& de philo- 
sophie et letires de l’Universit6 de Gand. 56° fascicule. Gand 
1925. 


After the many attempts at solving the problem of the 
origin of the English Gerund by J. L. Armstrong, G. O. Curme, 
E. Einenkel and others, it might seem unnecessary to attack 
the question again. When Mr. Langenhove has found it 
necessary to do it, it is because the preceding treatments of 
the question have made the syntax of the gerund the starting- 
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point of the inquiry, which, in his opinion, reverses the natural 
process. For as the gerund only became of any practical use 
when the suffix in -ing was no longer restricted to the verbal 
noun by becoming also the ending of the present participle 
and sometimes of the inflected infinitive, it is necessary to 
investigate the historical development of the various words in 
-ing. Therefore the historical study of the gerund should 
begin by an independent as well as a comparative study of 
the morphology, syntax and semasiology of the verbal noun, 
the present participle and the infinitivee Such a complete 
history is still wanting, and Mr. L.'s book is therefore “intended 
as a contribution to such a history, as its aim is to treat as 
fully as possible of the morphological development of the 
verbal noun, present participle and infinitive up till the close 
of the Middle English period.” 

According to this plan the author gives a very detailed 
description of the inflectional endings of these forms and their 
changes. — Now it is a well known fact that in OE. -ng- and 
-nc- very often interchange, and as it appears that -nc- chiefly 
appears before consonants, especially dentals, and before a 
pause, the author thinks that this -nc- represents the sound (n) 
instead of (ng). But in several documents, esp. Southern ones, 
original (ng) and (nk) are also written -n-, sometimes -g- or -c-, 
which symbols are generally explained as representing (n). 
The author, however, is of opinion that this -»-, when final or 
before a dental, really represents (n), not (n), “for is there 
any phonetic phenomenon more naturally real than the assimil- 
ation of a velar to a following front sound, or the substitution 
in weakly stressed syllables, or in those having a reduced 
secondary accent, after a front vowel, of a dental for a guttural 
or palatal nasal?” This (in)-stage, already frequent in OE, 
may have been reached in the North before the I4th c., 
yet no clear instances are recorded before the beginning 
of the 14th c. for Lincolnshire and the dialects north of the 
Humber. | 

In the same way the author goes through the different 
forms of the present participle, and arrives at the conclusion 
that the original consonant combination -nd- is not fixed, as 
its articulation and intensity was determined by the neigh- 
bouring sounds, so that -»t- and -n- were frequently substituted 
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tor it, and it became possible in several dialects gradually to 
substitute the suffix -ing- for that in -ind.. 

The inflected infinitive in -anne, -enne lost its final -e at 
a very early date, first in the Midland and Northern dialects, 
where it does not seem to have long outlived the 1.O. E. period, 
a little later in the South. Thus in e. M. E. most Southern 
and certainly nearly all Midland and Northern dialects had 
reduced the original ending in -enne- either to (in) or (on). 
The substitution of (n) for (n) in a final syllable with weak 
stress was then an easy process. Even past participles in -er 
occasionally appear in -ing (I am moche beholdyng vnto hym). 

Thus the gerund really is the infinitive in -ing, “which 
owes its existence to a double confusion: a) of the inflected 
and uninflected infinitives, as its form is the inflected one 
without the preposition io; b) of this infiinitive in -»n and the 
verbal noun in -ing, both words having in the spoken language 
the same form, often the same meaning, sometimes the same 
construction”. — 

The above is a short summary of the results at which 
the author has arrived. I may add that on every point he 
gives full examples collected from a vast number of 1.O.E. 
and M. E. texts, so that the reader is always in a position to 
judge for himself of the correctness of the author’s conclusions. 
I am inclined to think that the author has hit upon the right 
solution of the question. In fact, more than thirty years ago, 
I propounded the same idea in a lecture which I had to read 
for the obtaining of my doctor’s degree, but which has never 
been printed. 

Frederikstad. Aug. Western. 
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Our Living Language. A New Guide to English Grammar. 
By J.H. J. Grattan and P. Gurrey. London and Edinburgh, 
Thomas Nelson & Sons. 1925. 3/6. 

This little book, which forms the fifth number in a series 
(The Teaching of English; General Editor: Sir Henry New- 
bolt) “has been designed primarily for boys and girls”, although 
tbe authors “venture to hope that some part of it may interest 
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— and possibly entertain — adults also, including perhaps 
some who are specialists in other fields”. 

In consenting to announce this book to readers of the 
Beiblatt I did not undertake to criticize it as a book for 
English schools: this, I think, would be both difficult and 
undesirable. It would be difficult, because it is always difficult 
to judge of the needs of another; and it is certainly diffieult 
to judge of the needs of foreign schools. To do this one 
would have to be well acquainted with the character of pupil 
and schoolmaster. And even those who believe themselves 
capable of reviewing a foreign book from this point of view 
will be wise in abstaining: unasked-for counsels are rarely 
received with gratitude, still less frequently acted upon. All 
I venture to say in this respect is, that the present little 
book, if it suits the needs of the English class-room, is likely 
to do good there, and will probably do more good than other 
books that have the same aim. For the rest I will only dis- 
cuss the question if this book can teach us something with 
regard to the teaching of the native langnage, and to the 
study of English. 

In the Introduction the authors explain the purpose of 
the book, chiefly following the lines laid down and the con- 
clusions reached by the Departmental Committee on the 
Teaching of English. Their attitude to the report is one of 
great deference as to an authority; in a sense, of course, tlıe 
Committee was authoritative, but in a social rather than a 
scientific sense, for there was not a single one among its 
members, as far as I know, who could claim to be an authority 
in matters of language study, and the value of its report does 
not extend beyond England. It is in accordance with the 
suggestions of this report, however, that the authors of the 
little book before us have attempted to write what is called, 
in the jargon of the Committee, a book of “pure grammar”. 
The idea underlying “pure” grammar, it seems to me, is that 
it is possible to study language in general without the labour 
(so distasteful to most Englishmen) of learning several foreign 
languages. If this were correct we should certainly be grateful 
to the Committee for their discovery; for every genuine student 
of language is apt to regret that the number of languages 
he can command, even if it exceeds a dozen, is so extremely 
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insignificant in comparison to the number of typically different 
languages that exist or have existed. It is especially in the 
chapter on Gender that our authors have made an attempt 
to work out the new theory. In order to give an English 
schoolboy an idea of Indogermanic gender they say: “If it 
were customary in English to speak of ‘a skilfuls boxer, a 
fats bloater, a goods dinner, and a bigs clock’, and to refer 
to them all as he; of ‘a greaty pity, a finey sherry, a beauti- 
fully lady, and a ripey banana, and to refer to them all as 
she; of a highun hat, a sharpun knife, a largeun oven, and 
Welshun mutton’, and to refer to them all as if; then we 
should have three grammatical genders in England.” Now all 
this is perfectiy correct, and intelligible (if superfluous) to 
one who is acquainted with the languages referred to; but 
I am convinced that all an English schoolboy will conclude 
from it is that he always thought foreigners were like monkeys 
(why don’t they talk English like reasonable creatures’?) and 
that this information about their languages is a clear proof 
that he was right. And for ourselves I am afraid we shall 
have to continue to undergo the drudgery of learning many 
languages if we wish to understand something of the nature 
of language. And we shall have to learn each language until 
it ceases to seem ‘strange’ to us: as long as a sound or word 
or a construction makes tlıe impression of strangeness we may 
be sure that we do not really understand it. 

It is time, however, to inform the reader what he may 
expect to find in this little book. The authors have wisely 
restrieted their task to what may be called syntax, observing 
that other parts of grammar, such as Phonology, are “usually 
well taught”. If the authors could be suspected of it I should 
have no doubt that this is intended ironically. For on the 
same page they consider the possibility that a teacher of 
English is absolutely ignorant of phonetics. However that 
may be, I can state it as my opinion that what they offer is 
generally well put; what is an important point, too, is that 
they always start from examples instead of using the examples 
to ‘illustrate’ their rules. I am surprised to find no mention 
made of the nominal forms of the verb; this is such an 
important part of a modern English sentence that no grammar 
can be allowed to ignore it. 'I'he treatment of syntactical 
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phenomena is nearly always based on the existing linguistic 
forms. An exception is made for case; this was to be expected 
after the article by Mr. Grattan in a recent volume of the 
Essays and Studies by Members of the English Association. 
It is hardly the place here to enter into the question in detail. 
I must confess, however, that the practical application in the 
present book of the theory defended in the earlier article has 
only helped to confirm my unfavourable judgment on this 
innovation. I will make one observation only: if the author 
distinguishes nominative and accusative in present English, he 
should explain what scientific objection there is to be made 
against distinguishing an energetic and an inert. case. There 
can be no doubt that a man who speaks a language making 
this distinction, let us say Basque, will think it absurd to make 
a difference between man in The man ran away and in I saw 
the man in the garden: he will think it the most natural thing 
in the world, however, to look upon ma» as being used identic- 
ally in these two sentences, but in a radically different function 
in the sentence The man struck you. — I also fail to see 
why Mood is not to be treated in the same way as case; in 
this respect Professor Deutschbein is more consistent than the 
authors of this book. 

I prefer not to mention details about which opinions may 
differ; they can hardly interest the reader of this review. 
But I suggest that the authors might in a second edition include 
a treatment of conversion, and a more detailed chapter on 
wordorder, which gets some stray notes only in the present 
edition. And I may finally say tlıat the book in its present 
form is well worth the attention of those who are past school 
age but are interested in the study of English grammar. 


The Hague. E. Kruisinga. 


Einführung in die Englische Lautkunde. Winke und Wege 
besonders für den Englischen Anfangsunterricht. 
Von Dr. Ernst Berneburg. Leipzig. B. G. Teubner. 1925. 
38 pp. 

This pamphlet is intended by its author for young teachers. 

The character of the information is not in the first place of 

a practical nature, however, but rather theoretical. Thus we 
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find a complete list of all the English sounds with a full 
description of their formation; this is followed by some simple 
sentences with a ‘tonetic’ notation, and a number of words 
and sentences in phonetic transcription to illustrate the sounds 
of English. The last three pages contain a diagram of tlıe 
organs of speech, and the well-known tables of consonants 
according to Viötor, and of vowels both in English and in 
German according to Jones. If the young teacher is unfamiliar 
with these things it is certainly high time that he should 
study them on entering upon his work. Dr. Berneburg, who 
is a pupil of Professor Viötor himself, is the best judge of 
the nature of the training teachers receive in the universities 
of his country. But if this kind of book is really necessary, 
we must conclude that in Germany as well as in Holland 
many professors of the philological faculty fail to understand 
that they are chiefly there in order to train future teachers, 
just, as their medical colleagues exist for the training of 
general medical practitioners. As long as the philological 
professors fail to understand this or to act up to it, the 
secondary schools will suffer. In Holland, fortunately, the 
majority of the teachers are trained by agencies independent 
of the universities. And this has a favourable influence on 
the universities, which caunot sink below a certain (undoubtedly 
low) level of practical efficiency without endangering their 
privileged position. 

Those teachers who suffer from the neglect of their duty 
by the official university teachers will find in Dr. Berneburg’s 
book a reliable introduction that will, it is to be hoped for 
the German schoolboy, lead to further study. 


The Hagnue. E. Kruisinga. 
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American Speech 1,1 (Oct.’25). McKnight, Conservatism in American 
Speech. — Fishbein, The Misuse of Medical Terms. — Malone, A Linguistic 
Patriot. — Vizetelly, A Ramble in the Garden of Words. — Gretchen Lee, 
Trouper Talk. 

English Studies VII, 5: Kruisinga, A Guide to English Studies. The 
Stady of Old and Middle English. — Zandvoort, Mr. Fezziwig’s Ball. 

Germanisch-Romanische Monatsschrift XIII 9/10: Michels, Wilhem 
Streitberg +. — Grimme, Nhd. Sprachmelodik als Grnndlage der Syntax. II. 
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— Hellmann, Heinrich von Kleist und der „Kettenträger“. — Brocks, Das 
Fortleben der alcäischen Strophe im lat. Kirchenliede des Mittelalters und 
in der neueren deutschen Dichtung. — Wolff, Shakespeares Form. — Jan, 
Der frz. Freimaurerroman im 18. Jh. — Hatzfeld, Mittel der Anschaulich- 
keit im „Don Quijote“. II. 

Jahrbuch für Philologie I: Voisler, Die Nationalsprachen als Stile. — 
Lork, Die Sprachseelenforschung und die französischen Modi. — Naumann, 
Über das sprachliche Verhältnis von Ober- zu Unterschicht. — Lerch, Über 
das sprachliche Verhältnis von Ober- zu Unterschicht mit bes. Berücksichti- 
gung der Lautgesetzfrage. — Bertoni, Che cosa sia l’etimologia idenlistica. — 
Spitzer, Aus der Werkstatt des Etymologen. — Stenzel, Sinn, Bedeutung, 
Begriff, Definition. Ein Beitrag zur Frage der Sprachmelodie. — Lommatzsch, 
Deiktische Elemente im Altfranzösischen. II. — Klemperer, Positivismus 
nnd Idealismus des Literaturhistorikers. — Blumenfeld, Historische Wissen- 
schaft und Psychologie. — Neubert, Antikes Geistesgut in der französischen 
Literatur seit der Renaissance. — Küchler, Esther bei Calderon, Racine 
und Grillparzer. — Hatzfeld, Künstlerische Berührungspunkte zwischen 
Cervantes und Rabelais. — Pfandi, Cervantes und der spanische Renaissance- 
Roman. — Fischer, Joseph Hergesheimer. Ein Beitrag zur neuesten ameri- 
kanischen Literaturgeschichte. — Walzel, Farinellis deutsche Aufsätze. — 
Schürer, Der Neoklassizismus in der jüngsten französischen Malerei. — 
Klemperer, Der Begriff Rokoko. 


Studies in Philology XXII,4 (Oct. ’25): Nicolson, The Spirit World 
of Milton and More. — Kuhl, Shakespeare’s “Lead Apes in Hell” and tbe 
Ballad of “The Maid and the Palmer”. — Moore, John Dunton, Pietist 
and Impostor. — Graham, Some Infamous Tory Reviews. — Reith, The 
Dawn in Virgil. — Ibershoff, Whiston as a Source of Bodmer’s “Noah”. — 
Raysor, Unpublished Fragments on Aesthetics by S. T. Coleridge. — Green- 
law, Modern English Romanticism. — Recent Literature. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Leon Kellner, Shakespeare-Wörterbuch. Leipzig, Bernh. Tauchnitz. 
1922. 3858 S. Preis: 8M. 
A.u.d.T.: Engl. Bibliothek, herausgegeben von Max Förster. 
1. Bd. 


Der Verfasser zeiht die ganze einschlägige Lexikographie 
ungenügender Worterklärung. Er ist überzeugt — und welcher 
Shakespeare-Leser wäre es nicht! — dafs hinter Shakespeares 
Wörtern stets eine klare Vorstellung, hinter seinen Sätzen 
immer ein klarer Gedanke vorhanden ist, und dafs seine Meta- 
phern frisch, klar und plastisch sind. Die mangelhafte semasio- 
logische Einstellung der Gelehrten ist nach seiner Ansicht 
schuld daran, wenn noch zalılreiche dunkle Stellen das Ver- 
ständnis des Dichters hemmen. Die Nachprüfung des Shake- 
speare-Lexikons von Alexander Schmidt zeigt ihm, dals auch 
die freiwillige Beschränkung, die sich der grofse Shakespeare- 
Forscher auferlegte, Shakespeare nur aus Shakespeare zu 
erklären, ein Fehler war, der in vielen Fällen durch Verzicht 
auf die historische Erkenntnis die Wahrheit verschlols. 

Ferner ist auf das Kriterion des Bildes zu wenig Gewicht 
gelegt worden. 

Leon Kellner hält es für notwendig, diese Lücke aus- 
zufüllen, und indem er den reichen Wortschatz der englischen 
Literatur vor Shakespeare, der in den letzten 45 Jahren 
durchforscht und dargestellt worden ist, zu Rate zieht, will 
er deutschen Lesern ein zuverlässiges, auf der Höhe der 
Forschung stehendes Wörterbuch zu Shakespeare bieten. 

Wie Wolfgang Keller in seiner Besprechung des neuen 
Shakespeare-Wörterbuches (Shakespeare-Jahrb. 58, 135) bereits 

Anglia, Beiblatt XXXVII. 3 
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hervorgehoben hat, kann man jedoch nicht allen eigenen Er- 
klärungsversuchen des Verfassers beistimmen. So wirkt in 
den Zeilen 

... great men shall press 

For tinctures, stains, relics and cognizance ... (Caes. II, 2, 89) 
tinctures als Lebenselixir recht befremdend.. Das Wort ist 
ebenso der Heraldik entnommen wie das richtig gedeutete 
cognizance und bedeutet technisch “the metals, colours and 
furs of heraldry” (Wright, Shakespeare, Select Plays, Clarendon 
Press, Oxford). To tincture heilst durchtränken, und die 
Wiedergabe von tinciures durch „mit Blut getränkte Tücher“ 
würde, Kellners Übersetzung von stains ergänzend, folgendes 
Bild ergeben: Grolse Männer werden sich herandrängen, um 
ihre Tücher hineinzutauchen oder auch nur ein paar Tropfen 
seines Blutes zu erhaschen. 

Die Stelle “our arms in strength of malice....... do 
receive you” (Caes. III, 1,174 ff.) übersetzt Kellner so: Unsere 
Arme sind zum Kriege gewappnet, aber gleichzeitig bereit, 
dich mit brüderlicher Liebe aufzunehmen. Wright interpretiert 
mit Heranziehung von Ant. III, 2,62: “Strong as if nerved 
by malice against you”, und wir erkennen, dals Shakespeare 
die Kraft des versöhnlichen Gefühls betonen will, das den 
edeln Brutus beseelt.e. Man könnte also übersetzen: Unsere 
Arme sind so sehr bereit, dich in brüderlicher Liebe zu um- 
pfangen, als ob sie dem Antrieb des Hasses gehorchten. 

In der Anmerkung zu gyves, Fesseln, erklärt Kellner, das 
Wort ergebe keinen Sinn für Hamlet IV, 7,21. Hören wir 
Wright: “Had Hamlet been arrested and put in prison ... 
the people would have loved him all the more.” Shakespeare 
stellt hier die aller Fesseln spottende Liebe, mit der das Volk 
an Hamlet hängt, den rein äulserlichen Machtmitteln des 
Königs gegenüber. — In Rom. II, 2,180 findet sich der Aus- 
druck “twisted gyves”, der Kellner entgangen ist. 

Prevention — Vereitelung (Caes. II, 1,85) bekommt nur 
ein Fragezeichen. Es handelt sich zweifellos um die Zusammen- 
ziehung von zwei Vorstellungen, und ich möchte mit Wright inter- 
pretieren: “To hide thee from being detected and £frustrated.” 

Anstiftung für instigation in Caes. I, 2,49 wirkt matt. 
Schmidts pricking on ist vorzuziehen und wäre mit Aufreizung 
zu übersetzen. 
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Die euphuistische Wendung “It is silly sooth” (Tw. II, 4,47) 
lie[fse sich durch törichte Wahrheit, d. h. Wahrheit des Toren, 
naive Wahrheit, wiedergeben. Das Chaucerwort soote für sweet 
kommt bei Shakespeare überhaupt nicht vor. Wie wir sehen, 
versagt der semasiologische Scharfsinn Kellners zuweilen. 

Die starke Sinnlichkeit der Metaphern Shakespeares treibt 
ihn an anderer Stelle dazu, jene Bedeutungsextreme zu fixieren, 
die Keller bereits getadelt hat, und den von Alexander Schmidt 
durch blofse Anordnung erreichten Einblick in die historische 
und psychologische Entwicklung eines Wortes zu verwischen. 
Doch ist z. B. die Darstellung von antic, fall, main, scope etc. 
recht übersichtlich zu nennen. Auch die Bilder werden 
zuweilen sehr anschaulich durchgeführt. Bei den Worten 
“pale cast of thought” (Hamlet III, 1,146) denkt Kellner an 
einen Rohbau aus Ziegeln, dessen natürliches Rot durch den 
Mörtelbewurf (cast) in eine kränkliche Blässe verwandelt wird. 
Er übersetzt die Zeilen my misgiving still | Falls shrewaly 
to the purpose (Caes. III, 1, 146) zutreffend durch: „Mein 
Milstrauen trifft immer scharf das Ziel“ und umschreibt to 
ery havoc sehr richtig mit „das Zeichen zum Kampf geben“. 

Sehr gelungen ist auch die Herausarbeitung der Metapher 
im Troil. I, 3, 347 ff. mit prick, Stichprobe, und volume, ganze 
Masse (der zu prüfenden Ware). 

Leider ist noch zu konstatieren, dals manche Wörter 
etwas zu kurz gekommen sind. Zo hew, hauen, reicht für 
Caes. II, 1,175 nicht aus; es muls zerhacken, zerhauen heilsen. 
— To hurtle, rauschen, gibt das in Caes. II, 2,22 beschriebene 
Kampfgetöse in den Lüften schlecht wieder; es heilst rasseln, 
klirren. — To husband, heiraten, palst nicht für All’s V, 3, 126; 
husbanded, verheiratet, trifft nicht genau den Sinn von 
Caes. II, 1,297: “so fathered and so husbanded”. — Bei image, 
Bild, dürfte Bildsäule, Statue nicht fehlen. — Bei to bury 
vermilst man bergen, verstecken. 

Bei to illuminate fehlt der bildliche Ausdruck „ver- 
herrlichen“, bei prodigious die Bedeutung „wunderbar, gewaltig“ 
für Caes. L, 3, 77. Ghostiy heilst nicht nur „geistlich“, sondern 
‘ auch „gespenstisch“, und die bildliche Bedeutung für bastardy 
ist „Falschheit“. Gusty, stürmisch und to obtain dürften von 
einem Leser mit elementarer Kenntnis des Englischen sehr 
vermilst werden, und wie soll er ohne observancy (Oth. III, 4,149) 

3* 
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und Zurkey (H. IV, A,II, 1,29; Tw. II, 5,36; H. V, 1,16) aus- 
kommen ? 

Trotz aller kleinen Mängel, die sich ja bei einer zweiten 
Auflage leicht beseitigen lassen werden, ist das wohlfeile und 
handliche Buch ein wertvollos Hilfsmittel der Anglistik, für 
dessen Veröffentlichung wir Max Förster Dank schulden. 


Königsberg i. Pr. Elise Deckner. 


The Autobiography of Richard Baxter, being the Reliquiae Baxte- 
rianae abridged from the Folio (1696). With Introduction, 
Appendices and Notes. By J.M. Lioyd Thomas. Illustrated. 
London and Toronto, J. M. Dent & Sons Ltd. New York: 
E. P. Dutton & Co. XXXVI und 3128. Preis 7/6 sh. geb. 


Die letzten Monate haben einige wichtige Neuerscheinungen 
über Richard Baxter gebracht, den Mann, der trotz aller 
konfessionellen Zänkereien, in die auch er verflochten war, 
das puritanische Zeitalter ein wenig mit irenischem Sinne 
erfüllte. 1924 erschien der erste Band von Rev. Fred Powickes 
A Life of the Reverend Richard Baxter, der gegenwärtig als 
der beste Baxterkenner gilt; 1925 veröffentlichte der Rev. 
A.R. Ladell eine kurze Studie über Richard Baxter: Puritan 
and Mystic. Aus Baxters Christian Directory, das von einem 
für Nichttheologen entmutigenden Umfang ist, wählte Jeanette 
Tawney einige Abschnitte, die der Riglıt Rev. Charles Gore 
mit einer Vorrede versah (Chapters from a Christian Directory, 
1925). An diese Veröffentlichungen reiht sich nun der vor- 
liegende, ausgezeichnet ausgestattete Band an, der uns das- 
jenige Werk Baxters in handlicher Form wieder zugänglich 
macht, das den Literarhistoriker am meisten interessieren 
muls, seine Selbstbiographie. Diese erschien zuerst in dem 
nun sehr selten gewordenen Foliobande Reliquiae Baxterianae 
(1696 von Baxters Testamentsvollstrecker Matthew Sylvester 
herausgegeben); daraus zog der presbyterianische Geistliche 
Edmund Calamy ein Abridgment (1702) aus, das zwar die 
Würde eines ‘nonconformist classic’ erlangt hat, das aber mit 
Sylvesters Text, den Calamy aus der ersten in die dritte Person 
wandte, übermälsig frei umsprang. Der gegenwärtige Heraus- 
geber war darauf bedacht, den Wortlaut der Folio genau 
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wiederzugeben und nur solche Stellen aus dem umfangreichen 
Ganzen zu streichen, die ohne Schaden für ‘the continuity and 
organic structure of the whole’ fortbleiben konnten. Wieweit 
ihm das im einzelnen gelungen ist, ist ohne Zugang zu den 
Reliquiae nicht ohne weiteres festzustellen; jedenfalls aber 
bietet schon der Umstand für eine gewissenhafte Editions- 
technik einige Gewähr, dafs er alle Auslassungen und Hinzu- 
fügungen im Text genau bezeichnet hat, was bekanntlich bei 
ähnlichen, “for the general reader” bestimmten Ausgaben nicht 
häufig der Fall ist. Von besonderem Werte sind alle die- 
jenigen Stellen, die Thomas nach der Originalhandschrift 
Baxters mit Unterstützung des Rev. Powicke hinzufügen 
konnte Eine wirklich wissenschaftliche, vollständige und 
manuskriptgetreue Ausgabe der Autobiography bleibt aber 
nach wie vor ein Wunsch; denn auch Sylvester hat die Hand- 
schriften Baxters keineswegs durchaus getreu wiedergegeben. 

Thomas’ Anmerkungen geben genügende Aufhellung der 
sachlichen Schwierigkeiten und ziehen mit Glück gelegentlich 
auch die Schätze der Baxterschen Handschriftensammlung zu 
Rate. Da die Autobiographie im Januar 1685 plötzlich abbricht, 
hat Thomas unter Benutzung desselben handschriftlichen 
Materials den Faden der Erzählung bis zu Baxters Tode 
(1691) weitergeführt und aufserdem noch ein kritisches Kapitel 
über ‘Richard Baxter’s Love-Story and Marriage’ beigesteuert. 
Sehr verdienstvoll ist endlich der einleitende Essay über 
Baxters Persönlichkeit, worin ihn der Verfasser, frei von jeder 
Engherzigkeit oder Voreingenommenheit, als einen ‘moderate 
Episcopalian’ schildert, in dem Rationalismus und Mystik sich 
zu einem viel barockeren Gesamtbilde vereinigen, als man es 
bisher zu sehen gewohnt war. Nur einen Zug vermisse ich 
ungern, der neben Baxters einseitiger Stellungnalıme gegen- 
über Quäkertum und Katholizismus die zeitliche Beschränkt- 
heit auch seines Geistes vielleicht am deutlichsten zeigt, seinen 
Hexenwahn. Dieser kommt in seinem „zum Beweis der Un- 
sterblichkeit der Seele“ geschriebenen Alterswerke „Die Gewils- 
heit der Geister“ (deutsche Übersetzung Nürnberg 1731; der 
englische Titel weder in DNB noch CHEL verzeichnet) mit 
fast befremdlicher Deutlichkeit zum Ausdruck, und es ist 
charakteristisch, dals der fromme deutsche Übersetzer nach 
Ausweis seiner Vorrede mitten im 18. Jh. die hier aufgestapelten 
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Spukgeschichten als wirksame Aufklärungsmittel gegenüber 
den materialistischen “*esprits forts” seiner Zeit betrachtete. 
Dresden. Walther Fischer. 


Spira, Theodor, Shelleys geistesgeschichtliche Bedeutung. Giesen 
1923. Im Verlag des englischen Seminars der Universität 
Giefsen. Sonderabdruck aus den „Gielsener Beiträgen zur 
Erforschung der Sprache und Kultur Englands und Nord- 
amerikas“, hrsg. von \W. Horn, Band I, Heft 2. Subskriptions- 
preis 4 M., einzeln 5M. — 111. 

Diese gehaltvolle und tiefeindringende Schrift will Klar- 
heit gewinnen „über den Wesenskern und die letzte Be- 
deutung des kritischen Geistes Shelleys* und zugleich metho- 
disch neue Wege weisen durch energisches Herausarbeiten 
des Geistig-Schöpferischen im überlieferten Wort, durch „Er- 
ziehung in dem Dienste am Wort — in der letzten umfassenden 
und doch ganz bestimmten Bedeutung“. Wenn man bei den 
Bestrebungen der neueren Anglistik, über eine im engeren 
Sinne positivistische Betrachtungsweise hinauszugehen, eine vor- 
wiegend soziologische, psychologische und wertwissenschaftliche 
Richtung unterscheidet, so ist Spiras Arbeit im wesentlichen 
der letztgenannten zuzuzählen, obgleich auch das historische 
Moment darin Berücksichtigung findet. 

Unter der geistesgeschichtlichen Bedeutung Shelleys ver- 
steht Spira nicht seine Nachwirkungen auf Individuen und 
Strömungen der Folgezeit in der Form konkreten historischen 
Niederschlags, sondern das Immerfort-Schöpferische an dieser 
Persönlichkeit so wie es in der sozialen und geistigen Ent- 
wicklung des englischen Volkes und der Welt einmalig, aber 
fortzeugend in Erscheinung tritt. 

Das erste von den fünf Kapiteln der Abhandlung bietet an 
Hand zahlreicher zitierter und übersetzter Belegstellen eine 
Interpretation von Shelleys kritischem Hauptwerk, der bisher 
viel zu wenig gekannten und gewürdigten „Defence of Poetry“.!) 


1) Diese Schrift ist von H. F. B. Brett-Smith zusammen mit Peacocks 
“Four Ages of Poetry” (wodurch sie angeregt wurde) und Brownings 
“Essay on Shelley” in den Percy Reprints (No. 3) neuherausgegeben worden 
mit Einleitung und Anmerkungen, Oxford 1923. XXXIII + 1128. — 4 8.6.d. 
Unter den dort gebotenen Quellennachweisen sind jene aus Platons „Ion“ 
von besonderem Interesse. 
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Auf den ersten Blick hin wirkt das Kapitel planlos und 
unsystematisch und der beständige Wechsel zwischen Zitat 
und Interpretation — zu der auch noch umfangreiche An- 
merkungen über zum Teil fernerliegende Gegenstände hinzu- 
treten — hat seine Nachteile für den Leser, doch werden sie 
mehr als aufgewogen durch die Vorzüge dieser Methode, die 
uns beständig zur eigentlichen Quelle zurückführt und nur 
am Gegenstand selbst schaubare Feinheiten, so vor allem die 
Sorgfalt und Präzision von Shelleys kritischem Denken, nahe- 
bringt. 

Der Kern seiner Erfahrung und Mission ist die Er- 
kenntnis, dafs die in jeder Kunst, aber wegen des sprachlich- 
gedanklichen Instrumentes am geistig unmittelbarsten in der 
Dichtkunst wirkende Schöpferkraft der Natur etwas aus dem 
Geheimnis Geborenes, Vorbilder Schaffendes (Prototypisches), 
Leben Erhöhendes und dem ganzen kulturellen Dasein 
erst Richtung Gebendes ist und dals sie dem Prinzip der 
Selbstsucht und des im Gelde verkörperten niederen Utilitaris- 
mus entgegengesetzt ist, während der rechnende Verstand sich 
nur zu leicht und oft in den Dienst dieser Mächte stellt. 
Shelley sieht alles Heil darin, spontan aus dem Geiste des 
Schöpferischen heraus zu leben, nicht durch einen theosophischen, 
okkult-mystischen Intuitionalismus, sondern durch Ausbildung 
der wachen „Denk-Schaukräfte“ (mind) vermittelst der 
„sakramentalen“ Wirkung der Kunst. 

Und nicht nur das Wohlergehen des Einzelwesens ist von 
dieser immer zu erneuernden Berührung mit dem Urquell geistig- 
seelischen Werdens abhängig, sondern auch das der Gesellschaft. 
“The cultivation of poetry is never more to be desired than 
at periods when, from an excess of tlıe selfish principle, the 
accumulation of the materials of external life exceed the 
quantity of the power of assimilating them to the internal 
laws of human nature. The body has then become too un- 
wieldy for that which animates it.” Wir zitieren absichtlich 
den englischen Wortlaut, zu dem auch Spiras Übersetzungen 
immer zurückführen wollen. Denn es ist eigenartig: man hat 
den poetischen Charakter von Shelleys Prosa seit Browning 
oft in leicht tadelndem Sinne unterstrichen, und doch ist sie 
in ihrer elfenhaften Leichte für den des Englischen kundigen 
Deutschen klarer, fafslicher als die sorgfältigste, klärendste 
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Übertragung, nur dals, worauf Spira wiederholt hinweist, das 
Poetische daran zuweilen allzu metaphorisch aufgefafst und in 
seinem wörtlichen Gehalte nicht genügend ausgeschöpft wird. 

Das Leben aus dem künstlerisch schauenden Geiste heraus 
war zwar auch für Shelley selbst nur ein Ringen, ein be- 
ständig erneuter Versuch, aber als Aufgabe war es ihm ab- 
solute Forderung und unerschütterliche Überzeugung, weil 
ihm sein Erleben in Momenten der dichterischen Produktion 
und der Berührung mit den Werken anderer Dichter gezeigt 
hatte, dals das Böse zu einem Nichts wird gegenüber der „unter 
den Menschen voll wirkenden Urmacht des Schöpferischen“. 
Diese Botschaft Shelleys ist schon vor Spira verstanden 
worden, aber einzelnes an ihr rückt sein Kommentar zu- 
mindest für deutsche Leser erstmalig in scharfes Licht, und 
eine wertvolle wissenschaftliche Erkenntnis ist z. B. die Fest- 
stellung der Tatsache, dals selbst die freiesten Geister des 
17. und 18. Jahrhunderts noch nicht zu der „positiv über- 
reflexionshaften Stellung zur Ganzheit“ und zu einer 
erfühlten Einheit der wirkenden Kräfte in „Dichtertum und 
öffentlich-volkhaftem Leben“ gelangt sind, wie sie Shelley in 
vollem Mafse eigen ist. 

Das zweite Kapitel überblickt ähnlich geartete Äufse- 
rungen des kritischen und des schöpferischen Elementes in 
der zeitgenössischen europäischen Bewegung seit Rousseau, 
besonders in Deutschland. Lessings Aufsatz „Die Erziehung 
des Menschengeschlechts“ und Schillers Briefe „Über die 
aesthetische Erziehung des Menschen“ werden genannt und 
auch der Auffassung des Staates als Erziehungsanstalt durch 
den Freiherrn von Stein wird gedacht. Im Anschluls hieran 
berührt der Verfasser die Lebensproblematik, die sich immer- 
fort dort ergibt, wo die praktische Regulative zwischen der 
sittlichen Aufgabe des Staates und der Sonderart staatlich- 
politischen Lebens „nicht aus einer Kultur des lebendigen 
Wesens heraus gelöst wird“ und die einen verhängnisvollen 
Rils „zwischen dem Gesamtwesen und der Organisierung oder 
Kultivierung von Teilkräften“ erzeugt. Symptomatisch für 
diesen Rifs ist ihm zu Ausgang des 19. Jhs. in Deutschland 
die Philosophie Nietzsches. 

Das dritte Kapitel zeigt, wie Shelleys religiöses und poli- 
tisches Freiheitsstreben ganz und gar im Gewissen verankert 
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und ausschliefslich motiviert ist durch das Verlangen nach 
einem staatlich-gesellschaftlichen Zustand, in dem die schöpfe- 
rische Kraft bei allen unverdorben naturhaften Menschen best- 
möglich gedeihen kann. An anderer Stelle weist Spira hin 
auf den auch bei Richard Wagner und Bernard Shaw zutage 
tretenden Zusammenhang zwischen Kunst und radikalem Volks- 
erneuerungswillen und grenzt diese Art Freiheitsbegriff ab 
gegen jenen des rein materialistisch- ökonomisch denkenden 
Sozialismus, der von verstandesmälsig konstruierten Dogmen 
ausgeht und in der Hauptsache nur dem niederen Utilitaris- 
mus dienen will. 

Shelley revoltiert gegen nichts so sehr wie gegen die 
Tyrannei des Dogmas, gegen die Bindung an das Lehrwort, 
und dies nicht aus einer relativistischen Denkweise heraus, 
sondern weil für ihn das erstarrte Wort von dem Lebendig- 
Schöpferischen wegführt. Besonders auf religiösem Gebiete. 
„Bildlos ist die tiefe Wahrheit“, heilst es im „Prometheus 
Unbound“. Shelley besafs eine tiefe, ganz naiv-ursprüngliche 
Liebe zur historischen Erscheinung Jesu, mit dem er nur noch 
Sokrates in einem Atemzug nennt als reinste mensehliche 
Fälle eines Geöffnetseins für die schöpferischen „Denk-Schau- 
kräfte“. Gegen das ganze christologische Dogma, auf das sich 
die Kirche gründet, lehnt er sich jedoch auf als gegen „ein 
das unmittelbare Verhältnis zum Letzten störendes Element“, 
ein vorschnelles Dazwischentreten abgelöster. Begriffe, als 
gegen etwas, das zu unursprünglicher Orientierung und 
mechanisierender Nachahmung führt. 

Das vierte Kapitel handelt von den Beziehungen Shelleys 
zu seinen Vorläufern und Zeitgenossen, wobei auch auf ver- 
wandte Erscheinungen im englischen Leben hingedeutet wird, 
von denen aus zu ihm keine oder nur sehr schwache Fäden 
laufen. Wo aber entschiedene Beeinflussung vorliegt, wird 
nicht minder das noch trennende Moment hervorgehoben. 

Das fünfte Kapitel sucht nun in die letzte Tiefe, zu 
Shelleys Auffassung vom Göttlich-Schöpferischen und vom 
Reich der Werte, des Sein-Sollenden in seinem Verhältnis zur 
Sinnenwelt vorzustolsen. Spira stützt sich dabei vorwiegend 
auf poetische Zeugnisse wie “Epipsychidion”, “Hellas” und 
ganz besonders auf das reife, späte Fragment “The Triumph 
of Life”, dessen Bedeutungsgehalt hier und im dritten Kapitel 
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der Abhandlung klarer erkannt und aufgedeckt wird als bei 
den bisherigen Kommentatoren. In dieser Dichtung erscheint 
unter denen, „die das Leben aus der Freiheit des Geistes 
nicht vollbringen konnten“ auch Plato. Weil die Schönheit 
des Sinnenlebens ihn zu tief in ihre Bande verstrickt hat, 
muls er bülsen für “the joy and woe lıis master [Socrates] 
knew not”. Nach Shelleys Meinung haftet auch seinen „Ideen“ 
noch zuviel Sinnlich-Ästhetisches an, Shelleys eigene Vor- 
stellung vom Göttlich-Schöpferischen ist mehr als platonischer 
Eros, ist eine „Wirklichkeit, die über der Psyche liegt“, dort 
etwa, wo sich, in den Ausdrücken der christlichen Terminologie 
„Pneuma als Agape auswirkt“. Dies ist fein empfunden und 
für Shelleys Suchen gewifs im letzten Grunde zutreffend. 
Wenn der Verfasser aber dabei auf “Epipsychidion” hinweist 
als Beleg für Shelleys vergeistigte Auffassung vom Absoluten 
im Gegensatz zu der sinnlicheren Platos, so will uns dies doch 
etwas kühn erscheinen. Scharfe Grenzen lassen sich zwischen 
solchen Vorstellungen natürlich nicht ziehen, aber auch Shelley 
selbst dürfte, alser jenes gedankentiefe Fragment (The Triumph 
of Life) dichtete, die Apotheose Emilia Vivianis als wesentlich 
panerotisch, als platonisch, aber nicht überplatonisch empfunden 
und dementsprechend wie etwas Überwundenes beurteilt haben. 

Trotz eines nachantik-christlichen Einschlags in seiner 
Vorstellung oder Empfindung des Absoluten, wird, unseres 
Erachtens mit Recht, die Vermutung Brownings, Shelley 
würde sich bei einer längeren Lebensdauer zum Christentum 
bekannt haben, als unbegründet bezeichnet, weil er in Jesus 
niemals das Entscheidende, den unbedingt einzigen Weg zur 
Erlösung sah und weil keinerlei Anzeichen vorhanden sind, 
dals er sich würde zu einer derartigen Einstellung haben 
finden können. Pantheismus und Dualismus, die Unzulänglich- 
keit solcher Begriffe als verabsolutierende Decknamen einer 
Weltanschauung, das Empfinden der Einheit und der Zweiheit 
und die Unmöglichkeit einer begrifflichen Lösung des Gegen- 
satzes beider werden bei aller Kürze und Gedrängtheit mit 
vorbildlicher Klarheit diskutiert. Dabei gibt die eigene kraft- 
volle Glaubensüberzeugung des Verfassers der ganzen Dar- 
stellung eine besondere Schärfe und Festigkeit, wenn vielleicht 
auch hierdurch die künstlerische Freiheit, das beständig 
Ringende an Shelleys prophetischem Denken und der Hauch 
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von Schlichtheit, der selbst noch seine kritischen Äufserungen 
umspielt, kaum mehr mitempfunden werden kann. 

Auch hängt es wohl von subjektiver Glaubensüberzeugung 
ab, ob man „das Krisenhafte“ an Shelleys Verhältnis „zum 
vollen irdischen Dasein“ mit Spira schlechthin in Parallele setzen 
wird zu seinem „kritischen Verhältnis zu dem christlichen 
Lebensstrom“, „zu der leibhaften Wirklichkeit Christi in Jesus 
und dem daraus gezeugten Leben“. Hat es doch auch nicht- 
christliche Dichter, Denker und Propheten gegeben ohne dieses 
krisenhafte Verhältnis zum irdischen Leben! Vielleicht liegt 
die Ursache in Shelleys Fall darin, dafs er die Berührung mit 
der schöpferischen Urkraft und somit die Erlösung vom Bösen, 
Negativen nur bei der Begegnung mit der Kunst (sie war ihm 
notwendiges Sakrament!), in der Naturversenkung, im ero- 
tischen Impuls und ganz besonders während des dichterischen 
Schaffensaktes empfand, also fast nur in der Ekstase. 
Zwischen den Ekstasen aber erlebte er nicht nur eine in 
seiner körperlich-seelischen Sensibilität begründete Ermattung, 
sondern da erschien auch seinem Intellekt das Problem der 
tragischen Zweiheit von Sein und Sein-Sollen nicht so ab- 
solut, so universell gelöst, wie die “Defence of Poetry” und 
einige seiner nicht rein lyrischen Dichtungen glauben machen 
wollen. Shelley wurde zwar niemals zum Skeptiker an der 
wertimmanenten Sieghaftigkeit des Guten und an der dem 
Menschen gesteckten Aufgabe, aber zuweilen war er fast bis 
zur Selbstvernichtung verzweifelt an seiner eigenen Kraft, 
den tragischen Zwiespalt und die aus ihm resultierende 
lähmend melancholische Daseinsempfindung zu überwinden. 
Davon zeugt seine Lyrik, zeugen seine Briefe. 

Seine Ekstasen wiederum waren abhängig von sinnlichen 
Impressionen. Nicht dals er ästhetischer Sensualist war! Wie 
wir sahen, glaubte er den Sensualismus selbst in seiner plato- 
nischen Vergeistigung überwunden zu haben. Aber als Mittel 
zum Verkehr mit dem Absoluten brauchte er doch die ästhe- 
tische Impression. Es gehört zur Eigenart Shelleys und in 
geringerem Grade zu der der englischen Naturdichtung über- 
haupt, dafs sie das Transzendente fast noch mehr als im 
eigenen Ich hinter dem sinnlichen Objekt wahrzunehmen glaubt, 
als ein Wert-Aufleuchten, ein Hereinfluten aus einer Kraft- 
quelle „von aufsen“, Hieraus erklärt sich der sensitive Cha- 
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rakter von Shelleys Poesie, in der sich selbst der Versrhythmus 
den Impressionen motorisch anpalst. Auch in der “Defence 
of Poetry” verrät sich diese Einstellung. Wenn Shelley die 
Motive des künstlerischen Schaffens klarlegt, beginnt er nicht 
mit der Dichtung als Gefühlsausdruck, als reiner rhythmischer 
Impuls, sondern sagt, “There is a principle within the human 
being, and perhaps within all sentient beings, which ... pro- 
duces ... harmony, by an internal adjustment of the sounds 
and motions ... Every inflexion of tone and gesture will bear 
exact relation to a corresponding antitype in the pleasurable 
impressions which awakened it; it will be the reflected image 
of that impression; and as the lyre trembles and sounds after 
the wind has died away, so the child seeks, by prolonging in 
its voice and motions the duration of the effect, to prolong 
also a consciousness of the cause.“ 

Erst als auf etwas Sekundäres kommt der Dichter auf 
die Poesie der “social sympathies” zu sprechen. Und es ist 
bezeichnend, dafs er ungeachtet seines bewufsten Liebes- 
geistes, all seiner oft bewährten tätigen Hilfsbereitschaft das 
Erfülltwerden mit dem „Letzten“ nicht im täglichen Wirken 
von Mensch zu Mensch erlebte wie die grolsen Religions- 
stifter, wie Sokrates, wie in neuerer Zeit etwa Tolstoi, 
Dostojewski, Gandhi. Zu jenem Geöffnetsein und Erfüllt- 
werden konnte er der sinnlich-ästhetischen Vermittlung nicht 
entraten und die Geschichte seiner frühesten Jugend spricht 
dafür, dals es sich hier wesentlich um angeborene Anlage und 
um die aus ihr folgende, ganz zeitig beginnende Auseinander- 
setzung mit Milieueinflässen handelt. Diese Anlage ist nicht 
so sehr Künstlerschicksal überhaupt als Schicksal des sensitiv- 
impressionistischen Künstlers und Menschen. Hiermit soll nur 
das Krisenhafte an Shelleys irdischer Pilgerfahrt von einer 
Seite her ergänzend beleuchtet, aber implizite kein Werturteil 
gefällt werden. Wenn Shelleys Leben aus dem Geiste des 
Schöpferischen heraus, was das Gefühl, nicht was die Ideen 
anbetrifft, nicht allzu kontinuierlich war und naturästhetischer 
Anreize bedurfte, so widerspricht dem nicht, dals er oft 
gerade durch die Impression in intensivere, tiefergreifende 
Berührung mit dem Letzten gekommen ist als viele expansivere, 
weniger „krisenhafte“ Künstlernaturen. Es sei aber noch 
betont, dals eine rein psychologische Erklärung hier nicht 
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das letzte Wort haben kann. Dies würde konsequent zum 
Fatalismus führen. Nur vermag sie vielleicht die individuelle 
Artung von Shelleys Werterleben, nicht dieses selbst, ver- 
ständlich zu machen. 

Die Schlufsbemerkung des Verfassers, es sei schwer, an 
Shelley die „naturhaft kindlichen“ und „wiedergeboren kind- 
lichen Züge“ „inmitten der engelhaften und luziferischen und 
satanischen (!) Züge mit unserer Liebe rein umfassen zu wollen“, 
dürfte ein wenig befremden, da Shelley für seine Freunde, 
für illustre Nachfahren und viele seiner Verehrer in Swinburnes 
Worten der „über alle anderen Dichter geliebte (beloved) 
Dichter“ war und ist. 

Trotz solch geringer, meist persönlicher Verschiedenheiten 
der Auffassung, die kaum Ausstellungen sind, wird sich aber 
wohl jeder Shelley-Freund dem Verfasser zu tiefem Danke 
verpflichtet fühlen für das hier gebotene Neue, worin mit so 
grolsem ethischen und wissenschaftlichen Ernst und mit solchem 
Geschick zu dem Wesenhaften und Ewig-Schöpferischen des 
Dichterwortes vorgedrungen wird. 


Leipzig. Herbert Huscher. 


William Wordsworth, Gedichte. Deutsch von Ludwig Goldscheider. 
A.u.d.T.: Phaidon-Drucke, herausgegeben von Ludwig Gold- 
scheider. Bd. IL, 0.0. u.J. 


Der Nachdichter hat seine Aufgabe mit Glück angepackt. 
Man sieht das, wenn man an Hand des Originals feststellt, 
unter Preisgabe welcher Einzelheiten er die beängstigende 
Wortfülle der englischen Verszeile auf eine kürzere, sehnigere 
Spannung im Deutschen gebracht hat. Dann erkennt man 
auch: Preisgabe bedeutet nicht Einbulse. Wenn er z.B. in 
To the Cuckoo gleich in der 1. Strophe die (vielleicht vom 
Reim bedingte) Wiederholung ‘I have heard, I hear thee’ in 
ein Verbum zusammenzieht, so ist damit dem an sich schon 
spröden Vierzeiler nichts Lebenswichtiges geraubt. Und wenn 
er in The Beverie of Poor Susan die dem deutschen Leser ja 
doch kaum ein poesiesteigerndes Moment bedeutende Topo- 
graphie (Wood Street, Lothbury, Cheapside) über Bord wirft, 
so hat er damit der schwebend verschwebenden Stimmung 
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des Gedichtes für unser Empfinden kaum einen Abbruch, eher 
einen Gefallen getan. Die Sonette, die infolge der gedank- 
lichen Aufgipfelung ihrer Schlufsstrophen dem Übersetzer 
stets erhöhte Schwierigkeiten bereiten, sind besonders gut 
herausgekommen. Wer, um wenigstens ein Beispiel zu geben, 
einen Satz wie ‘the river glideth at his own sweet will’ mit 
geschickter Verschiebung der Beziehungen in die Zeile bringt: 
„Es zieht der Strom so sacht, als er nur will,“ der beweist, 
dafs er dals Übersetzen erfreulicherweise nicht als den 
üblichen Tauschlandel mit Wörtern, sondern als die Kunst 
der Prägung verwandten Gefühls auffalst. Gisberte Freilig- 
rath (Englische Dichter, Halle a.d.S., Verlag Otto Hendel, 
S. 76) übersetzte diese Zeile mit: „Frei zieht der Strom, 
bewegt vom Lufthauch kaum.“ Es erübrigt sich danach, 
erst noch ausdrücklich zu sagen, wer hier die Überlegenheit 
für sich beanspruchen darf. 

Die Auswahl ist mit Geschick und Umsicht getroffen. 
Gedichte wie das auf Lucy bezügliche A slumber did my 
spirit seal oder das entzückende Characteristics of a Child 
Ihree years old, Proben eigentümlichster Wordsworthscher Vision, 
wie die aus T’he Excursion entnommenen Bruchstücke “Morning 
Scene” und “The Universe a Shell” zeigen, dafs es dem Über- 
setzer nur um Hochwertigstes zu tun war. Leider hat Gold- 
scheider blols 16 Proben gegeben, — eine fast zu strenge Be- 
scheidung. Gleichwohl gibt seine Auswahl einen einprägsamen 
Umrifls von Wordsworths Schaffen, ein Erfolg, der bei der so 
geringen Kenntnis, deren dieser Dichter sich in Deutschland 
erfreut, besonders zu begrülsen ist. 

Das äulsere Gewand, in das die Nachdichtungen gekleidet 
sind, ist vornelım und geschmackvoll wie ihre Wiedergabe, 
doch hätte man zu Gunsten einer umfangreicheren Lese sich 
gern mit einem bescheideneren Kleide begnügt. 

Frankfurt a.M. Gustav Noll. 


Die Kunst der Massenbeeinflussung in den Vereinigten Staaten von 
Amerika. Von Friedrich Schönemann. Deutsche Verlagsanstalt, 
Stuttgart, Berlin und Leipzig, 1924. — 212 S. 

Ein Kriegsbuch nach längerer Pause. Und diesmal eines, das die 

Anglisten besonders interessieren muls, da es einem neuen Zweige ihres 

Faches entsprossen ist. Der Verf., jetzt Vertreter der Amerikakunde an 
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der Universität Münster, hat die Kriegsjahre als Professor der Geschichts- 
wissenschaft (?) an einer amerikanischen Hochschule durchlebt und war so 
am besten in der Lage zu beobachten, auf welche Weise und durch welche 
Mittel das Volk der Vereinigten Staaten von seinen Führern in die Deutschen- 
hetze und schliefslich in den Krieg hineingetrieben worden ist. 

Was das Buch darüber berichtet, ist z. T. so fremdartig, z. T. sogar 
so ungeheuerlich, dals es einem schwer wird, dem allem Glauben zu schenken. 
Die Teile aber, die Ref. selbst nachprüfen konnte, erwiesen sich als unwider- 
leglich, und das übrige macht einen durchaus verläfslichen Eindruck. 

Die Leiter der politischen Geschicke Nordamerikas waren sämtlich 
Angloamerikaner und als solche auf Grund ihrer Sprache, Literatur und 
Geschichte britisch orientiert. Mit unserem Hauptfeinde und zähestem 
Gegner, den Franzosen, sympathisierten sie nicht nur wegen der anglo- 
französischen Waffenbrüderschaft, sondern auch aus manchen anderen 
Gründen, die weiterhin zu erwähnen sein werden. 

Für die Führer des amerikanischen Volkes galt es nun, letzterem die 
Meinung beizubringen, „der von uns überfallene Franzose“ sei das harm- 
lose Lamm, der Deutsche aber der reilsende Wolf, nicht blofs jetzt, sondern 
immer gewesen. 

Das Mittel, dem Volke diese Meinung beizubringen, war nun eben 
die Propaganda oder, wie die amerikanische Regierung sie schön- oder 
harmlos färbend nannte, die Public Information, die, obzwar in verschiedene 
Kategorien zerfallend und in verschiedenen Erscheinungsformen auftretend, 
doch nichts anderes ist als eine Anpassung der sattsam bekannten, so wirk- 
samen amerikanischen Geschäftspropaganda (oder Reklame) an politische 
Zwecke und Ziele. Hartnäckig unermüdliche Empfehlung der obigen 
Meinung als der einzig richtigen, ja möglichen, und rücksichtsloses Tot- 
schweigen oder Bekämpfen jeder widersprechenden, und ebenso mitleidslose 
Verfolgung oder Ächtung ihrer Vertreter, das waren die Mittel einer Pro- 
paganda, wie sie in diesem Umfange die Welt noch nicht gesehen hat, und 
wie sie nur möglich wurde mit Hilfe einer Organisation, die bis in die 
letzten Einzelheiten zuerst geplant und dann durchgeführt wurde und — 
nicht zuletzt — auf Grund jener notorischen Harmlosigkeit und Kritik- 
losigkeit der amerikanischen unteren und mittleren Volksschichten. 

Schon dieser kurze Umrils lälst die propagandistische Geschäftskunde 
der Amerikaner deutlich genug hervortreten, und um so bereitwilliger 
wird man dem Verf. glauben, dafs die amerikanische Propaganda für uns 
bei weitem gefährlicher und folgenschwerer war als selbst die britische. 
Das Folgende wird diese Tatsache noch heller beleuchten. 

Aus dem mit den einzelnen Mitteln der Propaganda sich beschäftigenden 
Kapiteln kann ich in Rücksicht auf den beschränkten Raum nur einiges 
besonders Wichtige hervorheben. 

Das Kapitel von der Schule beleuchtet die von der Propaganda ans- 
gegebene Parole, die preufsische Volksschulerziehung herabzuwürdigen. 

‘Nach dem „Sachverständigen“ Hanus (Harvard) sind “die Massen des 
deutschen Volkes gänzlich unwissend“, und wörtlich: “sie sind genau im 
Zustande unserer Sklaven (d. h. der Neger!) während der Sklavenzeit in 
diesem Lande (Amerika!), aulser dafs sie ihre Abhängigkeit von den höheren 
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Classen verstehen, was die Sklaven nicht konnten“. ‘Die nicht beachteten 
Tatsachen (sagt Verf.) sprechen eine andere Sprache: In den Vereinigten 
Staaten gab es 1920 noch fast 5 Millionen Analphabeten oder 6°/, der 
Bevölkerung usw. .... Demgegenüber steht natürlich Deutschland mit der 
niedrigsten Ziffer unter allen Ländern der Welt glänzend da... Ein 
weiterer Vergleich etwa der Bildungshöhe der deutschen und der ameri- 
kanischen Soldaten würde noch mehr zu ungunsten Amerikas ausfallen. 
Gleich nach dem Waffenstillstande ging ein Gutachten Dr. Goddards (von 
der Ohio State University) durch die amerikanische Presse, wonach “70°, 
der Erwachsenen der U. S. Army nicht die Intelligenz eines 10 Jahre alten 
Durchschnittsschülers* besäfsen. Und Dr. Rockway (Worcester, Mass.) 
bestätigte diese Feststellung mit der Erklärung, dafs die Durchschnitts- 
intelligenz der amerikanischen Soldaten die von Kindern zwischen 13 und 
17 Jahren wäre.“... ‘In der ganzen Welt gibt es deshalb kaum Volks- 
massen, die so leicht wie die amerikanischen an der Nase herumgeführt 
werden können’ (p. 58). 

Und nun die Universitäten. Wer ihre innere Organisation und ihre 
äufseren Abhängigkeiten kennt, wird sich über das Folgende kaum wundern 
können. 

‘Wer in Deutschland von Jingos redet, weils nicht, was er sagt; denn 
wo hüben Jingoismus höchstens leeren Bombast, Arroganz oder lautes 
politisches Maulheldentum bedeutet, ist er drüben brutalste Tat, die keine 
Achtung vor dem Recht des einzelnen kennt, sondern jeden zerstampft, 
der nicht mit den Wölfen heult und nicht Geist seines Geistes ist. Nicht 
nur viele Professoren wurden Opfer der Kriegsfurie und, wie z.B. an der 
Staatsuniversität von Ohio, mit ihren Familien auf die Stralse gesetzt, auch 
einige Präsidenten mufsten daran glauben. Die meisten dieser Universitäts- 
leiter verdankten ihre Ausbildung natürlich deutschen Hochschulen, aber 
nur wenige hatten Charakter genug, das nicht zu verleugnen oder gar 
zu widerrufen.’ Die dies nicht taten, ‘sind stillschweigend durch national 
erprobte Veteranen des Weltkrieges oder blindlings „hundertprozentige 
Amerikaner“ ersetzt worden’ (p. 63). ‘Die Teilnahme der amerikanischen 
Universitäten am Weltkriege in Gestalt von wissenschaftlich auffrisierter 
Verleumdung und Ignoranz, von Hysterie und Hetze ist eines der dunkelsten 
Kapitel der amerikanischen Kulturgeschichte seit 19/4.’ Und der bekannte 
Henry L. Mencken, in seinen Prejudices den geistigen Zusammenbruch der 
amerikanischen Gelehrten während des letzten Krieges besprechend, 'sagt: 
[es war] ein Zusammenbruch beinahe so vollkommen, dals die wenigen, 
die nicht daran teilnahmen, über Nacht zu einer Art Unsterblichkeit kamen’ 
(ibid. Fulsnote). Vgl. auch: Scheffauer, Das geistige Amerika von heute, 1925. 

Die amerikanischen Kirchen, mit denen das nächste Kapitel sich 
befalst und über deren Geist und Betrieb wir schon von anderen Seiten, 
vor allem durch einige lichtvolle Abschnitte der Beiträge zur amerikanischen 
Literatur- und Kulturgeschichte von E. P. Evans (Stuttgart 1898) einiger- 
malsen unterrichtet sind, brachen unter dem Drucke der weltlichen Gewalten 
genau so jäh zusammen wie in den übrigen feindlichen Ländern. Viele 
der sog. Denominationen, in dem Weiterbestande der Hauptstütze ihrer 
Macht, dem Proselytenfange, bedroht, fügten sich diesem Drucke so bereit- 
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willig, als handle es sich um einen Kreuzzug gegen Türken oder Heiden. 
Man nannte uns ja auch allgemein Hunnen. Nur schade, dafs die Vorväter 
dieser sogen. Hunnen im Kampfe gegen die katholische Geistesknechtung 
mit ihrem Blute die Freiheit des Glaubens erstritten hatten, die Freiheit, 
mit der ja ihre eigene Existenz stehen und fallen mufs. Bei den Katho- 
liken kannte die Hetze gegen alles Deutsche noch ein gewisses Mals: 
man mulste eben Rücksicht nehmen auf die vielen Iren und deutsch- 
amerikanischen Katholiken. ‘Von den Protestanten trieben es aulser den 
von vornherein „angelsächsisch“ gerichteten Kirchen ... die Methodisten, 
die Unitarier und die Christian Scientists am ärgsten. Darüber liefse sich 
ein eigenes Buch schreiben, das weder zum Ruhme der amerikanischen 
Geistlichkeit noch zur Ehre der amerikanischen Kultur wäre’ (p. 80). ‘Die 
presbyterianischen Geistlichen Dr. Newell D. Hillis (Brooklyn) und 
Dr. M. A. Matthews (Seattle, Wash.) sind durch ihre Hetzpredigten berüchtigt 
geworden.’ Präsident Wilson gehörte übrigens demselben Bekenntnisse an, 
‘und der methodistische Bischof Hughes begrüfste nach dem Boston Herald 
vom 6. Oktober 1919 den belgischen Kardinal Mercier mit der Schmeichelei, 
„dafs er ohne Lästerung und Unehrerbietigkeit sagen könne, Gott habe in 
der Person des belgischen Primas, des Kardinals Mercier, einen Sohn 
im Kriege gehabt“’ (p. 80-81). 

Auch aus dem wichtigsten und daher umfangreichsten Kapitel, das sich 
mit der Presse beschäftigt, kann ich hier nur wenige Einzelheiten anführen. 

Von der Propagandaarbeit der New York Times sagt Oswald G. Villard: 
„Keine Tageszeitung übertraf sie im Aussäen von Fälschungen, verkehrten 
Darstellungen und halben Wahrheiten während der beispiellosen Ära des 
Lügens en gros, in der die ganze Welt seit 1914 lebte.“ ‘Villard ereifert 
sich dann noch besonders über ihre schamlose Behandlung der russischen 
Nachrichten; viel schlimmer jedoch war und blieb die Haltung der Times 
in allen Nachrichten über Deutschland’ (p. 120). 

Dafs die Geschichte von den belgischen Greueln eines der beliebtesten 
Hetzmittel der amerikanischen Presse war, ist. selbstverständlich.. Zwar 
wurde diese Geschichte durch eine einwandfreie Erklärung von fünf ameri- 
kanischen Kriegsberichterstattern (vom Verf. sämtlich mit Namen genannt) 
widerlegt und aulserdem durch eine amtliche Erklärung von Washington 
bekundet, dafs nach sorgfältiger Untersuchung nichts von den Anklagen 
gegen Deutschland aufrechtzuerhalten sei. „Die Manneszucht der deutschen 
Soldaten ist ausgezeichnet“, und „als Ergebnifs der Untersuchung teilte 
das britische Auswärtige Amt der amerikanischen Gesandtschaft (in London) 
mit, dafs die Anklagen sich auf Hysterie und natürliches Vorurteil zu 
gründen schienen“. ‘Was tat jedoch die Newyorker Presse (und die anderer 
Teile Amerikas handelte genau s0)? Nur eine einzige Zeitung, der New 
York American, brachte die amtliche Mitteilung, alle anderen schwiegen 
sie tot. Die New York Times druckte ausgerechnet am selben Tage eine 
neue lange Geschichte eines Belgiers über deutsche Grausamkeiten gegen 
die armen Kleinen Belgiens’ (p. 124). 

Diese Greuelgeschichten wurden von 1914—1917 immer wiederholt, 
immer neue Variationen kamen ans Licht, und als poor little Belgium 
nicht mehr Mode war unter den Alliierten, kamen andere Lügengeschichten 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 4 
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in die Presse, wie die des Kanadiers, den die „Hunnen“ gekreuzigt haben 
sollten, bis hin zu den Knochen Gefallener, aus denen „das Deutschland 
Nietzsches, Treitschkes und Bernhardis“ Mehl bereite. Nichts war so 
dumm, dafs die amerikanische Presse es nicht brachte [sie kannten ja ihre 
Leser!], und nichts so gemein, dafs man das deutsche Volk damit nicht 
beschmutzte.’ (p. 125.) 

Doch genug von diesen Dingen. So reichhaltig und belehrend dieses 
Kapitel ist, so abstolsend ist doch seine Lektüre. 

Dafs auch das Kino, der Gegenstand des folgenden Abschnittes, zur 
Mitarbeit an der Deutschenhetze eifrig herangezogen wurde, bedarf nicht 
der Erwähnung. Mit ihm, das sich vor allem an die mittleren, unteren 
und untersten Volksschichten wendete, konnte man sogar die Alleruntersten, 
die geistig Ärmsten, die des Lesens Unkundigen, beeinflussen und zu seinen 
Zwecken bearbeiten; und das war für etwa notwendige Akte des Terrors 
besonders wichtig. Und ebensowenig bedarf es der Erwähnung, dafs der 
Film, der sich ja so leicht zu den raffiniertesten Betrügereien verwenden 
läfst, vor allem dazu verwendet wurde, dem harmlosen Zuschauer die 
entsetzlichsten Greueltaten der Deutschen in „lebenswahren“ Bildern vor- 
zutäuschen. 

Doch eilen wir zu dem Schlulskapitel, dem wiederum sehr reichhaltigen 
Abschnitte über das Was und Wie der amerikanischen Propaganda. 

Hier interessiert uns vor allem die Rolle, welche der Präsident Wilson 
in der ganzen Sache gespielt hat. Als Professor der Geschichtswissenschaft 
hätte er sich leicht von der Schuld oder Unschuld der Gegner im Welt- 
kriege überzeugen können. 

Aber mit derartigen Fragen sich zu beschäftigen, hatte Wilson weder 
Zeit noch Lust, auch wenn sie leicht zu lösen gewesen wären. Als Nach- 
komme schottischer Einwanderer sich ganz als Angelsachse fühlend, war 
— ob recht oder unrecht — seine Partei von Anfang an gewählt: er wurde 
der Spiritus Rector der antideutschen Propaganda. Einer seiner ersten 
Regierungsakte (noch während unseres Friedens mit Nordamerika) bestand 
in der Ausschreibung eines allsonntäglichen Gebetes um den Frieden, dieses 
aber, ohne dem schmachvollen Munitionshandel mit Deutschlands Feinden 
auch nur das geringste Hindernis in den Weg zu legen, wie er sehr wohl 
gekonnt hätte. Dafs ein solches Gebet um den Frieden leicht in ein Gebet 
gegen den (nominellen) Friedensstörer umgebogen werden konnte, war eine 
Gefahr, die sich voraussehen liefs und bald auch zur Tatsache wurde. 
Diese — sagen wir — Zwiespältigkeit des Präsidenten war es, die aufser 
vielen anderen Dentschamerikanern auch meinen armen Freund Flügel so 
tief empörte, dals er, solange er noch die Kraft dazu besals, in Wort und 
Schrift dagegen auftrat. Um es hier nur kurz zu berühren — Ref. ver- 
weist auf seinen Nachruf Band 39, Heft 1 dieser Zeitschrift — welche Leiden 
der mit allen Fasern seines Herzens an seiner alten Heimat Hängende in 
dem zu einem Pandämonium des Hasses uud Unverstandes gewandelten 
Amerika zu erdulden gehabt hat, ist mir nach dem Studinm von des Verf. 
Buche erst recht klar geworden. 

Doch Wilson schritt auf dem einmal begonnenen Wege weiter. . Es 
galt die amerikanischen Volkskräfte dem bedrohten Mutterlande und damit 
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seinem Bundesgenossen Frankreich zuzuführen. Und diese so verschieden- 
artigen Volkselemente erforderten eine verschiedenartige Behandlung und 
Bearbeitung, um für seine Zwecke verfügbar zu werden. Diese Behandlung 
verstand aber Wilson ausgezeichnet! Die Deutschamerikaner verschüchterte 
er mit seiner Kampagne gegen die „Bindestrichler“, d.h. Bürger halber 
Loyalität, wodurch er sie zugleich vor den anderen Amerikanern ver- 
dächtigte uud unmöglich machte. Die Iren!) köderte er mit Bildern einer 
schönen Zukunft: Helft nur erst Amerika mit England gegen die Hunnen, 
dann wird sich nachher schon tiber die irische Frage reden lassen! Die 
verschiedenen Millionen Juden, die eigentlich mit Ausnahme der grolsen 
Neuyorker Kapitalisten und einiger Intellektuellen einheitlich parteidemo- 
kratisch stimmten und zu Anfang des Krieges im ganzen ebenso einheitlich 
antirussisch und prodeutsch gesinnt waren, spaltete er durch seine Politik, 
besonders durch Förderung des Zionismus usw.. 

Wilson brauchte einen Maun, der seine Ideen ausführte und ins grolse 
Publikum brachte. Er fand ihn in George Creel, dessen Gewandtheit und 
Vielseitigkeit ebenso gro[s war wie seine Bedenkenlosigkeit. Wilson machte 
ihn zu seiner rechten Hand, zu seinem Oberpropagandisten [nahm später 
den Unentbehrlichen auch nach Versailles mit! Ref.] Von den vielen seine 
politische Reklametüchtigkeit und genaue Kenntnis der amerikanischen 
Volksseele verratenden „Mitteln“ sei hier noch eins angeführt, das so ver- 
blüffend originell und malslos zugleich uns geradezu grotesk anmutet. 
Verf. sagt darüber: ‘Der originellste und vielleicht wirksamste Teil dieser 
amerikanischen Propaganda waren die Four Minute Men, eine Freiwilligen- 
schar von 75000 Sprechern, die in wohl 5000 Gemeinden etwa 755000 Reden 
hielten’ (p. 177). Jede Rede von nicht mehr als vier Minuten Dauer [nur 
vier natürlich wegen der drohenden Ermüdung der Zuhörer]! Nun denke 
man sich diese auf das ganze Land losgelassene Heuschreckenschar von 
Hetzrednern in Scheunentennen, Fabriksälen und Trinksalons tätig, denn 
auf die unteren und untersten Volksschichten war es ja bei diesem Rede- 
kreuzzug abgesehen, der natürlich den erwünschten Erfolg hatte. 


ı) Um die sehr erklärliche Sympathie der Iren für die „Feinde Eng- 
lands“ zu unterbinden, fand man es für nötig, das vom Verf. nicht erwähnte 
Gerücht unter ihnen in Umlanf zu setzen, die Deutschen hätten ihre eid- 
liche Verpflichtung, den Iren für einen von ihnen geplanten Aufstand die 
Waffen zu liefern, gebrochen und sie im Stiche gelassen. Das Gerücht 
wurde später widerlegt. Die Schuld dafür, dafs die Waffen usw. nicht zur 
rechten Zeit in die Hände der Iren kamen, trägt oder trug der Planer des 
Aufstandes, der nervenleidende Casement, der mit Hilfe einer seine Partei- 
gänger irreführenden Depesche die Empfangnahme der Waffen zur rechten 
Zeit unmöglich machte, und zwar aus dem seltsamen, von ihm selbst vor 
dem englischen Gericht angeführten Grunde, er sei in letzter Stunde vor 
dem zu erwartenden grolsen Blutvergiefsen zurückgeschreckt. Das deutsche 
Schiff aber mit seiner Ladung von Waffen und Munition liegt an der 
Westküste Irlands auf dem Grunde des Meeres. Trotz der schlielslichen 
Widerlegung der erwähnten Verleumdung wird letztere doch auf ange 
Zeit ihre Wirkung getan haben. 
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Wilson wollte aber nicht nur sein Volk in den Krieg hineintreiben, 
dieser Krieg sollte auch den Weg freimachen für die Ausbreitung der 
Demokratie, in der Wilson den wirksamsten Friedensstifter und -bewahrer 
erkannte oder doch zu erkennen vorgab. Daher seine hochtrabenden urbi 
et orbi verkündeten Phrasen vom Frieden ohne Sieg, vom Völkerfrieden 
und Völkerbunde, von den 14 Punkten usw. 

Der Verf. beklagt, dafs ‘ausgerechnet das Volk der Dichter und Denker 
auf die amerikanische Propaganda hineinfiel’ (p. 178), dafs ‘selbst ein Mann 
wie Professor Max Weber ... am 27. Oktober 1918 in der „Frankfurter 
Zeitung“ schreiben [konnte]: „An Präsident Wilsons Aufrichtigkeit war 
und ist bei den Sachverständigen in Deutschland kein Zweifel“ (p. 117), und 
wenn er die Worte des eben erwähnten Creel zitiert: „Zuerst langsam, 
aber immer schneller bahnte sich die Wahrheit [i. e. die Propaganda] ihren 
Weg nach Deutschland hinein“ (p. 177) und auch anderen Ortes andeutet, 
dafs er gerade diese „demokratische“ Propaganda als besonders unheilvoll 
und die Katastrophe herbeiführend ansieht, so mnls man ihm darin wohl 
recht geben. 

Man denke an die nach Washington gerichtete demütige Bitte der 
feindlichen Ministerpräsidenten (de dato 1. 6. 1918) um weitere 100 Divisionen 
als Ersatz für das bis dahin nach Frankreich geschickte nun zum grölsten 
Teil abgekämpfte Truppenmaterial. Man denke an den Kriegarat der feind- 
lichen Heerführer im September des gleichen Jahres. Und schliefslich an 
Winston Churchills kürzlich gehaltene Rede, in der er seinen Zuhörern 
zurief: „Schweigt doch still mit Eurem Triumphgeheul: wir haben ja nur 
mit einer Nasenlänge gesiegt!“ 

Trotz jener vom Verfasser so hoch angeschlagenen, ja geradezu als 
kriegsentscheidend angesehenen Siegeszuversicht de. Amerikaner war also 
der Sieg kein militärisch erfochtener, er war ein politisch erschlichener. 
Aber ob ehrlich erfochten oder listig ertrogen, es war und blieb ein Sieg, 
ein Sieg, den trotz aller tröstenden Verheilsungen die Feinde sich beeilten 
auszubeuten mit einer Malslosigkeit und Grausamkeit, welche die des 
Brennus weit in den Schatten stellt. 

Unnötig, die Tragödie noch weiter zu verfolgen. Nur dieses sei gesagt 
und diese Hoffnung ausgesprochen, dals, wenn das, was Frederik Bausman 
in Foreign Affairs of December 1924, p. 127 in Aussicht stellt, zur Tatsache 
geworden sein wird, wenn die für unsere Schuldlosigkeit am Weltkriege 
eintretenden Stimmen amerikanischer Gelehrter und Intellektueller sich so 
gemehrt haben werden, dafs sie darauf Anspruch machen können, in 
Washington gehört zu werden, dafs dann endlich das infolge fremder Hinter- 
list und eigener Leichtgläubigkeit in den Staub getretene Deutschland 
wohl auf eine „Reparation“ rechnen darf, eine „Reparation“ für alles das, 
was ihm genommen, und für alles des, was sonst an ihm gesündigt 
worden ist. 

Doch kehren wir zu unserem Buche zurück. Die Einleitung ist noch 
unbesprochen, und sie ist wichtig genug. 

Der Verf. hat recht: der Durchschnittsdeutsche versteht zu Hentz 
vom Auslande. Wir müssen politischer werden. Wir müssen für unsere 
Ideen Propaganda treiben. Zunächst im Inlande, indem wir vor allem die 
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unteren Schichten über ihre wahren Interessen (die, wie sie nun zu spät 
erkennen, mit denen der oberen identisch sind!) unterrichten und von den 
in ihnen grassierenden Eigenbrödeleien und Besserwissereien befreien. Sie 
sehen ja jetzt selbst, wieweit sie uns — und sich selbst damit gebracht 
haben. | 

Aber auch im Auslande. Gar zu viel Fehler sind in der Vergangen- 
beit von uns im Verkehr mit fremden Nationen gemacht worden. Wir 
müssen vorsichtiger, politischer werden im Verkehr mit dem Auslande. 
Auch der Propaganda müssen wir einen Raum gewähren, den sie bisher 
nicht entfernt bei uns beanspruchte (denn die deutsche Propaganda, welche 
die amerikanische bekämpfen zu müssen behauptete, war ja, wie die Feinde 
jetzt selbst zugeben, nichts als ein Humbug, ein von ihnen erfundener 
Popanz). Aber sie in dem Umfange auszubauen, wie der Verf. dies empfiehlt, 
erregt doch Bedenken. Treiben wir Propaganda, wie die Alliierten, vor- 
nehmlich die Amerikaner, sie bisher gegen uns getrieben haben und noch 
treiben, so tun wir etwas, was unserer Natur, unserer seelischen Struktur 
direkt widerspricht, was irgend etwas ist, nur nicht dentsch, und indem 
wir so unsere wertvollere Hälfte verleugnen und aufgeben, müssen wir 
uns fragen, ob es sich dann noch lohnt, die wertlosere Hälfte zu kon- 
servieren. Und diese Frage wird der Deutsche, je weiter rechts er steht, 
nm so entschiedener verneinen. Wir wollen nicht pharisäisch sein; die 
Zeiten, in denen man noch glaubte, dafs ‘am deutschen Wesen noch einmal 
die ganze Welt genesen werde’, sind ohnehin auf immer vorüber. Aber 
soviel sei gewagt und gesagt: Wären wir nicht anders als die anderen, 
was wäre wohl an unserer Sonderexistenz gelegen? 

Des Verfassers zweiter Vorwurf gegen uns berührt uns noch näher, 
uns als Gelehrte, als Wissenschaftler. Wir sind ihm viel zu objektiv. 
‘Dort, wo es uns zum Schaden gereiche, dürfen wir es nicht sein’, ruft er 
uns fast wörtlich zu. Er stellt uns damit vor ein Dilemma, ein noch 
unsusweichlicheres, da es diesmal ein bedingungsloses ist. Deun lastet die 
Pflicht der Wahrheit auf jedem Menschen, so lastet sie auf dem Gelehrten 
besonders schwer. Eine Ansicht ungeprüft als Wahrheit auszugeben, ist 
für den Gelehrten noch schändlicher, als es für den Kaufmann ist, eine 
Ware als vollwertig zu verkaufen, die er nicht als vollwertig erkannt hat. 
Wir sehen ja, wieweit die amerikanische Gelehrtenwelt gekommen ist mit 
ihrem Prinzip der Nichtprüfung. Anstatt zu prüfen und dann zu warnen 
und zu mahnen, hat sie aus Menschenfurcht, aus Pharisäismus oder aus 
was sonst die ihr von oben ausgehändigten Ansichten ungeprüft weiter- 
gegeben und dadurch die Wissenschaft zu einer willenlosen Dienerin der 
Politik entwärdigt, und wir werden es wohl noch erleben — die Anzeichen 
dafür sind nach Bausman schon heute erkennbar —, dals die Amerikaner 
sich noch einmal bitterlich der Rolle schämen, die ihre Gelehrten im Welt- 
kriege gespielt haben. Die Objektivität, das ist das ehrliche Streben 
nach Wahrheit, ist die Grundlage der Wissenschaft, und wir haben somit 
die Wahl, entweder die Gefahren, welche die Objektivität mit sich bringt, 
auf uns zu nehmen, oder die Wissenschaft aufzugeben. 

Dafs der Verf. mit seinem Tadel uns nicht zumutet, uns dieser Haupt- 
forderung der Wissenschaft zu entziehen, ist ja klar. Wir verzeihen ihm 
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den nicht ganz eindeutigen Ausdruck seiner Gefühle, weil ihm diese Gefühle 
von der bangen Sorge um unsere Zukunft eingegeben sind. In Wahrheit 
will er weiter nichts von uns, als dafs wir vor anderen Völkern unser Licht 
nicht unter den Scheffel stellen, dafs wir unsere Meinung ohne Scheu auch 
dem Auslande zu Gehör bringen, ja zur Not ihm sogar ins Ohr schreien 
sollen. 

Wie wenig der Verf. daran denkt, an den Grundlagen der Wissen- 
schaft zu rütteln, dafür haben wir den Beweis vor uns in seinem Bnclıe. 
Seine Beobachtungen und Ansichten zeugen sämtlich, soweit das Urteil des 
Ref. reicht, von einem unbeirrbaren Streben nach Objektivität. Auch wo 
er etwa irrte, hat er nicht irren ‘gewollt’. Hätte er diese Objektivität 
nicht stets vor Augen gehabt, so wäre ja sein Buch jetzt ein wertloses 
Pamphlet und nicht das, was es in der Tat ist: eine vernichtende Anklage. 

Vorstehende Besprechung ist länger geraten, als Ref. es beabsichtigte. 
Sie gibt aber doch nur ein schwaches Abbild von dem Reichtum an Be- 
obachtungen und Erfahrungen, von wohlerwogenen Urteilen und Ausblicken, 
der uns in des Verfs. Buche entgegentritt. Für all das, was hier unerwäbnt 
und unberührt geblieben ist, kann ich nur auf das Buch selbst verweisen. 

Für alle diejenigen, die wirtschaftlich, wissenschaftlich, namentlich 
aber politisch mit Nordamerika und den Amerikanern zu tun haben, ist 
das Buch des Verfs. eine fast unerschöpfliche Quelle der Belehrung und 
wird es auf lange hinaus auch bleiben. 


Überlingen am See. Eugen Einenkel. 


Zu „Ablaut in Flufsnamen“. 
(Beiblatt XXXVI, S. 276 ff.) 


Professor Förster hat mich darauf aufmerksam gemacht, 
dals ich in dem erwähnten Aufsatz (S. 276 ff.) seine Worte 
nicht richtig wiedergegeben habe, indem ich sein “ist nicht 
alles in Ordnung“ mit „alles nicht in Ordnung sei“ ersetzte. 
Ich bedauere dies sehr und füge zur Erklärung bei, dafs ein 
dem Deutschen entsprechender Unterschied im Schwedischen 
nicht gemacht wird. Die Änderung ist von mir ganz unbewulst 
vorgenommen worden, und ich lıabe Professor Försters Worte 
ganz im beabsichtigten Sinne verstanden. 

Weil ich am Worte bin, benutze ich die Gelegenheit, um 
einen Zusatz zu meinem Aufsatze zu machen, und zwar betrefis 
des Namens Wyegate (Gloucs., nicht Hereford), der in der 
Diskussion eine gewisse Rolle spielt. Professor Allen Mawer 
hat die Güte gehabt, meine Aufmerksamkeit auf einen mir 
unbekannten altenglischen Beleg des Namens zu leiten. Wye- 
gate begegnet tatsächlich in der bekannten wichtigen Urkunde 
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Birch 1282 (aus dem Jahre 972) in der Form Uuiggangeat 
(S. 585). Diese offenbar richtige Zusammenstellung ist übrigens 
von W. H. Stevenson gemacht worden und wurde nach seinem 
Tode in seinen Sammlungen gefunden. Mir scheint es, dals 
diese altenglische Form die Richtigkeit meiner Vermutung, 
dafs das erste Glied des Namens nicht der Flusfname Wye, 
sondern ein Personenname sei, vollauf bestätigt, und ich finde 
es nunmehr ganz unzweifelhaft, dals Wyegate mit dem Fluls- 
namen \Wye nichts zu tun hat, und zwar scheint die ae. Form. 
anzudcuten, dals der ae. Name Wigga (Wicga), nicht Wiga 
zugrunde liegt. Die Form Wyegate ist wohl dann von dem 
Flufsnamen beeinflulst worden. 

Die Ahnlichkeit zwischen Wyegate und Wye ist so grolfs, 
dafs etymologischer Zusammenhang auf den ersten Blick als 
selbstverständlich erscheinen könnte, aber sie ist eben ganz 
zufällig. Es gibt noch andere Fälle von ähnlichem zufälligen 
Zusammentreffen: einige Beispiele sind vielleicht nicht über- 
flüssig. 

Brant Broughton (Lincs.) ist am Flusse Brant gelegen. 
Brant in Brant Broughton ist nun nicht, wie vermutet werden 
könnte, der Flulsname Dieser erscheint in Quellen des 
14. Jahrhunderts als Brant. Der Dorfname heilst in alten. 
Quellen immer Brendbroghton, Brentbroughlon u. dgl., Formen, 
die unzweideutig beweisen, dals der Name „das niedergebrannte 
Broughton“ bedeutet. Das Dorf mufls demnach in mittelalter- 
licher Zeit niedergebrannt worden sein. Brant ist offenbar 
ein alter Flulsname. Später wurde der Dorfname vom Flufs- 
namen beeinflufst, und die Form Brant Broughton entstand. 

Kex Moor ist ein an dem Bache KXex Beck gelegener Ort. 
Der Bach ist ein Nebenfluls vom Laver, der nahe Ripon 
(Yorks.) in den Ure mündet. Kex Beck ist in alten Quellen 
häufig belegt in Formen wie Kesebec, Kesebek (12.—15. Jahrh.), 
während der Name Kex Moor in DB als Chetesmor, Cotesmore, 
in 1297 als Ketelsmore auftritt (vgl. Moormann, West Riding 
Place Names). Kex Moor enthält offenbar den Personennamen 
Ketill, während Kex Beck von skand. kjos ‘Tal’ u. dgl. her- 
geleitet werden kann. Jedenfalls sind die zwei Namen ganz 
unverwandt, aber sie haben anscheinend einander beeinflufst. 
Nach Moormann wurde Keteles zu Kex und Kesebec kann 
später nach Ker Moor zu Kex Beck geworden sein. Jedoch 
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ist auch eine andere Erklärung möglich. Es gibt in York- 
shire einen anderen Ker Beck (Nebenfluls des Wharfe), dessen 
Name in alten Quellen als Kexebec u. dgl. auftritt. Dieser 
Name kann die Form von Kesebek beeinflulst haben. 

An dem Flusse Dove in Yorkshire (North Riding) liegt 
ein Ort namens Dowthwaite. Der letztere Name hat als erstes 
Glied nicht den Namen Dove, sondern, wie eine alte Form 
Duvanesthuat (Rievaulx Cart.) beweist, den gut bezeugten 
Personennamen Duvan. 

Weniger auffällig ist vielleicht der folgende Fall. Am 
Flusse Dearne (Yorks.) liegen zwei Dörfer mit den Namen 
Darton und Darfield. Wie die älteren Belege beweisen, sind 
beide von dem Flulsnamen etymologisch zu scheiden. Die 
Formen im Domesday-Buch sind Dereuueld, Dereuuelle, Der- 
tune, Dertun, Dertone. 

Im Lichte dieser Beispiele dürfte die etymologische Un- 
verwandtschaft von Wyegate und Wye nicht so auffällig 
sein, wie sie auf den ersten Blick erscheinen könnte. 


Lund. Eilert Ekwall. 


Zu A, Westerns Besprechung von ‘Innere Sprachform’ [IS.]. 
(Beiblatt, Bd. XXXVI, p. 97 ff.) 


Die leider recht knappe, Wesentliches nur flüchtig berührende Be- 
sprechung Westerus veranlalst mich im Interesse der Sache selbst zu 
einigen Bemerkungen, besonders auch deshalb, weil der Rex. ein paar 
Fragen eingeflochten hat, die eine Antwort nötig erscheinen lassen. 

W. kann nicht verstehen, warum Marty die ‘wahre und ursprüngliche 
Bedeutung’ eines Ausdrucks oder Wortes innere Sprachform!) nennt; 
m.a.W.: warum man etwa, wenn der Dichter von einem Krieger als von 
einem ‘Löwen’ spricht, statt von der inneren Sprachform dieses Bezeichnungs- 
mittels nicht von seiner ‘wahren und ursprünglichen’ Bedeutung (d. i. die 
Vorstellung des Löwen) reden könnte. 

Durch diese erste Fragestellung hat W. bereits gezeigt, dafs er den 
fundamentalen Unterschied zwischen deskriptiver und genetischer 
Sprachbetrachtung nicht erkannt hat. Ich hatte doch deutlich genug 
hervorgehoben (IS. p. 24 8 23), dafs M.'s Terminus ‘innere Sprachform’ die 
Deskription, dieBeschreibung, somit den gegenwärtigen und aktuellen 
Zustand eines sprachlichen Ausdrucks betrifft. Im obenerwähnten Beispiel 
ist nun die Bedeutung des Wortes ‘Löwe’ die Vorstellung eines Kriegers 


1) Ich gebrauche hier und im folgenden den Ausdruck ‘innere Sprach- 
form’ im Sinne von M.'s ‘figürlicher innerer Sprachform’. 
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unter Vermittlung einer anderen begrifflichen Vorstellung, nämlich der- 
jenigen des Tieres Löwe. Diese die Bedentung vermittelnde Vorstellung 
nennt M. die innere Sprachform. Hier von ‘wahrer oder ursprünglicher 
Bedeutung’ zu reden, wäre nach der tatsächlichen Lage der Verhältnisse 
ungerechtfertigt; denn ‘ursprüngliche’ Bedeutung heilst doch soviel als 
einstmalige, vergangene Bedeutung, und diese vergangene Bedeutung 
(jene Vorstellung, die einmal ursprünglich die wahre Bedeatung gewesen 
ist) ist es eben jetzt nicht mehr, die das Ausdrucksmittel erwecken soll. 
Darum ist es auch verfehlt, ‘wahr’ und ‘ursprünglich’ derart zu koppeln, 
als ob das ‘Ursprüngliche’ (das Einstmalige, Frühere) jetzt, im gegen- 
wärtigen Zustand das ‘Wahre’ d.h. das mit Recht Anzuerkennende wäre.!) 
Die einstige, ursprüngliche Bedeutung ist jetzt nicht mehr die wahre 
Bedeutung des Wortes, vielmehr hat diese einstige Bedeutung jetzt die 
Aufgabe assoziativ auf die gegenwärtige, aktuelle, wahre Be- 
deutung (d.i. die Vorstellung des Kriegers) hinzuführen. Für diese 
neue Funktion brauchen wir einen besonderen Namen, eben um 
die Verschiedenheit der Rolle, die jene Vorstellung einmal 
gespielt hat und jetztspielt, zukennzeichnen. Und in Anknüpfung 
an Humboldt, der, wie Marty schon erwähnt, die Eigentümlichkeit der 
inneren Sprachform wohl bemerkt, aber nicht einwandfrei herausgearbeitet 
hat, wurde dieser Terminus gewählt. Eben gerade deshalb, weilM. am 
sprachlichen Ausdruck Form und Bedeutung scharf zu trennen 
bestrebt war, hat er betont, dafs solche vermittelnde Vorstellungen, die 
zur Bedeutung selbst in mancherlei Verhältnis stehen können (vgl. IS. 
p.28ff.), zur Formgebung des Sprachmittels gehören, und zwar nicht 
zur äulseren Form, nicht zum Lautlichen als solchem, sondern zur Form, 
soweit sie nur der inneren, der psychischen Wahrnehmung zugänglich 
sei. Um nochmals auf das frühere Beispiel zurückzukommen, so haben wir 
im Falle der Verwendung des Wortes ‘Löwe’ für Krieger deskriptiv 
an diesem Ausdrucksmittel ein Dreifaches zu unterscheiden: a) das Klang- 
liche an sich (äu/sere Sprachform), b) die begriffliche Vorstellung ‘Löwe’ 
(innere Sprachform); diese vermittelt c) die begriffliche Vorstellung ‘mutiger, 
heldenhafter Krieger (Bedeutung). Western scheint übersehen zu haben, 
dafs in der Dichtersprache — um diese handelt es sich hier — dieses ver- 
mittelnde Bild stets lebendig ist, dafs gerade dadurch eine eigenartige 
Bereicherung des Vorstellungslebens erzielt wird (vgl. IS. 8 28).*) 

Und dies führt mich nun zur zweiten Frage des Rezensenten. Er 
kann nicht einsehen, ‘wie Marty sagen kann, dals die innere Sprachform 
eines solchen Wortes primär entstand, als das Wort von einem Krieger 
das erstemal gebraucht wurde. Die ursprüngliche Bedeutung ‘Löwe’ bestand 


ı) Aus diesem Grunde ist auch die von Western angeführte Definition 
K. Schenkls in sich widerspruchsvoll. 

9%) Diese vermittelnde Vorstellung, die innere Sprachform, kann in der 
Alltagssprache ganz dem Bewulstsein entschwinden; dals dies auch für 
lautliche Probleme von Bedeutung ist, glaube ich in meinem Aufsatz ‘Zum 
Problem von Sprachkörper und -funktion’ (Luick-Festschrift) gezeigt zu 
haben. 
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ja, ehe es von einem Krieger gebraucht wurde. Somit ist es nicht die 
innere Sprachform, sondern die neue Bedeutung, die entstanden ist.’ 
Zunächst: hier handelt es sich um Fragen der Entsteliung eines Ausdrucks- 
mittels, also nicht mehr um deskriptive, sondern um genetische Be- 
trachtung. Gewils ist, das Wort Löwe bedeutet usuell die Vorstellung 
eines Tieres; ebenso gewils ist es, dass aus dieser Bedeutung niemals 
diejenige eines menschlichen, heldennmütigen Kämpfers entstehen kann. 
Die Vorstellung von einem solchen Menschen kann nur aus Änschauuugen 
(Abstraktionen und Synthesen) sui generis gewonnen werden. Auf Grund 
gewisser analoger Züge ist es nun möglich, die Tierbezeichnung für das 
menschliche Wesen zu verwenden. In diesem Falle wird die usuelle 
Bedeutung des Wortes ‘Löwe’ zu einer begleitenden, ver- 
mittelnden Vorstellung, kurz: sie sinkt zur inneren Sprach- 
form herab und umkleidet die Bedeutung ‘Krieger’. Vom gene- 
tischen Gesichtspunkt aus ist nichts dagegen zu sagen, wenn man die 
innere Sprachform die frühere oder die usuelle Bedeutung des betreffenden 
Sprachmittels nennt. Tatsache aber bleibt, dafs diese als innere Sprachform 
zuerst jeweils beim übertragenen Gebrauch eines sprachlichen Ausdrucks 
in Erscheinung tritt, also bei Bezeichnungsübertragung oder beim ‘Be- 
deutunswandel’, dessen Wessn ich hier nicht zu erörtern brauche (vgl. IS. 
8 37 ff.). 

Was Westerns übrige Pauschalurteile betrifft, die sich zum Teil nur 
um das Wort ‘innere Sprachform’ gruppieren, so will ich die Sache getrost 
auf sich beruhen lassen. Sie zeigen mir nur, dals er Martys Schriften selbst 
nicht kennt; sonst würde er nicht die Meinung haben äufsern können, es 
scheine sich ihm bei M.’s Gegensatz zu Wundt wesentlich um Wortstreit 
zu handeln. Ich bedauere aber, dals meine Ausführungen offenbar zu 
unklar gehalten waren, als dals man schon daraus das Gegenteil hätte 
ersehen können (vgl. IS. p. il1ff.).. Trifft dies zu, dann liegt der Fehler 
an mir. 


Prag. Otto Funke. 
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Philipp Aronstein, Englische Wortkunde. B. G. Teubner, Leipzig, 
Berlin 1925. VIII + 1308. Preis: geh. 5 M., geb. 6 M. 


Da die Lehrpläne der höheren Schulen Preufsens mit 
Recht Wert darauf legen, dals die Aneignung des Wortschatzes 
der fremden Sprache nicht dem Zufall der Grammatik und 
Lektüre überlassen bleibt, hat es der rühmlichst bekannte Ver- 
fasser, dem wir schon unter anderem die „Englische Stilistik“ 
und die „Methodik des neusprachlichen Unterrichts“ verdanken, 
in dem vorliegenden Buche unternommen, den Schülern der 
Oberklassen den inneren Zusammenhang der englischen Wörter 
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nach Form und Bedeutung sowohl unter sich als auch mit 
den anderen auf der Schule betriebenen Sprachen zu zeigen 
und sie so in den Geist und das Leben der Sprache einzu- 
führen. Zu loben ist, dafs der Verfasser überall „zwischen 
dem zwar historisch Gewordenen, aber heute Erstarrten und 
den lebendig fortwirkenden Kräften der Sprache, wie sie bei 
der Behandlung, Einordnung und Unterscheidung des von 
überall zusammengetragenen und mit weitester Gastlichkeit 
aufgenommenen Wortmaterials wirksam gewesen sind und 
noch sind“, scharf scheidet. Der historische Teil des Buches 
(S.1— 21) bringt den Aufbau der Sprache. Zuerst wird die 
rein germanische altenglische Sprache besprochen und au 
zahlreichen Beispielen ihre Verwandtschaft mit dem Platt- 
deutschen und Hochdeutschen bewiesen; sodann geht Verf. 
auf die Mischung des Altenglischen mit dem Altkeltischen, 
Lateinischen, Altnordischen, Romanischen usw. über. Das 
romanische Element stammt aus drei verschiedenen Quellen: 
1. dem Anglonormannischen seit dem 11. Jahrhundert; 2. dem 
Lateinischen und Griechischen, eingeführt. durch die Reformation 
sowie die Renaissance und die puristische Strömung des 16. Jahr- 
hunderts; 3. dem Neufranzösischen seit dem 15. Jahrhundert. 
Jede Nation, mit der England in Berührung gekommen ist, 
hat seine Sprache um neue Anschauungen und diesen ent- 
sprechende Ausdrücke bereichert. Doch ist dieses unbeschränkte 
Einströmen fremden Wortmaterials nicht ohne Schädigung des 
germanischen Elementes vor sich gegangen, welches nicht nur 
in bezug auf einzelne Wörter, sondern auch in bezug auf seine 
Bildungsfähigkeit vielfach zurückgegangen ist. 

Nach dieser sprachgeschichtlichen Einleitung wendet sich 
der Verfasser der lebenden englischen Sprache zu und zeigt, 
wie diese noch immer die Neigung besitzt, längere Wörter zu 
kürzen; so wird omnibus zu bus, photograph zu photo, telephone 
zu phone, ja sogar Zeppelin zu Zep gekürzt. Unter der grolsen 
Zahl einsilbiger Wörter, die für das Englische charakteristisch 
sind, gibt es einige, die nur schwer ins Deutsche übersetzbar 
sind, wie prig, jilt, bluff, fuss. Die Folge der Abschleifung der 
Wörter ist, dafs viele Substantive, Adjektive, Adverbien usw. 
auch als Verba, ferner Adjektive als Substantive und Ad- 
verbien usw. gebraucht werden können. Diese grammatische 
Indifferenz geht im Englischen so weit, dafs z.B. like (S. 31) 
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die Rolle von sechs Wortarten spielen kann: als Adjektiv (in 
like manner), als Präposition (to talk like that), als Adverb 
(like enough), als Konjunktion (I cannot do it like you), als 
Substantiv (I shall not see his like again) und als Verbum 
(how do you like it?). Allerdings könnte man in dem vierten 
Beispiel das Wort like auch als Präposition auffassen. Oft 
wird ein mehrsilbiges Wort als Substantiv oder Adjektiv 
anders betont als das Verbum gleicher Form (adcent: accent', 
ab'sent:absent‘). Auch sonst dient die verschiedene Betonung, 
wozu sich manchmal eine verschiedene Schreibung gesellt, 
zur Bedeutungsdifferenzierung, z. B. gallant: gallant'; human: 
humane (S.40). Es hätten auch die Wortpaare ürban: urbane, 
physic:physique erwähnt werden können. — Sehr interessant 
ist der Abschnitt über die Ableitung durch Vor- und 
Nachsilben, worin gezeigt wird, welche germanischen Vor- 
und Nachsilben geschwunden und welche noch heute lebens- 
kräftig sind; zu diesen gehören be-, un-, -dom, -hood (-head), 
-ship, -er zur Bildung von Personennamen, wie a first-nighter, 
-ness, -Y, -Iy, -like, -ish, -en zur Bildung von Verben. In der 
Liste der romanischen (lateinisch-griechischen) Vorsilben ver- 
misse ich das verneinende a- (z. B. a-religious). Die englische 
Sprache ist ungemein reich an Ableitungen, namentlich in 
ihren romanisch-lateinischen Bestandteilen; so erfahren wir, 
dals das grolse ‘New English Dictionary’ von sense 75, von 
femina 20, von image 23 Ableitungen aufzählt (S. 58). Natür- 
lich werden immer neue Bildungen geschaffen; ich erwähne 
nur die Neubildung insulin (ein von Prof. Banting in Toronto 
erfundenes Mittel gegen die Zuckerkrankheit), die sich an die 
schon bestehenden Ableitungen von insula, wie insular, in- 
sulate etc. (S. 62) anschlielst. — Auf die Synonyma roma- 
nischen und germanischen Ursprungs übergehend, sagt der 
Verfasser (S. 67), dafs oft zwischen ihnen kein weiterer Unter- 
schied besteht, als dafs das Wort romanischen Ursprungs 
der literarischen Sprache, das germanische Wort der Umgangs- 
sprache angehört; selten ist es umgekehrt (vgl. pigeon : dove). 
Doch hat sich zwischen vielen derartigen sinnverwandten 
Wörtern ein tieferer Unterschied entwickelt (8. 68ff.). Dieser 
ist: 1. ein sachlicher (z. B. murder : homicide, ask : question), 
2. ein stilistischer, d. h. der Gebrauch des einen oder des 
anderen Wortes richtet sich nach dem Milieu und dem Ein- 
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druck, den die Worte machen sollen, z. B. fire: conflagration; 
dale:valley; begin: commence; deep: profound. Die Differen- 
zierung besteht ferner darin, dals das zweite Wort — ge- 
wöhnlich das romanische — 3. zur Verstärkung oder Steigerung 
des Begriffs (z. B. wish: desire; greet: salute; only: sole), 4. zur 
Spezialisierung (z. B. child: infant, sing: chant), 5. zur Über- 
tragung und Abstraktion (z. B. bough: branch, work: labour, 
own : possess, healthy : sane) dient. — Sehr eingehend be- 
handelt der Verfasser die Zusammensetzung der Wörter 
(S. 78—94). Die Bestandteile eines zusammengesetzten Wortes 
werden gewöhnlich in einem Worte geschrieben oder durch 
einen Bindestrich getrennt; eine strenge Scheidung zwischen 
diesen beiden Arten besteht nicht (vgl. »layfellow, playhouse, 
dagegen play-bill).. In sehr vielen Fällen begnügt sich das 
Englische mit blofser Nebeneinanderstellung oder Parataxe: 
z. B. summer day, war office, mother tongue. Syntaktisch 
interessant ist die Verwendung der Komposita als Attribute: 
z.B. a three-act play, our post-war England. Zuweilen trägt 
das Kompositum den Charakter einer Redensart, einer Wort- 
gruppe, ja sogar eines ganzen Satzes: z. B. a bread-and-buiter 
miss, a word-for-word translation, a devil-may-care sort of 
fellow. Diese attributive Verwendung von Kompositen scheint 
in neuester Zeit sehr beliebt zu sein; so habe ich mir aus 
der letzten Nummer der Monatsschrift ‘The Canadian Forum’ 
(November 1925) folgende Fälle davon angemerkt: a free-trade 
platform, the business profits tax, a back-to-the-land movement, 
an up-to-date version, a pre-election bargain. 

Der Verfasser belegt alle seine Ausführungen mit einer 
Fülle von Beispielen, die er neueren und neuesten Schrift- 
stellern, wie Galsworthy, Bernard Shaw, sowie modernen 
Zeitungen und Zeitschriften entnommen hat. Seine Leser 
werden ihm besonders dankbar sein für die Beibringung von 
Ausdrücken, die erst in den letzten Jahren entstanden sind 
und noch in keinem Wörterbuche stehen; solche Wörter sind 
z. B. headphone Kopfhörer (S. 24), listener-ın Zuhörer beim 
Rundfunk (S. 86), to broadcast rundfunken (S. 94), the most- 
fovoured-nation clause die Meistbegünstigungsklausel (S. 90). 

Grofses Interesse werden die letzten Abschnitte über „die 
schöpferische Tätigkeit der lebenden Sprache“ (S. 94—110) 
und über „die Charakterzüge des englischen Wortschatzes im 
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Vergleich mit dem deutschen“ (S.110—118) finden. Bezüglich 
der Lautnachahmungen unterscheidet der Verfasser: 1. die 
direkten Lautnachahmungen (z. B. bow-wow grolsspurig, 
lärmend, to boo wie eine Kuh brüllen usw.), 2. Laut- 
methaphern oder ‘vocal gestures’, d. h. Übertragungen des 
einem anderen Sinnesgebiete angehörenden Eindruckes in 
einen verwandt erscheinenden Schalleindruck; hierher gehören 
z. B. Wörter, die das Gleiten auf dem Eise bezeichnen und 
mit sl beginnen (slide, sled, sledge). Vielfach kommt es vor, 
dals nicht das ganze Wort als Lautmetapher anzusehen ist, 
„sondern dals durch Erweiterung eines Wortes Wiederholung, 
Verstärkung, Steigerung, Übertreibung oder auch Ablehnung 
ausgedrückt werden“ (S. 97). So wird z. B. die Häufigkeit 
durch die Endung -er ausgedrückt (to wander von to wend, 
to waver von to wave). Reduplikation zur Bezeichnung einer 
Steigerung des Begriffes kommt vor in Wörtern, wie tom-tom, 
(auch tam-tam), to pooh-pook, goody-goody, dilly-dally, tiptop usw. 
Phantasiebildungen sind z. B. circumbendibus Umweg, Um- 
schweife, tandem Rad mit zwei Sitzen hintereinander. Auch 
Eigennamen werden zur Wortbildung verwendet; z. B. Cheap 
Jack billiger Jakob, Hausierer, Jack of all trades Hans in 
allen Gassen, Tom Thumb Däumling, Big Ben, Big Bertha. 
Grölser als die Zahl der dem wirklichen Leben entstammenden 
Wörter ist die Zahl der Wörter literarischen Ursprungs. Ihre 
Quellen sind: a) die Bibel, b) das griechische und römische 
Altertum, c) englische Sage und ältere Dichtung, d) die Lite- 
ratur vom 17. bis 19. Jahrhundert. 

Die vorliegende Besprechung kann selbstverständlich nur 
ein mattes Bild von dem reichen Inhalte des Buches geben, 
in welchem der Verfasser nicht nur die einschlägige Fach- 
literatur gewissenhaft verarbeitet, sondern auch die Früchte 
seiner eigenen Erfahrung und seiner aufmerksamen Lektüre 
englischer Schriftsteller niedergelegt hat. Das neue Buch 
Prof. Aronsteins, das sich auch durch schöne Ausstattung und 
deutlichen Druck auszeichnet, ist nicht nur Schülern der Ober- 
klassen höherer Lehranstalten, sondern auch Studierenden und 
Lehrern des Englischen auf das angelegentlichste zu empfehlen. 


Wien. Joh. Ellinger. 
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Szenen aus den Dramen von William Shakespeare. Herausgegeben 
von Dr. F. Meyer, Oberstudienrat in Lübeck. 828. Text und 
30 S. Wörterbuch. 1,40 M. Verlag von Georg Westermann, 
Braunschweig und Hamburg. 

A.u.d.T.: Westermann-Texte, herausgegeben von Ober- 
studiendirektor Dr. Hans Strohmeyer und Studiendirektor 
Dr. Rudolf Dinkler. 

Im engen Anschlufs an die neuen Lehrforderungen wollen 
die Westermann-Texte, von denen das erste englische Bändchen 
kürzlich erschienen ist, den Kindern auserlesenen kulturkund- 
lichen Lektürestoff an die Hand geben. Zugleich bezwecken 
sie, den Schülern einen angemessenen Überblick über die neu- 
sprachliche Literatur zu geben, und zwar von den markantesten 
literarischen Strömungen zahlreiche Proben zu bieten, um 
den Forderungen nach kulturkundlicher Durchdringung des 
neusprachlichen Unterrichts zu genügen. 

Von vornherein möchte ich für die Auswahl von Kost- 
proben für Kinder der Mittelstufe zweierlei zu bedenken geben: 
eine Probe aus einem Gange vermag das ganze Mall von 
fünf Gängen nicht zu ersetzen, und dann sollte doch die Kost- 
probe zum mindesten von den schärfsten Pfefferkörnern befreit 
worden sein (vgl. S. 72 Hamlet: That’s a fair thought to lie 
between maids’ legs). Die Auswahl der Auftritte aus Julius 
Caesar, Richard II., Heinrich IV., the Merchant, King Lear, 
Macbeth scheint mir glücklich, die aus Midsummer-Night’s 
Dream und Hamlet verfehlt zu sein. In der Hand des ord- 
nenden und vermittelnden Lehrers wird es liegen, unter Be- 
nutzung der kurzen Inhaltsangaben ein gewisses Erfassen des 
ganzen Stückes zu erzielen und zu verhüten, da[s durch hastiges 
Nippen und Kosten einer leidigen Unrast und Oberflächlichkeit 
Vorschub geleistet werde Auf Ausstattung und Druck ist 
viel Sorgfalt und Mühe verwendet worden. In der Aussprache- 
bezeichnung sind Mängel zu beseitigen bei: Macbeth, abroad, 
bog, chorus, commutual, mischief, orderly, watch, within, 
without, in den Endsilben ness und ent. 

Wie mir der Verlag in zuvorkommender Weise mitteilt, 
erscheinen in Kürze neben zehn frz. Bändchen eine Auswahl aus 
der engl. Romantik und Stories from Early English History. Die 
Westermann-Texte reihen sich ähnlichen Sammlungen würdig an. 

Münsterberg. J. Mellin. 
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Englische Gedichte und Lieder. Ein Anhang zu jedem Lehrbuch 
der engl. Sprache, herausgegeben von Dr. Rudolf Dinkler, 
Direktor des Lyzeums und Oberlyzeums in Remscheid, und 
Anna Mitteibach, Studienrat am Lyzeum und Oberlyzeum in 
Remscheid. Mit 14 Abbildungen im Text. Zweite Auflage. 
B. G. Teubner, Leipzig und Berlin, 1925. IV+678. 1,20M. 


Das handliche Heftchen, dessen erste Auflage vor 8 Jahren 
erschien, ist durch Vermehrung der 54 Gedichte auf 66 und 
der 6 Lieder auf 7 sowie durch ein 14 Seiten starkes Wörter- 
verzeichnis merklich und vorteilhaft angewachsen; der Preis 
hat sich verdoppelte Es ist ein allerliebster Blumenstraufs 
aus dem engl. Literaturgarten. Trotz der beträchtlichen 
Kürzung mancher Stücke vermag die Sammlung den Unterricht 
zu vertiefen und zu beleben. Bei manchen Wörtern (choir, 
bigot, to bow) wäre ein Aussprachehinweis angebracht. 


Münsterberg. J. Mellin. 


II. AUS ZEITSCHRIFTEN. 


English Studies VII,6: Doughty, Eighteenth Century Song. — 
De Gruyter, A Master ot English: Suspense by Joseph Conrad. — Reviews. 
— Bibliography. 

Literis I, 1: The Cambridge Ancient History I (Kahrstedt). — Fest- 
schrift für Wilhelm Streitberg (Meillet). — Edw. Lord Herbert of Cherbury, 
The Poems English and Latin, ed. Moore Smith (Legonis). — Leach, Angevin 
Britain and Scandinavia (Liebermann). — Legouis, Spenser (Saintebury). — 
Mrs. Montague, “Queen of the Blues”, Her Letters and Friendships from 
1762 to 1800 (Baldensperger). — Robertson, Studies in the Genesis of 
the Romantic Theory (van Tieghem). 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Cambridge Anglo-Norman Texts, General Editor: O.H. Prior, M. A., 
D. es L., Drapers Professor of French. I. Band: 1. Poem on 
the Assumption edited by J.P.Strachey; 2. Poem on the 
Day of Judgment edited by H.J.Chaytor; 3. Divisiones 
Mundi edited by O.H. Prior. Cambridge, University Press 
1924, 8% XXVIII und 66 S., 7/6 net. 


Mit vorliegendem Bande tritt die Cambridge Anglo-Norman 
Society zum erstenmal in die Öffentlichkeit. Bei dem Reich- 
tum der dortigen Universitäts- und College-Bibliotheken an 
noch ungedruckten Texten wird es ihr an Stoff nicht fehlen, 
wohl auch nicht an Lesern, da die Auswahl der zur Ver- 
öffentlichung bestimmten Hss. auch auf nichtliterarische er- 
weitert wird und die gesamte Kultur der anglo-normannischen 
Zeit umfassen soll. Aus diesen Texten wird auch die Kenntnis 
der Sprache, die man anglo-französisch, besser aber anglo- 
normannisch genannt hat, eine starke Vertiefung erfahren. 
Viele und selbst grundsätzliche Fragen harren hier noch der 
Beantwortung. Einige der wichtigsten bringt O.H. Prior schon 
in diesem L Bande zur Erörterung. So darf man den Ver- 
öffentlichungen der Cambridge Society mit grolsem Interesse 
entgegensehen und ihrer Tätigkeit guten Fortgang wünschen. 

Der General Editor Prior hat zum vorliegenden Bande 
zunächst die Vorrede (S. VII—XXVIII, in der Hauptsache 
schon Romania XLIX, 161—185) und eine Untersuchung über 
die Sprache der drei hier abgedruckten Texte beigesteuert. 
Er spricht über die Ziele der Gesellschaft und die Natur der 
Veröffentlichungen, dann über die Stellung und den Charakter 
des Anglo-Normannischen (Agn.) und gibt eine kurze äulsere 

Anglia, Beiblatt XXXVII. 1) 
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Geschichte dieser Sprache nach den bekannten geschichtlichen 
und literarischen Quellen, aber zum Teil mit eigener Ausdeutung 
der Tatsachen und alten Berichte. So ergibt sich ein Programm 
für die weiteren Arbeiten. Prior steht auf einem eigenen 
Standpunkte, den man einen nationalenglischen nennen kann, 
weil der Einflufs des fremden (eingewanderten französischen) 
Bestandteils der Bevölkerung Englands in Sprache wie in 
etlınologischer Hinsicht stark herabgedrückt und auf die 
höheren Stände eingeschränkt, ja in einem Mafse begrenzt 
wird, wie es unseres Wissens bisher nicht der Fall war.) 
Prior glaubt, dafs das Agn. nicht einmal in aristokratischen 
Familien die allgemeine Umgangssprache gewesen (S. XIII), 
da Zwischenheiraten bald zahlreich wurden und die Mutter- 
sprache (Englisch) schon in der nächsten Generation siegte. 
“Thus the children of the Norman ruling class leamt French, 
or rather Anglo-Norman, through the medium of English” 
(S. XIID), wie die vielen Lehrbücher über Jagd, Heraldik usw. 
zeigten.2) Waren aber nicht gerade die ritterlichen Künste 
so sehr mit dem Normannentum verwachsen, dals man am 
besten in deren Sprache darüber unterrichtet werden konnte? 
Und S. XIV heilst es weiter: “lo my mind, this preponderance 
of Anglo-Nornan is fictitious: French, in England, has always 
been a lingua adventitia, as Banulph Higden calls it.” 
Die Bevölkerung wäre englisch und die normannische Bei- 
mischung verhältnismäflsig unbedeutend gewesen; Agn. wäre 
„vom Volke nie gesprochen“ worden und (siehe oben) hätte 
blofs als Hilfsmittel des Unterrichts (an instrument of teaching) 
gedient. Und S.XV wird Agn. eine blofs künstliche Sprache 
(a purely artificial language) genannt. Mit dem Aufhören des 
französischen Schulunterrichts (1385 nach Trevisa) sei die 
Bedeutung des Agn. plötzlich zusammengebrochen. Die 
ethnische Einheit des Landes sei durch die Eroberung und 
ihre Folgen nicht gestört, die Rasse weit weniger davon 
beeinflulst worden, als meist angenommen wird. — Es ist nun 
schwer, all dem ohne Vorbehalt zuzustimmen. Wenn man 


1) (fest presque une negation de Vinfluence normande que nous entre- 
prenons ...”, sagte er schon Romania XLIX, (1923), S. 162. Vgl. hingegen 
J. Vising, Anglo-Norm. language and liter. S.14 und A.1. 

2) Wäre dies der Fall gewesen, so erinnerte die Methode an die Lektüre 
eines Dichters zur Einübung der — Grammatik in manchen heutigen Schulen. 
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die Zweisprachigkeit grölserer Volksschichten leugnet, wie 
will man das Eindringen so grofser Massen französischer (agn.) 
Wörter in den volkstümlichen englischen Sprachschatz erklären? 
Doch nicht allein durch die floating population of merchants 
and journeymen (S. XIII! Eine blofse Schulsprache — wie 
es das Latein bis noch ins XVII. Jahrhundert in Deutschlands 
Gymnasien und Hochschulen war — vermag immer nur gelegent- 
lich ein oder das andere Wort in die Volkssprache einzubürgern, 
nicht aber so grofsen Einflufs zu gewinnen. Und wie will 
man die grolse Masse agn. Hss. begreifen, die doch auch dem 
Unterhaltungsbedürfnisse (Ludwigslied, Karls Reise, Roland, 
Tristan usw.) und ganz besonders der religiösen Erbauung 
(Legenden, Bibelübersetzungen) weiter Kreise dienen sollten ? 
Die Schüler der agn. Anstalten (grammar schools nennt sie 
Trevisa) hätten doch so viel Latein gekonnt, um diese Ver- 
mittlung durch Übersetzung entbehren zu können. Die agn. 
Literatur ist nicht, wie Prior glauben machen will, zum grölsten 
Teil eine Schulbücherliteratur, trotz des überwiegend lehr- 
haften Inhalts. Der praktische Sinn, um den die Engländer 
heute vielfach beneidet werden, lag schon damals im Blute. 
Und welches Land hätte in solchem Malse, bis heute, nicht nur 
in Klöstern und Colleges, sondern auf Schlössern und Burgen, 
die alten „Schulbücher“ aufbewahrt? — Man vergleiche nur 
das Hss.-Verzeichnis und deren Inhalt bei Joh. Vising, 
Anglo-Norman Language and Literature, London 1923, S. 41fi. 
— Nein, Agn. wird eine Sprache gewesen sein, die, wie viele 
Zeugnisse (auch Prior S. XIV) deutlich besagen, von allen 
die vorwärts kommen wollten, erlernt und täglich gebraucht 
wurde, so dals auch Engländer in ihr nicht blofs dozierten, 
sondern dichteten. Wäre es eine blolse Schulsprache gewesen, 
so hätten die Schriftsteller es doch wohl auch gleichmäfsiger 
und besonders korrekter geschrieben, wie das gleichzeitige 
Latein zeigt, das schwieriger war. Auch der von Prior hervor- 
gehobene grolse Einfluls der mittelenglischen Mundarten aufs 
Agn. ist ein Zeichen dafür, dafs Zweisprachigkeit weiter Kreise!) 
angenommen werden muls, wobei Eigentümlichkeiten der 
einen Sprache (Betonung, Aussprache, Konstruktion usw.) 


!) Prior selbst führt S. XV Trevisa an: “... describing the people of 
(he middle classes and even the peasants, [he] sage that when they wish 
to be genteel they iry to speak French“. 


5* 
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unwillkürlich und ahnungslos in die andere übertragen wurden. 
Sind jemals die Endungen lateinischer Wörter (z. B. der 
Infinitive) oder der 2. Pl. Praes. durch den Dialekt der Schüler 
umgestaltet worden? Eine solche Freiheit in der Behandlung 
der Laute und Formen ist nur in einer wirklich gesprochenen, 
nicht in einer papiernen Sprache denkbar. Eine solche hätte 
auch kaum in so kurzer Zeit so grolse Wandlungen durch- 
gemacht. Müssen wir also auf Grund obiger und anderer 
Erwägungen diese Ansicht Priors solange als wenig glaubhaft 
bezeichnen, bis er aus dem ihm zugänglichen Material weitere 
Beweise vorlegen kann, so scheint uns hingegen seine These 
(S. IX—X) von der parallelen Entwicklung der me. und agn. 
Laute und demEinflusse der örtlichen mittelenglischen Mund- 
arten auf das Agn., wie eben gesagt worden, durchaus 
möglich, ja sogar wahrscheinlich. Die Aussprache 9n für 
an (z.B. haunt neben branch u.a.) ist nach Prior S. XXI 
und S.2 der kentischen Mundart des Mittelenglischen zu- 
zuschreiben, während die nasale Lautung überall, weil in 
England nicht üblich, sich verlor; der Abfall des -e beginnt 
im Norden weit früher als im Süden und spiegelt sich 
z.B. in den weibl. Part. pf. agn. -dee >-e im Reim mit 
-€ wider. Besonders deutlich zeigt sich der verschiedene 
dialektische me. Einfluls auf Agn. in der Verbalendung der 
2. Pl. Praes. (S. 10—11): vus voleth aprendre Div. Mundi 106 
weist nach dem Süden, est vus Day of Judgm. 27 nach Mittel- 
england oder dem Norden und Prior S. XXVI und 10—11 
setzt diese Formen mit den me. Eudungen -eD im Süden, -es, 
-is, -e im Norden in Beziehung. Neben -eth (d.i. -eD) steht in 
derselben Hs. aber auch -ez und -es. “This means that in Anglo- 
Norman the verbal endings of both French and English could 
be used side by side” (S. 11), woraus die völlige Verschmelzung 
beider Sprachen ersichtlich wird. Prior meint (S. 12), dafs 
die agn. Aussprache in weitem Ausmalse auf der gleichzeitigen 
me. beruhe, und dafs die agn. Denkmäler vielleicht die me. 
in der richtigen Wiedergabe der Lautveränderungen übertreffen, 
so dals in Gegenden (insbesonders im Norden Englands), wo 
von me. Literatur weniger erhalten ist, genau lokalisierte agn. 
Hss. dafür in sprachlicher Beziehung Ersatz bieten könnten, 
andrerseits die Lokalisierung agn. Hss. durch me. Texte möglich 
werde. Prior ist nicht der erste, der me. Einfluls auf Agn. 
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angenommen hat; Tanquerey ist derselben Ansicht und Studer, 
The study of Anglo-Norman, widerspricht ihm auch nicht. 
Zweifelhafter wird die Sache mit der agn. Metrik. Prior 
3. XIX ff. vertritt neuerdings (vgl. Vising S. 81ff.) die Meinung, 
dafs die agn. Dichter das akzentuierende me. System aufs Fran- 
 zösische übertrugen (und zwar schon seit dem XII. Jh.), so 
dals die Silbenzahl eines Verses immer mehr zur Nebensache 
wurde. In vielen Fällen scheint ja der Akzent zu herrschen 
(aber auch auf dem Kontinent ist der Jambus ganz gewöhnlich, 
so z.B. oft im Roland, bei Marie de France, Christian u. a.), in 
anderen wieder geht es ohne Zwang nicht ab, und die 'Ton- 
stelle ist unsicher. Anscheinend ist das metrische System der 
agn. Dichter doch wohl im XII. Jahrhundert noch nicht das des 
XIV. gewesen, wo me. Betonung und Rhythmik herrschend 
wurde. So erhält der vorliegende Band durch die Wichtigkeit 
der aufgerollten Fragen eine grölsere Bedeutung, als die Texte, 
literarisch genommen, an sich besitzen. 

Die vergleichende sprachliche Untersuchung ist nützlich 
und durch die Hinweise auf gleichartige me. Erscheinungen 
auch interessanter als sonst solche Zusammenstellungen sein 
können. Die drei oben genannten Texte waren bisher noch 
nicht gedruckt. Der erste ist die agn. Übersetzung einer 
lateinischen Marienlegende nach den Visionen der deutschen 
Nonne Elisabeth von Schönau (1129—1164), wovon noch eine 
andere französische Version bekannt ist. Das zweite Stück 
ist biblischen Inhalts und handelt von den 15 Zeichen des 
Jüngsten Gerichtes, wovon es verschiedene Fassungen bekannt- 
gibt (auch in einer Lambeth-Hs.). Der dritte Text ist didak- 
tischer Natur und enthält eine mittelalterliche Erdbeschreibung 
von dem sonst nicht weiter bekannten Dichter Perot de 
Garbelei. Isidor von Sevilla wird von ihm als Quelle an- 
gegeben, aber die Hauptsache stammt, oft sogar wörtlich, aus 
der Philosophia mundi und De imagine mundi des Honorius 
von Autun. — Alle Texte sind (bis auf die aufgelösten Ab- 
kürzungen) getreu nach der Hs. abgedruckt und Besserungs- 
vorschläge mit den Anmerkungen und Varianten in die Fuls- 
noten verwiesen. Ein Verzeichnis der Eigennamen und 
bemerkenswerter Wörter oder Wortformen beschlie[st das 
anregende und gut ausgestattete Buch. 

Frankfurt a.M. Matthias Friedwagner. 
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The Oxford Book of English Prose. Chosen and Edited by Sir 
Arthur Quiller-Couch. Oxford. At the Clarendon Press 1925. 
XX und 1092 S. 8/6 net geb. 8°. 


Am 25. November 1900 veröffentlichte Sir Arthur Quiller- 
Couch das Oxford Book of English Verse, A. D. 1250—1900; ein 
Vierteljahrhundert später legt er jetzt einen Begleitband vor, 
der der englischen Prosa gewidmet ist. 600 Stücke von über 
dreihundert Verfassern (von John Trevisa bis auf Rupert 
Brooke), — die ganze englische Literatur und ein grolser Teil 
englischer Geistesgeschichte spiegelt sich in diesem mit grölstem 
Bedacht und vollem Bewulstsein der gro[lsen Verantwortung 
gewählten Blättern; soll das Buch doch ein Hausbuch für das 
englische Volk werden, ein geistiges Band für alle englisch- 
sprechenden Gemeinschaften. Es ist die ausgesprochene Ab- 
sicht des Verfassers, keine ‘Specimens’ zu geben, d. h. die 
Autoren nicht im Verhältnis zu ihrer literaturgeschichtlichen 
Bedeutung zu Worte kommen und durch letztere den ihnen 
zuzuweisenden Raum bestimmen zu lassen. Ihm war es einmal 
darum zu tun, ein gut Teil jener ‘purple patches’, der in das 
Bewulstsein des englischen Volkes übergegangenen Glanzstellen 
der englischen Prosa, zu sammeln, wobei das Wort ‘Glanz’ 
aber nicht iin äulserlichen, rhetorischen Sinne zu verstehen ist. 
Dann und vor allem aber soll das Buch so englisch wie möglich 
sein — nicht hurrapatriotisch, sondern von verhaltenem, 
heiligem Vaterlandsbewulstsein getragen, ein Spiegel von ‘true 
English gentility'. Endlich soll es auch die in Prosa aus- 
gedrückte Liebe zum offenen Lande, zum Meer, zur englischen 
Natur kennzeichnen, „vom Stralsenpflaster loskommen“, und 
ein Gegengewicht gegen das besonders in der neueren Prosa 
herrschende „städtische“ Element bilden. 

Soweit die Absicht des Verfassers. Ob es ilım gelungen, 
sie auch durchzuführen? Für die älteren Perioden ist ihm 
rückhaltslos zuzustimmen. Hier, wo alles im milderen Lichte 
abgeschlossener Bewegungen erscheint, hat er es meisterlich 
verstanden, etwa die stille, schlichte Gröfse der englischen 
Liturgie festzuhalten, oder Sir Thomas Malorys satte Prosa zu 
charakterisieren, oder John Donne und Milton weniger als die 
Rhetoriker (die sie verhältnismälsig selten waren), sondern als 
die fühlenden, überlegen denkenden Menschen (die sie viel 
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öfter waren) zu zeichnen. Bei den neueren Perioden, wo die 
Auswahl ins ungemessene gehen könnte, ist es schwerer, dem 
Sammler überall beizupflichten. Uber die Aufnahme oder den 
Ausschlufs dieses oder jenes Verfassers in einer Anthologie 
rechten zu wollen, ist ja immer ein undankbares Geschäft; um 
so mehr hier, wo der Urheber der Sammlung seine Richtlinien 
klar umschrieben hat. Wenn wir daher feststellen, dafs Samuel 
Butler, der Verfasser des Hudibras, mit keiner seiner Prosa- 
porträts oder ethischen Betrachtungen zu Worte gekommen, 
so soll dies eine blofse Konstatierung sein, in dem Sinne, dafs 
diese Porträts von kompetenter Seite gewogen, aber als zu leicht 
befunden wurden. Ein wirklicher Verlust ist aber doch wohl 
der Ausschlufs des Philosophen und Aestheten Shaftesbury 
(sein Grolsvater, der gerissene Politiker, ist dagegen auf- 
genommen); hier handelt es sich doch zweifellos um einen 
Schriftsteller, der nicht nur in rhetorischen purple patches 
schöne Prosa geschrieben, sondern um einen Denker, dessen 
Ideen einstmals für den ganzen Kontinent einen Gipfel eng- 
lischer Philosophie darstellten. Auch Gladstone vermilst man 
ungern; der Ausschluls der glänzenden, aber, ach, so ungezogenen 
Prosa Byrons war dagegen durch die Ethik der Richtlinien 
bedingt; und wer dies mit dem Referenten bedauert, wird fragen 
müssen, ob diese Richtlinien nicht doch zu eng, oder wenigstens 
zu eng ausgelegt sind. Charakteristisch ist die Auswahl der 
siebzehn der Aufnahme für würdig befundenen Amerikaner. Es 
sind vertreten: Emerson, Hawthorne, Holmes, Irving, Henry und 
William James, Lincoln, Lowell, Melville, Motley, Parkman, 
Prescott, Thoreau, Whitman, ferner Hearn, Santayana und 
Whistler. Es blieben also ausgeschlossen: Franklin, Poe, 
Howells und Mark Twain. Aufser Santayana sind, soweit ich 
sehe, keine lebenden amerikanischen Schriftsteller vertreten, 
während etwa dreilsig noch lebende Engländer zu Worte kommen. 

Sir A. Quiller-Couch ist kein Freund Deutschlands. Und 
so töricht es wäre, von dieser Sammlung etwas anderes als 
wahrhaft englische Texte zu erwarten, oder gar den Ausschluls 
jedes Textes, der sich mit der Tatsache des Weltkriegs vom 
Standpunkte des englischen Vaterlandsfreundes beschäftigt (im 
Gegenteil, wir begrüfsen solche Wahl: wie edel ist die innige 
Vaterlandsliebe, mit der Rupert Brooke die Begriffe „Deutsch- 
land“ und „England“ gegeneinander abwägt), so schmerzlich 
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berührt es doch, in diesem englischen Hausbuch durch die Feder 
G.K. Chestertons die typische Geistesverfassung der Diktatoren 
von Versailles auf lange Zeit festgehalten zu finden: [Die 
Engländer marschieren bei der Marneschlacht durch den Wald 
von Crecy.] “But it was not now the Cregy in which English 
and French knights had mct in a more coloured age, in a 
battle that was rather a tournanıeent. It was a league of all 
knights for Ihe remains of all knighthood, of all brotherhood 
in arms or in arts, against that which ıs and has been radic- 
ally unknighily and radically unbrotherly from the beginning ... 
The third Prussian thrust had failed, and Christendom was 
delivered once more.“ In seinem Vorwort sagt Sir Arthur selbst, 
dals er nicht auf dem Standpunkt Clutton-Brocks stehe, der 
da meint, “that while the cardinal virtue of Verse is Love, the 
cardinal virtue of Prose is Justice”; für ihn sei das Merkzeichen 
der Dichtung vielmehr ‘a high compelling emotion’, das der 
Prosa aber ‘Persuasion rather than Justice”. Chestertons 
Kardinaltugend ist jedenfalls nicht — ‘Justice’! 

Ein chronologisch angeordnetes Inhaltsverzeichnis, sowie 
eine wenn auch nur summarische Angabe der Abfassungszeit 
der einzelnen Texte — etwa durch die Jahreszahl des ersten 
Druckes — wäre sicher vielen Benutzern des Buches willkommen. 


Dresden. Walther Fischer. 


H. Dugdale Sykes, Sidelights on Elizabethan Drama. A Series of 
Studies dealing with the autliorship of Sixteenth and Seven- 
teenth Century Plays. Humphrey Milford, London, Oxford 
University Press. 1924. 231 pp. 


Mr. Dugdale Sykes has attacked several problems relating 
to the authorship of a series of dramas from Shakespeare 
onwards. In the first essay he deals with ZTimon of Athens, 
trying to prove that Shakespeare worked over a previous play 
written by Day and Middleton. The author’s second task is to 
make good that The Taming ofa Shrew, The Famous Viclories 
of Henry V. and the additions to Marlowe’s Faustus onght to 
be attributed to Samuel Rowley. The latter feat — Rowley’s 
part in Faustus — we knew something of long before this. 

Next Mr. Sykes tries finally to settle the authorship of 
Alphonsus, Emperor of Germany upon Peele (possibly assisted 
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by a German or an Englishman who had lived in Germany), 
though it was, as is well known, published by Humphrey 
Moseley as Chapman’s.. A fourth chapter deals with The 
Spanish Moor’s Tragedy said to have been written by Dekker, 
Haughton and Day, but a copy of which has not reached us. 
The author pleads for the theory that the last drama is 
identical with the one we know under the name of Lust’s 
Dominion or The Lascivious Queen (otherwise attributed to 
Marlowe), and he dwells in particular on Dekker’s hand in 
the play. The following essay challenges Rupert Brooke’s 
thesis that Appius and Virginia is no product of Webster's, 
but must be attributed to Heywood. Then Mr. Sykes is 
inclined to ascribe part of The Fair Maid of the Inn to 
Webster. The same is the case with Middleton’s Anything 
for @ Quiet Life. The eighth and ninth essays argue that the 
writer of The Queen and The Spanish Gipsy was John Ford, 
Mr. Sykes’ opinion on the former play being shared by other 
critics. A last chapter is dedicated to the Question of Field’s 
part in the plays of Beaumont and Fletcher. In an appendix, 
Mr. Sykes enumerates some dozens of plays from the Elizabethan 
or Jacobean period and gives his views regarding the author- 
ship of each of them. For full reasons, he sometimes refers 
the reader to other papers of his, as a real discussion could 
not be conducted in this place. 

Here to attack the above problems in detail would hardly 
be possible Mr. Dugdale Sykes’ knowledge and acumen wbere 
the early English drama is concerned, cannot be questioned. 
But his method can. When the ultimate argument becomes 
one of taste and opinion, when a passage is located differently 
according to the manner in which it strikes different critics, 
a discussion is of little avail, in my opinion. If you look only 
at the passages adduced by Mr. Sykes, you will often incline 
to his view of the question; but if you go to the texts them- 
selves and read them over whole, you feel much less sure. 
At least, such is my own case. And in not a few cases, the 
critic will, as far as I can see, utterly refuse to accept 
Mr. Sykes’ argumentation. 

It would be extremely interesting, if the texts were 
subjected to tests of sound analysis in the same way as has 
recently been the case with the text of King Lear (E. Sievers, 
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Shakespeares Anteil an King Lear, in Anglica, Alois Brandl 
zum siebzigsten Geburtstage überreicht, II, 173 ff.). 
Lund. S.B. Liljegren. 


Gotik und Ruine in der englischen Dichtung des 18. Jahrhunderts 
von Dr. Reinhard Haferkorn. Leipzig 1924, bei Bernhard 
Tauchnitz. 

A. u.d. T.: Leipziger Beiträge zur Englisehen Philologie. 
Herausgegeben von Max Förster. Heft IV. 


Auf zweihundert Seiten gibt das vorliegende Buch eine 
Darstellung eines in der Geschichte der Romantik wichtigen 
Einzelmotivs. Es soll die gut gestellte Frage untersucht 
werden, „inwieweit im 18. Jahrhundert das Aufkommen des 
Interesses für Gotik und Mittelalter mit dem Auftauchen eines 
neuen Natur- und Landschaftsempfindens verbunden ist“. Und 
zwar wird dieses Problem im besonderen an der Entwicklung 
des Ruinenmotivs im Bereiche der englischen Dichtung des 
18. Jahrhunderts aufgezeigt. 

Eine sehr allgemeine Veränderung der europäischen Geistig- 
keit etwa seit der Renaissance, ihre veränderte Haltung gegen- 
über der Landschaft, wird also an einer speziellen literarischen 
Erscheinung, der verschiedenen dichterischen Funktion der 
Ruine, untersucht, oder besser hier gesagt: festgestellt. Man 
kann wünschen, über den allgemeinen national-geschichtlichen 
Grund dieser Veränderung mehr zu erfahren oder etwa auch ihre 
Wurzel in dem bereits von Jacob Burckhardt!) beschriebenen 
Durchbruch der Frührenaissance, z. B. bei Petrarca, aus der 
Gartengebundenheit des Mittelalters in die freie Wildnis zu 
verfolgen (diese Fragen sind von Haferkorn nicht behandelt), 
trotzdem behält die vorliegende Arbeit ihren wissenschaftlichen 
Wert. Sie stellt eine nützliche Ergänzung der Arbeiten von 
Schöffler, von van Tieghem u. a. zur Frühromantik dar. An 
einem reichen Material, in vielleicht zu ausführlicher Dar- 
stellung, wird gezeigt, wie die gotische Ruine beim Nachlassen 
der aufklärerischen Feindschaft gegen das Mittelalter, die in 
ihr noch in ihren Resten finstere priesterliche und aristokratische 
Tyrannis halste, langsam zu Ehren kommt. 


!) Kultur der Renaissance in Italien, Bd. II, S. 17. 
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Der Anfang dieser Wertschätzung wird mit Recht bei der 
kleinen, schon seit der Renaissance wirksamen Gruppe der 
Antiquare, der im Sinne der curiosity für das nationale Alter- 
tum Begeisterten gesehen. Aber für den Beginn des 18, Jahr- 
hunderts steht der Pseudoklassizismus im Vordergrund mit 
seiner Geringschätzung der Baukunst des Mittelalters. Ihm 
ist die antike Kultur Vorbild. Nur gelegentlich werden (z. B. 
in “Coopers Hill”) den mittelalterlichen Ruinen moralisierende 
Betrachtungen gewidmet über Vergänglichkeit überhaupt, ohne 
dals die mittelalterliche Kultur in ihrer Eigenart erfalst wird. 
Doch schon im Laufe des ersten Viertels des Säkulums dringt 
das von der klassizistischen Konvention und — im Sinne 
Schöfflers — von der protestantischen Orthodoxie frei werdende 
Gefühl in den, Vergangenheitsphantasien anregenden, sagen- 
und märchenhaften Reiz der alten Trümmerstätten ein und 
entdeckt sie der Literatur: Parnell, Lady Winchilsea, Ramsay,. 
„Ramsays Preisgedicht auf die Antiquare, denen die boden- 
ständigen Ruinen lebendige Zeugen der heimischen Geschichte 
sind, weist jedoch in gewissem Sinne auf die Zukunftsaufgaben 
der Dichtung, auf eine enge Arbeitsgemeinschaft mit der 
Altertumsforschung, hin (S 63).“ 

Die „romantischen“ Tendenzen entfalten sich im zweiten 
Viertel des 18. Jahrunderts. Die Ruine fängt die Jugend- 
sentimentalität und das Heimweh bei Akenside, Cooper und 
Thompson auf, den Patriotismus bei Gray, Collins und vor 
allem Hay. Noch finden wir aufklärerischen Hochmut gegen- 
über den Klosterruinen als den Heimstätten des Aberglaubens. 
Aber vor allem spiegelt sich an dem Symbol des Zerfalls, 
des Fragmentarischen die Zersetzung des bis dahin religiös 
gebundenen Gefühls durch die eindringende moderne Skepsis. 
„Um 1750 dürfen wir bereits von einer Ruinendichtung 
sprechen, die, im engen Bunde mit der Friedhofsdichtung, das 
Problematische des menschlichen Lebens auf dem Hinter- 
119) eindringlich wirksamer Stimmungsmittel erörtert“ 


1759 erreicht das Ruinenpathos seine Höhe und künstle- 
rische Vollendung im „Ossian“. 

Im letzten Drittel des 18. Jahrhunderts wird die gotische 
Eigenart der heimischen Ruine immer mehr erkannt, Neben 
den allgemein-menschlichen Symbolwert der Baureste in der 
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Heimat stellt sich der historische Eigenwert der Gotik (Mason, 
John Scott und Langhorne) und andererseits auch eine Indi- 
vidualisierung ihres ästhetischen Reizes. Die Linie der Ver- 
feinerung im Einfühlungsvermögen tritt immer mehr hervor. 

Es ist die moderne Vergangenheitssehnsucht vor allem, die 
sich in ihrer Entwicklung an dem reichen Material Haferkorns 
dokumentiert, im Sinne Bries ein rückwärts gewandter Exotis- 
mus. Seine Funktion im geistesgeschichtlichen Aufbau der 
Moderne zu bestimmen, bedürfte weiter gespannter und mehr 
kausal gerichteter Studien, die man im Rahmen der vor- 
liegenden vor allem deskriptiven Arbeit und ihrer sehr nütz- 
lichen Ergebnisse nicht erwarten kann und soll. 

Basel. Gustav Hübener. 


The Dramatist: or Stop him who can! A Comedy, as it was 
performed at the Theatre Royal, Covent Garden, by Frederick 
Reynolds. London: Printed for T. N. Longman, Paternoster- 
Row 1793. 

A.u.d. T.: English Comedies of the 18% Century. London, 
Humphrey Milford, Oxford University Press. 1/- net. 


Diese Neuausgabe im grüngerahmten Kleinformat ist ein 
unveränderter Abdruck der ersten Londoner Ausgabe mit all 
ihren kleinen Abweichungen von den neuzeitlichen Druck- 
normen. In der vierbändigen Sammlung von etwa 200 Dramen 
aus dem 18. Jahrhundert “The London Stage” ist Reynolds 
(1764—1841) trotz seiner langen Dichterlaufbahn nicht mehr 
vertreten. Wie fast alle Dramatiker jener Zeit versuchte 
Reynolds sich anfänglich im Trauerspiele (1786); aber schon 
nach drei Jahren kam er zu der Erkenntnis, dafs die heitere 
Bühne ein passenderes und ergiebigeres Arbeitsfeld für ihn 
war. Der rauschende Beifall der Erstaufführung des “Drama- 
tist” (15. Mai 1789) öffnete ihm die Augen. Der Titelheld ist 
der überspannte Dramatiker Vapid, der bei seinen Bekannten 
in dem Kurort Bath auf wirkungsvolle Momente fahndet, die 
er für sein neues Theaterstück verwenden könnte. Seine 
eigenen Liebesfäden und die seines Freundeskreises werden 
durch allerhand Ränke durchkreuzt und führen ihn als komische 
Figur in die sonderbarsten Lagen und Verstecke, hinter die 
Sofawand und den Porzellanschrank. Daneben wird die Prahl- 
sucht eines frischgebackenen Bauernlords und die Ruhmselig- 
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keit eines adeligen Weltenbummlers weidlich und witzig 
bespöttelt. 

Als Lesestück für unsere höheren Schulen käme das Lust- 
spiel höchstens in Prima in Betracht; wer als Studierender 
sich mit einem Drama des 18. Jahrhunderts neben Sheridan, 
Goldsmith, Ramsay und Gay befassen will, der mag sich 
getrost an Reynolds’ flottem Lustspiel ergötzen. 

Eine Einteilung der fünf Akte in Auftritte und eine Be- 
zeichnung der Seitenzahl ist nicht vorhanden, wodurch die 
Anführung einiger obvious misprints erschwert wird. 


Münsterberg (Schlesien). J. Mellin. 


Nikolaus Schanck, Die sozialpolitischen Anschauungen Coleridges 
und sein Einfluls auf Carlyle. Bonn, Peter Hanstein. 1924. 
Pr. M. 2.50. 

A.u.d.T.: Bonner Studien zur englischen Philologie. Heft XV]. 


Die Arbeit ist angeregt durch Dibelius, der in seinem 
„Charles Dickens“ nachdrücklich die Aufmerksamkeit auf die 
Bedeutung Coleridges als Sozialreformer und Anreger für Carlyle 
und andere führende Männer gelenkt hat. Coleridge ist bisher 
meist nur als grolser und führender religiöser Denker gewertet 
worden. Carlyle ist aber doch nicht „der einzige bedeutende 
Engländer, welcher Coleridges Werke nach Verdienst schätzte ' 
und sich willig von ihm beeinflussen liefs“! Mit enger Ein- 
stellung auf das Thema (es werden an Literatur nur Brandl, 
Dibelius, Schulze-Gaevernitz und L. Stephen benutzt, neben 
Froude; es hätten wenigstens noch H. C. Robinson: “On Cole- 
ridge etc.” ed. by Edith J. Morley 1922 und die Arbeiten von 
David Alec Wilson über Carlyle, zuletzt 1923/24, benutzt werden 
können) werden die Theorien der beiden Männer aus ver- 
schiedenen Werken herausgezogen und nebeneinander gestellt 
in ihren Grundgedanken, ohne im einzelnen deren Genesis 
weiter zu verfolgen. Verf. will genau nachweisen, „dafs ein 
grolser Teil der Gedankenwelt Carlyles mit den Ideen von 
Coleridge Zug für Zug übereinstimmt“. Es ist dies ein etwas 
kühnes Unternehmen, und man kann nicht sagen, dals der 
Nachweis im optimistischen Sinne des Verf. gelungen ist. Schon 
die oben angeführte Wertung Carlyles, dafs er sich „willig 
beeinflussen liels“, mutet etwas sonderbar an. Verf. fügt auch 


78 I. SPRACHE U. LITERATUR. 


gleich einschränkend hinzu: „dafs Carlyle oft die Gedanken 
seines älteren Zeitgenossen weitergeführt und bis in ihre 
letzten Folgerungen ausgebaut“ habe. Der in der Literatur- 
betrachtung schon öfters als trügerisch erkannte Weg der 
Vergleichung verwandter Ausdrücke wird auch vom Verf. ein- 
geschlagen. „Nicht alle diese Fälle sind gleich beweisend“ 
muls er auch hier zugeben. Freilich wird diese Vergleichung 
durch von Carlyle selbst bezeugte Beispiele direkt heraus- 
gefordert, obgleich eigentlich recht wenig Wesentliches mit 
der Feststellung der Übernahme eines Wortes gewonnen ist. 

Nach kurzer Einleitung (Teil I) über die „materialistisch- 
egoistische Weltanschauung der liberalen Epoche* untersucht 
Verf. im II. Teil die Reformbestrebungen Coleridges und Carlyles 
und ihre Grundanschauungen. Die religiös-sittlichen An- 
schauungen nehmen einen für das Thema etwas zu breiten 
Raum ein. „Carlyle gebraucht das Wort ‚Arbeit‘ für drei von 
Coleridge erwähnte Begriffe (effort of thought, performance 
of their duties, industry), legt aber den Hauptwert auf die 
geschäftliche und industrielle Arbeit.“ Das ist ein Schulbeispiel 
für das äufserliche Nebeneinanderstellen von Begriffen, mit 
denen keine Abhängigkeit bewiesen werden kann. Die beiden 
gemeinsamen Quellen, die eigene Denkarbeit Carlyles, das in 
der Zusammenarbeit und im Kampf mit den Ideen und Er- 
eignissen der Zeit entstandene Gedankenmaterial wird ganz 
aulser acht gelassen. Auch bei Mill dürften sich genug an 
Coleridge anklingende Gedanken finden lassen. (Zu der Frage 
der „Abhängigkeit“ überhaupt vgl. z. B. auch Helene Richter, 
Anglia 1920, S. 320, über die „Summe des deutschen Einflusses“, 
den Coleridge erfahren, und die Versicherung John Taylors, 
dafs die Elemente seiner Anschauungen feststanden, ehe er 
ein deutsches Buch sah!) Den wichtigsten Beweis für Cole- 
ridges direkten Einflufs auf Carlyle findet Verf. daher auch 
in “Heroes and Hero-worship” „wo er sich des öfteren direkt 
auf Coleridge beruft“. (Fr nennt dieses das „berühmteste 
seiner Werke“; vielleicht in Deutschland?) Auch bier wäre zu 
vergleichen, wie z.B. Mill ebenso an den alles überragenden 
Wert der Persönlichkeit glaubt und die Wichtigkeit des Genies 
für das ganze Volk verkündet. 

In dem wichtigsten und auch an Ergebnissen reichsten 
Ill. Teil wird die Stellung beider Männer zu Kirche und 
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Staat untersucht. „Das Gesetz ändert sich mit dem jeweiligen 
Stand der Kultur.“ Beide sind aber ausgesprochene Gegner 
jeder demokratischen Regierungsform. Carlyle bekennt sich zur 
Theokratie in der Coleridgeschen Auffassung, dafs das durch 
die ethisch richtig orientierte öffentliche Meinung zum Aus- 
druck kommende Gesetz Gottes im Staate zur Geltung kommen 
muls. Eine Aristokratie des Talents soll herrschen. Für die 
Beurteilung der „Abhängigkeitsfrage“ ist es auch sehr wesent- 
lich, wie beide oft zu recht abweichenden praktischen Folge- 
rangen kommen. (In der Frage des Freihandels, der Arbeiter- 
organisation, der Anerkennung der Geldaristokratie z. B. haben 
sie entgegengesetzte Auffassungen.) Mit ihren praktischen Rat- 
schlägen haben beide wenig Glück. Coleridge rechtfertigt die 
Wegnahme der dänischen Flotte (der Staat ist an keinen 
Vertrag gebunden, wenn dieser seine Sicherheit gefährdet!), 
und so rechtfertigt Carlyle den Opiumkrieg, verherrlicht über- 
haupt den Krieg und ist grundsätzlicher Gegner der Sklaven- 
befreiung. Man denkt bei den politischen Äufserungen beider 
unwillkürlich an die Worte Tom Broadbents: “Too true, 
Mr. Keegan. And most eloquently put. It reminds me of poor 
Ruskin — a great man — you know. I sympathize... Let 
us be faithful to the dreams of our youth”. Jedenfalls ist 
praktisch England darüber zur Tagesordnung übergegangen. 
“The spirit of Bentham is moving us... at this very instant” 
ist das Urteil, das unsere Zeit fällt, wenn es das Werk dieses 
Mannes überschaut und sieht, wie fast alle seiner vielfältigen 
und höchst wichtigen Reformvorschläge heute selbstverständ- 
liche Wirklichkeiten geworden sind, gegen die Coleridge und 
Carlyle ankämpften! 


Jena. G. Kirchner. 


Elisabeth Escher, Harriet Martineaus sozialpolitische Novellen. 
Diss. Zürich 1925. .108 8. 

In einer verdienstvollen Arbeit unternimmt es die Ver- 
fasserin, den Wert der kulturhistorisch und psychologisch gleich 
interessanten, wenn auch künstlerisch weniger hochstehenden 
Novellen H. Martineaus ins rechte Licht zu setzen. Gerade 
heute, bei der Wiederaufrollung vieler zu ihrer Zeit akuter 
Fragen (Landproblem, Armenunterstützung, für 1927 ist grofse 
Anderung vorgesehen, Birth control, Schutzzoll gegen Frei- 
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handel, neues Besitzrecht usw.) dürften ihre Schriften erneutem 
Interesse begegnen. Die Literaturgeschichte wird doch nicht 
schweigend an ihrem Werk vorübergehen können, wie Verf. 
wohl glaubt feststellen zu müssen; einmal wegen ihrer wert- 
vollen Autobiographie; weiterhin weil die “queen of philanthro- 
pists” oft Material aus allererster Hand zu Unterlagen für 
ihre Arbeit verwenden konnte (she knew “everybody” in her 
day!). Und die Erzählungen der “Playfellow Series” leben ja 
noch heute (Cambr. Hist.) und sogar “are living to-day among 
tlıe few priceless inherited treasures of literature” (R. Brimley 
Johnson: *The Women Novelists” 1918, p. 150, das nicht 
angeführt erscheint.) 

Auf breiter Grundlage geschichtlicher und volkswirtschaft- 
licher Literatur (berücksichtigt hätte vielleicht noch werden 
können: Bernhard Guttmann, „England im Zeitalter der bürger- 
lichen Reform“ 1923 und Elie Halevy, „Histoire du peuple anglais 
au XIX® siecle“, Vol. II und III, 1923) sowie von Blaubüchern 
und Biographien (M. E. Speare, “The Political Novel”, New 
York 1924, konnte wohl noch nicht benutzt werden) entwirft 
Verf. zuerst einen kurzen Lebensgang der Dichterin. Die von 
früher Jugend auf ihr anhaftenden Gebrechen (kein Geruchs- 
und Geschmackssinn) und der Aufenthalt in Bristol und Einflufs 
von Dr. Lant Carpenter hätten erwähnt werden können. Es 
war doch mehr ihre Taubheit, die sie daran hinderte, Lehrerin 
zu werden, und sie zur Schriftstellerei trieb, als die „Not- 
wendigkeit, sich über die häusliche Misere hinwegzusetzen“; 
“for an educated woman ... there is in all England no chance 
of subsistence but teaching” sagt sie in “Deerbrook”). Verf. 
analysiert sodann die wichtigeren der 25 Novellen “Illustrations 
of Political Economy” und die der schwächeren Fortsetzung 
“Illustrations of Taxation”. Eine künstlerische Würdigung wird 
freilich nur summarisch, nicht im einzelnen gegeben, wie es, 
besonders für die wertvollen „Armengesetznovellen“, erwünscht 
gewesen wäre. Verf. erwähnt nur nebenbei, dafs, auch in der 
ersten Sammlung, doch hin und wieder „die Menschen voll 
Kraft gestaltet sind“ usw. Zwecks gröfserer Übersichtlichkeit 
werden die 25 Novellen nach ihrem Ideengehalt etwas willkürlich, 
wie Verf. selbst meint, unter die 4 grofsen Gesichtspunkte: 
Kapital und Arbeit, Malthusianismus, Finanzen und Freihandel 
eingereiht. Oft künnen fast wörtliche Anlehnungen an die 
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Vorbilder, Malthus usw., nachgewiesen werden. Der Einflufs 
der Novelle “Brooke and Brooke Farm” auf Amerika hätte 
neben “Demerara” (Sklavenproblem) erwähnt werden können. 
In “Cinnamon and Pearls” verlangt H.M. “self-government” 
für die Kolonien. Verf. irrt aber, wenn sie meint, dals „H.M. 
damit der modernsten britischen Kolonialpolitik vorgreift“. 
Sie gibt damit nur die Ansichten der Kolonialreformer um 
Wakefield wieder, deren Tätigkeit um diese Zeit begann. 
Abschliefsend werden kurz die sonstigen Romane und späteren 
Novellen besprochen und ihr Konflikt mit Dickens. Im Schluls- 
wort hören wir von ihrer Abkehr von den Idealen der Jugend; 
sie entdeckt eine neue Welt in der Soziologie von Comte. Ver- 
schiedene wichtige Publikationen wie “Household Education”, 
die Reiseberichte aus Amerika, Irland, dem Orient usw. hätten 
vielleicht zur Abrundung des Bildes dieser „grolsen Journa- 
listin“ gestreift werden können. 

Störend beim Lesen wirkt ein Ausdruck wie „ein Zweitel“ 
8.78; die Anmerkung 11 zu S.37 fehlt auf S. 102; Druckfehler: 
„versöhnlich“ S. 43; „were“, nicht „where“ S.93; „Rackrent“ 
8. 103. 

Alles in Allem bedeutet die Arbeit einen wertvollen 
Beitrag zur Kulturkunde.. 

Jena. G. Kirchner. 


Songs of Innocence and of Experience by W. Blake edited by 
George H. Cowling, M. A. (Methuen’s English Classics). London, 
Methuen & Co. 1925. XX + 708. 1/9. 

Bei dem stets wachsenden Interesse an Blake (vgl. Times 
Lit.S. 1925, p. 733 und 827 über neuere Literatur, die Neueren 
Spr. 1925, p. 213, Revue Anglo-Americaine III/1, p. 93, North 
American Review, Oktober 1923, zuletzt Herbert Jenkins 1925) 
kommt die hübsche handliche Ausgabe der beiden Gedicht- 
sammlungen Blakes, von denen die zweite jedenfalls „eine 
neue Epoche der ernsten Lyrik“ einleitete (Elton), sehr 
gelegen, da es an einer bequem zugänglichen und billigen 
Ausgabe derselben bisher fehlte. Der Text beruht auf der 
Faksimileausgabe der “Songs of Innocence” von F. Hollyer 1923 
und der von E. J. Ellis 1893, während die Reihenfolge der 
Oxforder Ausgabe 1905 beibehalten ist, von deren Text der 
Herausgeber nur gelegentlich abweicht. Eine Faksimileseite 

Anglia, Beiblatt XXXVIIL. 6 
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aus dem Original ist im Titelblatt beigegeben und vermitte 1 
uns eine Anschauung von der Art, wie Blake seine Bücher 
druckte und illustrierte, ein komplizierter Vorgang, den er 
selbst erfand und “illuminated printing” nannte, und der 
in der gut in das Wesentliche einführenden Einleitung des 
Herausgebers genauer beschrieben wird. (Nur die “Poetical 
Sketches 1783 sind auf die übliche Art gedruckt worden.) 
Einen weiteren Vorzug des Bändchens bilden die “Notes”, 
von denen der Herausgeber sagt, dafs sie nicht “notes in the 
common or Shakespearian sense” sind, sondern “rather a little 
friendly chat”, in denen er den Leser auch etwas in die Kunst 
des Dichters einzuführen trachtet. Schritt für Schritt begleitet 
und erläutert er die einzelnen Gedichte und ersetzt die Illu- 
strationen des Originals durch Beschreibung, zieht auch oft 
die Anmerkungen der Oxforder Ausgabe heran. Wertvoll 
sind die verschiedenen kulturkundlichen Erläuterungen über 
die “Charity Schools” (die Vorläufer der späteren Volksschulen) 
und ihre jährliche “assembly” (für die der Herausgeber z. T. 
Sir Michael Sadler vom University College, Oxford, verpflichtet 
ist), aber auch die über die Lage der Schornsteinfeger u. a. 
Deutsche Leser möchten bei dem berühmtesten Gedicht “ The 
Tiger” einen Hinweis in der Anmerkung auf die bemerkens- 
werte zeitgenössische deutsche Übersetzung durch Dr. Julius 
im „Vaterländischen Museum“ Bd. II, Heft 1, Hamburg 1806, 
ungern missen; im übrigen dürften sie aber gern zu dem 
Büchlein greifen, um sich in den Dichter einführen zu lassen: 
“if you are interested in Blake, and I am sure that after 
reading his songs you will be”, um mit dem Herausgeber zu 
sprechen. 


Jena. G. Kirchner. 


John Drinkwater. „Collected Plays”. Vols. I and IL Sidgwick 
and Jackson. London 1925. 8/6 net each. 

Den “Collected Poems” des Dichters sind die “Plays” 
gefolgt, zwei geschmackvolle Bände von 347 bzw. 326 Seiten. 
Vol.I enthält “Cophetua”, “Rebellion”, “The Storm”, “The 
God of Quiet”, “X = o: A Night of the Trojan War”, “Mary 
Stuart” und vier “Masques”: “An English Medley”, “The Pied 
Piper”, “The only Legend”, “Robin Hood and the Pedlar”. 
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Vol.II enthält “Abraham Lincoln”, “Oliver Cromwell”, “Robert 
E. Lee”, “Little Johnny”. Hiermit ist uns die Möglichkeit 
gegeben, Drinkwaters dramatische Tätigkeit von 1911 an 
(“Cophetua”) bis 1923 (“Robert E. Lee”) zu studieren, und 
man wird besonders für die hier bequem zusammengestellten 
kleineren Versuche von Vol. I dankbar sein. Die “Masques” 
und “Little Johnny” waren bisher weniger bekannt. Das letzte 
Schauspiel “Robert Burns” 1925 (Sidgwick and Jackson, 3/6) 
ist leider hier noch nicht mit aufgenommen. Auf S. V—XIV 
gibt der Dichter eine interessante Vorrede. (Die “Poems” 
erschienen ohne Vorrede: “poetry is written by the poet to 
please himself and drama to please himself and audiences” ist 
seine hier gemachte Unterscheidung, die im “Observer” 27.9. 
1925/11. von St. John Ervine in der Besprechung der “Plays” 
beanstandet wird.) “My attentions have never been divided 
between poetry and the drama”. Er versuchte sich zuerst an 
Versdramen, wenn auch Galsworthy ihn warnte “that the 
shadow of the man Shakespeare was across the path of all 
who should attempt verse drama in these days”. Der Über- 
gang vom Vers zur Prosa, so fährt er fort, bedeutet kein Auf- 
geben des Prinzips. “The problem to be solved was how to 
keep in the sparest prose idiom something of the enthusiasm 
and poignancy of verse” Man wird an die programmatischen 
Worte von Synge erinnert: “In a good play every speech should 
be as fully flavoured as a nut or apple”, und Drinkwaters Werk 
bedeutet ja auch einen neuen Schritt vorwärts auf dem Wege 
der Abkehr vom realistischen Drama. 

Sehr aufschlufsreich ist ferner, was der Dichter über die 
Idee seiner grelsen historischen Dramen zu sagen hat, “Lincoln”, 
“Cromwell” und “Lee”: Sie sollten darstellen “the leader 
inspired by a great moral idea to the vindication of a system, 
the leader inspired by a great moral idea to the overthrow of 
a system, and the leader for whom a system became a great 
moral idea in itself. My intention in these cases was not the 
exhaustive presentation of a character but the dramatisation of 
a theme. If I have succeeded in dramatising the idea without 
falsifying character, I have fulfilled my intention”. Der Dichter 
hat hiermit seine dramatische Beichte abgelegt, und St. John 
Ervine verlangt wohl mit Unrecht a. a. O., dals er die Pflicht 
habe “of showing as much as possible of the whole man and 


6* 
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nothing but the whole man”. Dem Dichter bleibt doch das höhere 
Recht der künstlerischen Nachschöpfung vorbehalten! Mit 
grofsem Geschick hat er seine historischen Themen ausgewählt; 
wenn er sagt: “They save him a waste of energy in plot 
invention, and they start him off on terms of some under- 
standing with his audience”, so befindet er sich in voller Über- 
einstimmung mit einem der besten Kritiker und ausübenden 
dramatischen Künstler, mit O. Ludwig. 


Jena. G. Kirchner. 


“Contemporary Plays”. Selected and edited by Thomas H. Dickinson 
and Jack R. Crawford. (Sixteen plays from the recent drama 
of England and America.) Houghton Mifflin Comp. 1925. $ 4.50. 

Der Herausgeber der “Chief Contemporary Dramatists”, 
der in der “First Series” bereits O. Wilde, Pinero, H. A. Jones, 

Galsworthy, Gr. Barker, Yeats, Synge, Lady Gregory, Clyde 

Fitch, W. V. Moody, A. Thomas und Percy Mac Kaye und in 

der “Second Series” A. Bennett, W.S. Maugham, J. Drinkwater, 

St. John Ervine, Lord Dunsany, E. Walter, J. P. Peabody, 

G. C. Hazelton und J. H. Benrimo von englischen bzw. ameri- 

kanischen Dramatikern mit je einem Werk hatte zu Worte 

kommen lassen, setzt hier seine Arbeit fort. Er bietet 16 Schau- 

spiele in chronologischer Folge aus den Jahren 1900 bis 1923: 

“Thus offering a bird’s-eye view of the period covered by tlıe list.” 

Das erste der Reihe ist Stephen Phillips’ “Paolo and Fran- 

cesca” 1900, das letzte “Oliver Cromwell” von Drinkwater, 1923. 

Sechs Stücke allein stammen aus den letzten acht Jahren. Von 

englischen Dramatikern sind aufser den genannten vertreten: 

Gr. Barker: “The Voysey Inheritance”; St. John-Hankin: “The 

Cassilis Engagement”; Alfred Sutro: “John Glayde’s Honour”; 

H. H. Davies: “The Mollusc”; E. Baker: “Chains”; Stanley 

Houghton: “Hindle Wakes”; Githa Sowerby: “Rutherford and 

Son”; W. S. Maugham: “The Circle”; von amerikanischen: 

Charles Kenyon: “Kindling”; L. K. Anspacher: “The Un- 

chastened Woman”; E. O’Neill: “The Hairy Ape”; Rachel 

Crothers: “Mary The Third”; Owen Davis: “Icebound”; 

E. L. Rice: “The Adding Machine”. 

Der Verf. hat absichtlich Shaw, Barrie, Masefleld, Gals- 
worthy und die Iren ausgelassen “either for external causes or 
by editorial design”. Einige Stücke der Letzteren sind ja in den 
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“Contemporary Dramatists” vertreten; aber wenn man auch 
unschwer Namen wie Shaw, Galsworthy und Synge vermilst, die 
uns durch Tauchnitz leicht zugänglich sind, bedauert man doch, 
dafs charakteristische Stücke etwa von Masefield (“Nan”), 
E. Martyn (“The Heather Field”), P. Column (“The Land”), 
L. Robinson, (“The Whiteheaded Boy”), T. C. Murray (“ Birth- 
right”), St. John Ervine (“John Ferguson”), Barrie (“The Admir- 
able Crichton”), Flecker (“Hassan”), G. Bottomley (“Gruach”), 
u.a. fehlen. Vielleicht sind sie einem weiteren Bande vor- 
vorbehalten. (Man würde für solche Stücke gern “Paolo and 
Francesca”, “John Glayde’s Honour” und “The Circle” aus 
diesem Bande, und A. Bennett, S. Maugham aus den früheren 
missen.) Vielleicht könnten in einem weiteren Bande auch 
Neuere wie Monkhouse, Temple Thurston, A. Dukes, H. L. Onld, 
L. Abercrombie, S. O’Casey u.a. zu Worte kommen. Doch der 
Herausgeber mulste sich bescheiden, um die amerikanischen 
Vertreter zu Worte kommen zu lassen, da nach seiner Ansicht 
“as between the drama of England and America since 1910 
the advantage turns to the American stage; it is safe to say 
that the English playwright has clung rather more closely to the 
stractural traditions of his art, while the American playwright 
has attempted to interpret our contemporary life in new forms 
oftheatrical expression”. (In “Playwrights of,the New American 
theatre” Macmillan 1925 gibt der Verf. eine Übersicht über 
diese Dramatiker; es ist besprochen im Heft 1, Oktober 1925 
der Revue Anglo-Am£ricaine. Der Rezensent des Manchester 
Guardian 14. 9. 1925 bemerkt dazu: “he has been generous in 
his inclusions ... The English playgoer ... would probably 
like to hear far more about Miss Susan Glaspell” [was für unser 
Buch ebenso gilt] ... und fährt fort: “The American theatre 
is likely to make more history in the next ten years than it 
has made in the last thirty”). Dankenswert ist der Anhang: 
l. “Authors and Plays”, Biographisches und Daten, II. “Notes 
on the Production of Plays”, III. “Bibliographies of Con- 
temporary Drama and Theatre”, IV. “Index of Characters”. 
Jena. G. Kirchner. 


“Post War Britain”. A French Analysis by Andre Siegfried 
(Translated from the French L’Angleterre d’aujourd’hui 
by H.H. Henning). Jonathan Cape, London 1924, 314 8, 
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Das Buch von A. Siegfried, der lange Jahre in Paris an 
der “Ecole Libre des Sciences Politiques” wirkte, dürfte, auch 
nach dem monumentalen Werk von Dibelius, recht willkommen 
sein. Es zerfällt in zwei klar geschiedene Teile: in dem einen, 
und das ist der gröfsere Teil, spricht er über wirtschaftliche 
Fragen. Die beiden letzten Hauptkapitel sind der neueren 
Verfassung und der politischen Lage Englands gewidmet. 

Der Verfasser hat es verstanden, über die z. T. recht ver- 
wickelten ökonomischen Probleme gleichmälsig klar und ver- 
ständlich zu schreiben. 

Es ist ein vielfach sich widersprechendes Bild, das die 
englische Nachkriegswirtschaft zeigt. Das Zurückgehen der 
englischen Aufsenhandelsziffer um etwa ein Drittel ist ein 
ernsthaftes Zeichen, wenn man die Zunahme der Bevölkerungs- 
ziffer und Produktionsfähigkeit betrachtet. Noch schärfer zeigt 
sich die Krisis in den rapid gestiegenen Arbeitslosenziffern 
(Januar 1924 z.B. 1371000 Mann gegenüber nur 691000 Mann 
noch Dezember 1920). Seit 1920 umfalst zwar das Arbeitslosen- 
versicherungsgesetz etwa 12000000 Arbeiter, aber die wöchent- 
lich vom Staat gezahlten 15—20 sh. sind zum Leben viel zu 
wenig, wenn auch die Lokalverwaltungen die Summe gewöhn- 
lich verdoppeln. Die Unterstützung wird auch blofs als “dole” 
empfunden, und die Untätigkeit zermürbt die Menschen. Die 
Ursachen dieser Krise sind zu suchen in dem Verlust der 
auswärtigen Märkte, in den hohen Kosten und Löhnen, in 
der Deflationspolitik und in der Übervölkerung. Der zuerst 
angeführte Grund ist der wichtigste, da der Wohlstand Eng- 
lands sich auf den Export gründet; daher ist auch die wirt- 
schaftliche Wiederherstellung der Welt das wichtigste Nach- 
kriegsziel für England geworden. Hier scheiden sich nun die 
Ansichten. Ein Teil der englischen Industrie blickt nur auf 
den heimischen und kolonialen Markt; betrachtet das Reich 
als unabhängige Wirtschaftseinheit und möchte die europäischen 
Märkte ganz aufgeben. Im Gegensatz dazu steht aber die Haupt 
macht des Handels, der Finanz und der grofsen Export- 
industrie, die alle dem Freihandel treu geblieben sind. Die 
englischen Importziffern beweisen, dafs das Land auf die Be- 
lieferung durch das Ausland angewiesen ist, mehr als zwei 
Drittel der Einfuhr kommt von dort und nicht aus dem Reiche 
(Holz, Baumwolle, Seide, Jute und Gummi). Die öffentliche 


I. SPRACHE U. LITERATUR, 87 


Meinung über diese Frage ist dreifach geteilt. Die Imperia- 
listen betrachten die Frage vom Standpunkt der nationalen 
Sicherheit und wünschen Schutzzoll mit Vorzugstarif zugunsten 
der Kolonialprodukte. Die Freihändler halten das für Ketzerei. 
Das grolse Publikum sieht das Argument von der Unabhängig- 
keit des Reiches ein, möchte aber persönlich keine Opfer 
bringen. Nur so ist die zwiegestaltige Schutzzollpolitik der 
letzten Jahre zu verstehen. Wenn man die Anschauungen 
der Exportvertreter studieren will, mu[ls man nach Manchester 
gehen; hier sind 500000 Arbeiter in der Spinnerei und Weberei 
beschäftigt; mit seinen dreifsig umliegenden Städten hat es 
in normalen Zeiten nicht weniger als 24°/, des ganzen Exports 
geliefert. Manchester liegt es hauptsächlich am Herzen, dals 
sich Deutschland möglichst schnell wieder erholt. Denn nach 
wie vor nimmt Europa mehr als ein Drittel des englischen 
Exports auf. So befindet sich also England am Scheideweg. 
Es ist der alte Konflikt: Chamberlain gegen Cobden. Die 
Anhänger der RBeichsvorzugsbehandlung zerfallen in zwei 
Klassen: die Idealisten und die Angehörigen der Industrie 
(besonders Birminghams). Sie ‚sind vertreten durch die vor- 
zügliche Vierteljahrsschrift “The Round Table”, die “Morning 
Post” und auch in gewissem Sinne durch Lord Beaverbrook’s 
“Daily Express”. Die Atmosphäre in Birmingham ist grund- 
verschieden von der Manchesters. Die Hauptindustrien Birming- 
hams sind die Eisen- und Stahlindustrie, Maschinenbau, Her- 
stellung von Metallwaren, elektrischer Anlagen und Glaswaren. 
In dieser drittgrölsten Stadt Englands herrschte bereits vor 
dem Kriege schärfste amerikanische und deutsche Konkurrenz. 
Für Birmingham ist das koloniale Absatzgebiet unentbehrlich; 
daher hat es schon lange schutzzöllnerische und imperialistische 
Neigungen. Nicht ohne Grund kommt Joseph Chamberlain aus 
Birmingham und Cobden aus Manchester. Doch diese Idee einer 
wirtschaftlich unabhängigen Reichseinheit widerspricht der 
ganzen modernen englischen Tradition. Nur von den 
weniger lebenswichtigen Industrien wurde 1916 Schutz- 
zoll gefordert !) (Juwelen-, Messer-, Pelz-, Bürsten-, Spielwaren-, 


1) Diese Ausführungen sind besonders beachtenswert neben denen von 
Levy in „Die englische Wirtschaft“ 1922, der, wohl etwas zu sehr im Banne 
der englischen Kriegswirtschaftsgedanken stehend, mit einer sicheren Rück- 
kehr zum Schutzzoll zu rechnen scheint (p. 139, 149). 
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Glaswaren-, Porzellan- u. a. Industrien), Dieser fundamentale 
Unterschied wirkt sich auch manchmal politisch aus. Bonar 
Law erklärte, dafs, wenn Deutschland durch eine Katastrophe 
völlig verschwände, das vielleicht gar keinen so grolsen Schaden 
für England bedeuten würde. Dieser Ausspruch ist nur zu 
verstehen, wenn man weils, dals er aus der Eisenindustrie 
kam. Ein Mann aus Manchester oder der City würde nie so 
etwas gesagt haben. 

Während England vor dem Kriege auch der grölste 
Kapitalmarkt der Welt war, muls es sich jetzt mit Amerika 
darein teilen. Und um wieder der Mittelsmann der Welt zu 
werden, was ilım Amerika nicht so leicht nachmachen kann, 
muls (was jetzt Tatsache geworden ist) das Pfund wieder 
internationale Hochvaluta sein („das Pfund kann dem Dollar 
wieder ins Gesicht sehen“). Es scheint fast eine geographische 
Verteilung des Kapitals stattgefunden zu haben: England 
behauptet seine Vorherrschaft in Europa, Afrika, Asien und 
Australien; aber die Vereinigten Staaten nehmen Südamerika, 
besonders den Westen, Canada und Ostasien für sich in An- 
spruch. Der Panamakanal wird amerikanische Route, während 
der Suezkanal englisch bleibt. Bei dem Überwiegen der 
Handelsinteressen ist es natürlich, dafs die Landwirtschaft, 
trotz wiederholter Versuche, sie auf die Beine zu bringen, 
geopfert werden muls.!) Der Druck der Übervölkerung, der 
auf England lastet, kann auf dreifache Weise gemildert werden: 
durch Beschränkung der Geburtsziffer, Auswanderung und 
Erhöhung der Produktion. Alle drei Versuche sind in Eng- 
land gemacht worden. Unter der Leitung der Imperialisten 
wurde ein Overseas Settlement Committee geschaffen zur 
Organisation der Auswanderung von früheren Soldaten und 
ihren Familien und die “Empire Settlement“-Akte am 31. Mai 
1922 verabschiedet. Man spricht von “Migration”, soweit es 
sich um eine Auswanderung nach den Kolonien handelt. Aber 
die Arbeiterpartei betrachtet diese Politik mit Milstrauen als 
eine Erfindung der Konservativen, sich milsliebiger Arbeiter 
zu entledigen, und die Kolonien selber bleiben aufserordentlich 
skeptisch und wollen kein Abflulsgebiet für die überschüssige 
Bevölkerung Englands sein. 


ı) Zu dieser klar ausgesprochenen Ansicht des Verf. vgl. weiter unten 
die neueren Anstrengungen der Liberalen. 
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England steht in mehr als einer Hinsicht an einem’ 
Scheidewege, der über sein künftiges Wohl und Wehe ent- 
scheiden mals. England rechnet immer damit, dafs die beispiel- 
lose Hochkonjunktur in Handel und Industrie, die es von 
1820—1914 emporgetragen hat, wiederkehren wird. Wenn 
England wieder mit Überschufs exportieren kann, dann wird 
es auch keine Übervölkerung mehr geben. Aber wenn die 
Welt England keine Rohstoffe mehr liefert und dafür seine 
Waren abnimmt, dann wird die augenblickliche Depression 
der Anfang seines wirtschaftlichen Niedergangs sein, und dann 
wird diese grolse Nation auf das Niveau einer Macht fünften 
Ranges herabsinken. -. Und besonders ernst wird die Lage, 
weil England auf diese Bedingungen keinen Einfluls ausüben 
kann. Es hat seine Karte auf die wirtschaftliche Solidarität 
der Welt gesetzt. Es bestelıt eine gewisse Analogie zwischen 
der Lage Englands und der Wiens. So können wir die unter 
dem englischen Phlegma kaum verhehlte Leidenschaft ver- 
stehen, mit der England überall das Prinzip des Freihandels 
aufgerichtet sehen möchte. Man darf aber bei alledem nicht 
vergessen, dals der britische Pessimismus durchaus nicht gleich- 
bedeutend ist mit Mutlosigkeit. 

In den mehr referierenden Kapiteln über die gegenwärtigen 
politischen Einrichtungen behandelt der Verf. das persönliche 
Regiment von Lloyd George, die Funktionen des Kabinetts, 
des Unter- und Oberhauses und der Krone, weiterhin die 
Organisation des Reiches und die Stellung der Dominions, die 
England nur die Rolle eines leitenden Direktors eines Reichs- 
konzerns zuweisen möchten. In dem Kapitel „Die politische 
Lage“ skizziert Verf. die drei der englischen Politik zugrunde 
liegenden Tendenzen: Fortbestehen der religiösen Einstellung, 
Sympathie der intellektuellen Kreise mit fortschrittlichen Ideen 
und ausgesprochene Ablelınung kosmopolitischer Gedanken. 
Zweimal hat die jüngere Generation in den letzten 30 Jahren 
in den Fragen Imperialismus und Arbeiterbewegung die 
Führung übernommen. Der Sturz der Koalition und Lloyd 
Georges 1922 war ein Zeichen dafür, dals die Unionistische 
Partei darauf bestand, ihre politische Unabhängigkeit wieder- 
zugewinnen. Immer mehr drolten die Parteiunterschiede 
zwischen Konservativ und Liberal unter dem Einflufs der 
siebenjährigen Koalition zu verschwinden. Die konservative 
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Partei hat aber immer noch ganz England, besonders den 
Süden, London, Birmingham, Manchester und Liverpool hinter 
sich. Nur die keltischen Gebiete (die nonkonformistischen) 
Cornwall, Schottland (Hochland) und Wales bilden die immer 
geringer werdende liberale Gefolgschaft.e. Etwa die Hälfte 
der Konservativen gehört dem rechten Flügel, den “Diehards” 
an. Die Liberalen haben seit ihren Erfolgen 1911 kein rechtes 
Programm mehr, wenn man eben von der Frage: ob Schutz- 
zoll oder Freihandel, absieht.!) Erschwerend kommt der Gegen- 
satz zwischen den Anhängern von Asquith und Lloyd George 
hinzu, der in den Wahlen 1923 nur notdürftig verwischt wurde, 
Die Labour Party hat ihnen den Rang abgelaufen, zum 
mindesten bei den Arbeitern, die früher ein grofses Kontingent 
der liberalen Gefolgschaft stellten. In einem Einzelkapitel 
wird die Entwicklung der Labour Party und ihre Zusammen- 
setzung geschildert. Das Buch schliefst ab mit dem Eintreten 
der Arbeiterpartei in die Regierung und mit einem Anhang: 
Englands Stellung gegenüber Frankreich, einer Würdigung der 
anders gearteten englischen Denkungsart. 

Der Vorzug des Buches liegt neben der klaren Darstellung 
in dem einheitlichen und gefestigten Urteil, das Verf. in 
langem Studium erworben hat und mit dem er die Erscheinungen 
betrachtet. Denn wenn auch die zukünftigen Ereignisse Über- 
raschungen bringen können, so liegen doch die Grundlagen 
des englischen Denkens und Handelns fest, mögen auch in 
letzter Zeit wieder viele grolse Probleme angeschnitten worden 
sein. (Neben der Landreform eine vorsichtige Ausdehnung des 
Schutzzolls durch die Regierungspartei; es scheint sogar neuer- 
dings die unionistische Partei zu versuchen, das Parlaments- 
gesetz von 1911 umzustolsen: Resolution Lord Youngers auf 
der Jahreskonferenz der “Scottish Unionist Association”, vgl. 
Manch. Guardian vom 14. 11. 1925, p. 18,,). Ein Buch wie das 
vorliegende ist vorzüglich geeignet, einem Leser die nötigen 
Grundlagen zum Verständnis der Tagesfragen zu geben. 


!) Daher die schon erwähnten Anstrengungen, sich ein neues zug- 
kräftiges Programm mit der “land campaign” zu schaffen! 


Jena. G. Kirchner. 
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Milton and the King’s Prayer. '!) 


In the Review of English Studies, Oct. 1925, p. 385 if, 
there is a paper on the above question written by the late 
J.S. Smart. As the subject is rather familiar to me, I here 
note down several points which have escaped him. It would 
be to no purpose, however, to correct all mistakes found in 
his paper. The case was, as far as I can see, quite new to 
him. Consequently, I deal only with the two main argumentes. 

First, Hills is said to have been an insincere person and, 
on account of this, his words are not to be trusted when he 
said he had heard Milton and Bradshaw laugh over the prayer 
trick. Mr. S. refers to Hills’ letter dated Dec. 12, 1650, in 
prison. From this single fact the author seems to draw the 
erroneous conclusion that Hills was imprisoned “a great part 
of the time when the prayer trick aroused public interest”. 
Mr. S. ignores that Hills was Cromwell’s printer — not 
printer to the Commonwealth, as Mr. S. states — and that 
Cromwell himself wrote a letter to the Stationers’ Company, 
in Aug., 1601, :n behalf of Hills (Minute Book of the Stationers’ 
Company).?) Hence Mr. S’s opinion that Hills cannot possibly 
have been in the confidence of those in power, is obviously 
wrong. This is also the case with his supposition that so low 
a person as Hills could never have spoken to Milton. The 
fact is that Cromwell’s Council of State later on appointed 
“his Highness’ printer” Hen. Hills (together with John Field 
and the Master and Wardens of the Stationers’ Company) to 
see to the striet enforcement of certain Press Acts. Here, 
Hills worked in exactly the same field as Milton and together 
with Milton’s old comrade Marchamont Needham. To me, it 
does not seem possible that two men engaged on the same 
task, in the same period of time and under the same employers, 
can escape being tlırown togetlier rather often. In addition, 
Hills was a very forward man, as is well known. Bradshaw 
died in 1659, Milton in 1674, and Hills in 1691. The latter 
had obviously ample time to hear Bradshaw and Milton joke 
about the King’s prayer. 


———— 


ı) The editor of the R. E. S. has refused to print this paper in his 
review. In his opinion, it was too long. 
?) In 1651, the prayer was discussed in Zikon Aklastos. 
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Mr. Smart even ignores the fact that Hills himself printed 
an edition (+ the prayers) of the Eikon, in 1649 (no. 27 in 
Almack’s list), after Dugard had been arrested and the book 
confiscated. There can be no doubt that the latter event 
changed the policy of the regicides regarding Eikon Basilike. 
Dugard himself continued to print it and even dared to put 
his initials on the title-page, the book continued fairly to pour 
from the printing presses of the capital. This would have 
been impossible, had not the government changed their mind 
and encouraged the printers or left them alone To get a 
book printed without the knowledge of the government was 
not very difficult, but if the men in power knew of its existence, 
they were quite able to stop it. Thus much is evident from 
the history of tie Commonwealth. 

No less absurd is Mr. S.s reference to the “blocking 
licences”. The latter were calculated to prevent other entries 
and the printing of the books in question. But the Eikon 
was long in print, when Symmons made his entry, and of 
course no unauthorised person would think of entering a book 
alreaded confiscated by the regicides. In the case of the 
“blocking licences”, a private person (or persons) by means 
of the entry, asked the authorities to allow no other persons 
to enter and print the book in question. In the case of the 
Eikon, it would have meant that the authorities asked them- 
scives not to allow etc. Because the licensers were the regi- 
cides themselves. On the otlier hand, if Symmons was to 
to print the Erkon for the government, he had to go through 
the formalities of an entry. 

The second of Mr. Smart’s arguments offers some rather 
curious points. He states that the Pamela prayer had been 
slightly revised in the Eikon, so as to make it look like a 
Christian prayer. Why did Milton thus “blunt his own pur- 
pose”? Mr. Smart asks. 

I cannot quite catch Mr. S’s meaning. As it was, the 
effect of Milton’s “discovery” was strong, it actually caused 
indignation and alarm among the royalists, we have his own 


ı) Why is it that Mr. Smart thinks the regicides had recourse to the 
“blocking licenses” in this single instance but not in the case of the 
countless unlicenced pamphlets which they had to suppress during their 
Jong career? There ought to be some sense even in a rash hypothesis. 
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words for that in the second edition of Eikonoklastes (not 
known to Mr. S.?). How, then, does Mr. S. know that Milton 
blunted his own purpose, when we have evidence that the 
poet achieved it to the full? 

Further, would anybody have belived Milton, if he had 
said that the King had prayed to a heathen god immediately 
before his death? Mr. Smart does not seem to known that 
Charles was accused of being inclined the other way, towards 
catholicism. The only thing possible was to charge him with 
having adopted a heatlıen prayer for Christian use. 

Moreover, the original Pamela prayer ends like this: 
“Whatever become of me, preserve the vertuous Musidorus.” 
Mr. S’s suggestion that Milton ought to have preserved this 
sentence, is rather funny. 

As regards the trite prayer-ending: “So that at last I 
may come to Thy eternal Kingdom, through the merits of 
Thy Son, our alone Saviour, Jesus Christ”, it seems to me to 
take a person entirely unacquainted with current Christian 
commonplaces to discover anything individual there. These 
words might have been added to the prayer by anybody. It 
is faulty method to draw conclusions from this. 

Mr. Smart supposes that Milton was in such a hurry in 
his Eikonoklastes as not to perceive the difference between 
prayers made by and used by the King. Mr. S. evidently 
ignores the fact that Eikonoklastes was carefully revised by 
Milton — particularly the prayer passage — and published 
in a second edition. -Of course, there was no hurry. — It is 
very rash to pronounce on the Eikon after having seen a 
single copy. Mr. S.s opinion on this subject cannot be taken 
seriously. 

Methodically, Mr. S. commits errors of a grave character. 
Avowedliy slanderous pamphlets must not be used as a reliable 
source of information, if not corroborated by real evidence. 
Further, Mr. S. trusts Hills’ words when they go against 
established facts, but disbelieves them if they are supported 
by proofs. In order to move the pity of his enemies and 
escape from prison, Hills tried to make believe that he was 
friendless and unprotected. Mr. S. believes this, but it was 
evidently not true, as even Cromwell exerted himself in Hills’ 
favour. 
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As regards Hills’ story about Milton, Bradshaw and the 
prayer trick, on the other hand, there was evidently nothing 
for Hills to gain by Iying. He apparently used to tell his 
physicians about his experiences during the Commonwealth. 
They made no use of these revelations till several years after 
his death. If he wished to slander the puritans in general, 
he might, when he was still living, have repeated some of the 
gross tales circulated about e. g. Cromwell, with much more 
far-reaching effect. We can detect no reason why he should 
tell exactly this story in which he had to invent out-of-the- 
way details for himself. 

In addition, Hills’ words are supported by strong evidence: 
1. An eye-witness, whose information is borne out in all 
particulars, stated to have seen the {hree prayers left by the 
King. 2. These three prayers are found reprinted together 
with the four prayers — i. e. the Pamela prayer added — at 
the Hague where Charles II then lived. 3. It is an established 
fact that the Regicides must have published the prayers. 
4. Dugard actually printed the first Erkons (without the 
prayers), was arrested on March 17, 1649, but let go, as it 
is said, on the condition that he should add the prayers. As 
a matter of fact, his 5th and 6t& impressions are dated 1648 
(before March 25, 1649), with the prayers appended, dated 
1649 (after March 25, 1649). 

Finally, in the present case Milton was much more likely 
to lie than Hills. The former has strongly advocated lies of 
this kind both in Erkonoklastes and in De doctrina christiana. 
In the latter book, he speaks e. g. of Rahab’s “magnanimous 
falsehood”, when she “deceived her own countrymen and 
magistrates”, etc. 

As regards the apologetic attitude wlich Mr. Smart thinks 
fit to adopt towards the King as well as towards Milton, I 
have expressed my opinion of it on earlier occasions. It seems 
to me to be entirely unscholarly. The aim of researche is 
the establishment of actual facts, events, ideas, and the like, 
not the justification of hobbies. 


Lund. S.B. Liljegren. 
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London Town. A Pictorial and Descriptive Reflection of 
the London of To-day. More tlıan 100 New Photographs. 
4M. The Homeland Association, Ltd. 37 and 38, Maiden 
Lane, Covent Garden, London, W.C. 2. Alleinvertretung 
für deutschsprechende Länder: B. (4. Teubner, Leipzig und 
Berlin. 

A.u.d.T.: LondonTown, Described & Illustrated. A Description 
& Souvenir of the Great City. 


Ein billiges Prachtwerk in Grolsquart, das jedem Salon 
zur Zierde gereichen könnte! Es umfalst 18 vollseitige, 
36 halbseitige und 60 kleinere Lichtbilder, alle künstlerisch 
ausgeführt. Jedem Bilde steht eine kurze Beschreibung gegen- 
über, die alles Wissenswerte bündig zusammenfaflst. Wegen 
der prächtigen Ausstattung ist das Buch zu Geschenkzwecken 
und Schulprämien vortrefflich geeignet; auch zur Selbstbetäti- 
gung des Einzelschülers durch kleine Vorträge bietet das Werk 
ausgezeichnetes Material; es sollte daher in keiner Schul- 
sammlung fehlen. Schliefslich können die anschaulichen Bilder 
mit ihren englischen Erläuterungen als praktische Vorbereitung 
für eine Englandreise hervorragende Dienste tun. 


Münsterberg (Schlesien). J. Mellin. 


An English Primer by A. Brandeis Ph. D. and Th, Reitterer Ph. D. 
With a diagram showing the organs of speech, a table of 
the English coins, and 8 illustrations. Fünfte, veränderte 
Auflage, besorgt von Dr. Fritz Karpf und Dr. Theodor Reitterer. 
1708. 4 M. Wien und Leipzig, Franz Deuticke, 1926. 

A First English Reader by A. Brandeis Ph. D. and Th. Reitterer Ph.D. 
With 29 illustrations, 2 maps, and a bird’s eye view of 
London. Vierte, veränderte Auflage, besorgt von Dr. Fritz 
Karpf und Dr. Theodor Reitterer. 168 S. 4 M. Ebd. 

A.u.d.T.: Lehrbuch der englischen Sprache für Realschulen 

bzw. Mädcheniyzeen und andere höhere Mädchenschulen. 

Das erste der beiden vornehmlich für österreichische 
Schulen berechneten Lehrbücher erschien in erster Auflage 
1918 und wurde damals günstig besprochen. Es ist für die 
fünfte Klasse, also für Englisch als zweite Fremdsprache 
bestimmt. Das macht auch den lehrhaften Ton in den Ab- 
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schnitten über die Lautbildung und den häufigen Hinweis anf 
das Französische erklärlich. Der Stoff ist den 34 Lektionen 
so reichlich zugemessen, dafs man mit der Zeit geizen muls, 
um das Buch in den 40 Schulwochen zu bewältigen. Damit 
ist aber auch die Elementargrammatik, deren Kapitel auf die 
Lektionen geschickt verteilt sind, erledigt. 

Das Lesebuch ist als Fortsetzung des Primer neben der 
Grammatik (Teil IV des Werkes) gedacht. Da für die folgende 
Klasse ein besonderer Literary Reader bestimmt ist, befinden 
sich unter den 54 Lesestücken nur 11 Gedichte. Bei der Aus- 
wahl des Stoffes ist auf das Mädchengemüt gebührend Rück- 
sicht genommen worden. Die Ausstattung des Buches ist 
prächtig. Der Druck der Texte ist grols und deutlich, die 
eingestreuten Exercises und die angehängten Notes haben 
kleinen Druck. Gegen das Ende hin flauen die Erläuterungen, 
die Aussprachebezeichnung und auch die musterhafte Sorgfalt 
der Korrektur merklich ab (Stück 10,64; 14,3; 36,13; 43,9; 
48,226; 51,188; 52,51 und 87; 53, 47). 

Münsterberg (Schlesien). J. Mellin. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Oskar Walzel, Gehalt und Gestalt im Kunstwerk des Dichters. 
Athenaion, Berlin 1923f., 408 8. 
A.u.d.T.: Handbuch der Literaturwissenschaft, hrsg. von 
0. Walzel. 


Walzels grofszügiges Unternehmen dürfte dem Anglisten 
vor allem durch Fehrs Englische Literatur des 19./20. Jahr- 
hunderts aufs Vorteilhafteste bekannt sein. Der Beitrag des 
Herausgebers ist wohl als eine allgemeine Einführung und 
Einleitung zum ganzen Handbuch anzusehen. Als Pro- 
legomenon wirft er dasselbe Problem auf, das Schücking im 
ersten Kapitel seines anregenden Buches Die Soziologie der 
literarischen Geschmacksbildung angeschnitten hat: Ist 
es erlaubt, Geisteswissenschaften als naturwissenschaftlichen 
Gesetzen unterworfen zu betrachten? In einer einleuchtenden 
Darstellung 8. 2ff. klärt Walzel die einschlägigen Begriffe Evo- 
lution, Milieu und Vererbung, wie sie auf geisteswissenschaft- 
lichem Gebiete verwandt worden waren. Auf diese negativ- 
kritische Erörterung folgt als positive Zielsetzung des Buches 
eine Verknüpfung der diesbezüglichen Ergebnisse Diltheys und 
Wölfflin. Im Titel Gehalt und Gestalt im Kunstwerk 
scheint also Dilthey durch das Wort „Gehalt“, Wölfflin durch 
den Ausdruck „Gestalt“ vertreten zu sein. 

Im ersten Kapitel: Erleben des Kunstwerks und 
sprachgeschichtliche Erfassung der Dichtung naht 
Walzel sich dem Kunstwerke, bezüglicherweise der Dichtung, 
vom Standpunkt des Zuschauers aus. Er hat schon vorher 
festgestellt, dafs die Fähigkeit zum Erleben des Kunstwerks 
beim Individuum wenigstens im Keim vorhanden sein müsse 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 7 
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(S. 17), und geht nun zur Entwicklung dieses Keimes, zur 
„Erziehung zum Sehen“ über. Das gilt also zunächst für die 
Malerei und die bildende Kunst im übrigen — die im ganzen 
Werke stark herangezogen worden ist — und dann für die 
Dichtung. Zur Terminologie bemerkt er: „Als Erlebnis wird 
in solcher Betrachtungsweise die ganze Reihe der seelischen 
Vorgänge gefalst, durch die uns ein Inhalt bewulst wird“ 
(S.18). Der Weg zum Erleben einer Dichtung geht auch durch 
Stil und Sprache des Dichters hindurch, und diese sind also 
hier in der fraglichen Hinsicht genau erörtert, wobei Walzel 
erfreulicherweise auch vom Sprachhistoriker gern lernt. 
Dagegen hat er Sievers’ Schallanalyse erst später — im Kapitel 
Weltanschauung des Dichters — herangezogen. 

Einfluls und künstlerisches Erlebnis — vom Stand- 
punkt des Schöpfers also — wird im zweiten Kapitel behandelt. 
Hier wird u.a. den Plagiatjägern und Einflulserschleichern 
manches vernünftige Wort geredet. Verf. scheut es nicht, 
seine eigenen Fehler, die er früher zusammen mit den „Ein- 
flüfslern“ begangen hat — an Roethes Quellenstudien zu 
Schillers Wilhelm Tell veranschaulicht — zu bekennen. 

Nach einem kurzen Kapitel über die Frage nach den 
Grenzen bewulsten und unbewulsten künsterischen Schaffens — 
die wohl z. T. auf den Unterschied zwischen Platonscher und 
Aristotelischer Anschauung zurückgeführt werden kann — 
folgt eine besonders reichhaltige und ergebnisreiche Erörterung 
über den Dichter und seine Weltanschauung (S. 77—111). 
Dem Zusammenhang zwischen Dichtung und Persönlichkeit 
des Dichters wird hier nachgegangen nicht nur bis in die 
heimlichsten, durch Psychoanalyse zu ermittelnden seelischen 
Vorgänge hinein, sondern auch in physischer Hinsicht. Nach 
Joseph und Ottmar Rutz behauptet Nohl, dafs „alle Gefühls- 
äulserungen in ihrer Form bedingt sind von einer körper- 
lichen Haltung, die sich vor allem ergibt aus der Arbeit der 
Rumpfmuskeln“ (S. 96). Aus Rutz’ Lehre folgert Walzel um- 
gekehrt die Macht des Geistes über den Stoff (S. 99). 

Ein Kapitel über Gefahren, Grenzen und Möglich- 
keiten des Wertens leitet wieder zum Zuschauer zurück 
und prüft von neuem die heikle Frage nach der objektiven 
oder subjektiven, oder objektiv-subjektiven Gültigkeit des 
Geschmacks. Der Inhalt deckt sich hier z. T. mit dem, was 
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von Schücking in dem obengenannten kleinen Buche ausgeführt 
wurde. 

In einem zentralen Abschnitt wird dann Gehalt und 
Gestalt eingehender Erörterung unterzogen, anf die ein Kapitel 
über Stoff als vom „Gehalt“ unterschieden folgt. 

Der Hauptteil des ganzen Werkes ist in Kap. VIH—XIV 
enthalten, die meistens von der „Gestalt“ oder Form handeln. 
Erst wird die Form begrifilich, historisch und elementar 
beleuchtet; dann werden antike wie romantische Prosa, 
Prosarhythmus sowie Akt- und Kapitelschlufs erörtert. Ent- 
sprechendes leistet im wesentlichen ein Kapitel über Tektonik 
von Dichtung für die gebundene Rede. 

Die wechselseitigen Beziehungen der verschiedenen Künste 
werden in vier Kapiteln über Wechselseitige Erhellung 
der Künste (Voraussetzungen, Bräuche des 18. und 19. Jahr- 
hunderts, Psychologische Begründung), Dichtkunst und 
bildende Kunst (Klassisches Drama und Shakespeare, Scherer 
und Worringer, Wölfflins Grundbegriffe, Wölfflins Grundbegriffe 
und die Dichtkunst, Rembrandts Barock nach Simmels Deutung), 
Deutsche Gotik und deutsche organische Form, Dicht- 
kunst und Musik (Musikalische Dichtung, Baukunst der 
Musik, Leitmotive in Dichtungen, Melodie und Harmonie, 
Rhythmus und Reim) weiter dargestellt, worauf ein Schluls- 
kapitel Wechselbeziehungen von Gehalt und Gestalt 
(Grundlegendes, Reine Lyrik, Rechte des begrifflichen Aus- 
drucks, Grammatische Kategorien und Stil, Höchste Ver- 
knüpfungen von Gehalt und Gestalt) das engere Thema 
synthetisch wieder aufnimmt. Das Nachwort bringt einige 
erläuternde Anmerkungen und Literaturhinweise sowie Notizen 
über die Entstehungsgeschichte von Walzels Buch. 

Die Fülle von Stoff und Ideen, die hier geboten wird, 
macht es schwer, das besonders Wertvolle — oder auch hier 
und da Bedenken Erregendes — im einzelnen hervorzuheben 
und zu erörtern. Es liegt hier ein wahrhafter embarras de 
richesse vor. Ausführungen wie die auf Rutz-Nohls Theorien 
bezüglichen oder die Deutungen Simmels von Rembrandts 
Schaffen (S. 323f.) sind dem Ref. fraglich. Unter besonders 
Wertvollem scheinen mir die Erörterungen S. 115 ff. über die 
Zweipoligkeit der Kunst; dann über die Möglichkeiten des - 

Wertens, wo mir Walzels Standpunkt der einzig richtige 
7* 
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scheint; über die Tektonik von Dichtung 8. 238ff.; über 
Wechselseitige Erhellung der Künste S. 265 ff., 270 ff., 273 f£; 
über Dichtkunst und Musik S. 349 ff., 358 ff. usw. Dies heilst 
natürlich nur aus der Fülle herausgreifen. 

Die groflsen Vorzüge von Walzels Werk springen dem 
Leser sogleich in die Augen. Kein systematisches Handbuch 
der Ästhetik wird hier geboten, wo der Verf. es nötig hätte, 
eine Menge ihm weniger interessanter, oder sogar ihm nicht 
liegender Probleme mit hineinzubeziehen, der blolsen Voll- 
ständigkeit wegen. Walzel hat wählerisch verfahren können. 
Auf eine reichhaltige und umfassende Belesenheit und Literatur- 
kenntnis sowie auf jahrelange Vertrautheit mit den Problemen 
und eindringliches Nachsinnen über sie hat er ein grolses 
Werk aufbauen können, wo man freilich nicht alles Ein- 
schlägige findet, wo man kaum mit allem Gebotenen ein- 
verstanden ist, wo aber das Gebotene m. E. positiv wertvoll 
oder auch anregend ist. Das von Walzel Dargebrachte hat 
Wert als Erfahrung und Ergebnis eines reifen und weit- 
schauenden Kritikers und Gelehrten, bei dem man sich immer 
reiche Belehrung holen kann, weil er über das spricht, was 
ihm selbst aktuell und lebendig geworden ist. 


Lund. S.B. Liljegren. 


E. Legouis et L. Cazamian, Histoire de la littörature anglaise. 
Hachette, Paris 1924. XIII + 1312 SS. 


Professor Lanson’s Histoire de la litterature frangaise, which 
was hardly published before it became a classic, has now got 
a companion volume on English literature which will in all 
probability experience a similar fate. Legouis-Cazamian’s hand- 
book is conceived on, formally, much the same principles, 
though the different personalities of the authors and different 
ideas as to what their task was to be, have stamped their 
achievement. 

The authors have not collaborated, in the ordinary sense 
of the word. They have cut the task in two, chronologically, 
and Professor Legouis has undertaken the period before 1660, 
his collaborator the rest, down to 1914. 

Accordingly, the difficulties which have presented them- 
selves to the authors, have not been identical. In one sense, 
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Legouis had the easier task of the two. The older period 
is much better explored, there is much less first-hand research 
to do, if one rests contented with what is done. On the 
. other hand, this identical fact puts far severer demands on 
the originality of the literary historian. It is less easy to 
retraverse & field in the traces of Taine or Jusserand than in 
those of an average writer of a handbook of English literature. 
It seems to me that Legouis has achieved this delicate task 
excellently. He has not attempted to supersede his great 
predecessors making the reconsideration of the development 
of ideas on a larger scale his chief aim. More than in this, 
his merits consist in a consumate skill in literary analysis, 
in concrete presentment and power of characterization. He 
possesses a real “flair” for new ideas and facts and knows 
how to reveal new aspects of questions which have often been 
reconsidered and subjected to close scrutiny. Thoroughly 
knowing the highways no less tlıan the byways of English 
literature, he opens up quite unexpected vistas where scholars 
have passed and re-passed many times without discovering 
anything extraordinary. 

If Professor Cazamian has had no very formidable pre- 
decessors — at least in so far as great part of the ground 
covered by him is concerned — he had to grapple with an 
immense material. One cannot help regretting, in similar cases, 
that international cooperation does not take place to a greater 
extent in order to save eminent scholars much drudgery which 
has now to be done twice over — or even frequently. If 
such cooperation were possible, there would be more energy dis- 
engaged for brain work of a higher quality. If Fehr’s admirable 
Englische Literatur des 19.20. Jahrhunderts had been accessible 
to Cazamian, the latter would undoubtedly have been able 
to dispense with much first-hand work. 

As it is, the second part of the handbook is written with 
the preciseness, lucidness, inventiveness and penetration which 
we are wont to admire in Cazamian’s other works. We have 
long been indebted to him for delicate tracing of currents 
of ideas in English literature and for the discovery of new 
principles of grouping and classification there. The present 
book adds to this debt very materially. In particular, the 
period after 1830 takes on a different aspect, in a great 
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many places, when we have passed it in review in the com- 
pany of Cazamian; we acquire insight no less than know- 
ledge, under his guidance. 

At present, I do not know any handbook of English 
literature, compressed within so short a space, which can 
compete with the one here under review. I think tlat all 
students of English literature, regardless of “schools” or 
nationality, will offer the authors their warmest congratulations 
on the achievement of their task. 


Lund. S. B. Liljegren. 


The Plague Pamphlets of Thomas Dekker. Ed. by F. P. Wilson. 
Oxford, at the Clarendon Press 1925. 40 + 268 pp. 9/net. 


The six pamphlets reprinted in this volume as Dekker’s 
— on more or less satisfactory grounds — are T’he Wonderfull 
Yeare, Newes from Graves-end, The Meeting of Gallants, A Rod 
for Run-awayes, London Looke Backe, and The Blacke Rod 
and the White Rod. Nos. 2, 5 and 6 are here reprinted for 
the first time. A careful Introduction on the authorship of 
the plague pamphlets, a bibliography, notes and a short glossary 
— as well as an apparalus criticus — add to the value of 
the book. 
For valuable it is, undoubtediy. Dekker’s love of London 
is well-known. In the present book this love has found pregnant 
expression in some lines where London is called: 
Europs lewell; Englands lem: 
Sister to great Ierusalem: 
Neptunes minion, (bout whose wast 
The Thames is like a girdle cast,), etc. 


(Newes from Graves-ende, p. 89.) 


This love was conditioned by an intimate knowledge of 
the object. Consequently, Dekker is an invaluable guide to 
Shakespeare’s London and everyday English life and manners 
at the time. 

As literary documents, on the other hand, I am afraid 
that there attaches not very much value to these pamphlets. 
Dekker’s narrative involuntarily calls to mind Defoe’s Journal 
of the Pleague Year. Even if we concede that Defoe’s Journal 
is unsurpassed in literary quality, there is no doubt that 
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Dekker’s production is a very weak one. There is simply no 
comparing Defoe’s quiet matter-of-fact narrative where the 
horror of the bare facts pours down upon the reader till he 
can hardly stand it any longer, and Dekker’s intolerable 
lamenting and howling which exasperates the spectators increas- 
ingly and makes them forget the plague and wish to get 
away from the noise. 

The notes contain many valuable hints. As a matter of 
conrse they might be considerably extended. The note on 
Nylus fall, p. 94.20, ought to have added that the circum- 
stances alluded to were a matter of frequent reference Cf. 
my edition of Harrington’s Oceana p. 137 and note. 

As to the Beare-garden, p. 119.26, cf. my paper on bull- 
baitıng etc. 

Fatte Sir John Old-castie, p. 120.14; cf. Wilh. Baeske, 
Oldcastle- Falstaff in der englischen Literatur bis su Shakespeare 
(Palaestra 50). 

Lund. S. B. Liljegren. 
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Studies in the First Folio written for the Shakespeare Association 
in Celebration of the First Folio Tercentenary. London, Humphrey 
Milford, Oxford University Press. 1925. 182 S. 18/-. 


Das schöne, reich illustrierte Buch ist entstanden aus 
einer Reihe von Vorträgen, die auf den Versammlungen der 
Shakespeare-Gesellschaft von Mai bis Juni 1923 in London 
gehalten und zur Dreihundertjahrfeier der ersten Folio heraus- 
gegeben worden sind. 

J.Gollancz, der Präsident der Gesellschaft, schreibt dazu 
eine Einleitung, welche sich eingehend mit den Verdiensten 
der Londoner Buchhändler beschäftigt. Die Register dieser ehr- 
würdigen Zunft reichen vom Jahre 1554 bis zur Gegenwart und 
haben nur eine Lücke von fünf Jahren — von 1571 bis 1576 — 
aufzuweisen. Shakespeares Name erscheint darin zum ersten 
Male am 18. April 1593 gelegentlich der Eintragung von Venus 
und Andonis für den Buchhändler Richard Field aus Stratford, 
der im Jahre 1595 Norths Plutarch druckte und 1603, sowie 
von 1610—1612 neu auflegte. Field tritt seine Rechte auf 
Shakespeares Erstlingswerk an Meister Harrison ab, der 1594 
The Ravishment of Lucrece eintragen läflst, während John 
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Danter in demselben Jahre das Druckrecht für The Noble 
Roman History of Titus Andronicus erwirbt. Von 1594—1623 
erfolgen etwa 25 weitere Eintragungen von Quarto-Texten, 
welche als wichtigstes Beweismaterial in der Shakespeare- 
Bibliographie eine Rolle spielen. Die Einteilung der Quartos 
erfolgt nach dem Vorbilde Pollards in „gute und schlechte“ oder 
„rechtmälsig erworbene und gestohlene bzw. erschlichene“.!) 

An der Hamlet-Quarto von 1603 wird das Wort Heywoods 
demonstriert: 


“Some by stenography drew 
The plot: put it in print (scarce one word true)”; 


die zweite Quarto (1604), die „echte“ (genuine), wird als 
Protest gegen die „unechte“ (spurious) von 1603 hingestellt. 

Auf Pollards typographische Untersuchungen geht diese 
summarische Behandlung eines schwierigen Problems aber 
keineswegs zurück. Und sie ist irreführend für Uneingeweihte, 
trotz der Hinzufügung “shorthand in this case seems to have 
been supplemented by authentic parts secured from minor actors 
on easy terms”. Weder die textliche Korrumpiertheit der 
Hamlet-Quarto von 1603, noch die Möglichkeit, dafs diese 
Version nach Einzelrollen zurückkonstruiert ist, sind aus- 
reichende Gründe, um ihre Abweichungen von der Quarto von 
1604 genügend zu erklären. Es handelt sich eben nicht einfach 
um eine korrekte und eine unkorrekte Wiedergabe desselben 
Textes, sondern um zwei Bearbeitungen des Stoffes durch 
Shakespeare, denen eine verschiedene Ausgestaltung der Haupt- 
charaktere zugrunde liegt. Pollard macht vor diesem Problem 
Halt, wenn er mit Bezug auf die schlechten Quartos schreibt: 
“It is even thought that they throw more light on the 
evolution of Shakespeare’s plays than any other documents 
we possess.” 

Von der widerrechtlichen Veröffentlichung eines Sammel- 
bandes von Shakespeare-Quartos durch W. Jaggard im Jahre 
1619 als Vorläufer der ersten Folio berichtete schon im Jahre 
1910 das oben erwähnte Referat von Brandl.) Das einzige 
Exemplar in altem Einband davon befindet sich im Besitze 


!) Vgl. das Referat über Shakespeare’s Folios and Quartos von A. Brandl 
im Shakespeare-Jahrbuch XLVI, 269 ff. und A. W. Pollard, The Foundations 
of Shakespeare’s Text. Oxford University Press. 1923. 
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des Amerikaners H. C. Folger und ist beschrieben von Bernard 
Quaritch, Description of a Remarkable volume, 1902. 

Am 8. November 1623 wurde für Isaac Jaggard und 
Meister Blount, den Freund Marlows, folgende Eintragung in 
die Londoner Buchhändlerregister gemacht: 

“Enntred for their Copie vnder the hands of Master Doctor 
Worrall and Master Cole warden Master William Shakspeers 
Comedyes Histories & Tragedyes soe manie of the said Copies 
as are not formerly entred to other men.” 

Die Namen von 16 Stücken') folgen, von denen aber Antony 
and Cleopatra schon früher für Blount eingetragen worden war. 

Laut der Notizam Ende des Buches war auch J. Smithweeke 
an dem Unternehmen beteiligt, dem 1609 das Druckrecht für 
Love’s Labour Lost, für die ältere Version von The Taming 
of the Shrew, Romeo and Juliet und Hamlet von Nicholas 
Ling abgetreten worden war. 

Als vierter Drucker wird William Aspley genannt, der 
mit Andrew Wise zusammen Much Ado about Nothing und 
Henry IV.? veröffentlicht hatte und nach John Smithweekes 
Tode Meister der Londoner Buchdruckergilde wurde. 

Ein junger Kupferstecher, Martin Droeshout, war mit der 
Ausführung eines Shakespeare-Bildes zum Schmucke der ersten 
Folio betraut worden; Heminge und Condell schrieben die an 
die Grafen Pembroke und Montgomery gerichtete Widmung 
und eine Vorrede (Address to the great Variety of Readers), 
Ben Jonson das bekannte Gedicht zum Gedächtnisse Skake- 
speares und die B. J. unterzeichneten Zeilen To the Reader. 

Alles in allem bringt der Artikel eine Fülle interessanter 
Einzelheiten, die sich aus den Untersuchungen des reichhaltigen 
Quellenmaterials der Londoner Archive ergaben und besonders 
geeignet sind, Shakespeares herzliche Beziehungen zu seinen 
Kollegen vom Theater und andern Zeitgenossen aufzudecken. 
-Gollancz schliefst mit warmem Lob für die Leistung der beiden 
Schauspieler Heminge und Condell. 

M. H. Spielmanns ikonographische Studie *Skakespeares 
Portraiture” verrät unermüdliche Kleinarbeit und fesselt auch 
den Laien durch Anschaulichkeit des Ausdrucks und zahlreiche 
Illustrationen. 


 ') Temp., Gent., Meas., Err., As, All’s, Tw., Wint., Hen. V1.®, Hen. VII., 
Cor., Tim., Caes., Mcb., Ant., Cyınb. 
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Nur zwei Bildwerke des Dichters sind nach Spielmann 
als authentisch zu betrachten, der sogenannte Droeshout- 
Druck auf dem Titelblatte der ersten Folio und die Stratforder 
Büste. Beide sind nicht nach dem Leben angefertigt, doch 
durch das Zeugnis von Verwandten, Freunden und andern Zeit- 
genossen beglaubigt und daher wohl in der Hauptsache korrekt. 
Durch bewunderswürdige fachmännische Untersuchungen wird 
bewiesen, dafs der Droeshout-Druck nicht, wie man gewöhn- 
lich annimmt, nach einem Ölbild, sondern nach einem Umrifs- 
bild (limning) angefertigt wurde, das wahrscheinlich mit 
Wasserfarben getuscht war und Shakespeare etwa 20 Jahre 
jünger wiedergibt als die Stratforder Büste. Die Stratforder 
Büste ist die älteste bekannte Darstellung Shakespeares und 
trägt die typischen Merkmale zeitgenössischer Grabmäler. 

Überzeugend wirken insbesondere die Enthüllungen über 
Radierungen jener Zeit, deren Ungenauigkeit zu immer neuen 
Varianten der ursprünglichen Züge des Dichters geführt hat. 

Die Kesselstadt-Maske wird wegen zu wichtiger Ab- 
weichungen von der Stratforder Büste abgelehnt. So gewährt 
das Schlufsresultat dieser Arbeit die Genugtuung, dafs wir 
uns Shakespeare im wesentlichen so vorstellen, wie er wirklich 
aussah. 

J. Dover Wilson behandelt “The Task of Heminge and 
Condell” und gibt einen genauen Einblick in den augenblick- 
lichen Stand der textkritischen Shakespeare-Forschung in 
England. 

Heminge und Condell waren nicht Herausgeber im wahren 
Sinne des Wortes; sie sammelten nur die Stücke und über- 
liefsen alles andere den Verlegern und Druckern. Da sie 
selbst im Globus-Theater spielten, standen ihnen zweifellos 
die Handschriften der Gesellschaft zu Gebot, und das in der 
ersten Folio enthaltene Material repräsentiert in der Hauptsache 
eine Sammlung von Souffleurbüchern mit den letzten Bühnen- 
anweisungen (playhouse alterations. Wo das ursprüngliche 
Souffleurbuch verloren gegangen war — etwa bei dem Brande 
1613 — oder gelegentlich einer Hofaufführung eine starke 
Verkürzung erfahren hatte, konnte ohne Schwierigkeit aus den 
Einzelrollen ein neues vollständiges Souffleurbuch zusammen- 
gestellt und mit Bühnenanweisungen versehen werden. Ebenso 
konnte man die gelegentlich einer Hofaufführung verkürzten 
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Stücke mit Hilfe der Einzelrollen wieder ergänzen. So kommt 
es, dals jedes Stück seine eigene Geschichte und zugleich 
seine textliche Eigenart hat, und die Erforschung aller primären 
Quartos und F'olios ist noch lange nicht beendet. Die anspruchs- 
vollen Worte auf der Titelseite der ersten Folio “published 
according to the true and original copies” und “truely set 
forth, according to their first originall” sind nichts weiter 
als Marktschreierei der Drucker und Verleger, mit der Heminge 
und Condell nichts zu tun haben. Was in der Vorrede (Address to 
the great Variety of Readers) mit gestohlenen und erschlichenen 
Stücken gemeint ist, sind zunächst die schlechten Quartos von 
Romeo and Juliet (1597), “Henry V.” (1600), The Merry Wives 
of Windsor (1602), Hamlet (1603) und vielleicht auch Pericles 
(1608); ferner ein verloren gegangener Text von Love’s Labour’s 
Lost, der wahrscheinlich der guten Quarto dieses Stückes 
vom Jahre 1598 voranging, verschiedene ältere Versionen von 
Shakespeare-Stücken wie The Contention (2 Teile), The Trouble- 
some Reigne of King John (2 Teile), The Famous Victories 
of Henry V. und schliefslich die bereits von Sidney Lee er- 
wähnten Shakespeare-Stücke des Sammelbandes von 1619, von 
denen drei als Nachdruck guter Quartos, fünf als Nachdrucke 
verstümmelter Texte und zwei als ganz unecht beschrieben 
werden. 

Indem sich Dover Wilson für die Vertrauenswürdigkeit 
von Heminge und Pollard einsetzt, lehnt er mit Pollard drei 
Punkte der älteren Shakespeare-Kritik ab, 1. dals alle vor 
1623 gedruckten Quartos gestohlen oder erschlichen waren, 
2. dafs die meisten textlichen Entgleisungen der Quarto- und 
Folio-Texte auf Gedankenlosigkeit der damaligen Schriftsetzer 
beruhen, und 3. dafs Heminge und Condell entweder Schelme 
waren, die mit den Jaggards gemeinsam das Publikum irre- 
führen wollten oder keine rechte Vorrede zu schreiben ver- 
standen. 

Sidney Lee bringt “A Survey of the First Folios”. Er 
beginnt mit der Beschreibung und Geschichte einiger der noch 
vorhandenen 180 Exemplare der 1. Folioausgabe, deren 
ursprüngliche Anzahl er auf ca. 800—900 einschätzt. Im 
Jahre 1906 waren von den in England befindlichen 114 Exem- 
plaren 29 in Öffentlichen Bibliotheken und 85 in Privatbesitz; 
jetzt sind nur noch 40 Exemplare in englischem Privatbesitz, 
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während der amerikanische Sammler H. C. Folger-New York 
allein schon 35 Exemplare besitzt. Er kaufte im Jahre 1922 
die sogenannte Sheldon Copy, die urspünglich 3 £ gekostet hatte, 
für 5400 £. 

Den Höchstpreis erzielte bisher die Burdett-Coutts-Daniel 
Copy, für welche der Amerikaner Huntington 8600 £ bezahlte. 
Die Reichsbibliothek von Berlin besitzt seit 1858 eine erste 
Folioausgabe. 

R. Crompton Rhodes schreibt unter dem Titel “The 
First Folio and the Elizabethan Stage” einen Beitrag zu der 
Geschichte des englischen Theaters. 

Über Collier und Lawrence kommt auch er auf Pollards 
Einteilung der Quartos in gute und schlechte, autorisierte und 
piratische Texte zu sprechen und, von Pollards Beschreibung 
der ersten Folio als einer Sammlung von Souffleurbüchern 
ausgehend, stellt er fest, dals es in der ersten Folio zwei Arten 
von Stücken gibt, nämlich solche, welche nach früheren be- 
rechtigten Ausgaben gedruckt wurden, denen ein den Druckern 
vor 1608 geliefertes Souffleurbuch der Chamberlain-King’s 
Players zugrunde lag, und zweitens solche Stücke, die nach 
im Jahre 1623 im Besitz der erwähnten Schauspielertruppe 
befindlichen Handschriften gedruckt wurden. 

Von 5 Stücken (The Two Gentlemen of Verona, The Merry 
Wives of Windsor, Measure for Measure, The Winter’s Tale, 
King Henry IV.?) der letztgenannten Gruppe nimmt er an, 
dals sie nach Einzelrollen der Schauspieler zurechtkonstruiert 
wurden, weil die Souffleurbücher entweder verlorengegangen 
oder nicht entbehrlich waren. 

Alle übrigen Stücke gehen direkt oder indirekt auf 
Souffleurbücher zurück. 

Sämtliche Shakespeare - Stücke sind aufgeführt worden, 
uud Heminge und Condell, denen das Wort Souffleurbuch fehlt, 
meinen dasselbe, wenn sie schreiben: “These Playes have had 
their triall already, and stood out all Appeales” (First Folio: 
Address to the Great Variety of Readers). Dieser nicht 
anzuzweifelnde Zusammenhang der uns erhaltenen Shakespeare- 
Stücke mit der Bülınenwelt veranlafst Crompton Rhodes zur 
Heranziehung zweier Dokumente jener Zeit, eines Zahlungs- 
befehls (warrant of pay) und eines Gesuches an den Bürger- 
meister von London. Aus diesen Schriftstücken geht hervor, 
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dals Shakespeares Truppe innerhalb eines einzigen Jahres auf 
drei verschiedenen Bühnen auftrat. Sie probte nämlich am 
8. Oktober 1594 in dem Wirtshaus Cross Keys in Gracious 
Street, trat am 26. Dezember 1594 bei Hofe auf und gab 
im Sommer 1595 Vorstellungen im „Theater“ in der Vor- 
stadt Shoreditch. Der Verfasser schlielst hieraus, dals die 
baulichen Verhältnisse der Londoner Bühnen einigermalsen 
übereinstimmend gewesen sein müssen und vermittelt uns etwa 
fflgendes Bild: Shakespeares Bühne bestand aus einer Platt- 
frm, die durch Vorhänge (a set of curtains) in zwei Teile 
zerlegt werden konnte, die Vorderbühne und die Hinterbühne. 
Die Benutzung der Vorhänge (wie die der Falltüren) war so 
selbstverständlich, dafs ihrer nur aus besonderen Gründen im 
Souffleurbuche Erwähnung getan wird. Sie dienen zur Mar- 
kierung des Szenenwechsels, und der darauf bezügliche spezifisch- 
technische Ausdruck im Tempest lautet: Prospero discovers 
Ferdinand and Miranda playing at chess (d. h. Propero enthüllt 
durch Fortziehen der Vorhänge von der Hinterbühne usw.). 
Derselbe Vorgang wiederholt sich, wenn es in Cymbeline heifst: 
Enter Imogen in her bed oder in Julius Caesar: Enter Brutus 
in his orchard. (Siehe auch Meas. for Meas. III, 1; M.S.N. Dream 
und viele zeitgenössische Stücke). 

Auf milsverstandene Bühnenanweisungen oder Raum- 
mangel geht das gelegentliche Hereintragen eines Bettes oder 
Stuhles zurück. So findet sich in Quarto I u. II im Lear IV, 5 
das übliche Zurückziehen der Vorhänge, während der König in 
der Folioversion auf seinem Stuhle hereingetragen wird. Ein 
ähnlicher Unterschied zeigt sich in dem aus dem Jahre 1594 
datierenden Stück The Contention IL,2 und Henry VL. 

Die Bühne konnte nur durch drei Türen betreten werden, 
von denen sich eine in der Mitte der Hinterwand befand und 
zur Hinterbühne führte, während je eine auf jeder Seite des 
Theaters zur Vorderbühne führte. Diese Einrichtung befand 
sich in den meisten, wenn nicht allen privaten und öffent- 
lichen Theatern; doch ist zu beachten, dafs die dritte Tür 
auch yard-door, street-door, country-house-door oder gates 
genannt wird. Ihre richtige Benutzung beim Aufmarsch der 
Schauspieler erklärt sämtliche bisher ungelösten szenischen 
Schwierigkeiten, z. B. das Auftreten und den Abgang der zahl- 
reichen Personen vor dem Hause Capulets in Romeo and Juliet. 
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Der zentrale Bau eines elisabethanischen Theaters hatte 
eine gewisse Ähnlichkeit mit der mittelalterlichen Stadt, deren 
Tore die Tür der Hinterwand, deren Wälle der Balkon der 
Hinterbühne und deren Wachttürme das Türmchen der Hinter- 
bühne darstellte.') 

In Öffentlichen Theatern war es zu Shakespeares Zeit 
nicht zulässig, auf der Bühne zu sitzen. Diese Unsitte stammt 
von den Aufführungen der Kinderschauspieler, die von ihrem 
eigenen Leiter und dem Master of the Revels von der Bühne 
aus beaufsichtigt wurden, wenn sie für die Vorstellungen bei 
Hofe probten. Zuschauer auf der Bühne gelten daher noch 
weiter als Kritiker oder, wie Heminge und Condell es aus- 
drücken, als “Magistrates of Witt”, selbst wenn dieses Vor- 
recht durch Bezahlung erworben werden kann. Im Globus- 
Theater sals man ebensowenig im Jahre 1623 wie im Jahre 1604 
auf der Bühne, und dieser Brauch hat den Folio-Text in 
keinerlei Weise beeinflulst. Die Einteilung der Stücke in 
Akte und die damit zusammenhängende Ausfüllung der Pausen 
durch Musik gelıt gleichfalls auf das Privattheater zurück. 
Bis 1608 oder gar 1610, als die Chamberlain-King’s Players 
zum ersten Male im Blackfriars-Theater auftraten, wurden 
Shakespeares Stücke durchgespielt, und keine einzige der zu 
des Dichters Lebzeiten erschienenen Quartos zeigt die Ein- 
teilung in Akte. Erst die Othello-Quarto von 1622 bringt 
diese Neuerung, die bei 29 der 36 Stücke der ersten Folio 
durchgeführt ist, während nur 16 Stücke auch in Szenen 
geteilt sind. Die Folio-Ausgabe von Henry V. zeigt uns hin- 
gegen, dals einst die Handlung durch das Erscheinen des 
Chors oder eines Kommentators eingeteilt wurde; Anspielungen 
auf den Aufenthalt des Grafen Essex in Irland lassen ver- 
muten, dafs diese Reminiszenz der vorshakespeareschen Zeit 
sich wie der Prolog bis zum Jahre 1599 erhalten hatte. 

Tafeln mit Angabe des Schauplatzes (locality boards) 
können nur in Privattheatern und auch hier nur in be- 
sondern Fällen nachgewiesen werden, etwa wenn ein Gedränge 
und Platzmangel auf der Bühne entstanden; die modernen 
Shakespeare-Ausgaben haben keine Veranlassung, über jede 
Szene einen Ortsnamen zu stellen. 


) Der Gebrauch des Türmchens kann von dem Verfasser indessen nur 
in Henry VL? 1,3 und 4; III,2, IV,2 mit Sicherheit nachgewiesen werden. 
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Als wichtigste Überlieferung vom Blackfriars - Theater 
sind die musikalischen Einlagen anzusehen, und die Kürzungen 
wegen Einführung der Pausen, wie sie z. B. im Tempest vor- 
liegen, erscheinen als deren natürliche Folge. 

Der nächste Aufsatz, betitelt “The First Folio and its 
Pablishers” und von W. W. Greg verfalst, betont des Ver- 
fassers Über: instimmung mit Pollards beiden Büchern “Shake- 
speare’s Folios and Quartos” (siehe S. 104, Anm. 1) und “Shake- 
speare’s Fight with the Pirates” 1917 (neu aufgelegt 1920). 
Sodann wird die Buchhändlerzunft besprochen, und wir erfahren, 
dafs es am Anfang des 14. Jahrhunderts einen kleinen Kreis 
von Druckern — ca. 2 Dutzend Buchdruckermeister mit etwa 
einem halben Hundert Druckerpressen — und einen sehr grolsen 
Kreis von Buchhändlern gab. 

Zu unterscheiden sind Verleger, Drucker und Buchhändler, 
obwohl zuweilen die Obliegenheiten aller drei Berufsarten in 
einer Person vereinigt sind. Die verschiedenen Möglichkeiten 
spiegeln sich gewöhnlich deutlich in dem Wortlaut der Titel- 
seite wieder, und es ist sogar üblich, ein Titelblatt in ver- 
schiedenen Teilen der Stadt anzuschlagen, um dem Publikum 
die Verkaufsstelle mitzuteilen. Fehlt diese Angabe, wie in 
der ersten Quarto von Romeo and Juliet, wo es nur heilst 
“Printed by John Danter. 1597”, so ist etwas nicht in Ordnung. 
Ein Gegenstück hierzu ist die Anzeige auf dem Titelblatte 
von Titns Andronicus “Printed by John Danter and are to be 
sold by Ew. White and Thomas Millington, at the little North 
doore of Paules at the signe of the Gunne. 1594”. Hier war 
Danter Verleger und Drucker in einer Person und hatte das 
Stück, das er so öffentlich zum Verkaufe anbot, sicherlich 
vorschriftsmälsig in die Buchhändlerregister eintragen lassen. 

Die Registrierung geschah in Gegenwart zweier Vertrauens- 
personen der Buchhändlergilde (wardens), welche für rechts- 
kräftiges Verfahren bürgten. Dieses bedeutete erstens, dafs kein 
anderer Drucker auf die eingetragene Handschrift Ansprüche 
hatte, und zweitens, dals dieselbe nichts enthielt, das gegen 
die Obrigkeit verstiels. Es gehörte nicht zum Amt der Ver- 
trauensmänner, zu erforschen, wie man in den Besitz der 
Handschrift gekommen war. Meist geschah die Eintragung 
vor dem Druck, doch häufig erst am Abend vorher. Es kam 
auch vor, dals ein Buch, das noch nicht eingetragen war, 
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durch Eintragung an einen andern Verleger oder Drucker 
überging. Übrigens war die Eintragung in die Buchhändler- 
register eine rein geschäftliche Angelegenheit, zu deren Voll- 
ziehung die Meister der Gilde oder deren Vertrauensmänner 
berechtigt waren. Vollmacht (licence) dagegen war eine 
Angelegenheit der Krone oder der Sternkammer, und von 1599 
ab gilt die Verordnung, “that noe playes be printed except 
they be allowed by such as have aucthoritie”. Mehrere Hand- 
schriften mit förmlicher Erlaubnis zur Aufführung des Stückes 
seitens des die Zensur ausübenden Beamten (Master of the 
Revels) dienen als Beleg. Da solch eine “acting licence” 
selbstverständlich von den Vertrauensmännern der Buchhändler- 
gilde respektiert wurde, so sind alle “under hand of the 
Master of tlıe Revels” eingetragenen Stücke als rechtmälsige 
Nachdrucke von Theaterhandschriften anzusehen. 

Als bibliographische Tatsache von grolser Wichtigkeit 
erscheint dem Verfasser Pollards Feststellung, dafs gute Texte 
mit rechtmälsiger Publikation, schlechte Texte mit unrecht- 
mälsiger Publikation korrespondieren. 

Bis jetzt lälst sich diese eigentümliche Erscheinung aller- 
dings nur mit Bezug auf Shakespeares Stücke nachweisen, 
und es bedarf weiterer Forschungen, um zu sehen, ob diese 
These auf die anderen Stücke der Chamberlain-King’s Players 
und auch auf die Stücke anderer Gesellschaften anwendbar ist, 
ehe ihre Allgemeingültigkeit anerkannt werden kann. Zum 
Schlufs bespricht Greg den Inhalt und die Geschichte des 
schon von Gollancz erwähnten Sammelbandes von 1619 und 
kommentiert den scheinbaren Widerspruch zwischen dem 
Kolophon der ersten Folio “at the charges of W. Jaggard, 
Ed. Blount, J. Smithweeke and W. Aspley” und den Worten 
des Titelblattes “Printed by Isaac Jaggard and Ed. Blount”. 
Da William Jaggard im Oktober 1622 seine letzte, sein Sohn 
Isaac aber am 8. November 1623 seine erste und einzige Re- 
gistrierung (die erste Folio) machen lief[s, so ist anzunehmen, 
dals die Schlufsworte bereits gedruckt waren, als der Vater 
starb, nicht aber das Titelblatt. Die Testamentseröffnung fand 
am 17. November 1623 statt, und Isaac erbte seines Vaters 
Geschäft. 

Mit Bezug auf die Worte des Titelblattes sagt Greg, es 
hätte eigentlich heilsen müssen: “Printed by J. Jaggard, and 
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are to be sold by Ed. Blount”; denn die Jaggards waren 
Drucker und Verleger, Blount der Buchhändler und J. Smith- 
weeke sowie W. Aspley wohl nur stille Teilhaber bei dem 
ganzen Unternehmen. Um dasselbe bei dem mutmalslichen 
Preise von 1 £ pro Stück einigermalsen lohnend zu gestalten, 
müfsten mindestens 1250 —1500 Exemplare gedruckt, gegen 
1000 verkauft worden sein. Bei ca. 500 Exemplaren (Pollard) 
wäre pekuniäre Hilfe seitens der Grafen von Pembroke und 
Montgomery eine notwendige Voraussetzung. 

Der letzte Artikel ist von Allardyce Nicoll und heilst 
“The Editors of Shakespeare from First Folio to Malone”. Der 
Verfasser sieht das Interessante der frühern Shakespeare- 
Ausgaben darin, dafs sie den Geschmack ihrer Zeit und die 
Wertschätzung des Dichters widerspiegeln. Er begnügt sich 
damit, nur die allgemeinen Tendenzen der frühern Heraus- 
geber aufzudecken und zeigt, dals der Tod verschiedener 
Verleger und das Erbrecht ihrer Witwen keine unwesentliche 
Rolle in den Schicksalen der Shakespeare-Texte gepielt haben, 
bis im 18. Jahrhundert endlich die letzten Privatansprüche 
auf des Dichters Werke erloschen. Die Abweichungen der 
zweiten Folio von der ersten lassen erkennen, dals neben dem 
Drucker drei Männer für die Verbesserungsversuche in Betracht 
kommen. Einer machte aus metrischen Gründen Änderungen 
an fünf Stücken, ein anderer unternahm die Revision der 
Bühnenanweisungen in den Komödien und ein dritter, der 
Lateinisch nnd Griechisch konnte, machte sich daran, die 
beliebtesten Stücke, besonders die Namen, zu verbessern. Der 
Verfasser hat die Arbeit von Alphonso Smith in den Engl. 
Studien von 1902 gelesen und erwähnt auch Mommsen; beiden 
scheint er trotz seiner ablehnenden Haltung viel Anregung 
zu verdanken. 

Im dritten Abschnitt des Nicollschen Artikels werden 
zwei der neben den Folio-Versionen bestehenden Texte des 
17. Jhs. besprochen, der sogenannte adaptation-text von 
Macbeth, der die Grundlage zu D’Avenants gleichnamiger Oper 
bildete, und der von einem Souffleurbuch stammende, durch 
Martyn und Herringman gedruckte Hamlet-Text von 1676, 
der in Einzelheiten auf den Anfang des 17. Jahrhunderts 
zurückgeht und möglicherweise noch einige echte Shakespeare- 
Züge enthalten könnte. Da D’Avenant im Jahre 1660 das 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 8 
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einzige Recht zur Darstellung der Macbeth-Oper und des 
Hamlet von 1676 sowie einiger anderer Shakespeare - Stücke 
besals, so glaubt der Verfasser, dals D’Avenant vielleicht die 
Original-Souffleurbücher dieser Texte gekauft hatte, als im 
Jahre 1642 die Theater geschlossen wurden. 

Im letzten Abschnitt werden die Verdienste der ersten 
Herausgeber Rowe, Pope und Johnson beleuchtet. Sie hatten sich 
mit drei Traditionen auseinanderzusetzen, nämlich a) dem lite- 
rarischen Texte der Folios, b) der Souffleurbuch-tradition, wie 
sie im Hamlet von 1676 vorliegt, und c) der adaptation-tradition, 
welche in einigen Fällen eine bedeutende Vereinfachung der 
Texte brachte. Sie besalsen keine Kenntnis des elisabethanischen 
Englisch, und die Werke von Shakespeares Zeitgenossen waren 
ihnen unbekannt, So zogen sie meist die Theater-Tradition 
(acting tradition) vor, und es entstanden jene zweifelhaften Ver- 
besserungen und lächerlichen Interpretationen der, wie man 
glaubte, von den Schauspielern verdorbenen Texte. Dennoch 
haben sie nicht ohne Erfolg gearbeitet. Rowe verdanken wir 
bekanntlich die Lesung orisons für horizons (Hamlet III, I, 89), 
Pollacks für Pollax oder Poleaxe (Hamlet I, 1,63); Theobald 
schreibt the weird sisters für the wayward sisters, und Johnsons 
Korrekturen sind sehr zahlreich. Das ganze Werk Shakespeares 
haben diese ersten Herausgeber nicht in Angriff genommen; 
zudem druckte jeder, um Arbeit zu ersparen, nach der letzten 
Ausgabe, sogar Theobald nach Pope. Dabei versichert jeder in 
seinem Vorwort, dals er den reinen Shakespeare-Text bringe, 
und jeder gerät in irgendeinen politischen, religiösen oder 
persönlichen Streit wegen seines Unternehmens. Obwohl mit 
dem Dramatiker Rowe, der sich so eifrig bemüht, die Fehler 
der vierten Folio zu verbessern, eine neue Epoche der Shake- 
speare- Forschung bereits begonnen hat, erfalst doch erst 
Malone das ganze Problem richtig. Fortan liegt die Heraus- 
gabe der Werke Shakespeares in den Händen der Gelehrten, 
und die kritische Sichtung des Materials setzt ein. 

Das neue Buch der englischen Shakespeare-Gesellschaft 
zeigt, mit welcher Gründlichkeit und Sachlichkeit die Schätze 
der Londoner Archive herangezogen werden, um das Werk 
Pollards nach allen Richtungen hin zu ergänzen. 

Auffallend ist es, dals bei solch einem Aufwand von 
Arbeitskraft, Mühe und Scharfsiun zur Erforschung der ver- 
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schiedenen Stadien der Texte in den Händen der Drucker, 
Verleger, Schauspieler und Herausgeber nichts erwähnt wird, 
dass auch nur das geringste Licht auf die Entwicklung eines 
Stückes in den Händen seines Schöpfers werfen könnte. 

Damit sind die zahlreichen deutschen Neuerscheinungen 
auf diesem Gebiete ausgeschaltet, und man legt das Buch 
mit einer leisen Enttäuschung aus der Hand, die vielleicht 
gar keine Berechtigung hat. Ich schliefse deshalb mit den 
Worten, die Allardyce Nicolls mit Bezug auf die streit- 
süchtigen Verleger des 18. Jahrhunderts sagt: *... in the 
search for truth, personal emotions must be negated and 
destroyed.” 

Königsberg i. Pr. Elise Deckner. 


Die neunte Woge. 


In der wundervollen Schilderung der Sturmnacht an der 
Bucht von Tintagil, in der Arthur als neugeborenes Kind 
von den Wellen zu den Fülsen Merlins und Bleys an den 
Strand getragen wird, heilst es bei Tennyson, The Coming of 
Arthur (1869), Vers 376 ff: 


And then the two 
Dropt to the cove, and watch’d the great sea fall, 
Wave after wave, each mightier than the last, 
Till last, a ninih one, gathering half the deep 
And full of voices, slowly rose and plunged 
Roaring, and all the wave was in a flame: 
And down the wave and in the flame was borne 
A naked babe, and rode to Merlin’s feet, 
Who stoopt and caught the babe, and cried “The King!’ 


Zu dieser Stelle bemerkt F. J. Rowe in seiner kommen- 
tierten Ausgabe (London, Macmillan & Co., 1891, Neudruck 1909, 
8.47): „Every ninth wave, and in a smaller degree every 
third, was commonly believed to be larger than those that 
went before it. Cf. &v xaxöv toıxvuiae [in der Hochflut der 
Übel’) Aeschylus, Prometheus Vinctus 1015. Southey, in his 
Notes to ‘Madoc’, says that the ninth wave is often spoken 
of by Welsh poets, and quotes, “Eva, of the hue of the spraying 
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foam before the ninth wave”. The Romans thought that the 
tenth wave was the largest: “Decumana [im übertragenen 
Sinne „grols“] ova dicuntur et fluctus, quia sunt magna” [nam 
et ovum decimum maius nascitur et fluctus decimus fieri 
maximus dicitur, Pauli Diacon: epitoma Festi: Thesaurus 
Linguae Latinae s. v, mit weiteren Belegen. Zum griech. 
‘tri-kymia’ vgl. Pape, Gr. Handwb. 1843, s. v.: „dreifache, 
daher sehr grofse Woge, oder richtiger, die dritte Woge, die an 
einigen Küsten regelmäflsig grölser und gefährlicher als die 
beiden vorhergehenden sein soll, wie in andern Gegenden die 
zehnte, daher ‘fluctus decumanus’ der Römer; Euripides, 
Troades 83 Alyclov rogo9 roıxvulaıs Boeuorra [die ägäische 
Meerstralse brausend von grolsen Wogen’], und übertragen 
[mit weiteren Belegen].“ Ähnliches gilt von der fünften Woge, 
‘pentakymia’, „die nach einigen Beobachtungen jedesmal grölser 
als die vier vorhergehenden sein soll, oder wie andere erklären, 
so grols wie fünf andere“ (Pape s. v.). 

Auch Harold Littledale, Essays on Lord T.s Idylis 
(London, Macmillan, 1907, erste Ausgabe 1893) verweist auf die 
walisische Dichtung (S. 75): “The Welsh bards allude frequentiy 
to this [sc. the ninth] wave, which comes with more force 
than do the others. Thus, describing Gawain’s tomb by the 
sea-shore they say: 


The grave of Gwalchmai is in Piton, 
where the ninth wave flows (Mab. p. 60)”, 


und zitiert hierauf aus Southeys Noten zu ‘Madoc’ (1805). 
In der von Southey selbst veranstalteten Gesamtausgabe der 
‘Poetical Works in ten vols’, 1837—38, vol. V (1838) lautet 
die Note S. 171 (zum I. Teil, X. Abschnitt): “The ninth wave 
is an expression much used by the Welsh poets. It occurs 
in the Hoienau of Myrddin: ‘I will prophesy before the ninth 
wave’ (Arch. p. 135). So in the eulogy on Eva: [s. o.] (Arch. 
p. 27)” Da diese Mitteilung als Anmerkung zu der Über- 
setzung eines Gedichtes von Cyveilioc gegeben ist, die Owen 
[wohl Will. Owen (Pughe)] dem Dichter zur Verfügung gestellt 
hatte (darin die Wendung: ‘the leader of the hue of the ninth 
wave’), ist es wahrscheinlich, dals auch die Note von Owen 
stammt. Auch eine zweite Anmerkung, S. 149, zur Erklärung 
des Namens Gwenlidwy (I. Teil, Abschnitt IV) ist ein Zitat, 
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aus E. Williams: “[Gw.]| A Mermaid. The white foamy 
waves are called her sheep; the ninth wave [als die stärkste] 
her ram. The Welsh have two proverbs concerning her: 
Take the Mermaid’s advice and save thyself; Take shelter 
when you see the Mermaid driving her flocks ashore.” 

Die oben zitierte Zeile aus dem Gedichte von Merddin 
begleitet San-Marte, Die Sagen von Merlin, Halle 1853, 
8.117 mit folgendem Exkurs: „Noch jetzt hält man [wo?] 
bei Beobachtung der Meereswellen dafür, dafs jede neunte 
Woge grölser sei und weiter auf den flachen Strand rolle 
als die übrigen (bei der engeren Ostsee behauptet man es 
schon von der siebenten). Die Barden bedienen sich des Aus- 
drucks häufig. Rhys Goch ab Rhikert (1290-1346) nennt die 
Möve 

Königin des Oceans, 
Welche thront auf der neunten Woge der See, 


und ein namenloses, mit Hoianau gleichzeitiges Gedicht sagt: 
Eine heilige Stadt ist dort über der neunten Woge. 


Auch den Griechen und Römern ist jene Beobachtung nicht 
fremd. Die Wellen halten Dreischlag. Die dritte (reıxvula) 
ist stärker als die beiden ersten; die sechste noch stärker, 
die neunte am allerstärksten.*“ Für ‘fluctus decumanus’ wird 
auf Ovid, Trist. I, 2,49 verwiesen: 


Qui venit hic fluctus, fluctus supereminet omnes; 
Posterior nono est, undecimoque prior 


(der Verweis auf Waltharius v. 1343 ‘taliter in nonam con- 
fietus fluxerat undam’ als Bezeichnung „für die höchste Höhe 
des Kampfes“ ist unsicher, da die anderen Hss. ‘horam’ lesen, 
s.Streckers Ausgabe 1907). 

Die Neunzahl der Wellen der Gwenhidwy hat ihre alt- 
skandinavische Parallele in den neun Töchtern der Rän, und 
den mit ihnen wohl identischen neun Riesenjungfrauen, die in 
der Urzeit Heimdall am Rande der Erde gebaren (die am 
Meeresrand aufgehende Sonne), vgl. Golther, Handbuch der 
German. Myth. 1895, S. 362ff,, der (unter Verweis auf Jön 
Arnason, Isl. Pj6ösögur 1,660) bemerkt: „Die Neunzahl bezieht 
sich auf den Seemannsaberglauben über die Aufeinanderfolge 
von Wellen verschiedener Stärke und Färbung [vgl. oben ‘of 
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the hue of the ninth wave’), wie er noch heute vorkommt.“ 
An den ‘tluctus decumanus’ fühlte sich schon J. Grimm, Myth.* 
S. 499 gemahnt; weitere Verweise M.* III. Bd. (Nachträge, 
hrsg. von E. H. Meyer) S. 171 (ein Schiff sinkt im Sturm erst 
bei der neunten Welle: Wright 1, 290 nach Leo Allatius; 
neunte Welle auch in den Irischen Sagen und Märchen 1, 86). 
Über die weite Verbreitung der formelhaften und typischen 
Verwendung der Zahl vgl. Weinholds reichhaltige Sammlung 
„Die mystische Neunzahl bei den Deutschen“, Abhandlungen 
der Berl. Ak. d. Wiss. 1897, die jedoch keinen Beleg für unser 
Motiv bietet (auf S. 3 Literatur über den Gebrauch der 
Neunzahl bei anderen Völkern). Zwei Parallelen aus dem 
skandinavischen Volksglauben der Gegenwart dürften daher 
nicht unwillkommen sein. 

Die eine bietet einen norwegischen Beleg zum Glauben 
an die ‘tri-kymia”. In der Erzählung ‘Den Fremsynte’ 
(‘Der Hellseher’), 1870, beschreibt Jonas Lie die Bergung 
eines am Strand angeseilten Bootes während eines Sturmes 
(Abschnitt III, Kapitel X): „dann beugte er sein Haupt der 
dritten und letzten Woge entgegen, die schaumgekrönt heran- 
kam, wie gewöhnlich schwerer und grölser als die zwei 
früheren.“ Der Schauplatz der Erzählung ist die Lofoten- 
gegend, die der (in Drammen geborene) Dichter aus seiner in 
Tromsö verbrachten Jugendzeit her kannte; bei seiner intimen 
Vertrautheit mit dem Volke stammt seine Kenntnis zweifellos 
unmittelbar aus dem Leben; auch im II. Abschnitt, der prächtigen 
Schilderung des norweg. Nordlands, spricht er von Sturmwogen, 
„wie gewöhnlich drei einander folgend und die letzte die 
schlimmste“ (S. 23 meiner Übersetzung, Halle 1891). — Die 
andere Parallele bezieht sich auf die neunte Welle im jütischen 
Volksglauben, und findet sich in der Novelle „Marie“ von Steen 
Steensen Blicher (1782—1848, geb. zu Viborg, in dessen Um- 
gebung er als Landpastor den grölsten Teil seines Lebens 
verbrachte); Blicher war seiner Zeit der beste Kenner des 
jütischen Volkslebens und gilt als klassischer Vertreter der 
Heimatkunst in der dänischen Literatur. Bei der Schilderung 
eines Schiffsunterganges im Sturme an der jütischen West- 
küste heilst es (zitiert naclı dem Abdruck in Wieds Dänischer 
Konversationsgrammatik, Heidelberg 1898, S. 288): „Nu kom 
derudefra indvzltende en R&kke af Bolger, hojere, svzrere 
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end nogensinde tilforn — ni, siger Kystboerne, felge efter 
hverandre, den sidste den storste af dem alle...... den 
sidste Bolge steg som et Fjeld op af Afgrunden* (‘Nun 
kam von aufsen her sich hereinwälzend eine Reilıe von 
Wogen, höher, schwerer als je zuvor — neun, sagen die 
Küstenbewohner, folgen aufeinander, die letzte die grölste von 
ihnen allen ... sie stieg wie ein Berg aus dem Abgrund auf’ 
[und zerschmettert das gestrandete Schiff]). — Diesen Belegen 
lie[fsen sich aus der folkloristischen Literatur der skandi- 
navischen Länder (die mir nicht zugänglich ist) sicher noch 
weitere Parallelen zufügen; doch genügen sie zum Erweise, 
dafs dieser Glaube, dem eine typisierte Verallgemeinerung 
tatsächlicher Beobachtungen zugrunde liegen mag, bei der 
skandinavischen Küstenbevölkerung — und wohl auch in andern 
Ländern — verbreitet ist. 


Die Frage, woher Tennysons Kenntnis stammt, wird durch 
keine Selbstäulserung des Dichters beantwortet. Die Ausgabe 
der Werke “Annotated by Alfred Lord T., ed.by Hallam Ld.T.” 
(Eversley Edition 1907ff.), die T.'s eigene kommentatorische 
Bemerkungen bringt, bietet zu dem Vers nur die Note des 
Herausgebers (Bd. V, p.457): “Every ninth wave is supposed 
by the Welsh bards to be larger than those that go before.” 
Doch liegt es nicht in der Absicht solcher Zusätze des Sohnes, 
blofse Parallelen zu geben, so dafs man darin wohl einen Hin- 
weis auf die Quelle erblicken darf, zumal Tennyson mit der 
walisischen Literatur (in englischen Übersetzungen) vertraut 
war, ja sich sogar einige Sprachkenntnis angeeignet hatte, 
8. Memoir (Tauchn. Ed.) Bd. H, S. 185: “With the help of local 
schoolmasters in Wales [bei einem Aufenthalte im Jahre 1856] 
my parents had learned some Welsh, and now read together 
the Hanes Cymru (Welsh History [by Ths. Price, 1842]), the 
Mabinogion, and [the poems of] Liywarch Hen [Barde angeblich 
des 6. Jhs.]” Auf die kymrischen (walisischen) Triaden spielt 
T. selbst an: Merlin spricht “in riddling triplets of old time” 
(The Coming of Arthur Vers 401), und erteilt Gareth die 
Antwort (Gareth and Lynette, 1872, Z. 280): 


Know ye not then the Riddling of the Bards? 
“Confusion, and illusion, and relation, 
Elusion, and occasion, and evasion ?” 
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Zu Merlins Triaden (Rain, rain and sun ...) bemerkt der 
Dichter (a.a.0. Bd.V, S.457): “The truth appears in different 
guise to divers persons. The one fact is that man comes 
from the great deep and returns to it. This is an echo of 
the triads of the Welsh bards.” Es kann daher keinem 
Zweifel unterliegen, dals T. das Motiv der „neunten Woge“ 
aus der walisischen Literatur kennengelernt hat; als ein Zug 
kymrischer Poesie fügt es sich aufserordentlich glücklich und 
stimmungsvoll der keltischen Sage und Landschaft seiner 
Dichtung ein. 

Nicht minder interessant ist es, aus Tennysons eigener 
Note zu erfahren, dals sein klassisch gewordener Vers (409) 


From the great deep to tlıe great deep he goes 


seinen Keim in einer walisischen Triade hat, die F. J. Rowe 
in seinem Kommentar zitiert (S. 49): “Animated Beings have 
three states of Existence, that of Inchoation in the Great 
Deep or Lowest Point of Existence; that of Liberty in the 
State of Humanity; and that of Love, which is happiness in 
Heaven.” Da die Noten Rowes vom Sohne Tennysons durch- 
gesehen wurden, der in zweifelhaften Fällen Auskunft beim 
Vater einholte (Memoir I p. 21: whenever there was any doubtful 
point in the notes, I referred it to my father; so that in the 
later editions of these annotated volumes the commentaries 
may be considered tolerably accurate), hat dieser Quellen- 
hinweis authentische Geltung. Die gleiche Triade zitiert 
auch Southey (Note zu Madoc I, Abschnitt II: P.W.V, p. 145) 
nebst mehreren anderen als “Triads of Bardism” No. 12—17 
(als 13.); die 14. lautet: “All animated Beings are subject to 
three Necessities: Beginning in the Great Deep; Progression 
in the Circle of Inchoation; and Plenitude in the Circle of 
Happiness. Without these things nothing can possibly exist 
but God.” Auch in den folgenden Triaden liegt manches, 
was Tenıyson, der sie gewils im Zusammenhang kannte, an- 
sprechen mochte und in der Linie seiner symbolischen Deutung 
der Sage lag, so besonders der Gedanke (17), dals das Durch- 
laufen der beseelten Existenz den Zweck habe, “to collect 
power tuwards subduing the Adverse and the Devastative, 
and for tlıe Devastation of Evil”. Ob der Dichter Southeys 
Madoc kannte, vermag ich nicht festzustellen, im Memoir wird 
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Southey nicht erwähnt, ebensowenig in den von W. Allingham 
in seinem ‘Diary’ (1907) aufgezeichneten Gesprächen; da 
Southey nur zitiert, kann Tennyson auch aus der gleichen 
Quelle oder einer anderen Ableitung geschöpft haben. Da 
‘Madoc’ nicht immer leicht zugänglich sein dürfte, mag hier 
auch Southeys als Lied eines Barden eingeflochtene Paraphrase 
dieser Triaden zum Vergleiche ihre Stelle finden: 


He in the lowest depth of Being framed 

The imperishable mind; in every change, 
Through the great circle of progressive life, 
He guides and guards, till evil shall be known, 
And being known as evil, cease to be; 

And the pure soul, emancipate by Death, 

The Enlarger, shall attain its end predoom’d, 
The eternal newness of eternal joy. 


Würzburg. Otto L. Jiriczek. 
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Moosmann, Eberhard. Shakespeares König Heinrich IV. Erster 
Teil. Eine Vorlesung für Primaner in englischer 
Sprache. Marburg a. d. Lahn, N. G. Elwertsche Verlags- 
buchhandlung, G. Braun, 1925. VI u. 66 Seiten. 8°. [Preis: 
M. 2.75.] 


Moosmann, Eberhard. Shakespeares Macbeth. Eine Vorlesung 
für Primaner in englischer Sprache. Ibidem. 1925. 
VI u.89 Seiten. 8%. [Preis: M. 3.75.] 


A. u.d. T.: Die neueren Sprachen. Zeitschrift für den 
Unterricht im Englischen, Französischen, Italienischen und 
Spanischen. Herausgegeben von Walther Küchler und 
Theodor Zeiger. 8. u. 9. Beiheft. 


Den Lesern der „Neueren Sprachen“ ist Moosmanns 
Methode schon nichts Neues mehr. In Bd. 28, 1921, S. 45-65 
hat er schon ausführlich darüber gehandelt. Und in Bd. 30, 
1922, S,416—439 gibt er den ersten Akt von Shakespeares 
Macbeth in der Form wieder, wie er ihn mit der Klasse (Ober- 
prima) zu behandeln pflegt. In den beiden vorliegenden Heften 
gibt er nun sein gesamtes Präparationsheft für Unterprima 
(l, Henry IV.) und Oberprima (Macbeth) heraus. 
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Der Unterricht über Shakespeare bildet bei Moosmann 
einen selbständigen Zweig des Englischunterrichtes. In seinem 
früher ') besprochenen methodischen Werk („Englischer Kultur- 
unterricht auf der Oberstufe ...“) hat er schon Teile der vor- 
liegenden Arbeiten abgedruckt, nämlich 1, Henry IV., Akt I], 
Sz. 2, und Macbeth, Akt V, Sz. 1. 

Uber die Wünschbarkeit der direkten Methode wird heute 
kaum irgendwelche Meinungsverschiedenheit herrschen. Soviel 
ich weils, ist sie wenigstens in der Schweiz so sehr Selbst- 
verständlichkeit, dafs man darüber gar keine Worte mehr 
verliert. Eine fremde Sprache lernt man am besten und 
raschesten durch fortwährende Übung im Hören und Sprechen. 
ganz gleichgültig, über welches Thema man jeweilen gerade 
spricht. Eine Besprechung von Shakespeares Dramen hat also 
ganz selbstverständlich auf englisch zu geschehen. Man kann 
nun weiter fragen, wie man die Klasse am raschesten in der 
englischen Sprache fördere. Ich glaube, die Antwort mülste 
so lauten: indem man den Schülern möglichst viel Gelegenheit 
zum Gebrauch der englischen Sprache bietet, d.h. die Schüler 
sollen möglichst viel selber sprechen und in der fremden 
Sprache denken lernen; dieses Selbersprechen erscheint mir 
wichtiger als das Hören anderer. Der Lehrer sollte also 
möglichst wenig Monologe halten, die ganze Stunde sollte 
dnrch Dialoge ausgefüllt sein. 

Es mag ja Lehrer geben, die meisterhaft dozieren können; 
ich bin aber vollkommen überzeugt, dals die Schüler von einem 
Monolog niemals soviel Nutzen haben wie von einem halb- 
wegs geschickten Frage- und Antwortspiel. Gewils ist es 
weit schwieriger, die Schüler rein durch Fragen zur Auf- 
findung all dessen zu bringen, was sie wissen sollen, als es 
ihnen einfach vorzudozieren. Aber das darf uns nicht abhalten, 
den besseren Weg zu empfehlen. selbst wenn er dem einen 
und anderen Lehrer heute noch schwer gangbar sein sollte. 

Moosmanns beide Shakespeare-Hefte zeigen, dafs der Weg 
wirklich gangbar ist. Seine Fragen sind geschickt gestellt; 
aber sie nehmen zu unserem nicht geringen Erstaunen gegen- 
über der eigentlichen Vorlesung einen eher geringen Raum ein. 
Würde der monologische Teil erheblich gekürzt oder gänzlich 
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ı) Beiblatt zur Anglia, Jg. 36, 1925, S. 347—852. 
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fallen gelassen, so gewänne die Arbeit in ganz bedeutendem 
Malse. Die auf die Fragen zu erwartenden Antworten sind 
nichts anderes als eine \Viederholung des in der Vorlesung 
Gesagten. Ich halte also die Vorlesung für überflüssig. Ihr 
Inhalt kann ohne weiteres in Fragen und Antworten aufgelöst 
werden. Auf diese Weise wären meines Erachtens die von 
Moosmann in Monologform wiedergegebenen Szenen vom Lehrer 
zu gebrauchen. Es würde mir niemals in den Sinn kommen, 
vor der Klasse eine derartige Vorlesung, weder auswendig, 
noch abgelesen, zu halten. So bliebe mir genug Zeit übrig, 
um unvergleichlich viel mehr Fragen zu stellen und somit die 
betreffende Szene weit gründlicher zu besprechen. Soweit 
meine Ansicht. — Der Verfasser sagt („Englischer Kultur- 
unterricht“ p. 51), er halte den Primanern ein Vorlesung in 
englischer Sprache, indem er sich bemühe, fortlaufend den 
Inhalt zugleich mit der Form zu erklären. 

Der Gang einer Moosmannschen Lektion über Shakespeare 
ist folgender: die Schüler haben sich vorher zu Hause auf die 
Lektion vorbereitet; dies geschah jedoch nicht etwa durch 
Aufsuchen uud Aufschreiben sämtlicher ihnen unbekannten 
Vokabeln, sondern durch Lektüre der zu behandelnden Szene 
in einer guten deutschen Übersetzung, nachher auf englisch. 
In der Schule hält dann der Lehrer eine Vorlesung (englisch) 
über die betreffende Szene; schon während dieser stellt er 
hie und da eine Frage. An die Vorlesung schlielst sich eine 
Inhaltsangabe, hieran Fragen. 

In seinem Macbeth-Heft verfährt der Verfasser ähnlich 
wie bei Henry IV.: Vorlesung, Zusammenfassung, Fragen. Am 
Schlusse jedes Aktes: Inhaltsangabe und Fragen über den 
ganzen Akt. Bei Macbeth aber kommen noch weitere Übungen 
am Schlusse der Akte hinzu: deutsche Texte, die vom Schüler 
frei zu übersetzen sind. Der Verfasser teilt auch einige 
Schülerarbeiten mit, und als Abschlufs der ganzen Arbeit gibt 
er uns noch eine “Moral lesson”. 

Zu den beiden Arbeiten als Ganzes ist nicht mehr viel 
zu sagen, nachdem die Darlegung der Methode schon ein- 
gehend besprochen worden ist (Beiblatt zur Anglia, Jahrg. 36, 
1925, p. 347—352). Es dürfte hingegen gestattet sein, an 
Einzelheiten noch die eine und andere Bemerkung anzu- 
schlielsen. 
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Charakterschilderung. Der Monolog des Prinzen am 
Schlusse der zweiten Szene wird damit entschuldigt, dals der 
Prinz wirklich ein aufsergewöhnlicher Mensch und Shake- 
speares Liebling sei. Wäre es nicht wünschbar, dem Schüler 
das Auge auch für die Technik des Shakespeareschen Theaters 
zu öffnen, und speziell in diesem Falle für die verschiedenen 
möglichen Mittel zur Charakterisierung der Personen? Es 
wäre dann etwa folgendes zu sagen: der Dichter verwendet 
diesen Monolog dazu, den Charakter des Prinzen zu schildern. 
Der Entschluls, den uns der Prinz hier mitteilt, ist schon im 
Dialog der Szene vorbereitet, so, wenn der Prinz sagt: “Who? 
I rob? Ia thief? not I, by my faith”” Und dann: “Well, 
come what will, Tl tarry at home.” Auch aus dem Dialog 
zwischen dem Könige und dem Prinzen (IV, ıı) lernen wir 
diesen wieder näher kennen, und dann ganz besonders nach 
dem Zweikampf mit Percy (V, ıv). 

Die Unterscheidung gewichtigerer Szenen von leichteren 
durch den Gebrauch von Versen und Prosa wird vom Ver- 
fasser im Laufe seines Vortrages erwähnt (p. 3). Könnte das 
nicht ebensogut mittels Fragen aus dem Schüler herausgeholt 
werden? Könnte die Lage von Gadshill (p. 4) statt vom 
Lehrer nicht vom Schüler beschrieben werden? Auch der 
erste Versuch, Wortspiele zu erklären, dürfte den Schülern 
geboten werden; gerade das regt aulserordentlich an (5.13). 

Die glänzende Charakterisierung des Hotspur in Act ], 
sc. III wird von Moosmann als solche gekennzeichnet (p. 9). 

Illustration. Mit Recht verweist der Verfasser, um das 
Vorstellungsvermögen der Schüler zu unterstützen, bei Dar- 
stellung der Wirtshausszene am Anfang des II. Aktes hin auf 
die Bilder von Teniers. Solche Parallelen zwischen ver- 
schiedenen Kunstgattungen sollten in der Schule viel öfter 
aufgedeckt werden. Kunst ist international. Sie ist charakte- 
ristisch einzig für die Zeit. Und so sollte niemals ein Dichter, 
auch Slıakespeare nicht, als isolierte Gröfse hingestellt werden. 
Die verschiedenen Künste eines Zeitalters bilden stets eine 
Einheit. 

Spiel im Spiel. 8.21 wird das Spiel im Spiel (IL, ım) 
besprochen. Man könnte wohl in solchen Fällen an die Schüler 
die Frage richten, ob ihnen weitere Beispiele aus Shakespeares 
Dramen bekannt seien; mancher würde so zur Lektüre etwa 
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von “The taming of the Shrewe” oder von “A midsummer- 
night’s dream” angeregt. 

Hie und da einmal ein wenig Etymologie könnte meines 
Erachtens auch Primanern nichts schaden, besonders auch 
dann, wenn sich dabei Gelegenheit zur Erwähnung weiterer 
wichtiger oder interessanter Literaturdenkmale bietet: so 
S. 29, wenn die Worte Glendowers (III, ı) als “Euphuism” 
bezeichnet werden. 

Bühnentechnisches. Act V, sc. IV wird Hotspurs 
Leiche von Falstaff hinausgetragen. Ich kann mir nicht 
denken, dafs ein Lehrer, der sich mit Primanern über Shake- 
speares Dramen unterhält, nicht wülste, dafs das möglichst 
baldige Hinaustragen der Toten eine bühnentechnische Not- 
wendigkeit war, weil ja die Vorderbüline keinen Vorhang 
hatte. Warum wird also hier diese überaus günstige Gelegen- 
heit nicht dazu benutzt, um ein paar Worte über die englische 
Bühne um 1600 zu sagen? Warum wird nicht darauf hin- 
gewiesen, wie in vielen Fällen im Dialog direkte Befehle zum 
Hinaustragen der Toten gegeben werden? Cf. Sidney Lee. 
A Life of William Shakespeare. London 1916. p. 79, note 2: 
“... in tragedies the closing words of the text often cate- 
gorically direct the removal of the dead heroes; cf. Hamlet, 
V, ıu, 393: “Take up the bodies,” and Coriolanus, V, vı, 148: 
“Take him [i. e. the dead hero] up.” Hotspur, when slain, in 
1 Henry IV, is carried off on Falstaff’s back.” Es gibt hier 
durchaus nichts zu tadeln, und auch der Vergleich mit der 
Szene (Macbeth V, vır), wo das Haupt des erschlagenen Mac- 
beth auf einer Stange hereingetragen wird, erscheint mir nicht 
korrekt. In Macbeth handelt es sich um einen Effekt. Aber 
bei Falstaff handelt es sich um eine wirklich feine Motivierung 
zur Entfernung des Toten. Es wird hier nicht einfach befohlen: 
„Tragt ihn hinaus“, sondern Falstaffs komische Ehrsucht ist 
ein hinlängliches Motiv, um ihn zu einer solchen Anstrengung 
zu bewegen. Der Prinz ermuntert ibn sogar: “Come, bring 
your luggage nobly on your back.” Ich sehe nicht ein, was 
daran Grausames sein soll. Je mehr ich an diese Szene denke, 
desto mehr mulfs ich sie bewundern. 

Philologische Streitfragen. Gehören philologische 
Streitfragen in die Schule? Wenn man sie in der Schule zur 
Sprache bringen will, so sollte man, glaube ich, auch die 
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nötigen Begründungen bringen. Und vor allem sollte man 
nicht ohne Not leichtverständliche Sachen zu Streitfragen auf- 
bauschen. Ich bin z. B. nicht damit einverstanden, dafs der 
Ausdruck “sneak-cup” (Henry IV, Act III, sc. III, line 98) 
von Moosmann (p. 34) als Irrtum statt “sneak-ape” gedeutet 
und mit „heimtückischer Affe“ übersetzt wird, zumal da “New 
English Dictionary” im Ausdruck “sneak-cup” einen Irrtum 
für “sneak-up” vermutet. Letzteres bedeutet “a mean, a servile, 
or cringing person; a sneak, a shirk”. Wenn man danach 
eine abweichende Meinung vertreten will, so soll man wenigstens 
versuchen, sie zu begründen. 

In seinem Macbeth-Heft (p. 11) begreift der Verfasser 
nicht die Wendung “the milk of human kindness” (Macbeth 
I, v. 18), angewandt auf Macbetlı. Schiller übersetzt sie mit 
„du bist zu sanft geartet“, nicht, wie Moosmann behauptet, 
mit „die Milch der frommen Denkart“. Tietztere Wendung 
ist ja bekanntlich aus „Wilhelm Tell“, IV,3. Es ist ganz 
einfach eine unnötige Vergewaltigung, wenn man mit Moos- 
mann den Ausdruck “human kindness” in “human-kindness” 
(= humankind + -ness) verwandelt, welch letzteres Wort sonst 
noch nie vorgekommen ist, oder wenigstens vom “New English 
Dictionary” noch nirgends entdeckt worden ist. Der Vergleich 
mit Milch würde durch diese Änderung sinnlos. Gerade das 
Wort “milk” beweist ja, dals an etwas Sanftes, Mildes zu 
denken ist, und wenn das Publikum im Theater in Verbindung 
damit die Worte “human kindness” hört, so hat es nicht Zeit, 
lange darüber nachzudenken, ob wohl irgendwo ein Bindestrich 
zu setzen sei, sondern es legt ihnen den ihm geläufigen Sinn 
„menschliche Güte“ unter. Es ist gar nicht denkbar, dals 
der Dichter etwas anderes gemeint hätte, sonst hätte er sicher 
einen anderen Ausdruck als den aller Welt in diesem Sinne 
bekannten gewählt. Nebenbei bemerkt, kommt einige Zeilen 
weiter (V, v, 49) das Wort “milk” wieder: “And take my milk 
for gall... .” 

Wenn man schon textkritisch vorgehen will, so kann 
man auch auf diejenigen Stellen hinweisen, die als Zutaten 
von anderer Hand betrachtet werden. Als solche erwähnt 
Sidney Lee (A Life of William Shakespeare) p. 397 Macbeth I, 
sc. II, Duncans Begegnung mit dem “bleeding sergeant”, und 
III, sc. V, die völlig überflüssige Einmischung der. Hecate mit 
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den beiden aus Middletons “Witch” übernommenen Liedern. 
Moosmann erwähnt p. 52 Middleton und nimmt ganz kalt- 
blütig an, Shakespeare habe die beiden Lieder aus jenem 
übernommen, was zeitlich, wenigstens für die ersten Auf- 
führungen (vor der durch Forman bezeugten vom 12. April 1610) 
nicht möglich ist (“The Witch” 1610, Macbeth wahrscheinlich 
1606 beendet). Wie’ man wohl annehmen darf, wurden die 
beiden Lieder bei späteren Aufführungen, d.h. von 1610 an, 
einfach von den Schauspielern eingeschaltet. — Wie der Be- 
sucher aus den Hexenszenen ein Bild vom gälischen Leben 
bekommen soll, ist mir nicht klar; nach des Verfassers Dar- 
stellung (p. 53) soll dies der Zweck der Hexenszenen bei 
Shakespeare sein. 

Aber ich will nun nicht weiter an den beiden Arbeiten 
herumkritisieren; auch die. paar erwähnten Sachen habe ich 
nicht etwa gesucht. Es kommt hier nicht so sehr auf die 
Einzelheiten an, die ja doch von jedem Lehrer auf eine andere 
Art behandelt werden, was auch ganz in Ordnung ist. Haupt- 
sache ist der Geist, der das Ganze durchweht: der Geist eines 
frischen, lebensfähigen sprachlichen Unterrichts, der sich, wie 
wir hoffen dürfen, bald alle Schulen erobert haben wird. Die 
beiden Shakespeare-Hefte Moosmanns werden jedem Lehrer, 
der mit der direkten Methode Ernst machen will, will- 
kommen sein und wertvolle Anregungen geben. Gegen diese 
Methode wird nur derjenige sich sträuben, der zu ungeschickt 
und der fremden Sprache zu wenig mächtig ist, um diesen 
Weg begehen zu können. 


Basel. Heinrich Nidecker. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Die Englische Literatur des 19. und 20. Jahrhunderts mit einer Ein- 
führung in die englische Frühromantik. Von Bernhard Fehr. 
Berlin [1925], Akademische Verlagsgesellschaft Athenaion 
(524 8. gr. 4°). | 

A.u.d.T.: Handbuch der Literaturwissenschaft, hrsg. von 
Oskar Walzel (Lief. 1. 4. 6. 8. 13. 14. 18. 19. 22. 25. 29. 31. 
32. 34. 37. 42). 


Bernhard Fehr, jetzt Professor a. d. Universität Zürich, 
hat sich durch Monographien und Aufsätze auf dem von ihm 
nun im Zusammenhange behandelten Gebiete der englischen 
Literaturgeschichte schon längst als kenntnisreichen, viel- 
belesenen Literarhistoriker und eindringlichen Kritiker lite- 
rarischer Kunstformen erwiesen, so dafs sein Name von vorn- 
herein für eine wertvolle und vielseitig orientierende Leistung 
bürgt. Als solche darf denn auch das Buch begrülst werden, 
das nicht nur ernsthaften Literaturfreunden sondern auch 
anglistisch vorgebildeten Lesern und dem engeren Fachkreise 
viel zu bieten hat. Fehr hat in den Bereich seiner Studien 
und seiner Darstellung auch viel Soziologisches und allgemein 
Geistesgeschichtliches einbezogen und eine Reihe von Kapiteln 
der Schilderung dieser wechselnden strukturellen Grundlagen 
und geistigen Physiognomie der in neuerer Zeit einander so 
rasch ablösenden Perioden gewidmet, so z. B. Abschnitte über 
das Gepräge des Zeitalters 183050 (S. 145 ff.) und 1850—80 
(8.159 f£.), Individualistische Poetik (S. 179 ff.), Gesellschafts- 
umschichtung und Ideenumwertung seit 1880 (S. 291 ff.), Das 
neue Jahrhundert und der Pragmatismus (S. 333 ff). Auch 
in der Einzelbehandlung der literarischen Persönlichkeiten 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 9 
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ist das Bestreben des Verfassers darauf gerichtet, auf diese 
Zusammenhänge hinzuweisen, ohne jedoch der individuellen 
Behandlung der literarischen Gröfsen den ihr gebührenden Vor- 
rang vorzuenthalten. Denn mag man den kollektivistischen Fak- 
toren einen grölsern oder geringern Einflufs auf die unbewulste 
Formung der geistigen Persönlichkeiten und auf die Richtung 
ihrer Schöpfungen beimessen — vorhanden ist ein solcher forma- 
tiver Einfluls immer —, so sind es doch die grofsen schöpferischen 
und gestaltenden Individuen, die, oft gerade im Gegensatze zu 
den typischen Kollektivbedingtheiten ihrer Zeit stehend und 
wirkend, über die Höhenlinien einer Literatur und das Mais 
ihres menschlichen Interesses entscheiden. Es ist daher er- 
freulich, dafs auch in dieser so stark auf Entwicklungslinien 
und geistige Beziehungsgruppen eingestellten Literaturgeschichte 
der Zeichnung individueller Profile der Hauptteil des Raumes 
zugewiesen ist. So erhält der Leser eine Reihe von Sonder- 
kapiteln, von Burns, Blake, Keats und andern Grölsen der 
Dichtung an bis zu Swinburne und Yeats (der den Mittelpunkt 
des Kapitels „Keltische Renaissance“ bildet), wie über die 
klassischen Vertreter der victorianischen Romankunst und die 
grofsen Problematiker der spätern Zeit, Meredith, Hardy, Shaw 
und andere, während Autoren geringern Kunstranges oder 
minder originellen Gepräges in Sammelkapiteln unter Gattungs- 
einheiten oder Richtlinien zusammengefalst sind. Überblicke, 
aus denen die monographischen Kapitel organisch herauswachsen, 
sorgen sehr geschickt von vornherein für ihre Eingliederung 
in die gröfseren Zusammenhänge. Dafs infolgedessen manchmal 
an zwei Stellen nachgelesen werden mufs, um die Totalität 
der Zeichnung eines bestimmten Autors zu fassen, ist unver- 
meidlich und folgt aus der gegebenen Voraussetzung, dafs der 
Leser das Buch im Zusammenhange liest; wer nur einzelne 
Abschnitte herausgreift, tut gut daran, die jeweiligen Über- 
blicke vor einer Kapitelserie vorher durchzunehmen. Minder 
unvermeidlich erscheint mir die durch die Behandlung unter 
Gattungsgruppen bedingte Zerteilung einzelner Autoren auf 
zwei Kapitel, z. B. W. Scott als Versdichter S. 82—83 und als 
Romandichter S. 101—106, oder W.B. Yeats als Lyriker in 
Kapitel LI (Keltische Renaissance) und als Dramatiker in 
Kap. LIII (Drama der keltischen Renaissance); indes mufs 
die Entscheidung über das Überwiegen der Vor- und Nachteile 
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einer Verbindung unter dem Gesichtspunkt der Persönlichkeit 
oder Trennung nach den historischen Entwicklungslinien der 
Kunstformen billigerweise dem Darsteller und seinen Ab- 
sichten überlassen bleiben. Dies gilt auch von manchen Gruppie- 
rungen, über die sich diskutieren lielse, so wenn die Dichtung 
Wordsworths (— den ich aber nie als Romantiker bezeichnen 
würde —) mit der von Coleridge, Southey (mit Recht kurz 
abgetan), Landor und Scott in einem Kapitel besprochen wird, 
oder wenn Shelley in einem Sammelkapitel untergebracht ist, 
das den Titel führt: „Die zweite und dritte Generation der 
Romantiker. Drama. Shelley“ und unter andern auch F. Hemans, 
Th. Moore, Leigh Hunt, Ths. Hood behandelt, während man 
gerade für zwei so überragende Erscheinungen monographische 
Behandlung erwarten möchte; da sie jedoch den Hauptanteil 
des Raumes erhalten haben, ist dies mehr eine Frage redaktio- 
neller Technik, womit sich bei den genannten zwei Dichtern 
allerdings auch eine nach meinem Gefühle nicht ganz adäquate 
Einschätzung ihrer ideellen Bedeutung verbindet. Dafs die 
individuelle Einstellung und Einfühlung in so viele Autoren 
und Werke bei verschiedenen Betrachtern auch verschieden- 
nüancierte Eindrücke hervorrufen mufs und Raum für ab- 
weichende Urteile und Einschätzungen bietet, ist eine Selbst- 
verständlichkeit, die im einzelnen vom Standpunkt des Refe- 
renten aus mit Beispielen zu belegen völlig zwecklos wäre, 
wie ich mir anderseits versagen muls, das viele Vortreffliche, 
Anregende und Fördernde in den kunsttheoretischen und 
gedanklichen Analysen Fehrs im einzelnen hervorzuheben; nur 
beispielsweise sei hier auf so fesselnde Darstellungen wie die 
von Keats oder Meredith hingewiesen, in denen (wie in so vielen 
andern) sich eine hervorragende Kunst ausspricht, schwierige 
ästhetische oder philosophisch-psychologische Probleme lite- 
rarischer Schöpfungen klarzulegen und dem Leser zu ver- 
mitteln. Ein besonderes Verdienst hat sich Fehr durch die 
Miteinbeziehung und ausführliche Analyse der neuesten eng- 
lischen Literaturströmungen erworben, deren erste Kenntnis 
uns durch Pioniere unter unsern jüngeren Anglisten wie 
K. Arns und W. Schirmer in dankenswerter Weise erschlossen 
wurde. Die Literatur des jüngsten England ist durch starke 
geistige Spannung geeignet regstes Interesse wachzurufen, da 
sie so viele, allen Ländern ähnlicher Gesellschaftsstruktur 
9* 
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gemeinsame Gegenwarts- und Zukunftsfragen aufwirft, wenn 
auch, so weit bisher absehbar, die Schöpfungen mehr als „docu- 
ments humains“ als durch künstlerische Formung fesseln. Es 
ist keine geringe Leistung, eine so beirrende Fülle und Mannig- 
faltigkeit literarischer Produktion, über die uns noch der ab- 
stufende Fernblick fehlt, bearbeitet, analysiert, gegliedert und 
charakterisiert zu haben. Dafs dabei — wie der Verfasser 
selbst bemerkt — nur eine subjektive Auswahl möglich war, 
mindert nicht den Wert des Geleisteten und das Gefühl der 
Verpflichtung für so vielseitige Bereicherung unseres Wissens 
um Verfasser und Werke, die kaum noch in unsern Gesichts- 
kreis getreten waren. 

Zum Texte treten reichhaltige Literaturangaben in zweck- 
dienlicher Auswahl, zu der sich natürlich mancherlei Ergän- 
zungen in Vorschlag bringen liefsen, so z.B. bei Thomson 
S. 33 die Erwähnung der Ausgabe der Seasons nach dem Erst- 
drucke nebst Varianten von Zippel (1908); bei Macpherson S. 34 
die Mitaufzählung der so übersichtlich orientierenden Schrift 
von P. van Tieghem „Ossian et l’Ossianisme dans la litte- 
rature europeenne au XVIII® siecle (Groningen, 1920); bei 
Horace Walpole S. 34 Hinweis auf den Neudruck des Castle of 
Otranto in der Serie “The King's Classics” (London, Chatto & 
Windus) 1907 (bequemer als in dem zitierten Sammelwerke 
Barbauld, Britislı Novelists, vol. XXII); bei Byron S. 144 im 
Zusammenhange mit der Literatur über die s.g. Schuldfrage auch 
Verzeichnung von Äman-Nilsson, Lord Byron och det sekel- 
gamla förtalet, en dokumentundersökning (Stockholm 1915), eine 
Schrift, die das völlig Unzureichende des Indizien„beweises“ 
mit juristischem Scharfsinn (womit ich nicht den Verfasser als 
Juristen bezeichne) darlegt; und ähnliches mehr, was bei einer 
Auswahl dem subjektiven Ermessen anheimgestellt ist; das vom 
Kritiker desManchester Guardian alsvortrefilichanerkannte Buch 
von Bernhard Guttmann „England im Zeitalter der bürgerlichen 
Reform“ (Stuttgart 1923), ist wohl erst nach Drucklegung der 
Partie S. 192 fi. erschienen. Es bedarf keiner Hervorhebung, 
dals die auf mühsamer Arbeit beruhenden Literaturangaben, 
die sich zugleich auf viele, dem Literarliistoriker in der Regel 
ferner stehende Gebiete erstrecken, auch jedem fachmännischen 
Benutzer förderlich erweisen werden. — Im Hinblick auf einen 
Neudruck seien hier anschlielsend einige kleine Versehen, die 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 133 


mir beim Lesen zufällig auffielen, angemerkt: S. 33 unter II, 
2, Absatz 1. Tovey (für Towey); S. 60 unten würde es sich emp- 
fehlen, bei „Rossetti“ D.G. zuzufügen, da auch William Michael 
R. eine Blake-Ausgabe mit Memoir veranstaltet hat; S.74 
unten: Ratzeburg liegt nicht in Mecklenburg, wenn es auch in 
staatsrechtlichen Beziehungen dazu steht; S. 130 hat sich der 
Prisoner of Chillon mit der Jahreszahl 1817 unter die Werke 
der venezianischen Periode Byrons verirrt (das richtige Datum 
8.135); S. 253 Blackmore’s „Lorna Doone“*“ spielt in Exmoor 
(Devonshire), nicht in Schottland; S. 97 wird Matthew Gregory 
Lewis als „ein Mann von grolser, ehrfurchtgebietender Gestalt 
und kaltem stolzen Benelımen“ geschildert, in Lockhart’s Life 
ot Sir Walter Scott, Chapter IX (in der Pariser Ausgabe bei 
Bandry, 1842: Bd. I, s. 171) heilst es (als Äufserung W. Scotts): 
“he was a most generous creature ... fonder of great people 
than he ought to have been ... he had always dukes and 
duchesses in his mouth ... you would have sworn he had been 
a parvenu of yesterday ... Mat had queerish eyes — they 
projected like those of some insects, and were flattish on the 
orbit. His person was extremely small and boyish — he was 
. indeed the least man I ever saw, to be strictly well and 
neatly made. I remember a picture of him by Saunders being 
handed round at Dalkeith House. The artist had ingeniously 
fung a dark folding-mantle around the form, under which 
was half-hid a dagger, a dark lantern, or some such cut-throat 
appurtenance; with all this the features were preserved and 
ennobled. It passed from hand to hand into that of Henry, 
Duke of Buccleuch, wlıo hearing the general voice affirm that 
it was very like, said aloud, “Like Mat Lewis! Why that 
pieture's like a MAN!”... This boyishness went through 
life with him. He was a child, and a spoiled child, but a 
child of high imagination.” 

Das Buch ist mit reichem Bildermaterial ausgestattet, 271 
in den Text gedruckten Abbildungen meist kleinen Formates, 
und 12 z. T. farbigen Tafeln, von denen hier hervorgehoben 
seien: Carlyle nach dem Gemälde von Whistler, Keats von 
Severn, Tennyson von Watts, Dickens nach dem Bild von 
D. Maclise, Thackeray nach der Kreidezeichnung (Röthel) von 
Lewis, Meredith nach einer Zeichnung von Rothenstein, O. Wilde 
nach Zeichnung von Frank Mites, Kipling nach dem Bild von 
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Phil. Burne-Jones. Die Tafeln wirken jede für sich als Kunst- 
blatt und erfüllen alle Ansprüche an künstlerische Reproduktion. 
Den Textabbildungen kann dies nicht durchgängig nachgerühmt 
werden, bei manchen ist infolge zu starker Verkleinerung das 
Detail schwer erfalsbar, z. B. in Abb. 17 bei der Vignette im 
Faksimile des Titels zur Erstausgabe von Fingal, oder in 
Abb. 167, wo bei der Wiedergabe von Herkomers berühmtem 
Gemälde „Gottesdienst in der Charterhouse-Kapelle“ infolge der 
unmöglichen Malsreduktion der ganze Reiz der Ausdrucks- 
mannigfaltigkeit der feinen Gesichtsstudien verloren geht, oder 
in Abb. 126, Moira’s Verkörperung der Bildersprache von 
Rossettis „Willow-wood“, wo die Verschwommenheit der Re 
produktion wohl weniger an der Verkleinerung als an der 
Technik der Ausführung liegt. Doch sind dies Ausnahmen 
und muls jede Ausstellung verstummen, wenn man aus dem 
Nachwort erfährt, dafs ein Teil des Buches schon 1919—21 
im Satze stand, zu einer Zeit, wo Schwierigkeiten aller Art 
sich dem Drucke entgegenstellten. Unter solchen Verhältnissen 
den Plan zu einem so grols angelegten Handbuch der Literatur- 
wissenschaft gefalst, in Angriff genommen und durchgeführt 
zu haben, gereicht dem Herausgeber, den Verfassern und dem 
Verleger gleichmäfsig zur Ehre. Beider Wahl einer Zeilenlänge 
von 15,3 cm, die längeres Lesen zur Anstrengung macht, hat 
der Wunsch nach monumentaler Wirkung die gebotene Rück- 
sicht auf die Augenhygiene überwogen, woran leider bei einem 
Sammelwerke, das noch im Fortschreiten begriffen ist, nichts 
mehr zu ändern ist; bei einer Neuauflage wäre die Wahl zwei- 
spaltigen Druckes dringend zu empfehlen, sofern sich nicht 
etwa die Möglichkeit bieten sollte, späterhlin Handausgaben 
mit vereinfachter Ausstattung in normalem Formate folgen zu 
lassen, die auch für Studienzwecke und zur Verbreitung der 
Einzelteile in den daran besonders interessierten Studienkreisen 
sehr willkommen wären. 

Würzburg. O.L. Jiriczek. 
W. Gückelf & E. Günther, D. Defoes und J. Swifts Belesenheit und 

literarische Kritik. Mayer & Müller, Leipzig 1925. 

A.u.d. T.: Palaestra 149. 117. 

Dieses kleine Heft enthält zwei bescheidene Aufsätze über 
die Belesenheit der obengenannten englischen Dichter. Für 
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beide Aufsätze ist E. Günther hauptsächlich verantwortlich. 
Sie sind nach einem einheitlichen Plane aufgebaut: 1. Belesen- 
heit in englischer Versdichtung und Dramatik, 2. Belesenheit 
in englischer Prosa, 3. Belesenheit in aufserenglischem Schrift- 
tum, 4. Grundzüge der literarischen Kritik. Daraus geht der 
Inhalt des Heftes hinlänglich hervor. 

Die kleine Arbeit mag zuweilen zum Nachschlagen dienen. 
Methodisch dürfte sie verfehlt sein. Es wird kein Unterschied 
gemacht zwischen dem, was Defoe oder Swift offenbar gelesen 
und dem, was sie nur dem Namen nach kennen. Falls z.B. 
Swift nur den Namen eines fraglichen Dichters kennt und 
zitiert, ist es ja sinnlos, dessen Werke als dem Dean bekannt 
vorauszusetzen. Die entgegengesetzte Folgerung e silentio, 
dals „der grofse Erzähler (Swift) in Erzählungsliteratur 
merkwürdig schwach bewandert ist“ (S.50), weil der Kom- 
pilator des Aufsatzes über Swifts Belesenheit keine direkten 
einschlägigen Hinweise in Swifts Werken gefunden hat, ist 
ja ebensosehr irrig. Wenn Verf. aus Swifts Anspielung auf 
Jakobs I. von England Kämpfe ‘against enchanters, weeds, 
giants, and windmills’ auf Kenntnis von Jakobs Demonology 
schliefst (S. 50), so kennt er offenbar weder dieses gelehrte 
Buch noch Jakobs Gesetze gegen Zauberei, noch seine 
berüchtigten Massenhinrichtungen von Hexen, noch das Buch 
A Counterblast to Tobacco usw. 


Lund. S. B. Liljegren. 


The Jealous Wife. A Comedy in five Acts by George Colman. London: 
Humphrey Milford, Oxford University Press; 119 ps. 1/—. 


Nach Frederick Reynolds’ Lustspiele The Dramatist ist 
in der Oxforder Sammlung im Dezember 1925 als ein weiteres 
Bändchen in demselben einfachen grünen Gewande „Die eifer- 
süchtige Ehefrau“ von George Colman the Elder (1732—1794) 
erschienen. Der Zusatz Elder soll ihn von seinem Sohne 
George (1762—1836) unterscheiden, der auch Dramen, z.B. 
das dreiaktige Lustspiel Ways and Means geschrieben hat. 
Überhaupt war die ganze Familie Colman für Musik und Theater- 
wesen begeistert. Der Grolsvater Francis Colman pflegte eine 
innige Freundschaft mit dem Komponisten Georg Friedrich 
Händel. Im Jahre 1734 schrieb er das Drama Ariadne in Crete 
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und hinterliefs wertvolle handschriftliche Aufzeichnungen über 
die derzeitigen Opernaufführuugen in London. 

Sein Sohn begann seine dichterische Laufbahn mit dem 
Einakter Polly Honeycombe (1760), einer Satire über das über- 
triebene Lesen von Liebesromanen. Als zweites dramatisches 
Werk folgte im nächsten Jahre The Jealous Wife, ein Lust- 
spiel in fünf Akten. Es wurde mit malslosem Beifalle auf- 
genommen. Der damals schon «berühmte Schauspieler und 
Possendichter David Garrick, der dem Dichter bei der Ab- 
fassung des Stückes in bühnentechnischen Fragen ratend zur 
Seite gestanden hatte, spielte eine der Hauptrollen. Auch der 
Inhalt trug wesentlich zu dem Erfolge bei. 

Die in Charles Oakly verliebte Miss Harriot Russet will 
sich von ihrem spielsbürgerlich-trockenen Vater nicht zwingen 
lassen, den Landwirt Sir Harry Beagle, der nur von Hunden 
und Pferden zu reden weils, zu heiraten. Sie entläuft dem 
Elternhause, um bei Lady Freelove, einer Hausfreundin, Schutz 
und Zuflucht zu suchen, kommt aber hierbei vom Regen in 
die Traufe; denn dort trifft sie gerade mit dem unleidlichen 
Liebhaber zusammen und wird noch mehr belästigt. Sie nimmt 
zum zweiten Male Reifsaus, und zwar nun zu dem Onkel 
und Vormund ihres Charles, Mr. Oakly, dem Namen nach ein 
Eichenfels, in seiner Familie aber ein willenloser Pantoffelheld. 
Die wort- und tränenreiche Mrs. Oakly spielt die Rolle der 
eifersüchtigen Ehefrau; sie quält ihren gutmütigen Mann mit 
den unglaublichsten Verdächtigungen und Anschuldigungen, 
besonders da sie erfährt, dafs sich die schöne Harriot in ihrem 
Hause verborgen halten möchte. Mit Hilfe ihres Schwagers, 
des Majors Oakly, der eine starke Dosis Hohn und Spott an- 
wendet, lälst sie sich endlich von der Gründlosigkeit ihrer 
Eifersüchteleien und Harriots Vater von der Nutzlosigkeit 
seines Widerstrebens gegen die Heirat mit Charles überzeugen, 
und alles endet mit Wohlgefallen. 

Anregungen und Entlehnungen zu einigen Auftritten sind 
wahrzunehmen, so am Ende des dritten Aktes, wo das Auf- 
treten des betrunkenen Charles einer Szene mit Syrus in den 
„Brüdern“ von Terenz nachgebildet ist; ferner finden sich 
Anklänge an Stellen aus Tom Jones von Henry Fielding und 
aus den Nummern 212 und 216 des Spectator. Das Stück 
wurde ein solcher Kassenreilser, dafs bald nach den ersten 
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Aufführungen sowohl in Frankreich (von Riccoboni) als auch 
in Deutschland (von Boie) Übersetzungen erschienen. 


Münsterberg (Schlesien). J. Mellin. 


Elisabeth Escher, Harriet Martineaus sozialpolitische Novellen. 
Diss. Zürich 1925. 108. 


Alfred Löhrer, Swinburne als Kritiker der Literatur. Diss. Zürich 
1925. 184 S. 


Diese zwei Dissertationen setzen an wichtigen Stellen der 
viktorianischen Literaturgeschichte ein. Obschon heute beinahe 
vergessen, ist Harriet Martineau besonders dadurch von grolser 
Bedeutung, dafs sie in der Literatur den politischen Radika- 
lismus in England nach 1830 am reinsten vertritt. Ihre Illu- 
strations of Political Economy sind ja nur schwach literarisch 
angehauchte sozialpolitische Broschüren. In dieser Weise ist 
ihr Schrifttum der reinste Ausdruck des sozialen Geistes, der 
im bürgerlichen Zeitalter die Literatur belebte. 

Dabei vertritt sie, wie schon gesagt, den Radikalismus. 
Die Lehren von Malthus und Ricardo galten ihr als selbst- 
verständlich, die nur noch praktisch auszuführen wären. Hier 
wollte sie selbst einsetzen. Verstandesmälsig rein einleuchtend 
hat sie zeigen wollen, wie alle sozialen Fragen vom Radika- 
lismus gelöst werden könnten. Die Menschen hatten es nur 
nötig, über die Tatsachen aufgeklärt zu werden, um dann ver- 
nünftig sich danach einzurichten. 

Dr. Eschers Verdienst ist es, im einzelnen festgestellt zu 
haben, dals eine Entwicklung bei Miss Martineau vorliegt. 
Ihr Doktrinarismus löst sich allmählich auf. Sie lernt, dafs 
mit Menschen nicht gerechnet werden kann als mit nur national- 
ökonomischen Gegenständen. Sie fängt an dem Owenismus 
verständnisvoll gegenüberzustehen. Und schliefslich kehrt sie 
sich vom Individualismus ab, nicht unter dem Einflufs von 
Carlyle oder Ruskin, sondern sie erliegt — wie George Eliot — 
der Soziologie Comtes. Die intellektuelle Wohltätigkeit der 
Aufklärung weicht dem mehr demokratisch - gefühlsmälsigen, 
sozialreformatorischen Geiste. | 

Sonst behandeln die fünf Hauptabschnitte der Dissertation 
Leben und geistige Einflüsse, Illustrations of Political Economy, 
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Poor Laws and Paupers Illustrated, Illustrations of Taxutions, 
und Romane und spätere Novellen. 

Wie Miss Martineau eine zentrale Gestalt der frühvikto- 
rianischen Periode ist, falls man die gegenseitigen Ver- 
knüpfungen von Literatur und sozialen Anschauungen in 
Betracht zieht, so ist Swinburne eine zentrale Figur der spät- 
viktorianischen Zeit in mehreren Beziehungen. Man kann seine 
Originalität in Abrede stellen, nicht aber seine Reaktionsfähig- 
keit, falls es dies Wort überhaupt gibt. Swinburne hatte ein so 
sensitives Gemüt, dals wohl alle geistigen Bestrebungen seiner 
Zeit eine Spur in ihm hinterlassen haben, negativ oder positiv. 

In der vorliegenden Schrift werden Swinburnes Ansichten 
über Literatur vorgeführt. An erster Stelle kommt natürlich 
die englische Literatur in Betracht: die Dichtung von Chaucer 
bis Morris, die Dramatik von Marlowe bis Shirley, die eng- 
lische Prosa des 19. Jahrhunderts, dann aber weiter die ameri- 
kanische und die neuere französische Literatur. 

Das Bild, das in dieser Weise geboten wird, ist weniger 
interessant der Einheitlichkeit als der Vielseitigkeit wegen. 
Es zeigt eine Beweglichkeit des Gemüts, die an das rastlose 
Umhersausen einer Schwalbe erinnert. Tiefsinnige, objektive, 
an das Wesentliche dringende Urteile dürfen nicht erwartet 
werden, wohl aber überraschende, weithergeholte Zusammen- 
stellungen, Wahrung der literarischen und künstlerischen Eigen- 
werte, Abrede des „ethischen“ Kunstwertes. Swinburne ist 
von weit höherem Interesse als geistiges Erzeugnis seiner 
Zeit wie als Schöpfer von geistigen Werten. Ich entferne 
mich hier gewissermalsen vom Standpunkt des Verfassers, der 
doch Swinburnes Schwächen auch erkannt hat. 

Lund. ER S. B. Liljegren. 


Treasure Island by Robert Louis Stevenson, to which is prefixed 
his Essay on ‘My First Book’. Humphrey Milford, Oxford 
University Press. 1925. XX1lI -+ 2568. Price: 6/25. 

A.u.d. T.: The World’s Classics. Nr. 295. 

Der im Jahre 1883 zum erstenmal in Buchform erschienene 
berühmte Roman Treasure Island wurde endlich volle 31 Jahre 
nach des Verfassers Tode, auch in die Sammlung “T'he World's 
Classics” aufgenommen. Dafs Stevenson schon längst zu den 
Klassikern der Weltliteratur gehört, folgt nicht nur aus der 
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grolsen Beliebtheit, deren sich seine Werke in England und 
in den englisch-sprechenden Ländern sowie in der ganzen 
übrigen zivilisierten Welt erfreuen, sondern besonders aus den 
anerkennenden Urteilen der literarischen Kritik, von denen 
wir nur dasjenige des sonst sehr strengen Literarhistorikers 
Prof. George Saintsbury erwähnen wollen. Nachdem dieser 
in seinem Buche A History of Nineteenth Century Literature 
(1780—1895), [London, Macmillan & Co., 1896] p. 339 ff. den 
etwas gekünstelten Stil Stevensons und seine Gewohnheit, das 
Ende seiner Erzählungen zu überhasten, bemängelt hat, fährt 
er fort: But against this allowance for defects, must be set 
bo Stevenson’s credit such a combination of literary and story- 
telling charm as perhaps no writer except Merimee has 
ever equalled; while, if the literary side of him had not the 
golden perfection, the accomplished ease of the Frenchman, his 
romance has a more genial, a fresher, a more natural 
quality.... His too short life has left a fairly ample store 
of work, not always quite equal, seldom quite without a flaw, 
but charming, stimulating, distinguished as few things 
in this last quarter of a century have been. 

In dem autobiographischen Aufsatz ‘My First Book’, der 
an der Spitze des Buches abgedruckt ist, erzählt Stevenson, 
wie er nach mänchen mifsglückten Versuchen, einen Roman 
zu schreiben, im 31. Lebensjahre im Anschlufs an die Karte 
einer Insel, die er selbst zeichnete und Treasure Island benannte, 
den Plan zu einem Roman entwarf und bald darauf ausführte. 
Bezüglich der Quellen zu diesem Werke, das sich mit einem 
Schlage die Gunst des Publikums eroberte, sagt Stevenson 
(pP. XXI): *I have said the map was the most of the plot. I 
might almost say it was the whole. A few reminiscences of 
Poe, Defoe, and Washington Irving, a copy of Johnson’s Bucca- 
neers, the name of the Dead Man’s Chiest from Kingsley’s At 
Last, some recollections of canoeing on the high seas, and 
the map itself, with its infinite, eloquent suggestion, made up 
the whole of my materials.” 

Der Text des nun folgenden Romans liegt wohl in der 
ursprünglichen Fassung vor, ohne von allzu ängstlichen Puristen 
„verbessert“ worden zu sein. Wir heben hier zwei Stellen 
heraus: (8. 34) At that, another fellow, probably him who had 
rcmained below to search the captain’s body, came to Ihe door 
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of the inn und (S. 148) Hawkins, neither you nor I are much 
account at ihe shooting; we’ll stand by to load and bear a 
hand. In der 1886 erschienenen Ausgabe des Treasure Island 
in der Tauchnitz Edition wurde him zu he und much account 
zu of much account geändert! In der Stelle (S. 186): And I 
put Ihe helm hard up, and the Hispaniola swing round rapidly, 
and ran siem on for the low wooded shore ist swing ein Druck- 
fehler für swung. 

Die in handlichem Taschenformat ausgeführte, schön ge- 
druckte und elegant eingebundene neue Ausgabe des Treasure 
Island wird sicherlich die ohnehin schon grofse Zahl der Leser 
Stevensons um neue vermehren helfen. 

Wien. Joh. Ellinger. 


Americana. 


1. The Colonnade. Volume XIV (1919—22). Part I: Contributions 
to Scholarship and Belles-Leitres [S. 1— 284]; Part II: The 
Poetical Works of John Trumbull, L. L. D. [S. 289 — 538). 
Published by the Andiron Club of New York City, Box 84, 
University Heights, NY. 1922. Lexikonformat, XIX und 
555 S. Leinwandband. 

Der “Andiron Club”, dessen Wiege hoch im Norden der 
Stadt New York, auf dem schönen Gelände der New York 
University, gestanden hat, wo er 1907 gegründet wurde, ist 
ursprünglich eine literarisch-künstlerische Vereinigung von 
Männern und Frauen gewesen, die früher dieser Universität 
angehörten; durch spätere Wahl wurden dann auch andere 
Akademiker oder Nichtakademiker der Mitgliedschaft teil- 
haftig. Zu seinen Mitgliedern gehören jetzt u. a. Professor 
S. L. Wolff, dessen Arbeit über T’he Greek Romances in Elıza- 
bethan Prose Fiction auch in Deutschland wohl bekannt ist, 
und P. Colum, einer der Gründer des irischen Nationaltheaters; 
Anatole Le Braz, der französische Literarhistoriker und Keltist, 
ist eines der Ehrenmitglieder. Seit ihrem Entstehen gab der 
Club eine Zeitschrift The Colonnade heraus, die sich aus einem 
Blatte mehr privater Natur zu dem vorliegenden stattlichen 
Foliobande entwickelte. Es ist die Absicht der Gesellschaft, 
in den Spalten der Colonnade jeweils irgendeinen schwer 
zugänglichen Text der älteren amerikanischen Literatur ab- 
zudrucken — ein höchst verdienstvolles Programm, dessen 
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Gelingen jedermann mit Freuden begrüfsen wird, der je ein- 
mal nach solchen Texten selbst vergeblich gefahndet hat. 
Freilich darf vom deutschen und wohl überhaupt vom kontinental- 
enropäischen Standpunkt aus gefragt werden, ob unsere Biblio- 
theken diese stattlichen Bände so leicht werden erwerben 
können. Was der Andiron Club auf diesem Gebiete in früheren 
Bänden geleistet hat, entzieht sich meiner Kenntnis; für 
Band XV (1923 ff.) wurde eine Anthologie amerikanischer 
Essayisten des 18. Jh. geplant (1721—1804), die über die 
kolonialen Schüler des Tatler und des Spectator zweifellos 
interessante Aufschlüsse bringen dürfte. 

Der erste Teil des vorliegenden 14. Bandes entlıält neben 
einigen Gedichten, Kurzgeschichten und Skizzen verschiedene 
Beiträge literarischen Inhalts, die, obwohl sie sich zunächst 
an ein breiteres Publikum wenden, doch auch manches Material 
enthalten, das die Leser unserer Fachzeitschrift interessieren 
kann. Ich erwähne an anglistischen Arbeiten besonders: John 
W. Draper (Lecturer in English, Bryn Mawr College), 
Spenserian Biography: a note on the vagaries of scholarship 
(beleuchtet einige der ungeklärten oder legendenhaften Punkte 
in Spensers Leben); ders., The Summa of Romanticism (aus- 
führliche Würdigung von Irving Babbitts Rousseau and Romanti- 
cısm, Boston und New York 1919); Elizabeth P. Stein, The 
Manuscript Diary of David Garrick’s Trip to Paris in 1751 
(vorläufiger Bericht über ein handschriftliches Tagebuch von 
30 Seiten, jetzt in amerikanischem Besitz, das demnächst im 
Faksimile veröffentlicht werden wird; Garricks Verfasserschaft 
ist noch nicht unbedingt sicher, aber nicht unwahrscheinlich. 
Drei faksimilierte Tafeln sind beigegeben); Stephen G. Rich, 
English Verse in South Africa (interessante Proben moderner 
kolonialer Dichtung); Ernest Scott Quimby, The Indebted- 
ness of Lylys “Euphues” to Certain of its Predecessors (ver- 
breitet sich vor allem über Nortlıs Fall of Princes in seinem 
Verhältnis zu Euphues). 

Den Übergang zum Inhalt des zweiten Teiles bildet eine 
Würdigung John Trumbulls (1750—1831) von Clare I. Cogan. 
Trumbull, der in der Cambridge History of American Literature 
1,171—73 kurz als bedeutendster politischer Satiriker der 
amerikanischen Revolutionszeit gewürdigt wird, schrieb aufser 
dem umfangreichen, im Hudibrastischen Metrum abgefafsten, 
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gegen Englands Ansprüche gerichteten Burleskepos M’Fingal 
(1775—82) noch ein an Pope geschultes satirisches Lehrgedicht 
The Progress of Dullness (1772) und einige wenig bedeutende 
lyrische Gedichte, von denen etwa die Ode to Sleep (1773) 
mit ihren steifen Milton-Reminiszenzen und ihren biederen 
mythologischen Requisiten zwar die Vertrautheit mit den 
englischen Dichtern des Augusteischen Zeitalters, aber auch 
den Mangel jeglichen eigenen poetischen Schwungs bekundet. 
Die Wiedergabe der einzigen Gesamtausgabe von 1820 (Hart- 
ford, Conn., 2 vols.) ist mit grölster Sorgfalt hergestellt — 
verbatim et literatim; eine trefiliche Wiedergabe des schönen 
Umschlagblattes und ein Bild des Dichters ist beigegeben. 
Dals sogar die wenigen Druckfehler der Originalausgabe nach- 
gedruckt werden, erscheint mir als zu weit getriebene Akribie, 
zumal ja die ursprüngliche Seitenzählung wegen des ver- 
schiedenen Formates des Abdruckes doch aufgegeben werden 
mulste. 


2. John Matihews Manly & Edith Rickert, Contemporary American 
Literature. Bibliographies and Study Outlines. London, George 
G. Harrap & Co. Ltd., o. J. [1922,23]. XIX u. 188 S. geb. 


Die Anlage dieses nützlichen Buches ist folgende: Die 
Verfasser geben zuerst einige allgemeine bibliographische Hiilfs- 
mittel zum Studium der zeitgenössischen amerikanischen Lite- 
ratur (Zeitschriftenverzeichnisse, englische und amerikanische 
kritische Zeitschriften, Literaturgeschichten in Gesamtdarstel- 
lungen oder Werke über Einzelgebiete, lyrische und drama- 
tische Anthologien, Sammlungen und Sonderbibliographien von 
Kurzgeschichten und Essays). Als Hauptteil folgt dann ein 
alphabetisches Verzeichnis moderner amerikanischer Autoren. 
Aufgenommen wurden nur solche Schriftsteller, die nach Beginn 
des Weltkrieges zu schreiben begannen oder damals noch 
schrieben, so dafs also Autoren wie “0. Henry”, S. W. Mitchell 
u.ä. ausgeschlossen blieben. Ferner sollten die verzeichneten 
Namen vor allem die neuen Strömungen charakterisieren, die 
sich in der Gegenwart bemerkbar machen, so dals etwa ein 
Autor wie Booth Tarkington, der zwar an sich eine gewisse 
Bedeutung hat, aber nie neue Wege wies, nicht verzeichnet 
ist. Dals die Auswahl auf diese Weise eine subjetive Färbung 
bekommt, ist selbstverständlich; aber anstatt auf Lücken hin- 
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zuweisen, möchte ich lieber die Weitherzigkeit hervorheben, 
mit der Autoren, die der Literatur des Protestes angelıören 
und von akademischer Seite her allzu oft übergangen werden, 
hier eine verständnisvolle Würdigung finden (z. B. Dos Pasos, 
Th. Dreiser, Upton Sinclair, um mich auf einige Erzähler zu 
beschränken). Zu der knappen Biographie, dem Verzeichnis der 
hauptsächlichsten Werke, das bei wichtigeren Autoren vollständig 
ist, und einer sehr verdienstvollen Bibliographie kritischer 
Zeitschriftenaufsätze, die ungleich ausführlicher ist als die 
entsprechenden Angaben in der Cambridge History of American 
Literature, sind bei zahlreichen bedeutenderen Namen suggestions 
for reading hinzugefügt, Fingerzeige, durch die die Lektüre 
des betreffenden Autors ästhetisch fruchtbar gemacht werden 
soll. Dabei werden nicht selten malsgebende Kritiken wört- 
lich angeführt und es wird zur Stellungnahme dazu aufgefordert; 
in einigen Fällen kommen die Schriftsteller auch in Selbst- 
kritiken oder stilistisch besonders bezeichnenden Stellen zu 
Worte. Den Schluls des Buches bilden Listen der behandelten 
Autoren, geordnet nach literarischen Gattungen und nach ihrer 
geograpliischen Herkunft, endlich ein Subject Index, der die 
von den einzelnen Autoren bevorzugten Stofigebiete über- 
sichtlich ordnet. Zur Orientierung in dem weiten Felde des 
modernen amerikanischen Schrifttums kann dieses Buch aufs 
beste empfohlen werden. 

Das Buch ist ein Parallelband zur Contemporary British 
Literature von denselben Verfassern, das ich bis jetzt noch 
nicht einsehen konnte (New York und London 1921). 


3. T. E. Rankin, Professor of Rhetoric in the University of 
Michigan, American Writers of ihe Present Day: 1890/1920. 
Second edition, revised and enlarged. Ann Arbor (Michigan), 
George Wahr, Publisher 1920. 186 S. geb. 


Dieses Buch ist populären Charakters und wendet sich 
an einen Laienkreis, der sich über die wichtigsten literarischen 
Erscheinungen der letzten Jahre rasch unterrichten möchte. 
Oft ist es kaum mehr als ein Catalogue Raisonnd von Autoren- 
namen und Titeln und eine grölsere gedankliche Linie ist nur 
selten festzustellen. Besonders schlecht sind die grofsen Roman- 
Schriftsteller weggekommen, Henry James, dem zweimal knapp 
eine halbe Seite gewidmet wird, Mark Twain, der sich mit 26, 
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W.D. Howells, der sich mit 29 Zeilen begnügen muls. Dagegen 
hat F.M. Crawford Anspruch auf mehr als zwei Seiten. Auf 
die Plusseite sind die ausführlichen Würdigungen von Owen 
Wister, David Graham Phillips, Frank Norris und einiger 
anderer, unbekannterer Autoren zu setzen, die mit konserva- 
'tivem Geschmack aus der Masse der Durchschnittsproduktion 
herausgelhoben werden. Interessant ist die Scheidung von 
short story und novelette, die man wohl als Zeichen einer 
Reaktion gegen die übergrofse Wertschätzung der short story 
betrachten darf. Bei der Behandlung des Dramas fällt auf, 
dals Eugene G. O’Neill, der doch schon vor dem Emperor Jones 
(1920) Beachtliches geleistet hat, noch nicht erwähnt ist. Eine 
besonders persönliche Note ist in dem Abschnitt über die 
moderne Lyrik zu entdecken, in dem gegenüber den Extra- 
vaganzen der “New Poetry” — gemeint sind Talente wie 
Edgar Lee Masters, Vachel Lindsay u. a. — eine ablehnende 
Haltung eingenommen wird zugunsten der älteren, konventio- 
nellen Formen Iyrischen Ausdrucks. Hier weicht die Auswahl 
der Autoren erheblich von den anderwärts als repräsentativ 
betrachteten Namen ab. Ein letzter Abschnitt ist der Cor- 
temporary Literature of Canada gewidmet, an dem besonders 
der abschliefsende Vergleich zwischen kanadischer und ameri- 
kanischer Lyrik interessiert, den der Verfasser zugunsten der 
ersteren wendet; dabei heilst es: Taken in all, the poeiry of 
Canada represents the mental history of the period in Canada 
far more accurately than the poelry of the present in the United 
States represents the current mental history of the United States 
(S. 154). Die Walırheit dieser Behauptung darf füglich be- 
zweifelt werden. Anhangsweise sind chronologische Tabellen, 
eine kurze Bibliographie und “Problems” (d. h. Aufsatzthemen) 
beigegeben. 


4. Ralph Leslie Rusk, The Literature of the Middie Western Frontier. 
New York, Columbia University Press, 1925. 2 Bde. geb. 
XIH + 457 S.; VI+419S. Pr. $ 7.50. 


Dieses Buch darf zweifellos als eines der’ wichtigsten Werke 
bezeichnet werden, die auf einem Sondergebiet der ameri- 
kanischen Literatur in letzter Zeit erschienen sind, und nie- 
mand, der von der Entwicklung des amerikanischen Schrift- 
tums im ganzen reden will, kann au diesem wichtigen Aus- 
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schnitt vorübergehen, der in seiner zeitlichen und örtlichen 
Beschränkung an fast allen Problemen rührt, mit denen eine 
prinzipielle Betrachtungsweise der amerikanischen Literatur 
sich auseinanderzusetzen hat. Rusk konnte sich nur auf zwei 
umfangreichere Vorarbeiten stützen und hat das gesamte in 
Frage kommende Gebiet an Hand umfänglichsten Quellen- 
studiums, u. a. einer entsagungsvollen Auswertung der selbst 
in den Vereinigten Staaten schon ganz selten gewordenen 
Zeitungen und Zeitschriften aus dem Anfang des 19. Jh., selb- 
ständig durchgearbeitet. So konnte er auf eine Fülle neuen, 
dem europäischen Literarhistoriker freilich völlig unzugäng- 
lichen Materials hinweisen, das für künftige Forscher auf 
diesem Gebiete für lange Zeit hinaus malsgebend bleiben wird. 
Der ästhetische Wert seiner Ausbeute — und darüber spricht 
sich der Verf. mit gewinnender Offenheit aus — ist verhältnis- 
mälsig wenig erheblich, aber die kulturhistorische und sozio- 
logische Bedeutung seiner Studie, die das ganze Pionierzeit- 
alter, d. h. die Jahrzehnte der Erschlielsung der westlichen 
Staaten bis zum Mississippitale oder dessen, was wir jetzt als 
den „Mittleren Westen“ bezeichnen, in seinen wichtigsten 
Betätigungen vor uns erstehen lälst, kann nicht hoch genug 
veranschlagt werden. Das Studium seines Werkes eröffnet 
uns in mancher Beziehung erst das richtige historische Ver- 
ständnis für die sich heutzutage vor unsern Augen abspielende 
intellektuelle Schwerpunktsverschiebung im amerikanischen 
Geistesleben, die der Hegemonie der östlichen Randstaaten 
und Neuenglands zugunsten des Mittleren Westens immer 
grölseren Abbruch tut. 

Als zeitliche Begrenzung nach unten hat der Verfasser 
das Jahr 1840 festgesetzt, weil kurz nach diesem Jahre durch 
die gewaltigen Ströme der neuen europäischen Einwanderung 
und durch die zunehmenden Verkehrserleichterungen zwischen 
Osten und Westen der ursprüngliche Charakter der alten 
„Grenzstaaten“, wie er durch die aufeinander folgende Be- 
siedelung von Franzosen, Engländern, Neuengländern, Ost- 
amerikanern und Deutschen sich zu einer gewissen Geschlossen- 
heit entwickelt hatte, einigermalsen wieder verloren ging. 
Unter den „Grenzstaaten“ werden hier die Staaten Kentucky, 
Ohio, Indiana, Illinois, Missouri, Michigan, Wisconsin, Iowa 
und Minnesota verstanden. Dem Studium der „kulturellen 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 10 
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Anfänge“, d. h. der Siedelungsgeschichte in bezug auf ihre 
völkischen Bestandteile, der allmählichen Erschlielsung des 
Gebietes durch Kanäle und Schienenstränge, den Anfängen 
städtischer Kultur, den bedeutenden religiösen Einflüssen und 
minderbedeutenden neuenglischen Einwirkungen, dem Buch- 
und Pressewesen im allgemeinen ist das erste Kapitel gewidmet. 
Dabei wird des Gegenpols nicht vergessen, und die kultur- 
feindlichen Strömungen, wie sie in der unerfreulichen Betäti- 
gung westlicher Rowdygestalten, in der als demokratisch 
geltenden Gleichgültigkeit oder Verachtung gegenüber geistigen 
oder künstlerischen Werten und nicht zuletzt in der stellen- 
weise drückenden Armut der neuen Siedlungen ihren Ausdruck 
fanden, werden mit knappen Strichen gezeichnet. Auf eine 
ausführliche Behandlung der politischen und wirtschaftlichen 
Fragen der Pionierzeit hat der Verfasser verzichtet, for obvious 
rcasons, wie er schreibt (S. 5, Anm. 3); der europäische Leser, 
der auch hier den Quellen und dem Gegenstand weniger nahe 
ist, muls diese Beschränkung bedauern. 

In den folgenden Kapiteln bespricht Rusk im einzelnen 
die Reiseliteratur einschliefslich der französischen und deutsch- 
amerikanischen Veröffentlichungen sowie der europäischen Be- 
obachter, die oft recht verwickelte Geschichte der Zeitungen 
und Zeitschriften, die theologische Kontroversliteratur, die auch 
hier ziemlich zahlreich vertreten ist, und die wissenschaftlichen 
Veröffentlichungen einschliefslich der beliebtesten Schulbücher. 
Die schöne Literatur ist mit je einem Kapitel über die Erzählungs- 
literatur, die Dichtung und das Drama vertreten; der letztere 
Abschnitt enthält zugleich eine ausführliche Geschichte der 
Theatergesellschaften in Lexington (Kentucky), Cincinnati, 
Louisville und Detroit, nebst einer chronologischen Tabelle 
der einzelnen, aus Zeitungen nachzuweisenden Aufführungen. 
Das Schlufskapitel (II, 1—38) behandelt the vogue of British 
and Eastern writers und zeigt wieder einmal deutlich, wie 
untrennbar die ältere amerikanische Literatur mit der eng- 
lischen verknüpft is. Ein wesentlicher Einfluls der ost- 
amerikanischen und neuenglischen Literatur ist, mit Ausnahme 
Coopers und in geringerem Malse Irvings, dagegen erst nach 
1840 im Westen zu verspüren. Der weitaus grölste Teil des 
zweiten Bandes (S. 39—364) ist mit einer ausführlichen Biblio- 
graphie zu den einzelnen Kapiteln ausgefüllt, die uns noch 
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einmal die erstaunliche Sammelleistung des Verfassers über- 
sichtlich und handlich zu Gemüte führt, und die gemäfs der 
in amerikanischen Veröffentlichungen immer häufiger werdenden 
Gepflogenheit auch die öffentlichen Bibliotheken anführt, wo 
diese Schätze alle zugänglich sind. 

Ein Referat über ein Werk so umfassenden Inhalts muls 
sich notgedrungen mit einer allgemeinen Übersicht des Be- 
handelten begnügen; aber einige besonders charakteristische 
Einzelheiten seien aus der Fülle des Materials zum Schlusse 
noch hervorgehoben. Rusks Studien werden wohl in künftigen 
Darstellungen der amerikanischen Literaturgeschichte hier und 
dort eine kleine Akzentverschiebung bewirken. Es fällt auf, 
dals selbst die Cambridge History of American Literature von 
den drei einigermalsen namhaften westlichen Autoren dieser 
Periode, den Erzählern James Hall und Timothy Flint und 
dem Lyriker und Herausgeber William D. Gallagher, nur die 
ersten beiden ziemlich flüchtig erwähnt (vgl. 1, 318/19 der CHAL), 
während Gallagher, den Poe gekannt und benutzt zu haben 
scheint (Rusk I,339£.), völlig übergangen wird. Und doch will 
mir scheinen, dafs gerade Hall und Flint, der eine vorzüglich 
als Verfasser kürzerer Erzählungen, der andere als Roman- 
schreiber, in noch höherem Malse „repräsentativ“ sind als die 
CHAL vermuten läfst. Auch das völlige Stillschweigen der 
CHAL über Richard Emmons aus Kentucky, der ein abstruses 
Heldengedicht in 40 Gesängen im heroischen Reimpaar schrieb, 
The Fredoniad: or, Independence Preserved. An Epic Poem 
on the Late War of 1812 [Boston 1827], lälst sich nicht länger 
rechtfertigen; dieser Poetaster ist einer der typischsten Ver- 
treter jenes überlauten westlichen Patriotismus, dessen schrille 
Töne damals europäische Ohren so oft beleidigten (vgl. Rusk 
I, 328 £.). — Dafs man in dieser westlichen Literatur auf Keats- 
Funde und Keats-Inedita stolsen würde, war wohl nicht ohne 
weiteres vorauszuseien. Und doch erschien Keats’ Ode to 
Apollo zuerst in Cincinnati, in The Western Messenger vom 
Juni 1836; das Originalmanuskript war dem Herausgeber dieser 
Zeitschrift von Keats’ Bruder George, der in Lonisville (Ken- 
tucky) lebte, überreicht worden. Diese Tatsache war zwar 
schon früher bekannt (seit 1891), ist aber von den Keats- 
Herausgebern bisher anscheinend übersehen worden. Voll- 
kommen unbekannt aber war bis zur Stunde, als Rusk ihn 

10* 
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ausgrub, ein in den Spalten desselben Western Messenger 
(Juni 1836) veröffentlichter, an Tom Keats gerichteter Tage- 
buch-Brief Keats’ vom 25. bis 27. Juni 1818 über seinen 
Aufenthalt im Seenbezirk, der gleichfalls von George Keats 
zur Verfügung gestellt wurde.!) — Endlich sei noch erwähnt, 
dafs auch die Theatergeschichte dieser westlichen Gefilde 
unzertrennlich mit dem Namen Shakespeares verbunden ist. 
Von 1810 ab, wo in Lexington die Anfänge eines regelmälsigen 
Theaters zu verzeichnen sind, bis 1840, als auch die andern 
vier grölseren Städte des Westens regelmälsiger Theater- 
vorstellungen sich rühmen konnten, war Shakespeare der meist- 
gespielte Autor. Dies erklärt sich zwar zunächst ganz äulser- 
lich durch die Tatsache, dals die gastierenden Sterne die grolsen 
Shakespeare-Rollen bevorzugten, ist aber darüber hinaus auch 
ein unerwarteter und unwiderleglicher Beweis von der un- 
verwüstlichen Zugkraft des grölsten aller Dramatiker bei einem 
Publikum, dessen rauhe Sitten über die Beliebtheit oder Un- 
beliebtheit eines Stückes keine Zweifel aufkommen lielsen. 
Von den von Rusk statistisch bearbeiteten 7594 Aufführungen 
waren 433 Shakespearevorstellungen, d.h. je eine von 18 Auf- 
führungen; am beliebtesten waren Hamlet, der es auf 60 Vor- 
stellungen brachte, und Richard IIL, der 68 Aufführungen 
erzielte. Mit Shakespeare konnte nur — Kotzebue wetteifern, 
dessen „Spanier in Peru“ (in Sheridans Bearbeitung bekanntlich 
„Pizarro“ genannt) in der fraglichen Zeit 69 mal gespielt wurde. 


5. The Cry for Justive.e An Anthology of the Literature 
of Social Protest. Selected from twenty-five Languages, 
covering a period of five thousand years. Edited by Upton 
Sinclair. With an Introduction by Jack London. Illustrated with 
[31] Reproductions of Social Protest in Art. Published by Upton 
Sinclair, Pasadena, California, 1925. Price $1.25. 891 S.geh. 


Dieses ausgesprochene Tendenzbuch ist der Beachtung 
aller Anglisten wert, die über Wesen und Ausmals des angel- 
sächsischen Sozialismus und seine ideellen treibenden Kräfte 
Belehrung suchen. Da amerikanische Verhältnisse besonders 


1) Siehe Rusk I, 181. Näheres, nebst dem Abdruck des Journalbriefs, 
veröffentlichte Rusk in einem mir unzugänglichen Aufsatz “Keats in the 
Wordsworth Country” in The Nortı American Keriew CCXIX, 392 —97 
(März 1924). 
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berücksichtigt sind und die neuesten amerikanischen Autoren 
einen nicht unerheblichen Bruchteil der ausgewählten Stücke 
bestreiten, gibt das Buch zugleich einen guten Begriff von 
der zeitgenössischen sozialistischen Literatur der Vereinigten 
Staaten. Das Ganze ist in siebzehn Abschnitte eingeteilt, die 
programmatisch die Grundlagen und Absichten der sozia- 
listischen Gesellschaftsordnung verkünden und ihnen die tat- 
sächlichen Verhältnisse in oft erschütterndem Kontraste gegen- 
überstellen. Die meisten von diesen siebzehn Titeln sprechen 
für sich selbst: To: — Würde und Tragik der Arbeit; the 
Chasm — die Kluft zwischen Reich und Arm; the Ouftcast; 
Out of the Depihs — “the protest of the soul of man con- 
fronted with injustice and groping for a rcmedy”; Revolt; 
Martyrdom; Jesus — “the world’s supreme revolutionary leader”; 
the Church; the Voices of Ihe Ages — enthält u. a. Auszüge aus 
den ältesten Kulturdenkmälern; Mammon; War; Country — 
“the higher patriotism”; Children; Humour; the Poet; Socialism; 
the New Day — “passages from Utopia young and old”. 

Der Malsstab der Auslese war ein streng literarischer, 
wie ja Upton Sinclair selbst von der Literatur zum Sozialismus 
gekommen ist. Die Textnachweise sind genügend genau, und 
jeder Autor ist kurz charakterisiert, so dals das Buch auch 
für Nachschlagezwecke gute Dienste leisten kann. Es ist 
interessant, die vertretenen Autoren, die mit den Propheten 
des Alten Testaments beginnen und mit Upton Sinclair selbst 
enden, auf ihre Volksangehörigkeit zu prüfen. An deutschen 
Namen finde ich: Bebel, Bismarck, Dehmel, Friedrich Engels, 
Fichte, Friedrich der Grolse, Freiligrath, Goethe, Hauptmann, 
Heine, Herwegh, Kautsky, Lassalle, Marx, Nietzsche, Max 
Nordau, Richard Wagner und Kaiser Wilhelm II. Auch unter 
den bildenden Künstlern sind deutsche Namen vertreten: 
E.M. Lilien, Käthe Kollwitz, Sigismund Götze, Böcklin und 
H. Th. Heine. Das Buch erschien zuerst 1915; vorliegende 
wohlfeilere Auflage ist ein unveränderter Abdruck der ursprüng- 
lichen Ausgabe. 


6. Contemporary American Plays. Edited with an Introduction 
upon Recent American Drama. By Arthur Hobson Quinn. 
New York, Chicago, Boston (Charles Scribner’s Sons). 1923. 
XXXII und 382 S. 
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Die letzten Jahre waren reich an Veröffentlichungen über 
das amerikanische Drama und an amerikanischen dramatischen 
Anthologien. Ich erwähne vor allem A. H. Quinns A History 
of the American Drama from the Beginning to the Civil War, 
New York 1923, ein Werk, auf das noch zurückzukommen sein 
wird; ferner Representative American Plays, New York (The 
Century Company) 1917, ebenfalls von Quinn ausgewählt und 
herausgegeben, und Representative Plays by American Drama- 
tists, herausgegeben von Montruse J. Moses, ein auf drei Bände 
berechnetes Sammelwerk des Verlags E. P. Dutton & Company, 
von dem 1918 der erste, 1921 der dritte Band erschien. 

Die Contemporary American Plays enthalten fünf Stücke 
aus den Jahren 1917 bis 1922, von denen in Deutschland nur 
Eugene O’Neills The Emperor Jones (1920) von den Berliner 
Aufführungen her und durch die deutschen Buchausgaben 
bekannt geworden sein dürfte.!) Es ist zweifellos das stärkste 
Stück der Sammlung, die fesselnde Charakterstudie eines von 
amerikanischer Kultur nur im negativen Sinne geförderten 
Menschenkindes mit all seiner List und seinem Aberglauben, 
eines starken Geschöpfes, das gelernt hat, den Tatsachen des 
Lebens ins Auge zu sehen, niemandem zu trauen, die Menschen 
zu verachten und für sich kein anderes Los zu erwarten, als 
es selbst seinen betrogenen Untertanen bereitet. Die Technik 
des Stückes leidet jedoch unter dem allzu gleichmäfsigen Ab- 
lauf der letzten Szenen. — Ein starkes Talent verrät auch 
The Hero (1921) von Gilbert Emery, ein Nachkriegsstück, das 
zeigt, wie ein als siegreicher „Held“ von den europäischen 
Schlachten zurückgekehrter Tunichtgut durch den Krieg in 
keiner Weise geläutert ist, und das eine feine Studie 
einer Frau enthält, die, billigen romantischen Reizen leicht 
zugänglich, der Scheinglorie des „Helden“ beinahe unterliegt. 
— Gewinnend ist das Lustspiel To the Ladies! von George 
S. Kaufmann und Mare Conelly (1922), ein typisches Milieu- 
stück aus den in der amerikanischen Literatur jetzt so beliebten 
kleinen Bürgerkreisen. Ein gutherziger, aber beschränkter 
Angestellter erhält durch die Geistesgegenwart und verständige 
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1) Die deutsche, von Gustaf Kauden mit grolsem Verständnis besorgte 
Übersetzung erschien zuerst in Heft 10 der ‘Neuen Rundschau’, Oktober 
1923. Jetzt auch mit anderen Werken O’Neills — Unterm Karibischen 
Mond, Der Haarige Affe u.a. — in Einzelausgaben bei S. Fischer, Berlin. 
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Liebe seiner wackeren Frau die heilsersehnte Beförderung — 
und der feinste, die Handlung erst allmählich erhellende Zug 
des Stückes besteht darin, dals auch der die Beförderung aus- 
sprechende Fabrikherr unter der Einwirkung der eigenen Gattin 
handelt: die Frauen sind es „letzten Endes“, die das Schicksal 
ihrer Männer steuern. — Viel weniger gelungen sind die beiden 
übrigen Stücke des Bandes. Why Marry? von Jesse Lynch 
Williams (1917) behandelt in einem typisierten Milieu ameri- 
kanisch-konservativer reicher Anverwandten die Auflehnung 
eines emanzipierten armen Liebespaares gegen die Konvention 
der ehelichen Verbindung, um doch mit einer sehr braven 
Zivilehe und in allgemeinem Wohlgefallen zu schliefsen. Man 
kann nicht sagen, dafs Williams das zugrunde liegende soziale 
Problem glaubhaft zu formen verstanden hätte. Noch schwächer 
ist Nice People von Rachel Crothers (1921), obwohl es eine 
gewisse Gabe für lebendige Schilderung der leeren Seelen einer 
Horde junger ‘society people’ verrät. Aber die Handlung, die 
in der allzu plötzlichen „Bekehrung“ eines jungen flirt und 
ihrer Verbindung mit dem aus so vielen amerikanischen Stücken 
und Erzählungen (von den Films zu schweigen) bekannten 
armen, aber energischen und in jeder Lage gleich tüchtigen 
Naturburschen endet, ist billige Sentimentalromantik und in 
ihren Voraussetzungen konstruiert und unwahrscheinlich. 
Sehr lesenswert ist Professor Quinns sachkundige Ein- 
leitung zur ganzen Sammlung und zu den einzelnen Stücken. 
Sie gibt einen trefflichen Einblick in den amerikanischen Spiel- 
plan nach dem Krieg und enthält wertvolle Analysen der 
erfolgreichsten Stücke der letzten Jahre und interessante 
Schilderungen des Werdegangs der in der Auswahl vertretenen 
Autoren. Der künstlerische Wert einiger der besprochenen 
Stücke scheint mir jedoch zu hoch angeschlagen zu sein. 
Dresden. Walther Fischer. 


II. UNTERRICHTSWESEN. 


Handbuch der englischen Grammatik von Dr. M. Deutschbein, Pro- 
fessor an der Universität Marburg, Dr. H. Mutschmann, Pro- 
fessor an der Universität Dorpat, Dr. H. Eicker, Studienrätin 
in Cassel. 1926. Verlag von Quelle & Meyer in Leipzig. 
XVI u. 280 S. 
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Der Zweck des vorliegenden Buches ist, die Ergebnisse 
der Sprachwissenschaft auf phonetischem und syntaktischem 
Gebiete für die Schule nutzbar zu machen. Auf die Verwertung 
der historischen Lautlehre und Formenlehre haben die Ver- 
fasser verzichtet, da einerseits „die Resultate der wissen- 
schaftlichen Forschung auf diesem Gebiete vielfach noch sehr 
bestritten sind, andererseits ihre Anwendung für die Schul- 
praxis gewisse Schwierigkeiten bot“. Die Verfasser haben 
den Stoff in der Weise eingeteilt, dafs Professor Mutschmann 
die theoretische und praktische Darstellung der Phonetik, 
Prof. Deutschbein, der schon in seinem vor einem Dezennium 
erschienenen Buche „System der neuenglischen Syntax“ zum 
erstenmal die neuenglische Syntax als Ganzes im modernen 
sprachpsychologischen Sinne zu behandeln versuchte, die 
wissenschaftliche Grundlegung der Satzlehre, und Dr. Eicker 
die praktische Darbietung der Satzlehre für den Unterricht 
übernommen haben. Prof. Mutschmann ist es gelungen, auf 
S. 1—25 eine klare, leicht verständliche und doch die neuesten 
wissenschaftlichen Ergebnisse berücksichtigende Darstellung 
der englischen Phonetik zu liefern. Hervorzuheben ist, dals 
er vor der Beschreibung der englischen Laute die deutschen 
Konsonanten und Vokale eingehend beschreibt und auch bei 
Besprechung der Betonung und des Tonfalles auf den Unter- 
schied zwischen der deutschen und englischen Sprache hin- 
weist. Sehr wertvoll sind die hie und da eingestreuten prak- 
tischen Winke und Ratschläge, wie z. B.: „In der gewöhnlichen 
Umgangssprache ist der stimmlose Laut [w] nicht üblich, so 
dafs seine Erlernung und Anwendung nicht unbedingt erforder- 
lich ist“ (S. 11); „A ist keineswegs als ein gerundeter Vorder- 
zungenlaut zu sprechen, etwa als [®]. Eine derartige Aus- 
sprache ist gänzlich unenglisch und kann nicht geduldet werden. 
Wer den vorgeschriebenen Laut nicht erreichen kann, sub- 
stituiert das deutsche [a]; also: cut [kat], run [ran]“ (S. 16); 
„Das der deutschen Rede eigentümliche „Hacken“, d.h. das 
starke Hervorstolsen der logisch wichtigen Wörter bzw. Silben 
ist im Englischen streng zu vermeiden“ (8. 21). 

Die nun folgende „Satzlehre“ umfalst 20 Kapitel, von 
denen die ersten sieben dem Verbum allein gewidmet sind 
(S. 26—137). Das erste Kapitel ist das längste und handelt 
von den „Aktionsarten* (S. 26—67). Aus der „wissenschaft- 
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lichen Grundlegung wollen wir den $ 2 (Definition der Aktions- 
arten) herausgreifen: „In den Aktionsarten kommen die all- 
gemeinen, jeder Handlung und jedem Vorgang zugrunde 
liegenden Eigenschaften oder Merkmale zum Ausdruck. Jeder 
Vorgang hat (kann haben) das Merkmal einer gewissen 
Intensität an sich (= intensive Aktionsart oder Intensivum), 
jeder Vorgang schlielst an sich die Möglichkeit einer Wieder- 
kehr ein (= Iterativum), ferner hat jeder Vorgang ver- 
schiedene Phasen, durchläuft gewisse Stadien (= Phasen- 
aktionsarten, z. B. deutsch: erblühen, blühen, verblühen), 
ferner bedeutet jeder Vorgang und jede Handlung einen Wechsel 
in dem bisherigen Zustand, bzw. in der Existenz des Subjekts 
(= Mutationsaktionsarten, z. B. alt werden.“ Da nun 
das Neuenglische, abgesehen von der progressiven Form, keine 
besondere Form für die Aktionsarten besitzt, kann es diese 
meist nur durch verschiedene Umschreibungen ausdrücken. 
Beispiele für das Intensivum: 1. to have a drive, to be on the 
increase; 2. I have been hoping to make you happy; 3. he 
bowed himself out of the room. Das Iterativum wird gewöln- 
lich durch die einfache Verbalform ausgedrückt: I get up at 
sir o’clock. Wenn der wiederholte Vorgang zur Gewohnbeit 
des Subjektes wird, entsteht das Frequentativum, umschrieben 
durch will und would (cats will catch mice), oder für eine 
abgeschlossene Zeit durch uscd to. Was die Phasenaktions- 
arten anlangt, unterscheidet Prof. Deutschbein: 1. die momen- 
tane (punktuelle) Aktionsart: Anfang und Ende der Handlung 
fallen zusammen, wie z. B. bei den Verben finden, treffen, to 
accept, to purdon; 2. die perfektiv-ingressive Aktionsart: die 
Handlung wird von einem Anfangspunkt ablaufend vorgestellt, 
z. B. der Hund entlief dem Jäger; 3. die perfektiv-egressive 
Aktionsart, z. B. das Papier verbrannte; 4. die imperfektive 
(kursive) Aktionsart: die Handlung ist in vollem Flufs und 
spielt sich vor unseren Augen ab. Gewöhnlich unterscheidet 
die Sprache nur zwischen punktueller und kursiver Aktions- 
art. Der ersteren entspricht im Griechischen für die Ver- 
gangenheit der Aorist, im Französischen das passe defini, im 
Englischen die einfache Verbalform; der letzteren entspricht 
im Griechischen und Französischen das Imperfekt, im Englischen 
die progressive Form. Mit der letzteren konkurrieren folgende 
Formeln: to be at work, at play, to be in search of, to be on 
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a journey, on a visit; to be alive, to be afoot etc. Mutations- 
aktionsarten sind: I. Inchoativum, II. Kontinuitivum, 
III. Resultativum. Beispiele für I: I got to know ich lernte 
kennen, für II: the snow is still Iying on the mountains, für III: 
Verba wie to deepen, to harden, meist aber Umschreibungen 
mit turn (fall), get (go), grow (run), become (come). Die 
anderen dem Verbum gewidmeten Kapitel sind betitelt: 
lI. Tempora, IIL unvollständige Hilfsverba, IV. V. Modi, 
VI. Partizipium, VII. Infinitiv und Gerundium. In dem 
IV. Kapitel (Allgemeines über die Modi) unterscheidet Prof. 
Deutschbein fünf verschiedene Sphären (des Seins, Denkens, 
Wollens, Erwartens und Wünschens), in denen der Sprechende 
die Kategorien der Modalität (a) Wirklichkeit, b) Unwirklich- 
keit, c) Möglichkeit, d) Notwendigkeit) in Anwendung bringen 
kann. — Die übrigen Kapitel beliandeln: VIII. den Numerus, 
IX. das indefinite Pronomen, X. die Kasus, XI. den bestimmten, 
XII. den unbestimmten Artikel, XIU. das Adjektivum, 
XIV. das Adverbium, XV. die Fürwörter, XVI. „unpersönliche“ 
Ausdrücke, XVII Aktiv und Passiv, XVIII. Reflexive Verben, 
XIX. Präpositionen, XX. Wortstellung. Im zweiten Teil jedes 
Kapitels war es die Aufgabe der Frau Dr. Eicker, die wissen- 
schaftlichen Feststellungen des ersten Teiles den Schülern 
der Mittel- und Oberstufe mundgerecht zu machen und alle 
syntaktischen Erscheinungen durch zahlreiche Beispiele aus 
modernen Schriftstellern und Zeitschriften zu belegen. Sie 
hat diese Aufgabe trefflich gelöst und sich als tüchtige 
Pädagogin erwiesen. Das Buch schliefst mit einer zusammen- 
fassenden Betrachtung über den Charakter der englischen 
Sprache (S. 274—278) und mit einem Verzeichnis der benutzten 
Literatur und Texte. 

Es sei mir nun gestattet, zu einzelnen Punkten der „Satz- 
lehre“ einige Bemerkungen, beziehungsweise Zusätze zu machen. 
S. 83. “He wishes lo see you (er will dich besuchen), aber 
I will see yow” Man kann auch I wish to see you sagen. 
— 8.112. In dem Satze I insisi on your being present wird 
being present als reines Substantiv (= presence) erklärt. Dals 
dies nicht richtig ist, folgt daraus, dafs man auch z. B. I ınsist 
on your always being present sagen kann. — S. 124. „Soll hier 
(d.h. bei den faktitiven Verben mit dem doppelten Akkusativ) 
das prädikative Verhältnis betont werden, so tritt der Infinitiv 


I. UNTERRICHTSWESEN. 155 


mit io be hinzu: I think him to be honest. Daher erklärt es 
sich, dafs manche Verben den A.c. I. nur dann zulassen, wenn 
der Infinitiv eine Form von to be ist. Es kommen in Betracht: 
account, deem, consider; affırm, avow, confess, admit, swear; 
presume, think, take“ Von diesen Verben können consider, 
affırm, presume, think, take auch den Infinitiv eines Vollverbs 
zum Akkusativ annehmen. Sie hätten also zu den Verben 
“declare, deny, believe, prove, imagıne und fancy” (S. 125) 
gerechnet werden sollen, die „meist“ den A. c.I. mit to be 
verlangen (s. meinen Aufsatz „Der Akkusativ oder Nominativ 
mit Infinitiv im Neuenglischen“ in der Zeitschrift £. d. österr. 
Gymnasien“, 1910, S. 481—508). — S. 127. In der „Darbietung 
im Unterricht“ wird den Schülern der Mittelstufe der Satz 
“She perceives three drops fall down” als Musterbeispiel des 
Akkusativs mit Infinitiv vorgeführt. Das Beispiel ist nicht 
glücklich gewählt, da to perceive jetzt nur den Infinitiv mit to 
zum Akkusativ annimmt (s. des Ref. „Vermischte Beiträge zur 
ne. Syntax“, Wien 1909, S. 84). — S. 128. In dem Satze: She 
told her to go for eggs to a farm at the other end of the town 
liegt kein echter A. c. I. vor; denn das Objekt her ist untrennbar 
mit dem regierenden Verbum {old verbunden und eine Zer- 
reilsung des Satzes in She told | her to go ist nicht möglich. 
Dasselbe gilt von dem Satze: I had the greatest difficuliy in 
persuading her to go (S. 129). — 8.129. Nicht ganz klar 
ist folgende Erklärung: „Es zeigt sich, dafs innerhalb dieser 
Gruppen nur die Verba den a.c.i. nach sich haben können, 
die sonst den Akkusativ regieren (fo expect — nicht to hope, 
to tell — nicht to say!). Hier zeigt sich die Notwendigkeit, 
den Akk. vor dem a. c. i. zu behandeln. Sonst wissen die 
Schüler nicht, dafs so und so viele Verben im Englischen 
den Akk. regieren (tell, order), die es im Deutschen nicht 
tun.“ Das Verbum Zell regiert doch, genau wie im Deutschen, 
einen Dativ der Person und einen Akkusativ der Sache 
und gehört in die Gruppe der Verba, wie to offer, to pro- 
mise, to grant, to give, die eine persönliche Passivkonstruktion 
gestatten (s. S. 125). I was given a present und I was 
told a story sind ganz gleiche Fügungen. — S. 133: „Verba 
sentiendi und declarandi, die ein logisches Gefühl der An- 
erkennung, des Widerspruchs und Widerwillens ausdrücken, 
gestatten das Gerundium. Es kommen in Betracht to deny, 
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doubt, acknowledye, admit, confess. Doch haben diese Verba 
in der Regel einen Nebensatz nach sich oder A.c.I. oder Inf.“ 
Dazu wäre zu bemerken, dals fo confess gewöhnlich io vor 
dem Gerundium hat (I confess to being somewhat surprised), 
ferner dafs bei to doubt selten A. c. I. steht und von den auf- 
gezählten Verben nur fo confess (und zwar selten) den Infinitiv 
nach sich hat (vgl. des Ref. Aufsatz „Gerundium, Infinitiv 
und ihai-Satz“ in der Anglia N. F. XXI, S. 480-522). — 
S.180. Unter die Beispiele zu der Verbindung von ursprünglich 
intransitiven Verben mit dem Akkusativ (z.B. to fly a kite) 
hat sich folgender Satz verirrt: But fortunce stood her friend. 
Hier haben wir es nicht mit einem Objekt, sondern mit einem 
Prädikatsnomen nach stood zu tun. — 8.184. „Der Stellungs- 
dativ ist seltener; er ist eigentlich nur auf wenige sehr 
gebräuchliche Verben (to sell, to buy, to pass, to hand, to give) be- 
schränkt.“ Der präpositionslose Dativ ist auch sehr gebräuchlich 
nach folgenden Verben: to allow, to bring, to cause, to cost, 
to do, to feich, to forgive, to get, to leave, to lend, to offer, to 
owe, to pay, to send, to show, to teach, to tell, to wish, to write, 
u.v.a. — 8204. „He exercised the profession of apothecary 
and surgeon. Beachte den Wegfall der unbestimmten Artikel 
bei paarweiser Gliederung.“ Der Artikel würde auch in 
dem Satze He exercised the profession of apothecary fehlen. — 
S. 223. Unter den Beispielen zum prädikativen Gebrauch der 
Adjektiva asleep, alive etc. stehen auch folgende Sätze: The 
fisherman looked ahead once more. She’ll draw ahead presently. 
Diese gehören nicht her, weil ahead ein Adverb ist. — S. 225. 
Zu dem Satze: We had a hundred things to say regarding 
past times and present hätte erwähnt werden können, dafs 
nach der alten Formel good men and true noch jetzt zuweilen, 
besonders wenn es sich um Gegensätze handelt, von zwei zu 
einem Substantiv gehörenden Adjektiven das eine vor dem 
Substantiv steht, während das andere mit and dem Substantiv 
folgt. Vgl. Dickens, The Curiosity Shop, p. 86 now wailh 
quick steps and now with slow, p. 410 the old people and 
the young; H. Rider Haggard, Mr. Meeson’s Will, p. 15 dy 
faır means or foul, p. 36 between good work and bad. 

Das Buch zeichnet sich durch schönes, glattes Papier 
und deutlichen und scharf sich abhebenden Druck aus. Einige 
Druckversehen sind mir aufgefallen: S.78, 2.8 v. o.: dasjenige 
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Hilfsverbum, was; S. 120, Z. 17: Wie eng die Verbindung des 

präpositionalen Inf. mit dem vorausgehenden Hilfsverbum 

ist (statt: präpositionslosen); 8.138, 25 v.u: Qualitäts- 
vorstellungen (statt: Quantitäts-); S. 151, Z. 15 v. u.: cino- 

matograph; 8.153, 2. 11 v.u.: Everbody; S.174, Z. 8. v.u.: 

independant; S. 182, Z. 11 v.u.: Englische (statt: das E.); 

8.206, Z. 11 v.o.: erheben sich... ab (statt: heben); S. 212, 

Z.15/16 v.o.: dem durch das Propword one gebildeten adjekti- 

vierten Substantivum (statt: substantivierten Adjektivum); 

3.227, 2.6 v.u.: Ebenso können die Zeitadverbien auf -!y, 

wie weakly (lies: weekly) usw., ohne weiteres als Adverbien 

gebraucht werden (statt: Zeitadjektive); 8.230, Z.1 v.u.: 

in clean way (statt: in a); S. 238, Z.9 v.o.: Den Relativ- 

partikel. 

Unser Schlufsurteil geht dahin, dafs Prof. Deutschbein 
und seine beiden Mitarbeiter ein gediegenes modernes Hand- 
buch der englischen Grammatik geschaffen haben, das allen 
Lehrern des Englischen als verläfslicher Ratgeber auf das 
wärmste empfohlen werden kann. 

Wien. Joh. Ellinger. 

A History of English Literature. A practical text-book for senior 
classes by E. Albert, M. A. George Watson’s College for boys. 
Edinburgh 1923, George G. Harrap & Co., Ltd. London, 
Calcutta and Sydney; 542 pages, 6.50 M. [In Deutschland 
bei B. G. Teubner, Leipzig.) 

Der Verfasser, dessen Veröffentlichungen gerühmt werden 
als uniformly marked by freshness and originality of treatment 
and thoroughness and interest of design, hat den Anglisten 
(für Primaner kommt das umfangreiche Werk kaum in 
Betracht, auflser bei Vorträgen) eine prächtige Gabe beschert, 
die besonders bei der Vorbereitung auf Prüfungen die wirk- 
samsten Dienste leisten wird. Für die Zeit vor Chaucer, die 
auf 33 Seiten erledigt wird, muls das Studium von Spezial- 
werken hinzukommen; die folgende Zeit ist in 10 Abschnitte 
eingeteilt, zumeist nach den führenden Persönlichkeiten. 

Jede Periode beginnt mit einer Tabelle der Hauptvertreter 
und der Dekade, in der ihre bedeutendsten Werke entstanden 
sind. Hierauf folgt eine Skizze des geschichtlichen Hinter- 
grundes und des Zusammenhanges mit der vorhergehenden 


158 II. UNTERRICHTSWESEN. 


Periode nebst einer Charakterisierung der neuen. Die Autoren 
werden nach ihrem Hauptgebiete in der üblichen Weise be- 
handelt, aber durch zahlreiche Stilproben gekennzeichnet. Um 
zu veranschaulichen, ob und wie der Autor auf mehreren 
Gebieten tätig gewesen ist, bringt der Verfasser am Schlusse 
jedes Kapitels eine tabellarische Übersicht über die Ent- 
wicklung der Lyrik, Epik, des Lust- und Trauerspiels und 
des Romans. Eine Art Anlıang zu jedem Kapitel bilden 
durchschnittlich 20 Übungen und wissenschaftliche Aufgaben, 
wie sie bei englischen Prüfungen üblich sind, zusammen 298. 
Hierin erblicke ich für die didaktische und praktische Brauch- 
barkeit des Buches einen besonderen Vorzug, bietet es doch 
dem Lernenden hinreichende Mittel, die gewonnenen Kennt- 
nisse zu erproben, zu vertiefen und einzuprägen. In einer 
umfangreichen Literaturgeschichte, die über 700 Auszüge und 
Proben aus den Hauptwerken bringt, werden über die Be- 
wertung der Autoren und die Weite des ihnen zugemessenen 
Raumes bei der Einzelkritik immer Meinungsverschiedenheiten 
obwalten, aber darin glaube ich der allgemeinen Zustimmung 
sicher zu sein, dals ich Schottlands gröfste Dichterin, Joanna 
Baillie, und Henry Fielding allzu ungleich behandelt finde. 
Seite 282 heilst es von der Baillie, some of her admirers, 
including Scott, said that she was Shakespeare revived, und 
doch wird sie in 4 Zeilen abgetan, während dem Verfasser des 
Tom Jones über 3 Seiten gewidmet werden. Die Freunde 
von Schirmer und von Arns werden mit der Bewertung und 
Einreihung der neuzeitlichen Autoren nicht ganz einverstanden 
sein; der Novellist Galsworthy kommt bei Albert (7 Zeilen) 
ziemlich schlecht weg; auch als Dramatiker muls er sich mit 
12 Zeilen begnügen. Noch schlimmer ergeht es Conan Doyle 
und Jacobs, die je mit einer Zeile abgefertigt werden, und 
dem Amerikaner Poe, der trotz seines unbestreitbaren Einflusses 
überhaupt nicht erwähnt wird. Der Stoff ist übersichtlich 
angeordnet und wird durch viele Tabellen veranschaulicht, 
was die gedächtnismälsige Aneignung wesentlich erleichtert; 
den nach Albert Studierenden möchte ich empfehlen, diese 
recht brauchbaren Tabellen für die Periode nach 1900 zu 
ergänzen und fortzuführen. 

Die Brauchbarkeit des Lehrbuches wird durch einen aus- 
führlichen Index to Extracts und einen zuverlässigen General 
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Index gesteigert. Auf Ausstattung und Druck ist löbliche 
Sorgfalt verwendet worden. 
Münsterberg (Schlesien). Joseph Mellin. 


A German-English Dictionary by Herman C. G. Brandt, Ph. D., 
L. H. D., late Professor of German in Hamilton College. 
962 ps. G. E. Stechert & Co. (Alfred Hafner), London-Paris- 
Leipzig-Newyork 1925. 


Die Vorrede betont, dafs das Wörterbuch, die Frucht 
einer mehr als 20jährigen Arbeit des belesenen Verfassers, 
im Jahre 1915 druckfertig vorlag, dals aber der Druck wegen 
des Krieges verschoben wurde. Diesen Aufschub benutzte 
Prof. Brandt bis zu seinem im Dezember 1920 erfolgten Tode, 
um viele Ausdrücke, die während des Krieges neugeprägt 
wurden, einzufügen. Leider hat der Herausgeber es verabsäumt, 
diese Ergänzungen bis zur Drucklegung fortsetzen zu lassen; 
denn Wörter wie Rundfunk, Lautsprecher, ankurbeln, anlassen, 
Laufbild sucht man vergebens. 

Das Werk, das die Kenntnis des Englischen voraussetzt, 
will zunächst dem amerikanischen und englischen Studierenden 
der deutschen Sprache ein bequemes Handwörterbuch und 
zuverlässiges Nachschlagewerk sein. Zu diesem Zwecke bringt, 
es nicht nur wie andere einbändige Wörterbücher die Be- 
deutung, Betonung und Beugung der Wörter, sondern nimmt 
auch Bedacht auf ihren Gebrauch im Satze (s. unter Hahn, so, 
treiben), auf die Etymologie (Traufe, Schuster, Theodorich), 
auf einzelne Formen (schiert, trat), auf Wortsilben (Ober-, 
-ler, -er, -bändig), auf Bedeutungsunterschiede (Worte und 
Wörter), auf Abkürzungen (G.m.b.H.) und auf die Trennbar- 
keit (aussteigen S. sep. intr. s. = strong, separable, intransitive, 
mit dem Hilfsverb sein). 

Auch von dem deutschkundigen Studierenden kann das 
Wörterbuch wegen seiner Reichhaltigkeit, Zuverlässigkeit und 
Übersichtlichkeit bei der Übertragung eines Textes in das 
Englische mit Nutzen gebraucht werden. Die Ausstattung ist 
vornehm und gediegen: auf den Vermerk “Printed in Germany” 
können wir stolz sein. Auch auf die Drucklegung ist peinliche 

Sorgfalt verwandt worden: man stölst nur selten auf eine 
Ungenauigkeit (S. 19 retirin; 922 alwys; 928 Vsop). 

Münsterberg (Schlesien). J. Mellin. 
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Reichel - Blümel-Degenhardt, Lehrgang der englischen Sprache. 
Ausgabe A, Einheitsausgabe für alle Anstalten mit Englisch 
als erster Fremdsprache. Teil II: Elementarbuch für Quinta 
von A. Degenhardt, Studienrat am Realgymnasium in Osnabrück. 
Breslau 1925. Verlag von Trewendt & Granier. 80 Seiten. 

Von dem auf drei Jahrgänge berechneten Lehrbuche ist 
jetzt der zweite Teil erschienen: er ist naclı denselben Grund- 
sätzen verfalst worden wie das Sextabuch. Die Erlebnisse 
des kleinen deutschen Jungen (Jack!) in England geben dem 

Texte eine persönliche Note. Dem Lernenden wird reichlich 

Gelegenheit und Anleitung gegeben, sich in der Selbstbetäti- 

gung zu üben. Während indessen das erste Elementarbuch 

die Einübung der grammatischen Erscheinungen und die Ein- 
prägung des Vokabeischatzes vornehmlich dem Lehrer über- 
lälst, bringt der zweite Teil an die 100 exercises, darunter 
über 300 Zeilen Übersetzung deutscher Einzelsätze und Stücke. 

Man vermeint den nachhaltigen Einflufs des alten Lehrbuclıes 

von Blümel noch zu spüren. Trotz des im Anhange beigefügten 

hübschen Bilder- und Kartenschmuckes wird das Büchlein in 
dieser Hinsicht mit anderen, die auch den Text durch kleine 

Abbildungen beleben, schwerlich in Wettbewerb treten können. 


Münsterberg (Schlesien). J. Mellin. 
(13. 8, >86.) 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Bruno Borowski, Lautdubletten im Altenglischen. Halle (Saale), 
Max Niemeyer 1924. VII + 84 pp. 
A. u. d. T.: Sächsische Forschungsinstitute in Leipzig. 
Forschungsinstitut für neuere Philologie. III. Anglistische 
Abteilung unter Leitung von Max Förster. Heft III. 


Dr. Borowski’s treatise, this may be stated at once, is 
a very important contribution to the study of Old English. 
The zaubject may at first sight seem limited, but it is surprising 
how much interesting material Dr. Borowski has been able 
to bring together and how many interesting results it has 
yielded. I am not prepared to say that I am able to accept 
all his results or conclusions, but even where one may be 
inclined to differ from him or feel some scepticism, one must 
generally admit that his discussions and observations are 
suggestive and at least call attention to difficulties or problems 
overlooked before The material to no small extent consists 
of forms from charters preserved only in (often late) transcripts, 
and conclusions drawn from such must in the nature of things 
be somewhat doubtful. 

The first section deals with „Anlautsgestaltung des zweiten 
Kompositionsteills und Auslaut des Anfangsgliedes“. The 
problems discussed are chiefly variation betwen -red and -erd 
in personal names and interchange between -wulf and -ulf 
likewise in personal names. Dr. Borowski concludes that -erd 
arose only in names which had a first element ending in a 
consonant, as in Zlferd, beoderd, but not after a vowel, as 
in Wired, Cyred. The material on which this conelusion is 
based, is perhaps not altogether satisfactory, but the rule 
may be all right. As regards names in -wulf it is proved 

Anglia, Beiblatt XXXVII. 11 
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that in late OE. -wulf is regular after a first element ending 
in a single consonant, as in Zdelwulf, Cenwulf, while -ulf 
is regular after a group of consonants, as in Beornulf, Ordulf. 
This is a very apt observation. 

The second section, which deals with „Doppelheiten in 
der Stammbildung im Ae.“, is very interesting. Dr. Borowski 
points out that in certain cases two (or more) paradigms of 
words occur, but not necessarily so that both or all paradigms 
are complete. Thus by the side of hridder occurs hriddern, 
which, however, is only found in tlıe nom.-acc. We are not 
justified in establishing an adjective sirenglic by the side of 
stranglic, for the e-form occurs only in the comparative (siranglic, 
-e, comp. strenglicra, adv. strenglicor and stranglicor). Incident- 
ally I note that strenglicor occurs Greg. dial. 205, 3, not 250, 3, 
and that the nom. sing. of the adj. in the comparative is 
strenglicra, not strenglicor. And I am not sure Dr. Borowski’s 
explanation of the umlaut is correct. He seems to believe 
that the umlaut in te comparative is due to the middle syllable 
having become unstressed. More likely sirenglicra is a sort 
of double comparative. Or, as we might say, the analogy of 
strang: strengra called fortlı the parallel stranglic: strenglicra. 
Looked at in this way, the umlauted form becomes still more 
interesting. 

Dr. Borowski further shows that elreordig in certain 
texts has some forms belonging to a stem elreord, but that 
of the latter only occur such forms as elreorde, elreordan, 
never elreord. This variation is due, in his opinion, to a 
tendency of the language to preserve a certain measure of 
uniformity in the number of syllables of the various forms 
of the paradigm. Of this tendency numerous interesting 
examples are adduced. Particularly striking are such pairs as 
restedeg: restdagas, Seternesdeg: Saterndege, herepad: herpades, 
w@epnedmann: w@pmannes. This acute observation explains 
many things in tlıe history of place-names. Thus OE. berelün 
appears in very early ME. sources as Bertun(e), Bartun(e). 
Bertun may well represent OE. Bertüne, a normal dative of 
Beretün. Hereford would have a dative Herforda, which 
would account for early ME. Herford. 

I wonder if this tendency would not help to explain 
early OE. forms of the type Folcuuininglond, Hildyarıngdenn, 
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which have caused a good deal of discussion. Hildgaringdenn 
(instead of Hüldgaringadenn) by the side of forms such as 
Uuigingaham might be due, in the first instance, to a tendency 
twards uniformity in names of this common type. This 
suggestion is very similar to that made by Dr. Bradley 
(Essays & Studies I), but there is this difference that I would 
not look upon the loss of the vowel as in the nature of a 
sound-law, which would operate in all dialects and under 
all circumstances. At least I think it would be worth while 
examining tlıe material from this point of view. 

I am not convinced Dr. Borowski is right in his discussion 
of OE. g3eman (acc.) ‘care’, found in gieman don etc. He does 
not think gzeman belongs to a weak noun gieme (giema), but 
suggests that in the combination giemenne ne dön shortening 
of giemenne took place owing to haplology and that the 
resulting giemen was changed to gieman because it was not 
felt to be the right accusative form. The absence of a nom. 
gieme (giema) has nothing remarkable about it, for such a 
word would be chiefly used in combination with certain verbs 
(as don). With OE. gieme we may compare @sce, ‘question’. 

Section III deals with certain cases of dissimilation, what 
is called in German “Ferndissimilation”. 

First Dr. Borowski tries to show that geminated con- 
sonants are apt to be shortened if the word contains another 
geminated consonant. Here belongs first the comparative 
innera, which, unlike @fterra, uferra, üterra, usually has single 
(short) r. Instances are adduced of contexts in which innera 
occurs side by side with aierra. Again, in a certain glossary 
verbs in -ettan occasionally have ? when the stem ends in a 
geminated consonant, as in siccitan, rocceted, ceahhetung. Finally, 
in Byrhtferth’s Handboc the inflected infinitive has regularly 
-anne, -enne, but once cunnane. The conclusion at first seems 
tempting that dissimilation of a certain kind has actually 
taken place. But after looking a little more closely at the 
examples I have come to feel a good deal of scepticism. 
Dr. Borowski takes it for granted that in the comparatives 
the long consonant is the older. In reality the long con- 
sonant is by no means easy to explain. To OE. «fterra, uferra 
correspond Gothic aftaro, OHG obaro. So far as I can see, 
the OE. rr must be due to some particular OE. change. Very 

1i* 
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likely analogy has been at work. Zfterra instead of «eftera 
may be a new formation from «efter. Uferra may be derived 
from OE. *ufer, ofer. With üterra, we may compare Germ. 
ausser, OLG ütor ‘without’, OE. üter- in ütermere. Presumably 
in early OE. aior was in common use in the sense ‘outside’. 
Only innera does not seem to have by its side a word in -r 
by which it could be influenced. Again, in dealing with 
verbs in -eitan Dr. Borowski overlooks or disregards the not 
unimportant fact that of course 4 is not regular in all forms. 
Historically correct is, for instance, -eitan, but the 2., 3. sing. 
pres. ended in -etest, -eted. So rocceteö may be a survival of 
the old normal form. It is true that the texts adduced have 
bylcetied, grymetted, ceahhetung etc., but the distribution may 
not be quite independent of the old one. Possibly we might 
conclude that when the forms in & and £ were levelled out, 
the form with i was preferred when the stem of tlie verb 
had a geminated consonant. Finally, the isolated cunnane may 
quite well be miswritten. An » would easily be omitted in 
a word containing so many n’s. 

Several convincing instances of dissimilatory loss of con- 
sonants are pointed out, as forspeca by the side of spr&c, 
hwilende by the side of hälwende, Audewulf for Ardelwulf, 
Alaburna: Alorburna etc. I feel some doubt about certain 
of tlıe instances adduced. Oceburna (occurring side by side 
with Ocerburna) is etymologically obscure. Lat. ochra can 
hardly be the first element. Ocer- may just as well be a 
mistake for Oce-, due to anticipation of the r of -burna. 
Maman porn BCS 871 need have nothing to do with the 
following marmedue. The latter may be (ge)mer-m&dwe, and 
in any case derivation from marman ‘marble’ will hardly 
convince place-name students. Pirsceflor (by the side of 
birscelflör) may have as first element a noun derived from the 
verb and meaning ‘threshing’. 

Very interesting is the part dealing with dissimilation 
between vowels and diphthongs, and Dr. Borowski is here in 
reality breaking virgin soil. I can here only give a few 
examples chosen more or less at random. In Chrodegang we 
find «eftemyst but ytemest. In a glossary adjectives in -ıikt 
preserve the ?, except for hrisehte, which has e regularly. 
The distribution of dere and dare seems tw be to some 
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extent bound up with the nature of the vowel of tlıe following 
noun. In Cura Past. and the OE. Bede -fest is regular in 
ärfest, sööfest ete., but @fest is the normal form. Similar is 
the occasional interchange between -ern (in hordern) and 
.ern (in blecern, sie&pern). In some charters -weard occurs in 
ZHöel-, Hulfweard, -ward in Eadward; -wald in Cenwald etc., 
-wold in Alfwold etc. Beowulf has 2ödgesjne, but Yögesene. At 
the end of the chapter Dr. Borowski offers some very inter- 
esting observations on the explanation of the cases of dis- 
similation discussed. 

Dr. Borowski has given us a very stimulating and 
suggestive book, which is the outcome of original thought and 
gives proof of an unusual power of observation. Students 
of English may look forward with much interest to his future 
contributions. 


Lund. Eilert Ekwall. 


Joset Hofmann, Die nordischen Lehnwörter bei Gavin Douglas. 
Inauguraldissertation zur Erlangung der philosophischen 
Doktorwürde der Ludwig-Maximilians-Universität München. 
München, Druckerei Studentenhaus. 1925. XII + 95 pp. 


Dr. Hofmann’s treatise is in reality a fragment of a com- 
prehensive study of Gavin Douglas’s vocabulary, a work which, 
as we are told in the preface, would have filled 450 printed 
pages. The part published contains a brief introduction giving 
the outlines of Douglas’s life and writings and his place in 
English literature. The bulk of the treatise (pp. 10—-95) 
deals with the Scandinavian element in Douglas’s works. 

It is evident that a study of this kind can not give very 
startling new results. 'I'he Scandinavian element in English 
has been so often and so well dealt with by previous scholars, 
that not much is to be done in the way of new etymologies. 
But Dr. Hofmann shows himself well familiar with the litera- 
tare on the subject (German, English and Scandinavian), and 
he has done his work carefully and with good judgment. The 
Scandinavian element in Douglas’s vocabulary is extensive and 
varied.. Dr. Hofmann does not content himself with present- 
ing it in an alphabetical order. He arranges the words in 
sections: 1. Alleinbelege (words or senses only recorded in 
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Douglas), 2. Erstbelege (words etc. first recorded in Douglas), 
3. Letztbelege (words etc. last recorded in Douglas), 4. other 
rare words. Scandinavian words common in English are not 
fully dealt with, but a list is given p. 17f. By this arrange- 
ment Dr. Hofmann has managed to bring out the characteristic 
points about the Scandinavian element in Douglas’s vocabulary, 
and to give a valuable contribution to the history of tlıe 
Scandinavian element in the English vocabulary generally. It 
is true that among Allein-, Erst- or Letztbelege are a good 
many compounds or derivatives from Scandinavian words, not 
Scandinavian loanwords proper, as bond wench, breithfull, cayk 
fydler, dolfness, ramrays. 

On some small points of detail I take leave to differ from 
Dr. Hofmann’s opinions or at least to feel some scepticism. 
Brouch p. 29 is clearly OE. burk, not Scand. borg. Meith 
‘mark’ p. 32 is derived from Scand. mid, but the form points 
rather to OE. m&p ‘measure’. Gleit ‘glitter’ p. 31 is looked 
upon as probably from ON. glita, obviously a misprint for giiia. 
That is possible, of course, but the word may just as well be 
English and related to OE. gleterian ‘to glitter”. If so, the 
latter had long &. Under dyr ‘wind’ p. 50, it would have 
been worth while mentioning that there is an OE. byre ‘strong 
wind’ (see Bosworth-Toller, Supp!.). 


Lund. Eilert Ekwall. 


Leon Kellner, Restoring Shakespeare, a critical Analysis of the 
Misreadings in Shakespeare’s Works, with facsimiles 
and numerous plates. Leipzig 1925, Bernhard Tauchnitz. 
xvi+216 pp. 6M. 


Professor Leon Kellner, the well-known Shakespeare scholar 
and author of a very valuable Shakespeare dictionary pub- 
lished in 1922, in the preface to the work here under dis- 
cussion tells us that in 1913—14 he spent several months in 
London, where, in the British Museum and Public Record 
Office, he studied Elizabethan MSS. of all sorts, putting to- 
gether for his own use a regular Elizabethan Pal&ography, and 
that from 1914 to 1925 he was busy to the exclusion of other 
work applying the key of the Elizabethan handwriting to the 
unexplained passages in Shakespeare’s works. The result of 


I. SPRACHE U. LITERATUR. _ 167 


his labours is the handsome volume Restoring Shakespeare. 
Professor Kellner may well be justified in venturing to hope 
that he has arrived at a number of satisfactory readings. 

His book is no doubt a contribution of first-rate im- 
portance. No one has gone to the task of restoring Shakespeare 
equipped as he has been. Of course others, notably Sidney 
Walker and van Dam and Stoffel, have worked on somewhat 
the same lines, but no one before him has reduced the task 
to a system.!) 

Professor Kellner is of opinion that bad readings in Shake- 
speare’s text are due chiefly to misreading of the MSS. For 
this reason and in order to lay a firm basis for the work of 
restoration he has subjected the handwriting of the Elizabethan 
period to a minute examination, which shows what mistakes 
are particularly to be reckoned with. Ch. 2 is devoted to 
palzographical questions. Each letter is carefully described, 
its variant forms are pointed out, and the similarities to other 
letters that may cause misreading are established. This kind 
of preparatory work previous emendators have rarely troubled 
about doing. In supplements are given very valuable samples 
o£ Elizabethan handwritings and facsimiles of variant forms 
of letters. 

Next he has collected from editions of Shakespeare’s works 
and other sources a vast number of misprints, bad readings 
and the like, which are often corrected in later editions. The 
material thus brought together throws light on the kind of 
mistakes actually made and corroborates the results of the 
paleographical examination. He has further collected a great 
number of emendations by eminent critics. The material is 
arranged systematically in 14 chapters (ch. 3—16), ch. 3 dealing 


!) An English scholar, Mr. J. Dover Wilson, has recently undertaken 
an examination of the misprints in Shakespeare quartos on lines similar 
to those of Prof. Kellner, tlıough hardly on the same scale. See the chap- 
ter Bibliographical Links between the three Pages and the good Quartos 
in Shakespeare’s Hand in the Play of Sir Thomas More (Cambridge 
1923). Mr. Wilson gives a classified list of misprints and he makes use 
of his results in trying to determine whether the well-known addition to 
Sir Thomas More is by Shakespeare and written in his haud. He finds 
peculiarities in the handwriting and spellings of the Addition which would 
naturally account for certain misprints or peculiar spellings in printed 
editions of Shakespeare’s plays. 
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with individual letters misread, ch. 4 with abbreviation as a 
source of mistakes, ch. 5 with wrong division and so on. Each 
chapter has a number of subdivisions, and each has three 
parts: A. Misprints in Shakespeare quartos etc.; B. Emenda- 
tions by eminent critics; C. Professor Kellner’s own suggestions. 

Part C. will doubtless attract most attention. Altogether 
Professor Kellner offers new readings for at least some 300 
Shakespeare passages.1) There can be no doubt that his con- 
tributions to the task of restoration are very important. They 
contain many strikingly good suggestions and many that are 
at, least well worthy of attention. A few may be mentioned. 
P. 31. Cheerbane for Charbon All’s. I, ım, 55. 4A fere of guilt 
for a farre off guiltie Wint. II, 1,104. P. 36. Herdless bear 
for headless bear Mids. III, 1, 112. P. 47. Staled ‘made a 
laughingstock’ for scaled Meas. III, 1, 266. P. 94. Envious 
eyes for runawayes eyes Rom. III, ı1, 7. P.112. Eurly days 
for euerie day Ado. III, 1,100. P. 136. A surety for austerely 
Err. IV, 11,2. 

Yet I do not think tlıe chief value of the book is in the 
new emendations suggested. Its importance rather lies in the 
highly valuable information on Elizabethan script and the 
great collection of illustrative material it contains. Professor 
Kellner has here placed at the disposal of students an invalu- 
able apparatus, by means of which it is easy to find what 
kinds of misreadings are to be expected, and which gives a 
hint as to the direction in which emendations should be sought. 
Old emendations are placed in a new light and often they are 
corroborated by the new material brought together. Professor 
Kellner's own suggestions in many cases do not seem to me 
convincing. 

A golden rule for emendators and one which I have no 
doubt Professor Kellner has meant to follow, is that no text 
should be altered unless it is absolutely necessary to do so. 
If that rule is not followed, the risk is, of course, that the 
Shakespearean critic may come to correct Shakespeare instead 
of restoring him. I cannot help thinking that a number of 
Professor Kellner’s emendations are open to criticism because 


') A list of these passages, as well as of words discussed, is found 
p. 176—183. 
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they are not necessary. Some even give a text inferior to 
that of the received editions. Some such cases will be first 
discussed. 

P. 70. A strong mast that liv’d upon the sea Tw.I, 11,14; 
vd is changed to buid (i. e. Duoyed). But live is a regular 
nautical term for ‘to keep afloat’. Examples are found in 
earlier and late Mod. English. 

P. 41. In Err. IV, ıı, 25 the law officer is spoken of as 
‘the man, sir, that, when gentlemen are tired, gives them a sob, 
and resis them’. It is suggested that sob is a mistake for 
stool. It is true sob has been a crux to many commentators, 
but surely siool is not the word we expect. No emendation 
is necessary. As pointed out in NED. sob l.c., the phrase to 
give a sob is a standing expression in early Mod. English for 
‘to give a rest or respite’ (especially used of horses). Our 
Shakespeare passage is duly given in this section. Clearly sod 
is the right word in the context. 

P.60. Forlorn H6 A.I, ı, 19 (Now for the honour of 
the forlorn French) is altered to stour-born ‘doughty, valiant’, 
because forlorn is said to be here impossible. But forlorn 
hope is a well-known phrase, and forlorn boys ‘men who 
perform their duty at the imminent risk of their lives’ is 
well evidenced. I do not see why forlorn in the present 
passage may not have such a sense. 

P. 137. In Ant. I, ı1, 25, Charmian says to tlıe soothsayer, 
Let me be married lo three kings in a forencon, and widow them 
all; let me have a child al fifty etc. Professor Kellner exclaims: 
“What? married to three kings in one forenoon ? and where is 
the point in the ceremony taking place in a forenoon?” He 
suggests one after one instead of in a forenoon. But it is 
obvious that to be married to three kings one after one was just 
as impossible for Charmian as to be married to all threein a 
forenoon. The lady is evidently joking, and her exaggeration 
would prevent any one from taking her wish seriously. For the 
same reason I do not believe Professor Kellner’s emendation 
cf the continuation of the passage (p. 123) is justified. He 
reads “Find means to marry me witli Octavius C&sar” instead 
of Find me to marry me etc. Charmian might have said so 
if she had been in earnest. With Find me to marry me etc. 
ck “Foresee me one” (i. e. a. fortune) 1. 16. 
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Of a somewhat similar kind are tlıe following emendations, 
which do not seem to me to be happy. 

P. 35. Mach. IV, ı1,42, Lady Macbeth's Thou speak’st with 
ull ihy wit, and yet v faith with wit enough for thee is changed 
to... without thy wit... The child was to young to have 
any wit, and for that reason without Ihy wit is not a good 
reading. Lady Macbeth evidently means “you speak with all 
the sense you have and you have none”. The emendation 
destroys the mother’s fine irony. 

P. 35. In view of ]l. 49£. it is difficult to see why shume 
Merch. IV, 1,57, should be altered to skove ‘push, spring of 
action. P. 42. Haml. III, ıv, 155, courb and woe is altered to 
carve and woe. It is suggested that carve means 'to woo’ and 
is a form with metathesis of crave. The existence of a verb 
carve in this sense can hardly be looked upon as proved. — 
P. 58. Ant. III, xı1, 30, perjure is held not to fit the context 
and pervert is suggested in its stead. But the word has the 
first syllable stressed, which does not go very well with pervert. 
Perjure I take to be an occasional derivative from perjure, 
‘a perjurer’, and to mean ‘to make a perjurer’. — P.60. St 
in gold Cor.V, ı, 63, is certainly obscure, but I imagine it is 
an idiomatic phrase, whose meaning is no longer known. 
Professor Kellner’s unyold does not seem convincing. — P.75. 
pale Merch. II, ıı, 103, (Thou pale and common drudge) is 
changed to »at, which is held to mean ‘ready, obsequious”. 
Pat is not known in adjectival use until after Shakespeare’s 
time and it is used in a laudatory sense ‘that comes at the 
right moment’. I cannot feel convinced that the emendation 
is a happy one. 

P. 79. Hanl. I, v,3, swift as meditation is altered to swift 
as volitation. The last-mentioned word is first recorded in 
1646 (NED) and in technical use. — P.80. Per. II, ııı, 64. 
Therefore to make his entrance more sweet is changed to 
Therefore to wake his trance, my sweet. Professor Kellner 
says that the reading of the text is against the metre and 
the sense. But the metre becomes all right, if we read 
enterance, which is perfectly legitimate, while Professor Kellner's 
verse is one foot too short. What is the meaning of the 
emended text, [ do not quite see. 

P. 117. Invisible (perfume) Ant. II, ıı, 217, is changed to 
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inticible, a word not very well evidenced. I should not have 
thought anyone would find invisible in any way objectionable. 
— P. 137. Oth. II, 111,59, elements (the very elements of this 
warlike isle) is changed to ela-men ‘tip-top people’. I do 
not profess to have a definite opinion as to the exact meaning 
of elements in the passage, but I certainly prefer to keep the 
reading of the received text rather than accept the emendation 
elamen, which is supposed to contain the word ela, ‘the highest 
note in the gamut’. 

Professor Kellner points out in the preface ($ 10) that 
accumulation of misprints in one word is common in early 
prints. It is a noteworthy fact about his emendations that 
very many of them imply change of more letters than one, and 
many of the passages discussed are therefore found in more than 
one paragraph in the book. Those emendations of Professor 
Kellner’s which seem immediately convincing are generally such 
where only a slight change has been made. Many of his changes 
are very drastic indeed. Some may give quite good sense in 
themselves, but it is to be feared that many readers will feel 
somewhat sceptical if the original text has been really restored 
in cases such as the following. 

P. 124. Cymb. IIL, v,73. Lady, ladıies, woman is changed 
to London’s loveliest women. It is of course readily admitted 
that the text as it stands is difficult to make any sense of, 
and that the suggested reading is unobjectionable from the 
point of view of meaning. — P.65. LLL. IV, ı1, 129. In 
Holofernes’ long speech (“Why indeed Naso, but for smelling 
out ... the ierks of invention? Imitarie is nothing: So doth 
the Hound his master”), the italicized words are altered to: 
Ihe herbs of invention amaltory. To love ıs nothing. The 
change does not seem to me to be one for the better. — 
P. 126. In the well-known monologue Macb. IV, 11,22 ff., rumour 
is changed to roomer (a nautical term) and cach way and 
move to each wave a mount. 

Some other alterations that imply accumulation of mis- 
prints are the following: P. 42. Cymb. V, nıı, 17, &itling for 
breeding. — P.56. Tp. 1, ı1, 257, Rume (i. e. rheum) for envy. 
P.70. Per. I, 11,112, civitie for liberties. — P.75. As. III, ı1, 439. 
Tımony (*i. e. more Timonis”, presumably ‘misanthropical’) for 
living. — P.84. Tit.V, 111,124, Audashious, i. e. audacious, for 
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And as he is. — Ib. Tim. I, 1,241, Maugry wit for angry wit 
(maugry is an otherwise unknown word). 

I cannot help thinking that Professor Kellner would have 
done better, and I believe his book would have made a far 
stronger impression, if he had omitted a number of his more 
daring emendations. It is to be feared that these latter will 
cause the numerous valuable emendations and the other 
important contributions that the book contains not to receive 
all the attention they deserve. 


Lund. Eilert Ekwall. 


J. K. Wallenberg, The Vocabulary of Dan Michel’s Ayenbite of Inwyt. 
Uppsala 1923. 


Die Tatsache, dafs der Ayenbite ein örtlich und zeitlich 
genau fixierbarer Text und überdies in der Originalhandschrift 
des Verfassers überliefert ist, lockt immer wieder zu erneuter 
Untersuchung dieses Denkmals. Während aber z.B. Jensen, 
Die Verbalflexion im Ayenbite, Diss. Kiel 1908 und Dolle, 
Graphische und lautliche Untersuchung von Dan Michels 
‘Ayenbite of Inwyt’, Diss. Bonn 1912 eine systematische Zu- 
sammenstellung der Formen, resp. der Laute bieten, gibt W. 
ein alphabetisches Glossar mit sämtlichen Laut- und Flexions- 
formen und kurzer Angabe der Bedeutung. Jedes Wort wird 
etymologisch abgeleitet. Ist die Entwicklung die lautgesetzlich 
normale und völlig durchsichtig, so begnügt sich W. damit, 
das Etymon in eckigen Klammern beizufügen. Dagegen 
werden etymologisch dunkle Wörter oder auffällige Formen 
erläutert, z. T. so eingehend, dals mehrere Artikel zu kleinen 
wortgeschichtlichen Abhandlungen geworden sind (vgl. Ae, 
romongours, souy, etc). \s. Stellungnahme zur bisherigen 
Forschung ist damit gekennzeichnet. In den Hauptzügen sind 
die Eigentümlichkeiten des Mittelkentischen durch die früheren 
Untersuchungen bereits klargelegt worden!), während in den 
Einzelheiten manches zu berichtigen bleibt. In der Tat hat 
W. durch seine gewissenhafte und scharfsinnige Neuprüfung 
der einschlägigen Probleme zahlreiche Irrtümer seiner Vor- 
gänger richtig stellen können. Da ein Vergleich mit der 


!) So spricht sich W. p. 300 selbst aus. 
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französischen Vorlage des Ayenbite dunkle Textstellen häufig 
zu erklären vermag, hat W. neben dem Originalmanuskript 
auch die französische Handschrift Cotton Cleopatra A5 ein- 
gesehen, die, wenn nicht Dan Michels direkte Vorlage, doch 
mindestens mit ihr nahe verwandt ist. 

Eine schwierige Frage ist es, welche Bedeutungen man 
für die Vokabeln des Ayenbite ansetzen soll. Morris hat in 
seiner Ausgabe für die EETS. häufig einfach auf den Satz- 
zusammenhang abgestellt und im Glossar Bedeutungen an- 
gegeben, wie sie der Sinn der Stellen jeweilen zu erfordern 
schien. Durch die Untersuchungen von Varnhagen, Beiträge 
zur Erklärung von Dan Michels Ayenbite, ESt. 1, 379 und 2, 27 
und Evers, Beiträge zur Erklärung und Textkritik des Ayen- 
bite, Diss. Erlangen 1887 ist hinlänglich erwiesen worden, 
dafs Dan Michel seine Vorlage vielfach gröblich milsverstanden 
und infolgedessen baren Unsinn geschrieben hat. Will man 
also den Ayenbite lexikalisch ausbeuten — eine heikle und 
ziemlich undankbare Aufgabe —, so muls man zwei Fragen 
jeweilen sorgfältig auseinanderhalten: 1. welche Bedeutung 
hat D.M. dem Worte beilegen wollen? 2. kann das Wort 
diese Bedeutung wirklich haben oder hat ihm D.M. hier 
absichtlich oder unabsichtlich eine neue Bedeutung aufgezwängt? 
W. gibt meist nur die Grundbedeutungen eines Wortes, die 
für die Übersetzung zahlreicher Einzelstellen ungenügend sind. 
Für grat hat er beispielsweise nur great. Aber in 103, 24 Ac 
we bet byeb greate an boystoyse to spekene of suo heze Pinge: 
Mais nous qui sumes gros et rudes a parler de sı haute chose 
(sc. von Gott) wird grat im Sinne von ‘geistig plump, schwer- 
fällig’ verwendet. Freilich ist zu bezweifeln, ob dem Wort 
diese Bedeutung von rechtswegen zukommt. Oder ist 101, 29 
ssel bere his heritage (e emportera son heritage) wirklich 
eine idiomatische Wendung? W. gibt unter bere nur bear, 
wear. Hier wie im ganzen Vokabular überhaupt befalst er 
sich mit Wortverbindungen so gut wie gar nicht. Für 
bebenche setzt W. unter anderm auch io remind an, offenbar 
auf Grund von Stellen wie 100, 31 Panne bis word vader be 
bebenyb bet Bow art sone (Dont cis mos peres te ramentoit 
que iu es fis). Ähnlich 100,24. Es ist aber höchst auffällig, 
dafs das NED das so häufig vorkommende bepenche in der 
Bedeutung to remind nur aus dem Ayenbite zu belegen vermag 
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(s. sub. bethink 6). Da ramentevoir die Bedeutungen to remem- 
ber und to remind umfalst, hat offenbar Dan Michel bebenche 
ebenfalls in beiden Bedeutungen verwendet, ohne sich darum 
zu kümmern, dafs dem Worte eigentlich nur die Bedeutung 
to remember zukommt. Ähnliche Sprachsünden begegnen einem 
im Ayenbite zu Dutzenden. Varnhagens Urteil (ESt. 1,412), 
der Ayenbite dürfe nur mit grolser Vorsicht lexikalisch 
benutzt werden, ist also durchaus zutreffend. Vielleicht lohnt 
es sich nicht einmal, das lexikalisch und syntaktisch Brauch- 
bare herauszulesen. Ich möchte auch mit obigen Bemerkungen 
nur die Tatsache feststellen, dafs Ws. Glossar über die laut- 
liche und formelle Seite jedes Wortes genügend aufklärt, 
jedoch offenbar vom Verfasser nicht als eigentliches Hilfsmittel 
zum Lesen des Textes gedacht ist. 

Ein besonderer lautgeschichtlicher Teil (Phonological Section 
p. 300f.) behandelt einige lautliche Probleme im Zusammen- 
hang. Durchaus überzeugend scheint mir der Nachweis, dafs 
ss im Ayenbite den Lautwert [s] vertrete, übrigens keine neue 
Auffassung, die aber von J. M. Booker, The French “inchoative” 
suffix -7ss and the French -ir conjugation in Middle English, 
Diss. Heidelberg 1912 angefochten worden ist. Ein längerer 
Abschnitt (p. 305—313) ist der Entwicklung von ak. 2a und 
io im Mittelkentischen gewidmet. W., der zu der Abhandlung 
von A.B. Taylor, On the History of OE, ea, 20 in Middle 
Kentisch (MLAR. 19.1 fi.) nicht mehr Stellung nehmen konnte, 
nimmt im ganzen für die Schreibungen ea, ya, ie, ye diphthon- 
ischen, für yea sogar triphthongischen Lautwert an. Obwohl 
er besonders mit der letzteren Annahme Dan Michels Ortho- 
graphie m. E. etwas zu sehr als eine rein phonetische inter- 
pretiert, glaube ich doch, dafs er der Wahrheit näher kommt als 
Taylor, der in allen diesen Schreibungen nur Schreibtradition 
sieht. Ständen diese doppelten und dreifachen Vokale nur 
für einen monophthongischen Laut, so wären umgekehrte 
Schreibungen viel häufiger zu erwarten, als sie tatsächlich 
vorkommen. 

Der folgende Abschnitt (p. 317) befafst sich mit dunklen 
Textstellen, die auf Grund der französischen Vorlage erklärt 
werden. Ein weiterer (An appendix dealing with some questions 
of syntax, p. 333) ist eine Auseinandersetzung mit G. Dubislav, 
Studien zur me. Syntax, Anglia 45,51 und 283; 46,239. Viel- 
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leicht hätte dieser Teil besser in eine Zeitschrift gepalst; 
aber jedenfalls sollte daraus jeder Syntaktiker die Mahnung 
beherzigen, so unidiomatische Übersetzungen wie den Ayenbite 
nie olıne Beiziehung der Vorlage zu untersuchen. 

Dan Michel hat, wie zahlreiche Korrekturen in der Hand- 
schrift zeigen, sein Werk nach Vollendung durchgesehen und 
an vielen Stellen verbessert oder auch verschlechtert. Die in 
sonstiger Hinsicht recht sorgfältige Ausgabe von Morris gibt 
gerade über diese revidierende Tätigkeit des Autors, die auf 
seinen Text manches interessante Licht wirft, keinen Aufschlufs. 
Nachdem W. sich tüchtig in den Stoff eingearbeitet hat, wäre 
es sehr zu begrülsen, wenn er den Text zusammen mit der 
französischen Vorlage neu herausgeben würde. 


Basel, April 1926. Karl Jost. 


Daniel Jones, An English Pronouncing Dictionary, Revised Edition, 
with Supplement. London, Dent. 1924. XXVIII + 426 8. 


Das erstmalig 1917, aber bereits in den Jahren 1919—1922 
in weiteren drei Neudrucken erschienene Aussprachewörterbuch 
hat in dieser Neuauflage eine Bereicherung um ein Supplement 
von 6 Seiten erfahren. H. Mutschmann hat bereits Neuere 
Spr. XXXI/221 ff. erklärt, dals dieses Buch für die Praxis 
wieauch für die Theorie der Anglistik von grölster Be- 
deutungist. (Sperrdruck hier und bei anderen Zitaten von mir, 
wenn nicht anders angegeben.) Er hat auch darauf hingewiesen, 
dals Jones gegen früher seinen Standpunkt etwas geändert 
hat und nicht mehr “the general usage of educated people in 
London and the neighbourhood” . wiedergeben will (ich lese 
allerdings an der Stelle im Neudruck 1911: “educated people 
in the South of England”!), sondern “that most usually heard 
in everyday speech in the families of Southern English persons 
whose men-folk have been educated at the great public boarding- 
schools (p. VII). This pronuneciation is also used by a con- 
siderable proportion of those who do not come from the South 
of England, but who have been educated at these schools. 
The pronunciation may also be heard ... from persons of edu- 
cation in the South of England wlıo have not been educated 
at these schools ... it is not used by a considerable proportion 
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of those educated at day schools in the South of England”.i) 
Das Buch will nicht “a model of pronunciation” sein (W. Ripman 
im Vorwort); Jones sagt: “No attempt is made to decide how 
people ought to pronounce; all that the dictionary aims at 
doing is to give a faithful record of the manner in which 
certain specified classes of people do pronounce!” (Im Text 
gesperrt.) “I am not one of those who believe in the desira- 
bility or the feasibility of setting up any one form of pronun- 
ciation as a standard for the English-speaking world.” (Es 
ist interessant, dafs Jones jetzt doch anderer Ansicht ist: “he 
thought it would be good to have a standard” sagte er in 
einem Vortrag, vgl. Manch. Guard. Weekly 6. 10. 1922/IIL) 2) 
Was das Buch von Jones so aufserordentlich wertvoll 
macht ist, dals es auf genauester Beobachtung, meist des Ver- 
fassers selbst, beruht. “The evidence afforded by the existing 
pronouncing dictionaries has, as a rule, been excluded as 
unreliable”. Es gibt nicht etwa blofs die individuelle 
Aussprache des Verfassers wieder, sondern kann wirklich 
als typisch für die vom Verf. näher umschriebene Klasse 
von Sprechern gelten; ich habe mich, auch zuletzt bei einem 
Aufenthalt im Lande 1924, genügend davon überzeugen können. 
Auch Mutschmann sagt a.a.O. p.225: „In diesem Zusammen- 
hang mulfs betont werden, dals auch Jones keineswegs die Aus- 
sprache irgendeines bestimmten Sprechers verzeichnet, sondern 
dals seine Listen ... das Ergebnis der Beobachtung vieler 
Individuen sind.“ Man muls nachdrücklich darauf hinweisen, 
da durch die andere Auffassung eine ganz falsche Einstellung 
zu dem Wert des Buches geschaffen wird, der man nicht nach- 
drücklich genug entgegentreten kann. So sagt z. B. Schröer 
in der Vorrede zur zweiten Auflage seines „Aussprachewörter- 
buches“ (so wieder gegenüber dem „Aussprackwörterbuch“ 
1913) 1922 p. VI „esist, da es im Wesentlichen die Aussprache 
eines (im Text gesperrt!) kompetenten Sprechindividuums bietet, 
von hohem bleibendem Werte“. 
‘ Es steht zu hoffen, dafs nunmehr das Buch von Jones 
bereits besser bekannt geworden ist in Deutschland (in der 


— 


1) Zusammenfassend sagt er aber auch jetzt noch (p. VII) “the object 
is to record ... the pronunciation used by a considerable number of cul- 
tivated Southern English people in ordinary conversation!”. 

») Vgl. dazu ebenfalls American Speech 1/7, p. 867/1. 
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„Englischen Sprachkunde“ von Hoops 1923 suchte man es noch 
vergeblich), und dafs sich vor allen Dingen recht bald die Lehr- 
bücher, Schulausgaben usw. danach umorientierenmögen!!) 
Wie nötig das ist, dafür ein kleines, aber typisches Erlebnis. 
Ein Vertreter der bei Jones geschilderten Klasse, ganz junger 
Germanist aus Oxford, wurde von einem deutschen Lehrer 
vor der Klasse verbessert: “tai’renikal” müsse er sprechen! 
Er war recht ungebalten und erklärte mir, er habe das Wort 
nie anders gehört oder gesprochen als: “tWrz&nikal”. Hierin 
deckten sich unsere Ansichten. Ein Nachschlagen ergab, dals 
Muret-Sanders nur die ai-Form vorschreibt, während bei 
Schröer die ai-Form zuerst aufgeführt wird, die danach als 
„die in erster Linie empfehlenswerteste, weil eben heute 
üblichste anzusehen“ ist! Wenn man auch einwenden kann: 
das ist das Urteil einer Einzelpersönlichkeit, mir erscheint es 
nur als Bestätigung der Zuverlässigkeit von Jones.?2) Das 
„heute“ Schröers ist danach nicht mehr „heute“.3) Äufserst 
wichtig ist ja auch, was Sch. sagt: „in zahllosen Fällen schien 
mir die eine Form die gebräuchlichere, und ich sah mich darin 
durch die Angaben desN.E.D. u.a.m. bestärkt, während 
der ein Menschenalter jüngere Mr. C. eine andere vor- 
zog!“ Es erscheint mir klar, ohne den Wert des Schröerschen 
Buches zu verkennen, dafs Jones als Eingeborener ein un- 
endlich grölseres und darum richtigeres Beobachtungsfeld 
gehabt hat. Wenn Sch. sagt: „es schadet gar nichts, wenn der 
Lernende von Anfang an sich mit der Tatsache abfindet, dafs 
im heutigen Englisch solche Schwankungen eben vorhanden 
sind ...“ — (das wird er sowieso bald genug erfahren), halte 
ich es für dringend notwendig, in das Chaos der Varianten 
mit Hilfe eines so zuverlässigen Führers wie Jones endlich 
einmal etwas Ordnung zu bringen durch Angabe dessen “how 
people actually do speak”. Im Nachtrag Schröers ist zu “decor- 


ı) Das Buch ist jetzt leicht erhältlich, da der Verlag B. G. Teubner 
den Vertrieb für Deutschland übernommen hat. Englischer Preis: 7/6. 
») Jones gibt “tirsenikel” an erster Stelle, in eckigen Klammern 
die ai-Form (“the less frequent form being enclosed in square brackets”). 
s) Schröers Buch bleibt nach wie vor „ein möglichst objektives Zeugnis 
des englischen Lautstandes vor 1914* (Vorw. z. 2. Aufl.), aber ich möchte 
einschränken: „des Lautstandes der 1914 lebenden älteren Generation, oder 
dessen, was diese für gute Aussprache hielt“, 
Anglin, Beibhlatt XXX VII. 12 
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ous” (J. gibt zuerst ‘dekaras) eine Äufserung Skeats aus dem 
Jahre 1866 angeführt: “nor would it be at all surprising if 
we soon have to say decorous and sönorous, badly as these 
sound to any one acquainted with Latin; for pronunciation is 
regulated by common cusiom, not by any consideration of right 
and wrong”. Beherzigenswerte, nur noch mehr zu beherzigende 
Worte!!) Man könnte leicht mehr solcher „Richtigkeitsgründe“ 
anführen, von denen sich manche gelehrte Sprecher leiten 
lassen. M. Förster gibt in seinen „Proben eines Englischen 
Eigennamen-Wörterbuches“ (G.R.M. XI/92) eine Stelle aus 
“Cranford”: “Debörah, as she liked Miss Matty to call her, 
her father having once said that the Hebrew name ought to 
be so pronounced”. Ein Oxforder Professor riet 1924 seinen 
ausländischen Hörern, “kai’ni:m9” zu sprechen, da es „richtiger“ 
wäre, “obgleich er eingestehen müsse, es selber nie so gehört 
zu haben“. Ein anderer erklärte die Form Y'pistl für richtiger 
als ’pis! usw. Es ist interessant, dafs Förster „der ‘Richtig- 
keit’ grölsere Bedeutung einräumen will als es Schröer und 
Jones tun“ (a.a.O. p. 86). Es steht zu befürchten, dafs die 
Anwendung dieses Prinzips (ich würde statt seines Vermerks 
„richtiger“ [z. B. bei Ben Nevis p.89] aus pädagogischen Gründen 
die Bezeichnung “eigentlich“ vorziehen) in der Praxis hier- 
zulande (im englischen Sprachgebiet dürfte er keine Wirkung 
ausüben) den heilsamen Einflüssen von Jones entgegenwirkt! 
(So z. B. wenn im Glossar der “British Classical authors” 
(1919) die Benutzer angehalten werden, o'sin oder roseli aus- 
zusprechen; (0's?3%2)) wird als “inkorr.” bezeichnet, allerdings 
nicht mehr in den „Proben“, und roseis empfohlen als “richtiger, 


ı) Ein interessantes Beispiel ist “margarine”. Hier erklärt Sch. die 
dz-Form als „inkorrekt“ (auch Pocket Oxf. D. vermerkt -g-); demgegenüber 
hat Jones an erster Stelle: ma:dza’ri:n und Krapp bemerkt für Amerika: 
“the common pronunciation is 'ma:2dzerin — the historically correct pro- 
nunciation ['ma:ıgorin] being now rarely heard.” 

2) Die mir gerade erreichbaren englischen Wb. geben alle nur: "asian, 
auch Kruisinga und S. Delmer; wohl aber geben Webster, Worcester und 
auch Krapp “Pronuneiation of Standard English in America” 1919, das 
jetzt auch in allen diesen Fragen zuzuziehen ist, die Form 'afan! Doch 
scheint die jüngere amerikanische Generation auch nur 'osion zu kennen. 
Sch. hat nur >’3an, ohne eine andere Form als „inkorrekt“ anzugeben. 
Übrigens will Sch. unter „inkorrekt“ verstanden wissen: “gegenwärtig in 
der Regel als i. angesehen, doch üblich“, und im Nachtrag: „vorderhand 
noch als i. angesehen, doch auch bei Gebildeten üblich.“ 
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so die Familie selbst!“; Jones gibt jetzt nur ’9sian, Mich. J. 
hatte noch daneben [’sfion], und ro(u)'zeti, wie auch S. Delmer). 
Alle Benutzer werden sich nun selbstverständlich eine solche 
als „richtig“ bezeichnete, nach dem allgemeinen Gebrauch aber 
ungewöhnliche Aussprache einprägen'! 

Sch. beklagt es, dals er “Michaelis-Jones“ (1913) nur bei 
der Korrektur der letzten Druckbogen zu Rate ziehen konnte. 
Leider verwertet er aber auch dieses Buch von Jones in seiner 
zweiten Auflage nur in ungenügender Weise. Eine Beurteilung 
von Jones bringt notwendigerweise ein häufigeres Eingehen 
auf die Parallelwerke (Sch. und Michaelis-Jones) mit sich. 

Beim nicht systematischen Durchblättern von Schröer 
wird man nun dauernd auf Abweichungen von Jones stolsen, 
die vom Standpunkt des heutigen guten Gebrauchs als Un- 
richtigkeiten zu bezeichnen sind. Es ist unmöglich, alles auf- 
zuzählen; ich erwähne nur z. B. “newspaper”, das trotz Jespersen 
M.E.G. “Sounds” 1909 p. 404 noch immer bei Sch. mit z 
erscheint; (“agriculture” und “used to” sind allerdings im 
Nachtrag verbessert; die richtigen Formen habe ich aber in 
diesen und anderen Fällen nur erst in sehr wenigen Lehr- 
büchern usw. gefunden, was für die Notwendigkeit der oben 
von mir geforderten Umorientierung spricht). Cherwell, Bruges, 
Charing Cross, Jesu, Lowth, Derby, Churchtown, Londonderry, 
Culloden, Cirencester, Claverhouse, Cleopatra, Charteris, Leyden 
jar, Morel, Holinshed, Pinero, sind Beispiele von Namen, die 
auch im Nachtrag Schröers noch nicht berichtigt bzw. mit 
den Jonesschen Varianten versehen sind; auch Wörter wie 
alternate, brusque, caviar, char-a-banc, legend, leisure, linoleum, 
ma’am, lyrist, mauve, glacier, dynamite, environs, epoch, plaid, 
premier, righteous, sheik, sojourn usw. usw., bedürfen einer 
Revision nach Jones, wie besonders die Akzentverhältnisse 
etwa in content, decadent, distribute, disuse, dug-out, benefactor, 
caravan, caricature, however, fiance, gerrymander, ignominy, 
overboard, partisan, peremptory,!) pot-pourri etc. etc. 


ı) Jones gibt an erster Stelle po’rem(p)t(s)ri und bemerkt: “’peram- is 
more usual when the word is used as a legal term ...” Sch. gibt diese 
letztere Form an erster Stelle; vgl. auch American Speech I/2 p. 104: “Con- 
servative dictionaries might insist upon per’emptory long after most speakers 
said peremptory...” und ib. 1/7 p. 378ff. den Artikel “Our Agile American 
Accents”. 


127 
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Es liefse sich ferner eine lange Liste der, meist neueren 
und vielgebrauchten, Wörter und Eigennamen aufführen, die 
bei Jones erstmalig erscheinen: aspidistra, Tanganyika usw. 
(Bonar [Law] ist auch nach der Besprechung durch Prof. 
Curtis noch nicht im Schröerschen Nachtrag aufgenommen, 
aber bei Jones vorhanden.) 

Um nun von Jones allein zu handeln, so verdient das 
von ihm zuerst häufiger verwandte Prinzip, bei den verschiedenen 
Varianten möglichst Einzelheiten des Gebrauches anzugeben, 
das höchste Lob. Was er zur Aussprache von cloth, cloths 
und clothes, ass, come on, crooked, directly, drawing-room, 
expert, ferrule,!) Feltham, Fingal, Fingall, Gill, Gillingham, 
Gotham, Gower, greasy, Houghton, infinite, jenny, kiln!), 
revenue,!) trough,'!) knowledge,1) Latham, medicine, Methuen, 
mine, Newfoundland, nonsense, overcome, overstrung, Paris, 
perhaps, pension, pestle!), quantum, St. Helena, voce usw. sagt, 
ist hochinteressant und dürfte vielen ganz neu sein. Es zeigt sich 
doch zum mindesten, dals es gewisse Richtlinien für die vielen 
Varianten gibt. (Schon Prof. Curtis hatte zu Sch. bemerkt: 
“the user of the dictionary here wanis some guidance as to 
the degrees of „Gebräuchlichkeit“”.) 

Wer moderne Literatur liest, wird mit Freude jetzt zu 
Jones greifen, wenn er z. B. bei Galswortlıy “Justice” (Tauchn.) 
p. 44 findet “me lud”, um zu erfahren, dafs “lawyers addressing 
a judge in court sometimes pronounce “my lord’” as mi’lad 
instead of the normal mi’la:d”. In Nr. 1 der neuen sonst 
nach Jones orientierten Students’ Series von Tauchnitz 1926 
lese ich aber in A. Kochs Bearbeitung als Erklärung dieser 
Stelle: *vulgär für my lord” (wohl nach Schröer), als ob dem 
“counsel for the crown” vulgäre Ausdrucksformen zuzutrauen 
wären! (Wieder ein Beweis, wie unabweisbar nötig Jones für 
Lehrbuchverfasser usw. ist! Dann dürfte man auch keine 
Rezensenten von Schulausgaben mehr finden, die sich z.B. 
über die Form: a:st?) fam. — asked entrüsten: „Wo hat denn 
der Verf. diese vulgäre Form her!“) 

Jones scheut den Raum nicht, Einzelangaben zu machen, 
für die der Leser iım besonders danken wird, z. B. „Beethoven“ 


1) Die Worte zeigen, wie die Berufssprachen auch hier berücksichtigt 
werden müssen, um Varianten zu erklären. 
2) Nicht bei Schröer, aber schon von Krüger? $ 2286 angeführt. 
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(nicht bei Sch.): 'beit(h)ouvn [...] Note: “In Beethoven Square, 
etc., ‘bi:t- is the more usual pronunciation”. Solche Angaben 
sind bisher noch nirgends oder sehr spärlich zu finden, und 
man hätte gern noch mehr solcher Hinweise, von welchen 
Personen oder wo die betr. Varianten vorzugsweise gesprochen 
werden. Zum Namen „Inge“ ::y, in(d)z bemerkt J.: “The 
Dean of St. Paul’s is iv”. Dals auch Engländer und besonders 
Amerikaner über solche Eigennamen im Unklaren sind, beweist 
die launige Auskunft Shaws an A. Henderson: 


“If you his temper would unhinge 
And his most sacred rights infringe 
Or, excommunicated singe 
Where fiends for ever writhe and cringe 
Imploring that a drop of ginge- 
R ale may on their tongues impinge 
Address him then as Doctor Inge. 
But if you prize the proper thing 
Be sure you call him Doctor Ing...” 
(Manch. Guard., 17. I. 1925, p. 7.) 


Diese unterscheidenden Einzelangaben bilden einen grolsen 
Vorzug des Buches vor seinem Vorgänger Michaelis-Jones, 
der auch sonst reichlich überholt wird. Ich habe z.B. auf 
etwas mehr als einer Seite Jones (p. 212/3 „ja-*) 25 neue 
Eintragungen festgestellt (meist Eigennamen, die ja bei der 
unglücklichen alphabetischen Anlage des Mich.-J. auch nicht 
gut anzubringen gewesen wären), neben 12 neuen Varianten 
(zwei verbesserte Akzentbezeichnungen), und der wichtigen 
Scheidung (nicht bei Sch.) von subst. jam : dse:m [dgem], 
gegenüber dem vb. dgem (und subst. “jamb”!). Ferner wird 
jetzt bei J. die Mittelsilbe stets sorgfältiger mit o wieder- 
gegeben ('’dz&kobait [-kob], bei Mich.-J. umgekehrt!), im Sinne 
von Curtis a. a. O. p. 281. 

Überhaupt hat erst Jones die Nebensilben auf das sorg- 
fältigste beobachtet und lexikalisch registriert, (vgl. auch hier 
Cartis p. 280 zu Sch.). Bei der aufserordentlichen Wichtigkeit 
der Nebensilben, (“The usual pronunciation of foreigners gives 
to an Englishman the impression that all the unimportant 
words and syllables are receiving undue prominence”, Outline 
of Phoneties p. 98) ist auch aus diesem Grunde die oben 
geforderte Umorientierung nach J. dringend nötig. Vgl. “main- 
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tain”: (men’tein an erster Stelle; Sch. man-); die Gruppe -ment, 
“experiment” usw., (Sch. hat für subst. und v. iksperiment, J. 
genauer subst. ?ks’perimant, v. iks’'periment; diese Unterschiede 
hat schon Jespersen, M.E.Gr. “Sounds” p. 182, erkannt; auch 
bei den subst. “subject”, “object” bucht er schon ’sabdzikt, 
‘obdzikt, wie Jones an erster Stelle; Sch. gibt an erster Stelle 
sa’bdZekt, an zweiter- dZikt, aber nur o’bdZikt). Ein weiteres 
Beispiel ist das sehr häufige “outrage”. Jones gibt jetzt für 
subst. und v.’autreidg [-ridz, -redz] wie Jespersen; (Mich.-J. noch 
‘aulridg [-re(i)dz] für beide); Sch. gibt, wie Pock. O.D. au'tridz 
für das subst., das v. fehlt bei Sch. Vgl. ferner “Michael” 
(J. nur maikl, Schr. maikal; maika-el); “Potiphar”: ’patife 
[-fa:|, Sch. -faı; *Faraday” ’feersdi [-dei] Sch. f&’rodei, -adi; 
“Japhet” ’dzeifet Sch. dz&fit; “parapet” ’psropit [-pet] Sch. 
p&’ropet; “Alec(k)” "zlik [-lek] fehlt Sch.; “Hoboken” 'houbouken 
[-bok-] Sch. höwbaken; “illuminative” i’lju:mineitiv [ilu:-, 
-nat-] Sch. il(j)uminstiv, -neitiv; “*decorative” ’dek(e)retiv 
[-kareit-] Sch. de’kareitiv, -rotiv; “idol” aidl Sch. ai’dol, aid’; 
“record” subst. ’rekd:d Sch. re’koıd; “comment” (s. v.) köment 
Sch. kome’nt, kö’ment v.n. (vgl. Jespersen dazu p. 176 “vb. 
endstress in Spenser, in Ellis, and in Scotch, but generally as 
the sb.”!); “contrast” (subst.) ’'kontr&st [-tra:st] v.: ken’tr&st 
[kon-, -tra:st] Schr.: ko’nträst, -trost, konträ’st; “accessory” 
zk’sesori Sch. &’ksisori, -sori, &kse’sori; “advertisement” 
ad’va:tismant [-tizm-] Sch. edva’ıtiement; “surplice” ’so:plos 
[-plis] Sch. sax’plis; “sycophant” 'sikofont [-kaf-, -fent] Sch. 
si’kafznt, -fant; “veterinary” "vetnri ['vet(o)rineri] Sch. ve’teri- 
nari; “larceny” "la:sni Sch. la’ısini, läısni; “inventory” "invontri 
Sch. in’vantari. Die Beispiele mögen genügen, um zu zeigen, 
dals auch hier J. moderner ist, und der gegenseitigen Ab- 
weichungen unendlich viele sind. 

Für die sorgfältige Beobachtung des Verfassers sprechen 
Ortsnamen wie “Perak” 'piara [po’r&k, pi’r-, pe’r-] Note. — 
“Those who have been in tlıe Malay States pronounce 'piara”. 
“Sarawak” so’ra:w&k [-wak, -wo, serowa&k] Note. — “Those 
who have lived at S. pronounce sp’ra:w9”. (So hiels es auch 
Manch. Guard. 30. 12. 1925 p.6;5 *S. which we learnt at 
Wembley to pronounce “Sarahwa” omitting the final k”; 
beide nicht: bei Sch... Personennamen wie “Smillie” ’smaili, 
der auch in England häufig falsch gesprochen wird, vgl. 
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Masterman “England after War” p.52 “S. whose name they 
(Bewohner von „Richford“) pronounced to rhyme with chilly”. 
Dafür sprechen auch Angaben wie “yes”: jes [je:s, Ja:s, jeh] und 
“no” Note. “The interjection, when spoken abruptly, is some- 
times pronounced %0u42”, oder “ally”:»’lai [®’lai, 'zlai] Note. — 
“The pronuneiation 'zlai appears to be spreading rapidly”. 
Das ist eine Beobachtung, die jeder im Lande selbst leicht 
bestätigt finden kann. Das Pocket Oxf. D. gibt auch beide 
Aussprachen, und unter “stress” einen Beispielsatz: “which 
syllable has the stress in ‘allies’?” Jespersen sagt p. 175: 
“sb. occasionally stressed on the first in the 17th c.... '»lai 
is a possible pronunciation for the sb.”. Sch. verzeichnet 
charakteristischerweise diese Aussprache als „selten“.') 
Auch “north-east, -west” haben “nautical pronunciation 
"na: ri:st, ’n9:’west” (nicht Sch.); ähnliche Verhältnisse bei 
“south-”. Häufiger auch nicht seemännisch so gebraucht: 
Manch. G. 26. 11. 1925 p. 8/6 “Bitter Nor’- Easter” (headline) 
und ib. 15.1.26 p. 9 “Nor’ easterly Touch”. 

Aulserordentlich wertvoll sind ferner die Angaben über 
Akzentsetzung (Sch. verwendet den Nebenakzent sehr selten), 
besonders bei zusammengesetzten Wörtern und mehrfachen 
Kompositis. Zu “good-day”, “good-evening”, *good-morning” 
werden zwei Formen, je für Begegnung und Abschied gegeben: 
gud’dei (on meeting) 'gud’dei (on parting) etc., zu denen man 
gern noch die fallende oder steigende Intonation hinzugesetzt 
sähe. Bei Artikeln wie “oil-”, “door-” usw. ist ferner genau 
zu ersehen, welche der vielen Zusammensetzungen Nebenakzent, 
“aneven” oder “level stress” haben. Der Akzent bei drei- 
fachen Zusammensetzungen dürfte besonders willkommen sein, 
z. B. bei 'old 'clothesman [— — — old faslıiioned; aber so 
z. B. Pocket Oxf. D.. Man möchte nur noch viel mehr solcher 
Angaben wünschen, z. B. für plain clothesman; oder doch 
wenigstens alle die “Outline” p. 123 gegebenen Beispiele ver- 
zeichnet sehen: “waste’paper basket”, “tea-pot handle”, 
“odging-house keeper”, “watercress bed”, zu denen ich etwa 
hinzufügen möchte: “public school man”, “high water mark”, “hot 


) Vgl. American Speech 1/2 p. 104: ... “ally...are trying to change 
tbeir accent to the first syllable ...’. Auch Krapp kenut beide Formen, 
obgleich “academic authority sometimes prescribes... lai...” vgl. auch 
später „Danish“ und American Speech 1;7 p. 380/2. 
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water bottle”, “hot water tap”, “County Council School” usw. 
Auch bei Worten mit “level stress”, nach Jespersen p. 155, wie 
oak tree, flint stone (Jones “uneven stress”!), tooth brush, post- 
office‘), (Jones *uneven str.”), fire side (Jones “uneven str.”), 
country town, back garden, parish church, Lord Mayor, square 
mile, cock pheasant, Newcastle (nur Nebenakzent bei Jones), 
bygone (“uneven str.” Jones), lack lustre, do-nothing, know- 
nothing (Nebenakzent bei Jones) usw., wäre Aufnahme 
erwünscht, beziehungsweise Variantenangabe, wie überhaupt 
möglichste Vermehrung solcher Komposita mit Akzent- 
angaben, wenn dadurch auch der Umfang des Buches etwas 
anschwellen sollte, z. B. penholder, pen-case, hand organ, 
layer cake (Torte), spinning wheel, Covent Garden, road hog, whole- 
hogger, devil-may-care (adj.), free and easy, hail-fellow-well-met 
usw. (kappy-go-lucky ist z. B. gebucht). Dals die Wörter mit 
“level stress” unter dem Einflufs des Satzakzents andere Be- 
tonung annehmen können, wird regelmälsig vermerkt. Wo 
es angeht, wird auch eine allgemeine Richtschnur gegeben: 
“half”. Note: “Words formed by prefixing half to a parti- 
ciple have double stress ...; there is one exception, viz. "half- 
bred”. Oder zu “un-”. Note: “The rarer words are usually 
pronounced with double stress (less commonly with single 
stress)... .” 

Dals Jones in England selbst wegen seines “standard 
English” angefeindet wird, war schon bei Mutschmann zu lesen. 
Neuerdings hat z.B. der als Dramatiker beachtenswerte, aus 
Ulster stammende St. John Ervine als dramatischer Kritiker 
des Observer eine Reihe für uns interessanter Artikel zur 
Hebung der Bühnen- und Kanzelaussprache dort veröffentlicht, 
die sich zwar gegen die von ihm sogenannte “refaned Oxford 
voice” richten, in Wahrheit aber gegen die „Cockneyaussprache“ 
und den von Jones vertretenen Standard. (Vgl. Obs. 29. 11. 1925 
p. 11/1 “since there is a tendency to suppose that the public 
school manner is the only manner worth cultivating ...”). 
Er sagt weiter (ib. 13. 12. 25 p. 11/2): “My friend, Mr. George 
Sampson, asserts that the ‘refaned’ voice is really ladylike 
Cockney ...” und: “a lady tells me that she has difficulty in 


') Vgl dazu auch A. Trampe-Bödtker, Anglia Beibl. 24 p. 268: “Like 
Jespersen I prefer even stress” und die Anm. (in der Besprechung von 
Michaelis Jones). 
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making her daughter pronounce her words as they ought to 
be pronounced because the girl’s schoolfriends deride her and 
accuse her of “swanking”. Er beklagt besonders “the vice of 
mumbling” und “affected pronunciation”, das fehlende r: “The 
Lawd’s Prah”, die Diphthongierungen, “the flattened o’s, and 
the emasculated a’s, and the debilitated i’s”, und die bei 
Jones noch gar nicht so sehr hervortretenden Kürzungen der 
Vokale durch folgende stimmlose Konsonanten und Endsilben 
wie -er: “the Englishman who says “wotta”. Von vielen 
Lesern wurde ihm Beifall zuteil, von manchen wurde ihm auch 
bedeutet, er solle lieber blo[s rein dramatische Artikel schreiben, 
und Rose Macaulay antwortete ihm Obs. 20.12.25 p.17/2: “Asa 
matter of fact, if there be such a thing as standard English, 
it has always been the English spoken by the Universities and 
home counties ... shall the English home counties be coerced 
into using the speech of VUlster?” Und solche von ihm 
getadelte Formen wie “poytry” (“is becoming common; used 
almost exclusively by educated people” Obs. 13. 12. p. 11) oder 
“extrawdiny” (“it is commonly pronounced ... in England” 
ib. 29. 11.) werden von J. nur in eckigen Klammern [’p>itri] 
oder gar nicht aufgeführt. Im Falle “patriot”, “patron” würde 
J. sogar die ältere Aussprache verzeichnen: ’peitrist ['p&t-], 
peitr(e)n ['pxt-], wenn die Angabe im Manch. G. 10. 12. 1924 
p. 8 nicht blofs für Manchester und Umgebung gilt, „dals die 
Formen mit «& jetzt allgemein üblich wären und nicht mehr 
die ei-Formen, die B. Shaw in seinem Rundfunkvortrag 
sprach”. (Sch. hat die &-Formen an erster Stelle, Jespersen 
und Kruisinga stimmen aber beide mit Jones überein; bei 
Krapp auch 'pe'trist und 'pt-). 

Die Zahl der gebuchten Wörter ist mit dem Supplement 
auf 50290 gestiegen; darunter befinden sich allein 12044 Eigen- 
namen, sicher überall vom Wichtigsten und Gebräuchlichsten 
das Wichtige. Im Supplement finden wir entweder wichtige 
Nachträge, wie “Cecily”, “cheval-glass”, “dynast”, “*Falloden”, 
“grass-widow”, “long-lived”, “soda-water-bottle”, oder Neu- 
erscheinungen wie “Bolshevik”, “highbrow”, “Lenin”, *jam- 
boree”, “rodeo”, “umpteen”, *vitamine” etc. 

Da der Verf. um Angabe von “errors or important omissions” 
bittet, sei mir gestattet, eine kleine Liste von mir als fehlend 
bemerkter Wörter und Eigennamen anzufügen. 
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Wie Wildhagen in der Besprechung von Sch. (Archiv 1916 
p. 184) auf das Fehlen der in der Literatur vorkommenden Namen 
hinwies, so ist mir dasselbe bei J. aufgefallen; solche Namen 
wie “Deirdre”, “Cenci”, “Chingachgook”, “Mrs. Tanqueray”, 
“Cathleen na Houlihan”, “Almeyer”, *Forsyte”, “Golightly” usw. 
sucht man doch auch in einem Aussprachewörterbuch. Aller- 
dings wird ja durch das in Aussicht gestellte monumentale 
Werk von Förster gerade diesem Mangel abgeholfen werden, 
so dals ich hier davon absehe, weitere Nachträge vorzubringen. 

Von den bei Wildhagen erwähnten Eigennamen fehlt bei 
J. von Namen der Literatur nur Orcey (Pseudonym: Mrs. Mon- 
tague Barstow), von anderen Personennamen Smirke und 
Stothard; von Ortsnamen Brightlingsea, Ranworth und Walsham; 
für Horsham, Bicester und Southwell gibt W. Varianten bzw. 
nähere Angaben über Gebrauch. 

Mir sind an wichtigeren Namen etwa folgende als fehlend 
aufgestolsen: 

Amery, Gilmour, Bledistoe, Sassoon (Minister), Meighen 
(kanad. Exminister), Cloan (Haldane of), Pethick (Frederick 
William P. Lawrence, M.P. Lab. Leicester; “the knowing ones 
pronounce it ‘Pettick’” Manch G. 11. 12. 1923 p. 7/7), L. Greame, 
Rabindranath, Tagore, Mackinlay, Smeaton, Gandhi, Masson, 
Ospringe, Wallaby, Leichhardt (austral. Forschungsreisender), 
de Valera, Mond, Hyamson, Hergesheimer, B. Tarkington, 
W. Cather, Sutro, Ballance, Cuyler, Dunsany, Sneyers (Jones 
p. XII!), Cosgrave, Stradbrole, Abaddon, Droeshout, Cowah, 
Wilder, Behn, Glaspell. 

An Vornamen: Clemence, Githa, Holman, Una, Walt, 
Wendell, Sheamus, Pegeen, Paula, Mary Ann. 

An sonstigen Ortsnamen usw.: Kenya, Oklahoma, Ruri- 
tania, Limpopo, Craigenputtock, Kirriemuir, Witwalersrand, 
Merrimac, Bowdoin, Atlanta, Iraq, Archangel, Ecclefechan, 
Trocadero, Penshurst, Jugo-Slav etc. (neben Y-!). 

Zum Wortschatz möchte ich nachtragen: asset (als sing.), 
acclimate (v.), antirrhynum (jetzt üblich statt snapdragon, vgl. 
z.B. M. G. 30. 9. 1925 p. 6/3), alienist, adobe, at'tache case 
(interessant als neology; vgl. die Zuschrift an Manch. G. 
20.9. 1924, p. 7/4; Akzent angeglichen wie bei par 'excellence, 
de’collete, en 'passant etc.; Sch. hat dagegen ataSe an erster 
Stelle, wie bei fianc&(e) und sonst), blurb (gebraucht z. B. 
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M.G. 18. 3. 1925, p. 16, birrell (v.), bolossm, bonhomie, calorıe, 
cum (vgl. Pocket Oxf. D. und z.B. M.G. 14.1. 1926, p. 8/7) 
camouflage, confiserie (jetzt statt früherem ‘sweetie shop’ 
M.G. 29.1. 1926 p. 6), cassava, cognoscenti (z. B. gebraucht 
M.G. 3. 3. 1926 p. 9/7 und Observer 28. 2. 1926 p. 4 von 
J. C. Squire), Dail Eireann, elastic-sides (pl.), enihuse (V.), 
fascist, go-by (subst), hinterland, hierophant, igloo, indigene, 
invalid (v.!), intelligentsia (sehr häufige aus dem Russischen 
stammende neology), illuminati, inside als Präposition, jasz, 
kodak (v.!), lustrum, mantis, mycology, monologist, magi, macabre, 
nscolinize, nicotinism, pacıfist, pacıfıcist, praepostor, plus fours, 
photograph (v.!), reticule, spear-head, scenario, swaraj, swara- 
jist, sentience, sundown, somebody, telegrapher, U-boat, under- 
dog, ultramontanism, videant consules, wangle, wowserism, 
amnesia, aviatic, gnomish, gnomic, goulish, hooverize (V.), Iysol, 
monopolistic, mythus, sophistication, unprepossessing, vicereine, 
wristlet. 

An Ableitungen wären zu ergänzen: Addisonian, clair- 
voyancy, frensiedly, tdeality, Labourite, muscularity, Odysseun, 
Orkneyan, »personable, paradisiac, recusancy, standardization, 
scrupulosity, secessionist, uniformed, Edwardian(s). 

An Aussprachevarianten möchte ich anfügen: 'deni/, von 
Sch. als „inkorrekt“ bezeichnet, das aber recht oft, auch vom 
Lehrstuhl zu hören ist; vgl. auch Krapp p. 67 “For Danish 
the standard pronunciation is [’de:nif], the long vowel being 
maintained by the analogy of Dane. In popular speech, how- 
ever, the word is often shortened ...” Zu can’t wären Ver- 
bindungen zu stellen wie can’! get out etc., ["ka:n(k)get’aut] 
(Outline p. 131). Zu content wäre ’contents-bill zu stellen, 
und zu gainsay die Variante ’geinseiiy (vgl. Jespersen p. 164 
“we have always 'contents-bill” und p.174 “generally ’gein-”). 
Vielleicht könnten auch die Varianten als Berufsaussprachen 
Aufnahme finden, die ich aus Fraser und Gibbons “Soldier 
and Sailor Words” 1925 nachtrage: leave (Urlaub) [li:f], pouch 
[pu:tf], route [raut], trophy ["trofi] (“a dull-witted recruit”), nach 
den Verfassern allgemein üblich in Heer oder Marine. 

Es ist erstaunlich, dals ein so schwer zu setzendes Buch 
s0 gut wie keine Druckfehler aufzuweisen hat. Es muls heilsen 
noumankleitfa (nicht -tfa, "ju:gou’sla:via (nicht -ie), und cestuis 
yue vie ist, verdruckt: cestius; bei sojourn fehlt die Angabe (s. v.); 
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bei Wörtern wie mummy, bisque etc. wäre vielleicht irgend- 
ein Hinweis auf die verschiedenen Bedeutungen am Platz; die 
Anführung von mocassin neben moccasin und von hypothenuse 
neben hypotenuse ist wohl unnötig. Verschiedentlich sind 
Akzente wohl stehen geblieben, die sich bei einsilbigen Wörtern 
erübrigen, z.B. bei Cavell, Crichton, vessel, myrtile, crystal, 
bushel usw.; pajamas könnte als amerikanische Schreibung 
gekennzeichnet werden. Verweisungen mülsten öfters angebracht 
werden. So findet sich z.B. der Name Reilly (vgl. Nora R. 
in Shaws “John Bull’s other Island”) nur unter O’ Reilly, 
Flaherty nur unter O0’ Flaherty. Warum schreibt J. “un-english” 
und “little englander” ? 


Jena. G. Kirchner. 


Julius Pokorny, Altirische Grammatik (Sammlung Göschen 896). 
Berlin und Leipzig, Walter de Gruyter & Co., 1925. 128S. 8°. 


Dem Verfasser wie dem Verlag schulden wir für die Heraus- 
gabe dieses nützlichen Bändchens grölsten Dank. Fehlte es 
doch bisher, zumal für deutsche Leser, an einer knappen und 
doch umfassenden Darstellung der altirischen Grammatik für 
Anfänger. Thurneysens verzügliches „Handbuch des Altirischen“ 
ist für den Beginner vielleicht zu umfangreich, während um- 
gekehrt die wenigen Paradigmen, die dem “Historical Reader 
of Old Irish” Pokornys (1923) beigefügt sind, eine grammatische 
Darstellung nicht im entferntesten ersetzen können. Der 
genannte Göschenband nun umfalst die gesamte Grammatik, 
nicht nur Laut- und Formenlehre, sondern auch Wortbildung 
und Syntax, eine Vollständigkeit, die besonders freudig zu 
begrülsen ist. Am Schluls findet man sogar noch einige Lese- 
stücke mit Übersetzung und kurzen Erklärungen, meist in 
Form von Hinweisen auf den betr. Abschnitt der Grammatik. 
Es war eine staunenswerte Leistung des Verfassers, die Fülle 
dieses umfangreichen und schwierigen Stoffes auf einem so 
kleinen Raum darzustellen. Die Formulierung der einzelnen 
grammatischen Erscheinungen mulste natürlich äulserst knapp 
und gedrängt ausfallen. Wer einmal die altindischen Gramma- 
tiker gelesen hat, wird bei der Lektüre des Göschenbandes 
unwillkürlich an den indischen Sutrastil erinnert. Diese tele- 
grammatische Kürze des Ausdrucks erfordert von dem Benutzer 
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des Buches eine denkbar stark angespannte Aufmerksamkeit 
und Mitarbeit. Manches mag trotzdem — dem Anfänger 
wenigstens — dunkel bleiben. 

Die grammatische Darstellung ist durchaus historisch 
gerichtet. Das zeigt sich schon äulserlich bei der Einteilung 
der Lautlehre, in der sowohl die Vokale wie die Kon- 
sonanten nach den verschiedenen Sprachperioden (goidelisch, 
uririsch, Zeit der Synkope, Zeit nach der Synkope) behandelt 
werden. „Goidelisch* gebraucht Pokorny im Sinne des sonst 
üblichen „urkeltisch“. Diesen Ausdruck vermeidet er, wohl 
mit Rücksicht auf die heils umstrittene Waldesche Hypothese, 
nach der es kein Urkeltisch gab, sondern nur ein Urgoidelisch, 
das (nach Walde) mit dem latinischen Zweig des Italischen 
nahe verwandt war. 

Die stark historische Darstellung der Lautlehre ist gerade 
in einer altirischen Grammatik durchaus berechtigt. Denn 
in keiner anderen indogermanischen Sprache ist Kenntnis der 
lautlichen Entwicklung zum Verständnis der Flexionsformen 
so unbedingt nötig wie im Altirischen. Das gilt ganz besonders 
für die Verbalformen, die infolge unausgeglichener Laut- 
entwicklung innerhalb ein und desselben Paradigmas oft 
seltsam auseinanderfallen. Wie fern scheinen sich auf 
den ersten Blick Formen zu stehen wie do’'gn? „er tut“ und 
ni"derna „er kann nicht tun“, do’fasth „er ging“ und do’coasd 
„ist gekommen“, fo'loing „er erträgt* und nad'fochomalsid 
„welches ihr nicht ertragen könnt“ u.dgl.! Nur gründliche 
Kenntnis der historischen Lautlehre, im besonderen der Syn- 
kopierungsregeln, setzt den Leser instand, solche Formen auch 
nur zu erkennen. 

Die Behandlung der Formenlehre ist kurz, klar und über- 
sichtlich, sodafs sie rasche und doch eingehende Orientierung 
ermöglicht. Sehr nützlich ist die Averbotabelle einer grolsen 
Zahl starker Verben (S. 84—88). Die tabellarische Form macht 
die Benutzung dieser Liste noch bequemer als die des ent- 
sprechenden Verzeichnisses in Thurneysens Handbuch. — Die 
Lesestücke sind zum Teil mittelirischen Handschriften ent- 
nommen und von Pokorny mit gewohnter Sicherheit ins Alt- 
irische zurückverwandelt. 

Die gesamte Darstellung ist sowohl in ihrer ganzen An- 
lage wie in zahlreichen Einzelheiten völlig selbständig und 
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daher auch für den Fachmann von grölstem Wert. Es ist 
die erste altirische Grammatik, die sämtliche Gebiete der 
Grammtik systematisch behandelt. — Zum Schlufs erlaube ich 
mir noch einige Anmerkungen zu einzelnen Stellen. 

8 16: Hier wird die merkwürdige Erscheinung, dals vor- 
tonige Präverbien, auch wenn sie vokalisch auslauten, den 
folgenden Wurzelanlaut nicht lenieren, mit stereotypem Ein- 
schub eines in altirischer Zeit lautgesetzlich geschwundenen 
Personalpronomens *s erklärt (do’ceil, nicht do:cheil). Das 
scheint mir sehr zweifelhaft. Weshalb sollte dieses Pronomen 
nur nach vortonigem, nicht auch nach haupttonigem Präverb 
eingeschoben sein? Ist nicht vielleicht eben die Schwach- 
tonigkeit vor dem starken Verbalton der Grund gewesen, dals 
der Lautkörper des Präverbs zu schwach war, um den folgenden 
Anlaut zu infizieren? Kann diese Art der Schwachtonigkeit 
nicht eine andere gewesen sein als z. B. die der entsprechenden 
Präposition (die folgenden Anlaute regelmälsig infiziert, z. B. 
di chiunn „vom Kopfe“)? Sehen wir doch auch im Deutschen 
dals ein Präverb anders behandelt wird als die entsprechende 
Präposition, z. B. ver-:vor. Ähnlich im Altirischen, z. B. Prä- 
position di „von“, seltener do, aber Präverb do‘ (mit stärkerer 
Schwächung), seltener d:. 

827 Anm.: Ein lästiger Druckfehler: Lies „vor dem d“. 

8 34: Auch wenn ro auf ein Präverb folgt, kann gelegent- 
lich erst der dritte Bestandteil betont sein, vgl. $ 35 Anm. 2. 

843. Sollte wirklich betonter Vokal im goidelischen 
Auslaut, d.h. in Einsilbern, grundsätzlich anders behandelt 
worden sein als im Inlaut? Kann ci „Hund“ und d« „Erde“ 
das ü (aus u gedehnt im Einsilber) nicht aus dem -« mehr- 
silbiger n-Stämme analogisch übernommen haben ? 

8 54: Lies: *sn-ad-sthajo-. 

865 #1: Hier wäre hinzuzufügen, dals im archaischen 
Altirisch unbetontes -o- noch vorhanden ist: "tegot, später "tiagal. 

8 60c: Lies hrata. 

8 69 drittletzte Zeile: Lies sıillabi. — Für air. tau „bin“ 
ist gewils schon idg. *thajo ohne anlautendes s- anzusetzen. 
Idg. st(h)- ergibt also stets air. s-. 

8 73: Schon im Uridg. wurden die Labiovelare vor « ent- 
labialisiert. 

$ 82: Bemerkenswerte Erklärung von coecast „50“, 
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8101 8%: Hier werden neue Erklärungen über die ver- 
wickelten Depalatalisierungserscheinungen gegeben. 

8 103: Den Schwund des anlautenden s- im Artikel (sind- 
> ind) und des auslautenden -5 in *frb > fri in vortoniger 
Stellung darf man nicht auf eine Stufe stellen. 

8112: Warum setzt P. die idg. Endung des G.pl. als 
-evjom (mit v), die des Instr. aber als -eubhis mit « an? In 
beiden Fällen handelt es sich um konsonantisches «. 

8 144,2: Druckfehler: Die unverbundene Endung der 3 Pl. 
Akt. ist -nt. 

8 146,1: 'ebar „man trinkt“ < *pibr enthält ja gar keinen 
thematischen Vokal; das ist gerade das Merkwürdige an dieser 
Bildung! 

8 148,1: Das db, f des schwachen Futurs wird mit Recht 
aus bhv erklärt und — abweichend z. B. von Waldes Auf- 
fassung — f als das Primäre aufgefafst. 

81482: Auch im reduplizierten Futurum des Typus 
cechnaid sieht Pokorny jetzt eine Bildung mit -s-Suffix: cechnaid 
„wird singen* < *kikanäseti. 

S. 84: Hat man das Präteritum zu fo’ceird nicht eher als 
focdird (mit langem &) anzusetzen (Typus rasth „lief“)? 

8 189: Weshalb wird hier ithid zu den Suppletivverben 
gerechnet? 

& 223: Unpersönliche Konstruktion tritt besonders häufig 
bei solchen Verben auf, die mit imm zusammengesetzt sind. 


Göttingen. Wolfgang Krause. 


The Name Salcey. 
(Beiblatt, Bd. XXXV], p. 150.) 


In my article An OE. Sound-change and some OE. Forest- 
names 1 mention among possible examples of names containing 
Brit. ct ‘forest’ (W. coed etc.) also Salcey .Nhp. The Rev. 
J. B. Johnston kindly points out to me that the name is not an 
old British one, but of French origin, the ultimate source 
being Lat. salicetum, a derivative of salix. Mr. Johnston is 
certainly quite right, as I now find, and I am anxious to 
make the correction. Names derived from Lat. salicetum are 
quite common in France. Longnon, Les Noms de lieu de la 
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France, p. 160, enumerates Saulcy, le Saulcy, le Saussoy, Saulcet 
and others. Very likely one of these names was imported 
into England and given to the English forest. Of course, 
the name may have been given independently of the French 
names. It is also possible that Salcey was named from the 
family of Salcey. This family name is often met with in 
English sources. As examples may be mentioned Rad. de 
Salcea 1161 Pipe R, Will. de Salceio, Rob. de Salceio 1190 ib. 

I have noted another English forest name of French 
origin, viz. the curious Freemantle in Hampshire This 
name appears frequently in early Close Rolls in forms such 
a3 Frigidmantell’, Freitmantell’ etc. which point decisively to 
an original meaning ‘cold cloak’. I do not know why this 
strange name was given to the forest, and quote the example 
only as a further instance of an English forest name of French 
provenance. 

Lund. Eilert Ekwall 
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- Beiblatt zur Anglia. 


Mitteilungen 
über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


AXXVIL Bad. Juli 1926. Nr. VII. 


I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Dr. Richard Jordan, ord. Professor an der Universität Jena (FT), 
Handbuch der mittelenglischen Grammatik. 1. Teil: Lautiehre. 
A. u.d.T.: Germanische Bibliothek. I. Abt. Sammlung germa- 
nischer Elementar- und Handbücher, herausgegeben von Wilhelm 
Streitberg. I. Reihe: Grammatiken 13. Heidelberg, Winter 1925. 


Ein Buch zu besprechen, dessen Verfasser nicht mehr 
unter den Lebenden weilt, erweckt ein seltsames Gefühl. Der 
natürlichen menschlichen Empfindung, die in dem alten Worte 
‘De mortuis nil nisi bene’ zum Ausdruck kommt, wirkt das 
wissenschaftliche Gebot strenger Sachlichkeit entgegen. In dem 
vorliegenden Falle ist aber dieser Zwiespalt von geringer 
Bedeutung, denn wir haben ein Werk vor uns, das auch völlig 
sachlicher Kritik gegenüber sich als eine bedeutende Leistung 
darstellt. 

Vor allem ist es ein Vorzug des Buclıes, dafs es auf selb- 
ständiger, gründlicher Durcharbeitung des Quellenmaterials 
beruht und so die bisherige Forschung einer Nachprüfung 
unterzieht, auch an verschiedenen Stellen Neues zu Tage fördert. 
Ebenso ist die gesamte Spezialliteratur eingesehen, auch durch 
Hinweise dem Lernenden zugänglich gemacht. In der Dar- 
stellung zeigt sich die übliche Gliederung in Paragraphen, die 
die Hauptergebnisse der Forschung bringen, und Anmerkungen, 
die nähere Ausführungen, Material sowie Literaturnachweise 
beifügen. Dabei tritt ein löbliches Streben nach Knappheit 
des Ausdrucks zu Tage, so dals in engem Raum viel geboten 
wird. 

Jordan übernimmt die übliche Anordnung, indem er die 
Entwicklung jedes Lautes vom Altenglischen bis ins 14. Jahr- 

Anglia, Beiblatt XXXVII. 13 
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hundert hinein verfolgt; die Wandlungen des 15. Jahrhunderts, 
die zum Neuenglischen überleiten, fafst er aber in einem 
eigenen Kapitel zusammen. Es zeigt sich auch in dieser Dar- 
stellung, dals vom Standpunkt der Lautlehre aus der Ein- 
schnitt zwischen der mittleren und neueren Periode etwa um 
1400 gemacht werden mülste. 

In den vom Vokalismus handelnden Abschnitten hat Jordan 
dasselbe Gebiet zu bearbeiten gehabt, welches in den letzten 
Lieferungen meiner Historischen Grammatik behandelt worden 
ist. Ich freue mich, dals er in den allermeisten Punkten zu 
denselben Ergebnissen gelangt ist. Wir begegnen uns auch 
in einer Erkenntnis, die ich kürzlich in den ‘Englischen Studien’ 
(60, 130 ff.) vorgelegt habe, ohne zu merken, dals bereits Jordan 
($ 292) zu ihr gelangt ist: dafs nämlich im Spätmittelenglischen 
in der Folge Vokal + 2 + Kons. das ! unter noch nicht ganz 
aufgeklärten Bedingungen ausfallen kann (me. half > haf, vgl. 
ne. half penny). Einige Punkte, bezüglich deren er abweichende 
Meinungen äulsert, sei mir gestattet hier zu besprechen. 

Ich hatte dazutun gesucht, dals das aus ae. &o + w ent- 
standene me. eu zu Ende des 13. Jahrhunderts zu [iu] wurde, 
so dafs es mit dem [iv] aus ae.? + w zusammenfiel und hin- 
fort der gemeinsame Laut zumeist durch ew, seltener durch :w 
wiedergegeben wurde: trewe (ae. ir&owe) wie snewen (ae. sutwan), 
seltener iriwe, sniwen. Dieser Lautwandel selbst aber stellte 
sich mir als Seitenstück zu demjenigen von gi > 1 (eye > ye) 
und gu > U (plowes > plöwes) dar: geschlossenes e und o vor u 
rückten zum Vokalextrem vor; und alle drei Wandlungen 
erschienen mir als eine Äufserung des Bedürfnisses, die bunte 
Mannigfaltigkeit der frühmittelenglischen Diphthonge zu ver- 
einfachen, d. h. auf wenige Typen mit ausgesprochenem Klang- 
charakter zurückzuführen (Hist. Gr. 8 407). Demgegenüber 
hält Jordan an dem Lautwert eu für das 14. Jahrhundert fest 
und lehrt, dals es erst im 15. Jahrhundert, im Zusammenhang 
mit dem Vorrücken des me. £ zu [?], zu [is] wurde: erst um 
diese Zeit sei also die Einigung mit dem schon älteren [:«] 
aus ae. zw erfolgt. Er begründet diese Ansicht damit, dafs 
erst um 1400 die umgekehrte Schreibung ew für ursprüngliches 
[u] auftauche ($ 110 Anm.). Aber darin irrt er: dieses ew 
kommt schon in Aufzeichnungen des 14. Jahrhunderts vor. 
Schon der Ayenbite, dessen Niederschrift 1340 erfolgte, bietet 
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besnewed 81,9, das Auchinleck-Ms. aus dem ersten Viertel oder 
der Mitte des Jahrhunderts sncweth und häufig sieward (Sir 
Orfeo 245; 203, 493 usw., letzteres auch im Tristrem 1492 ff.), 
das Vernon-Ms. aus der Zeit zwischen 1370 und 1380 sneu- 
wynge (Castell of Love, EETS. 98, S. 373), die Handschrift @ 
des Cursor Mundi aus dem 14. Jahrhundert sieward in V. 5525, 
ein Testament von 1395 steward (Earliest English Wills, 
EEIS. 78; 7,29), die Handschrift von Langland B, aus dem 
Ende des 14. Jahrhunderts, die Skeat abdruckt, bisnewed 
(XV,110). Da nur wenige Wörter mit sicherem ae. 2 + w 
vorhanden sind, ist dieses Material nicht geringfügig. Gelegent- 
liche Reime von ursprünglichem eu mit eu bei Mannyng können 
demgegenüber nicht ins Gewicht fallen, zumal ihnen andere, 
für meine Auffassung sprechende gegenüberstehen: Gower 
bindet in seiner Confessio Amantis, die ja noch dem 14. Jahr- 
hundert angehört, besnewed auf newed IIL,51. Diesem Reim 
mehr Gewicht beizumessen, wird durch die Erwägung nahe- 
gelegt, dafs Gower gewils im allgemeinen reiner gereimt hat 
als Mannyng. Andererseits finden sich auch in Texten, die 
sicher im 15. Jahrhundert verfalst sind, also zu einer Zeit, wo 
auch nach Jordans Meinung schon [is] für eu gegolten hat, 
Reime von diesem auf eu, wie newe:shewe bei Myrc 1859. 
Endlich führt Jordans Auffassung zu einer recht unwahrschein- 
lichen Annahme: dals das frz. © in den Gegenden, in denen 
man diesen Laut nicht nachzubilden vermochte, durch [eu] 
ersetzt wurde ($ 204). Dieser Diphthong liegt doch von [@] 
ziemlich weit ab: wenn er wirklich gegolten hätte, würde 
wohl eher [3] zur Wiedergabe des nicht sprechbaren [üö] heran- 
gezogen worden sein. 

Die Form kee mit me. g, welche klärlich der heutigen 
Lautung von key zugrunde liegt, führt Jordan auf eine spät- 
mittelenglische Diphthongierung des älteren ai, welche dem 
westlichen Mittelland angehört, zurück ($ 94 Anm.). Haupt- 
stütze ist die Lautung [?] für me. ai in den lebenden Mund- 
arten dieses Gebietes. Aber es ist zu beachten, dals sich 
dieses [3] für me. as aller Art findet, also auch in Fällen wie 
day, way, während jenes spät-me. 2 nur in Fällen auftaucht, 
die auf ae.2 und 2 +z zurückgehen. Meine Erklärung Hist. 
Gram. $ 375, Anm. 5, und 401,2 wird dieser Tatsache gerecht. 
Sie setzt nur voraus, dals im Plural ae. c2za das ursprünglich 

13* 
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natürlich palatale z durch den Einfluls des dunklen Folge- 
vokals guttural wurde; aber das ist ja derselbe Vorgang, dem 
wir schon längst die Entwicklung von ae. belzas zu me. bel(o)wes, 
ne. bellows und ähnliche Fälle, sicherlich mit Recht, zuschreiben. 
(Vgl. Jordan $ 190 Anm.) 

Denselben Vorgang werden wir daher auch für spät- 
ae. wrezan und dezan ansetzen dürfen, die sich genau wie 
leozan, fleogan entwickeln (-eien > -ien), zum Unterschied von 
e vor sicher palatal gebliebenem z wie twezen (> twein, twain). 
Die Annahme Jordans, dals von leogar der Guttural auf früh- 
me. wrözen, dezen „übergieng*“ ($ 190) setzt eine analogische 
Beeinflussang an, für die doch alle Voraussetzungen fehlen. 

Eine ähnliche, m. E. verzweifelte Erklärung bietet Jordan 
für ne. Driar gegenüber me. brer. Die bekannten auffälligen ? 
für 2 in Fällen wie friar, choir usw. hingen mit dem sehr 
geschlossenen Charakter des frz. 2 zusammen und Dbrer habe 
sich nach dem lautlich ähnlichen fr£r gerichtet ($ 225, Anm. 1). 
Dals sich bedeutungs- oder funktionsverwandte Wörter oder 
auch Bedeutungsantipoden lautlich beeinflussen, ist eine be- 
kannte Erscheinung; ebenso dals gleiche konsonantische Um- 
gebung ein und denselben Vokal in Wörtern der verschiedensten 
Bedeutung in gleicher Weise veränderte Aber wie sollten 
Wörter ohne jede Beziehung der Bedeutungen, die nach der 
Auffassung Jordans verschiedene Vokale besalsen (heimisches € 
und übergeschlossenes £ aus dem Französischen), einander 
infolge ähnlicher konsonantischer Ausgestaltung beeinflussen ? 
Wird es jemand für möglich halten, dals sich etwa me. brede 
nach ride ‘richten’ könnte, weil die konsonantische Umgebung 
des Vokals ähnlich ist? Der klangliche Abstand zwischen den 
Vokalen in diesem Wortpaar ist aber nicht wesentlich grölser 
als er unter der Annalıme Jordans zwischen brer und frere sein 
würde, nur die Schreibung macht ihn scheinbar bedeutender. 
Aulserdem kommt es auf die Grölse des Abstandes gar nicht an. 

In dem Kapitel über das 15. Jahrhundert beschäftigt sich 
Jordan mit der neuenglischen Vokalverschiebung. Dals sie 
bei me. £ und 9 eingesetzt habe und diese Laute durch ihr 
Vorrücken me. ? und 2, bildlich gesprochen, verdrängt hätten 
(was nur einen ganz geringen zeitlichen Vorsprung der ersteren 
Bewegung voraussetzt), erscheint ihm als keine befriedigende 
Erklärung. Er möchte beide Vorgänge auf eine gemeinsame 
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Ursache zurückführen und zwar in Anlehnung an Wilmanns 
auf eine „wachsende Energie der Artikulation“ (S. 236). Eine 
solche Erklärung wäre gewils verlockend, wenn sie nur den 
Tatsachen gerecht würde. Auf nordlıumbrischem Boden, wo 
es im 15. Jahrlıundert kein ö mehr gab, weil es schon um 1300 
zu einem &-artigen Laut geworden war, bleibt bekanntlich a 
von der Diphthongierung verschont. Die „wachsende Energie 
der Artikulation“ wäre also bei @ auf demselben Gebiet nicht 
zur Geltung gekommen, auf dem es (zur Zeit dieses Anwachsens) 
kein 5 mehr gab: wie soll man sich einen solchen Zusammen- 
hang vorstellen? Die Erhaltung des @ ist nicht etwa an eine 
Erhaltung des 5 gebunden — das lielse sich vom Standpunkt 
Jordans allenfalls noch begreifen —, sondern an das Nicht- 
vorhandensein eines 5: wie wäre eine solche Bindung bei 
seiner Auffassung möglich? Jordan sagt freilich: „Im Norden 
entzog sich der dunkle, wegen der abweichenden Entwicklung 
von d gleichsam isolierte, ohne unmittelbaren Nachbarlaut 
stehende z-Laut der nenen Artikulationstendenz.“ Aber wie 
kann das Felılen eines Nachbarlautes das Nichtwirksamwerden 
einer Artikulationstendenz begründen ? 

Der Vorgang, den man bildlich als Verdrängen eines Lautes 
durch einen anderen bezeichnen kann, ist gewils sehr bemerkens- 
wert; aber ähnliche Erscheinungen kommen auch sonst im 
Englischen vor, wie ich in den kommenden Teilen meiner 
Historischen Grammatik dartun werde. (Vgl. übrigens meine 
Untersuchungen zur englischen Lautgeschichte $ 604 ff.) Wie 
sehr wir uns auch bewulst bleiben müssen, dals der Laut an 
sich nichts Selbständiges ist und nur im Zusammenhang des 
Wortes lebt, so werden wir doch durch die Tatsachen gezwungen, 
uns mit dem auf den ersten Blick etwas Befremdlichen jenes 
Vorganges vertraut zu machen und sein Wesen zu ergründen 
zu suchen. Freilich herrscht jetzt in manchen Kreisen (zu 
denen übrigens Jordan, soviel ich sehe, nicht gehört) ein wahrer 
Horror vor allem, worauf man das Schlagwort „mechanisch“ 
anwenden kann. Aber es gibt doch in unserem Seelenleben 
unleugbar mancherlei Mechanismen: ist es da verwunderlich, 
in der Sprache, die doch unser Seelenleben widerspiegelt, ähn- 
liche Erscheinungen zu finden? Diesen Gedanken, den ich 
schon vor dreifsig Jahren am Schlufs meiner “Untersuchungen 
zur englischen Lautgeschichte’ (S. 322) zum Ausdruck gebracht 
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habe, muls ich notgedrungen wiederholen. Wir dürfen beim 
Wegstreben von der heute viel verlästerten „positivistischen 
Sprachforschung“, deren Einseitigkeit übrigens wohl manche 
gleich mir schon lange empfunden haben, nicht das Kind mit 
dem Bade ausschütten. 

Aber wie sehr ich auch in diesen und einigen anderen 
weniger wichtigen Punkten von der Auffassung Jordans ab- 
weichen muls, so möchte ich zum Schlufs noch einmal betonen, 
wie hoch ich das Buch einschätze Mit wehmütigen Gefühlen 
legt man es aus der Hand. Was hätten wir von diesem so 
gründlich arbeitenden Manne noch alles erwarten können, 
wenn es ihm vergönnt gewesen wäre, sein Leben soweit zu 
erstrecken, wie es den meisten Sterblichen zuteil wird. Wir 
wollen sein Andenken in Ehren halten! 


Wien. K. Luick. 


Nils Wahlen, The Old English Impersonalia. Part I. Impersonal 
expressions containing verbs of material import in 
the active voice. Göteborg 1925. 223 S. 


Vorliegende Schrift bildet den ersten Teil einer umfang- 
reichen von Sunde&n angeregten Arbeit, die sich eine umfassende 
deskriptiv-historische Bearbeitung der ae. Impersonalien zum 
Ziel setzt. 

Die Einleitung orientiert in knappen Sätzen über die 
Problemstellung, ohne sich lange in sprachphilosophische und 
sprachgenetische Haarspaltereien zu verlieren. Die alt- 
hergebrachten Termini sind beibehalten. 

Das gesamte Material soll in drei Abteilungen erörtert 
werden, und zwar in Teil Il Impersonal phrases containing 
verbs of material import in the passive voice, in Teil III Im- 
personal phrases containing beon (wesan) or (ge)weordan, as 
copulas + an adnominal element. 

Die Gliederung des Materials ist durchweg unter dem 
Gesichtspunkt der Bedeutung erfolgt; daher ist die Disposition 
gelegentlich subjektiv und willkürlich. Allen Verben sind 
ausführliche etymologische Diskussionen beigegeben, ebenso 
kurze Andeutungen über die weitere Geschichte in me. und 
ne. Zeit. Die Beispiele sind je nach Wichtigkeit im Wortlaut 
mitgeteilt oder nur mit Belegstellen angeführt. 
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Den grölseren Raum nehmen die simple sentences (= Brug- 
mann’s „freie Impersonalien“) ein (S. 16—107), die eingeliendere 
Erörterung erfordern die complex sentences (= „gebundene 
Imp.“), d.h. finites Verb olıne (pro)nominales Subjekt in Ver- 
bindung mit Infinitivkonstruktion oder abhängigem Satz 
(S. 108—141). 

Die zusammengetragenen Materialien werden in Kapitel II 
einer historischen Betrachtung unterzogen. Hier können natur- 
gemäls die gebundenen Impersonalien völlig beiseite bleiben. 
Aber auch bei den simple sentences bleibt gar vieles Vermutung 
und Hypothese. Insbesondere das exterior ceriterion zur Be- 
urteilung der Wortgeschichte (d. h.: aufserengl. Äquivalent 
eines Impersonale in germ. Dialekten läfst vorengl. Bildung 
erschlielsen) dürfte manchem Widerspruch begegnen. Was an 
germ. und idg. Parallelen zusammengetragen ist, ist gewils 
interessant und wertvoll; aber die wirklich erreichbaren 
Resultate dürften doch gering an Zahl und oft von fraglichem 
Wert sein. 

Die grölsere Bedeutung kommt zweifellos der Sammlung 
des ae. Materials zu, der ausgedehnte Lektüre und gründliche 
Wörterbuchbenutzung zugrunde liegt. Hier hat der Verf. häufig 
Gelegenheit, sein Scherflein zur Interpretation einer Textstelle 
beizusteuern. Jeder, der sich mit ae. Literatur beschäftigt, 
wird für diese fleifsige Sammelarbeit und eindringenden Detail- 
studien dankbar sein. Hoffentlich folgen bald die restlichen 
Kapitel und mit ihnen genaue Indices der diskutierten Stellen 
und einbezogenen Verben; denn ohne solche würde sich der 
Verf. selbst um den Lohn seiner Arbeit bringen. 


z. Z. Elberfeld. Hermann M. Flasdieck. 


Charles Plummer, On the Colophons and Marginalia of Irish Scribes 
(= Proceedings of the British Academy, London, communi- 
cated, January 20, 1926), 34 S., 8°. 

Es war ein guter Gedanke, einmal den Kolophonen und 
und Randglossen in den irischen Handschriften eine besondere 
Untersuchung zu widmen. Das Thema mag zunächst trocken 
und langweilig klingen, ist es aber keineswegs; der reizbare, 
auf alle Eindrücke lebhaft reagierende und sprunghafte Cha- 
rakter des irischen Volkes hat bewirkt, dals die alt- und 
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mittelirischen Schreiber während ihrer mühseligen Arbeit in 
den Kolophonen und gelegentlichen Randglossen den ver- 
schiedensten Gedanken und Stimmungen Luft machen. Davon 
gibt uns der Reverend Plummer in seiner kleinen Studie ein 
anschauliches Bild vermittelst zahlreicher Beispiele in Über- 
setzung und (in den Fulsnoten) im Urtext. 

Wichtig ist die grundsätzliche Feststellung (S. 5), dals 
zwar die Kolophone stets von dem Originalschreiber herrühren, 
die Marginalien dagegen teilweise das Werk späterer Schreiber 
oder Leser sind. — Daran knüpft P. einige Bemerkungen über 
die Gelehrtenfamilien und -schulen verschiedener Richtung, in 
denen die meisten ir. Handschriften entstanden sind. Gerade 
in diese Kreise gewälren uns die Koloplıone und Randglossen 
einen recht umfassenden Einblick, der selbstverständlich für 
die Datierung der Handschriften oft von grolser Wichtigkeit ist. 

Erschwert wird das Studium dieses Materials dadurch, 
dals die Randglossen oft kaum lesbar sind, zumal die in einer 
Art Chiffre und im Oghamalphabet geschriebenen. Natürlich 
konnte der Verf. auch nicht überall aus den primären Quellen 
schöpfen, war vielmehr oft auf die Angabeu in Handschriften- 
katalogen (Abbot und Gwynn, O’Grady, Mackinnon) und anderen 
sekundären Schriften angewiesen. 

Auf S.7 beginnt der Verf. dann mit der Übersicht über 
den Inhalt der Kolophone und Randglossen. Zunächst werden 
solche Fälle genannt, in denen der Schreiber nur kurz Namen 
und Herkunft von sich selbst angibt. Gelegentlich wird auch 
der Auftraggeber genannt (S. 8). Aus einigen solcher Ein- 
tragungen, die oft manche wichtige Tatsachen und Daten 
bekunden, erkennt man deutlich, für wie wertvoll im mittel- 
alterlichen Irland der Besitz von Handschriften galt. Aus 
einer Glosse geht z. B. hervor, dals zu dem Verkauf der betr. 
Handschrift die Einwilligung der ganzen Familie ihres Besitzers 
notwendig war. Aus anderen Bemerkungen sehen wir, dals 
Handschriften gelegentlich sogar als Lösegeld verwendet wurden 
(S. 10). — Sehr häufig sind Bemerkungen über die Arbeit des 
Abschreibers, über die Dauer, die Ausführung, und besonders 
häufig Klagen über das schlechte Schreibmaterial (S. 11ff.). — 
Bei Übersetzungen gibt der Kolophon gelegentlich den Namen 
des Übersetzers an (S. 15). — Sehr wichtig sind ferner An- 
gaben über die Quellen, aus denen der Schreiber schöpfte (S. 16). 
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Auch Fehler und Lücken der Vorlage werden manchmal an- 
gemerkt (S. 18). 

Schlieflslich folgen die zahllosen Bemerkungen subjektiven 
Charakters; zuerst solche, die ein Urteil des Schreibers über 
den Inhalt des gerade Geschriebenen enthalten. Z.B. findet 
sich im Buch von Armagh bei der Erwähnung des Judas 
Ischariot die Randbemerkung „Schurke!* (trögan). Gelegent- 
lich schlichen sich solche Randbemerkungen bei einer späteren 
Abschrift in den Text ein (8. 22). 

Überaus häufig sind Bemerkungen über rein private Ver- 
hältnisse des Schreibers (S. 23 ff.), meist Klagen über allerlei 
Nöte des täglichen Lebens, viel seltener Äufserungen einer 
behaglichen Daseinsfreude, mitunter Ausbrüche eines tief- 
religiösen Gefühls, aber auch oft lächerliche Nichtigkeiten 
(z. B. Bemerkungen, dals die Hauskatze fortgelaufen sei). 

Die Arbeit Plummers zeigt, dafs die Kolophone und 
Randglossen der irischen Handschriften eine Fundgrube für 
Forschungen auf kulturgeschichtlichem, historischem und philo- 
logischem Gebiete sind. Der Verf. hätte vielleicht noch ein 
Wort über die Bedeutung dieser Quelle für die irische Sprach- 
geschichte sagen können. In den Kolophonen und Glossen 
haben wir eine Handhabe zur Chronologie der Sprachentwick- 
lung zu erblicken. Während die eigentlichen Texte meist ein 
Gemisch älterer und jüngerer Sprachschichten darstellen, ver- 
raten die Kolophone und Glossen die wirkliche Sprache des 
Schreibers; darin liegt ihr grofser sprachgeschichtlicher Wert. 

Auf jeden Fall vermag Plummer mit dieser Studie Forschern 
auf den verschiedensten Gebieten Anregung zu geben. 


Göttingen. Wolfgang Krause. 


m lo nn 


Soldier and Sailor Words and Phrases. Compiled by Edward 
Fraser and John Gibbons. London, George Routledge & Sons, 
1925. VII+372S. Preis: 12/6. 


Das Buch trägt den Untertitel: “Including Slang of the 
Trenches and the Air Force; British and American War-Words 
and Service Terms and Expressions in Everyday Use; Nick- 
names, Sobriquets, and Titles of Regiments, with their Origins; 
the Battle-Honours of the Great War awarded to the 
British Army” und ist, nach dem Vorwort, ursprünglich von 
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dem “Imperial War Museum” als Wörterbuch des Kriegs-Slang 
geplant worden. 

Die Verfasser sind sich der Lückenhaftigkeit und Fehler 
eines solchen Werkes wohl bewulst, “in spite of infinite care 
and labour taken to ensure accuracy and completeness“, doch 
können sie stolz sagen: “it is the only book on the subject 
published”. Der Rezensent der Times Lit. Suppl. June 4, 
1925 p. 385, der einige Berichtigungen und Ergänzungen gibt 
(besonders zu ‘Khaki’: “became tlıe official fighting kit imme- 
diately after the Egyptian War, 1882, and not in the South 
African War of 1899—1902”) sagt mit Recht: “it is to the 
credit of the compilers that they have made so few mistakes”. 
Das Buch, das mit fünf humoristischen Illustrationen versehen 
ist, wird sicher auch für uns „um so interessanter sein, je 
weiter das Netz ausgeworfen worden ist“. 

Es bietet eine Fülle auch kulturgeschichtlich interessanten 
Materials, wenn es auch bei näherem Zusehen nicht „ein so 
vielseitiger und unerhörter Slang“* ist, wie Spies „Kultur und 
Sprache im neuen England“ 1925 noch sagt, ehe das Buch 
erschien, ein Eindruck, der wohl in der ersten Entdecker- 
freude entstand. Denn sehr, sehr vieles stammt aus alten 
Sprachbeständen! 

Da ist zuerst das indische Kontingent vertreten mit über 
vierzig Ausdrücken. Es ist interessant, dafs die Verf. auch 
“back-chat” auf hind. *batchit” zurückführen, auch “*buck” 
(“originally old Army and to some extent general slang for 
tall talk or bragging; a U.S. Army term for a Private, a 
smart soldier”) auf hind. *bäk”. Bei “burgoo” fehlt aber die 
Angabe: “hind”, (porridge). Es heilst hier nur: “Old Army, 
but originally a Navy word, dating from the 18th Century”. 
Im Manch. Guard. Weekly 7.10. 1921, p. 271 heilst es bei 
der Besprechung des vom Sekretär des Imperial War Museum 
geplanten Kriegsslangwörterbuches: “the interesting thing 
about army slang is that most of it is of Hindustani origin, 
and that it should have become so general among the ranks 
of the new armies shows the impressive way in which the 
“old sweats” [“old soldier; a very old expression”) leavened 
the whole machine.” Sehr richtig heilst es weiter: “the army 
had its slang for all articles of food and equipment, for most 
of the common sensations and experiences of trench life, and 


1. SPRACHE U. LITERATUR. 203 


for other things, most of the words being, I believe, not army 
inventions at all,!) and few of them war emergency coinages, 
but slang known well enough to the social under-dogs long 
before 1914 ...”. (An dieser Stelle wird übrigens das Wort 
als “burgee” gegeben.) Wie der Schreiber dieses Artikels 
ist auch Manchon (“Le Slang”, Paris 1923) der Ansicht, dafs 
“burgoo” hind. ist, wie auch im Falle von “oojah-capivi”. 
(“For anything the name of which it had forgotten or never 
known the army had the omnibus phrase: o.-c.” M.G.a.a. O.; 
Manchon: “oojah, s. (hindou), chose; the old Oojah le patron, 
le vieux”; bei den Verf. auch noch: *“0o0jiboo: much the same 
as 00jah”; das Wort lebt noch heute, vgl. auch sonst, meine 
Rez. des Buches von Spies, Neuere Spr. XXXIV, H.2, p. 1201). 
Das im M.G. ebenfalls erwähnte “bondhook” (rifle) erscheint 
bei Manchon als “bundook” (“on trouve parfois le mot deforme& 
en bund oop”), bei den Verf. unter “bandook” (auch barndook, 
bundook, vandook). Es ist auch hind. Ursprungs. Auch sonst 
werden manche Wörter auf das hind. zurückgeführt, z.B. “dixie“ 
(the army cooking pot; bei Manchon fehlt Hinweis auf den 
Ursprung). Auch “cushy” wird auf ein hind. “pleasant” zurück- 
geführt (“a universal colloquial term in the war; now practic- 
ally adopted into the language; also popularly said to be 
derived from ‘cushion’”). Auch das Pocket Oxford Dict. 1924 
hatte übrigens “cushy” zu “cushion” gestellt (*sl.... of job, 
light and well paid”). Ein Eingesandt in der Times Lit. 
Suppl. 10. Sept., 1925, p. 584 stellte persischen Ursprung fest 
(“the word was adopted by the British soldier in India and 


popularized in the linguistic commerce of the war ...”). Im 
nächsten Heft p. 600 bestätigt H. W. Fowler die Richtigkeit 
der Angabe. 


Es wäre hochinteressant, wenn die Verf. auch das bekannte 
O.K., das fehlt?) (nur “all kiff” wird gegeben), auf hind. Ur- 
sprung zurückgeführt hätten, da sie *uckeye” anführen = “all 
right” (a perversion of the Hindustani word uchcha)! Bisher 
wurde es als Amerikanismus den verschiedensten, wenig ein- 
leuchtenden Deutungen unterworfen: Manchon “abrev. de orl 
krect = all correct”; Farmer Henley V p.93 zitiert De Vere: 

Y!) Nicht gesperrt im Text! 

?) Vgl. Legras dazu: “0.K.= All correct. Continuellement usite par 
les artilleurs pendant la guerre et signifiait: au but...” 
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“Americanisms” 1871: “oll korrect” soll Schreibung des Generals 
Andrew Jackson gewesen sein; Vizetelly and Bekker “Deskbook 
of Idioms” 1923: “first literary record ... 1790; some persons ... 
trace it to the choctaw oke *itis”....; Mencken p. 194 “The 
American Language” 1923 “the best rum and tobacco were 
imported from Aux Cayes, in Santo Domingo: Hence the best of 
anything came to be known locally as Aux Cayes, or O.K.” 

George Mc Knight “English Words and their Background“ 
1923 p. 53 vermutet übrigens auch hind. Ursprung bei dem 
sehr strittigen “go west” — “die”, ohne aber eine genaue Etymo- 
logie anzugeben; er gibt auch noch zwei weitere hind. Kriegs- 
worte: “chello“ for “get out of the way” und “jildi” for “hurry”, 
die bei den Verf. felılen; statt “hickboo” for “enemy airplane” 
(McKnight) gibt Manchon: “hickboo“ s. (deformation d’un mot 
hindou signifiant aigle); une alerte ou une attaque aerienne: a 
h. is on! Auch die Verf. buchen: hickaboo: “an Air Force 
term for an Air Raid”! (ohne hind. Ursprung anzugeben). 

Man sieht aus den wenigen Beispielen, welche Wichtigkeit 
dem anglo-indischen Element zukommt. 

Ein weiteres grolses Kontingent stellen naturgemäls die 
französischen Entlehnungen, z.B. “japan” (du pain) — Brot, 
das das hind. “rooty” verdrängte; “alley”—=be off; auch “alley 
.at the toot”: get off quickly; “alleyed” gone away; “to do an 
alley” = “to go off”; “alley toot sweet, an’ the tooter the sweeter!” 
“a toot sweeter”: a high velocity shell ete. Wir sehen, dafs die 
Worte gleich weiter verwendet werden, auch das bekannte 
“napoo”: all were napooed =napoo’d=killed; a glass of napoo; 
two napoos etc. Legras: “Dictionnaire de Slang”, Paris 1922 
bemerkt zu seinem Artikel “napoo”, “na poo”: “il faut esperer 
que cette jolie expression restera dans la langue”. Doch ist 
es jetzt “obsolete”, ganz im Gegensatz zu “camouflage”, über 
das die Verfasser einen längeren interessanten Artikel geben: 
“the official post-war definition of “Camouflage” is “the art 
of concealing that something is concealed” (Manual of Field 
Works, 1921, p. 23). Zu beiden Worten vgl. auch die an- 
geführte Rez. von Spies a. a. O., p. 118/9. Spies verweist mit 
Recht auf den ausführlichen Artikel “Camouflage” in der 
“Encyclopaedia Britannica” XXX, p. 541—7, der über “Natural” 
“Military” und “Naval” Camouflage auf das eingehendste mit 
Abbildungen unterrichtet. Zu den französischen Ausdrücken 
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wären noch nachzutragen aus Mc Knight p. 55: “savvy” und 
“deedonc” —= Frenchman. Ferner vermisse ich *Sam Arch” 
(ca marche). 

Auch die Gliedstaaten des Reiches haben das Ihrige bei- 
getragen. Es finden sich etwa ein Dutzend Worte aus dem 
Australischen.!) Zur Bezeichnung dieser Truppen diente 
nicht blofs *Aussie”, sondern auch “Bill Jim”, “Corn-stalks” 
und “Digger”, letzteres auch für Neuseeländer, die sonst “tlıe 
Fernleaves” hielsen. McKnight p.52 bezeichnet auch “shickered” 
(drunk) (die Verf.: “shicker”: drunk, ohne Angabe der Her- 
kunft) als australisch, sogar “nark”, *bloke” und “buckshee” 
(dies hind.!) und die bei den Verf. fehlenden: *“smoodging”: 
making love und “skiting” (= amer. “four fiushing”). Inter- 
essant ist auch, was Mc Knight über die verschiedenen 
Bedeutungen von “grafter” und “spieler” in Amerika bzw. Aus- 
tralien sagt, sowie seine kleine Liste von den in beiden Ländern 
gleich gebrauchten und den Australiern eigentümlichen slang- 
Ausdrücken (auch “back chat” rechnet er dazu!), von denen 
die Verf. nur *cobber” (pal) erwähnen. 

Weiterhin hat Canada einiges beigetragen (“Canuck” 
— A Canadian und “the Byng Boys”), besonders das fran- 
zösische Canada (*criq”, *Frangine”, “*Kebrock” für *brandy”, 
“brother”, *cap”). Aus Südafrika stammen “to laager”, “com- 
mandeer”, “trek”, “stellenbosched” und “tin opener” (bayonet). 
Die Truppen hie[sen “the Springboks” (from their badge). 

Auch die Eingeborenen haben beigesteuert. Zuluworte 
sind “Mainga” (water) und “mungaree” (bread); Maoriworte 
“Kai” (food), *Kapai” (very good) etc. (von den Neuseeländern 
gebraucht). Auch Pigeon-English ist vertreten: “makee 
learn” = a young officer, one under instruction. Auf den ver- 
schiedenen Kriegsschauplätzen wurden Worte der Eingeborenen 
aufgenommen; eine ganze Anzahl arabischer Worte (z.B. das 
dem “napoo” der Westfront an der ganzen Orientfront ent- 
sprechende “mafeesh”), aus Ägypten “the Calm-Laylas” 
(native Egyptian Labour Corps), aus Bulgarien “Colco-Pari” 
(how much?), aus Rulsland die zehn wichtigsten Worte 
“barishnya” “xaroshie” etc. 

ı) Es fehlt aber das austr. “count in”, bzw. “count out’ (von anstr. 


Soldaten auch einmal auf den Prince of Wales angewandt, vgl. M.G. 
2.3. 1926 p. 8/6 und 17. 10. 1925 p. 10/5. 
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Eine ganze Reihe deutscher Wörter sind ferner über- 
nommen worden. Zur Bezeichnung der Deutschen diente aber 
nicht blofs “Hun” oder “Boche” (die Diss. von Ehlers „Farbige 
Worte im England der Kriegszeit* 1922, kennt z.B. blols 
diese beiden! vgl. auch Rez. v. Spies, a.a.0., p. 119). Zu 
“Hun” sagen die Verf.: “H...first came in through the news- 
papers. The Services, however, did not adopt the name to 
any extent; except the Air Force...” Auch Mencken p. 378 
sagt von den Amerikanern: “Hun was used sparingly, but only 
by officers”. Und “boche” war auch durchaus nicht, wie 
Ehlers meint, den Soldaten geläufig. Die Verf. sagen: “B... 
taken up in England by the public in general and the Press.” 
Die englische, auch später amerikanische Bezeichnung war 
“Jerry” (“Gerry”); (dazu die Weiterbildungen: “Jerry over” 
= “lights out!”; “Jerry up”: a warning call; “to jerry”: under- 
stand). “In 1914 and 1915 the ordinary term was “Fritz” 
(auch in der russischen Armee!). In the later stages of the 
War Jerry was the universal name for the enemy”. Andere 
Namen waren: “Alleyman” (“A. and Fritz were the usual army 
names for the enemy in the earlier days of the War”), „Heine“ 
(or “Hiney”) (“A Canadian and U.S. Army term, the name H. 
being a common German surname”), *a Sausage”, “a square- 
head”. In die englische Sprache übergegangen sind z. B. 
„Strafe“ und „Kamerad*“ (Pocket Oxf. Dict.: “int. of German 
soldier offering to surrender”. So gebraucht z. B. Manch. G. 
22.1.1926 p. 7/7 und Wells, “Mr. Britling” p. 231 Cassell). 
Die Verf. kennen auch: “to kamerad; to yield; to give in”. 
Manche Bezeichnungen kamen scheinbar unabhängig von- 
einander bei beiden Heeren vor: “Coal box: a German heavy 
shell: Kohlenkasten”; oder “black Maria” (dieselbe Bedeutung). 
Die Ausdrücke “latrine rumour” und “oscar” (money) dürften 
auch aus dem Deutschen stammen. (Der p. 276 angeführte 
deutsche Ausdruck für Tank ist etwas zu lang mit „Schützen- 
grabenvernichtigungsautomobil“ gegeben!) 

Weniger als man vielleicht erwartet hätte, ist das Ameri- 
kanische vertreten,!) wenn auch ebensoviel oder noch mehr 


1) Vgl. aber die Rezension des Buches in “American Speech’ 1/4, 
January 1926, p. 243/4, in der darauf hingewiesen wird, dafs sehr viele 
Worte aus Amerika fehlen und wo verschiedene Berichtigungen angebracht 
werden. (Sehr viele von mir gesperrt!) 
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Ausdrücke wie indische gebucht werden. Auch hier sind fast 
alle älteren Ursprungs: *to ante-up”; “attaboy” (“it became 
popularized in England during the later stages of the War”). 
Es lebt auch noch heute in England. Worte wie “boost” 
waren auch schon früher in England bekannt. Interessant 
sind die Angaben über die Bezeichnungen der amerikanischen 
Truppen; wie man zuerst fürchtete, die A. E. F. (American 
Expeditionary Force, “unkindly said in certain quarters to 
stand for “After England Failed”, i.e., why America had to 
come!) mit dem Ausdruck “Yankees” vor den Kopf zu stolsen 
und Punch (June 13th, 1917) “Sammies” vorschlug “as a term 
of distinetion and endearment ... after their Uncle”, was eine 
Zeitlang in England auch aufkam, aber gerade den Ameri- 
kanern ebenso unsympathisch wie *“Teddies” war! “The U. S. 
Troops called themselves *Doughboys” (“first used among the 
Federal Soldiers about 1862”; nach anderen 1846/47 entstanden 
aus “adobe” huts, den Quartieren). “In the British Army “Yanks” 
was the usual term and the Americans were quite content with 
that.” Viele Worte aber, die die Verf. ohne Angabe der Herkunft 
buchen, sind amerikanischer Herkunft, z. B. “dago”, “doings” 
(am. Westen), “doo hicky” —= *gadget”, “eyeties” (Italians), 
“four flusher”, “get away with it”, “hobo”, “hooch” (spirits), 
“moniker” (auch australisch naclı Mc Knight; vgl. auch hierzu 
Manchon und Farmer Henley), “movies”, “P.D.Q.”, *powwow”, 
“tin lizzie”. (Einige: “doings”, *doo hicky”, *gadget”, *eyeties”, 
“moniker”, *powwow” nicht bei Mencken erwähnt). McKnight 
gibt p. 55/6 noch eine ganze Reihe bei den Verf. nicht gebuchter 
Ausdrücke der amerikanischen Truppen: “brass looie” (lieu- 
tenant), “shave-tail” (second lieutenant); “dog-robber” (orderly); 
“hard-boiled !)”; “Frogs” (old epithet, newly applied to the 
French); “tea-kettle” (French locomotive); “gobs” (men in the 
navy); “limeys”?) (English sailors); “slum” (gullion); “mess”, 
“grub”, “hash and chow” (food); “bullets” or “artillery” (beans); 
“jaw-breakers” (biscuit); “native sons” (prunes); “shrapnel” 
(grape-nuts); “bailed hay” (shredded wheat biscuits); “gold fish” 


!) “One of the few specimens of army slang that shows any sign of 
surviving in the general speech” (Mencken p. 380). 

ı) Erklärt als “lime juicer” M.G. 8.3. 1926 p. 7;6 (so called from the 
old days of sailing vessels when lime juice was carried as a preventive of 
scurvy). 
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und “deep sea turkey” (salmon); “red eye” (*“catsup”); *gooey" 
(hash); “sand and specks” (salt and pepper); “corn wooly”, “hard 
oil” (butter); “sea gull” (naval for chicken); “sixteen to one” 
(milk); “leather” (meat); “straw-berries” (prunes); *doozy” (easy, 
agreeable). Für *dud” gibt er die neuen Bedeutungen: “a threat 
from an officer” und “an empty threat of any kind”. Reiche 
neue Varianten gibt er ferner für “girls”: “calicoes”, *judies” 
“James”, “wax dolls”, *jelly beans”, “widders”, “weazels” und 
für “coins”: *washers”, *clackers”, “jack”, *liberty bait”, “gilt” 
“armor plate”, “holy stones”, “joy berries”. Neue Automobil- 
fahrer-Ausdrücke: “quad roadster”; “twist her tail!”; “warm 
up”! “hook her into high” usw.) 

Reiche Ausbeute ergibt die Sprache der Luftflotte.2) Nach- 
träge aus McKnight: “can” (airplane) under French influence: 
“zinc”, *taxi”, “coucou”; “birds” (airmen); “an egg” — new 
airman; further advanced, he became “a vulture”; arrived in 
the first class, he was called a “goopher”; “gimper” meant a 
bird that would faithfully stand by a comrade, a *cuckoo” 
one who did his fighting with his. mouth; a “fish” a man who 
could not fiy; “chippies” (die Verf. “chips”; carpenters in 
te naval air service); “tail”, “mill” (French moulin; names 
for different parts of the airship); “dive”, *pique”, “tailspin”, 
“pancake”, “stall” (names for various movements); “spike-bozzle” 
(chase an enemy airship); “crock up” (crash); “erocked” 
(disabled); “knocked off”, “bumped off” (killed); “turn the 
mill” (start the motor); “Sauce” (gasoline); “vrille”, “enpanne” 
(broken down); “coquard” (insignia); “pique” (charge at enemy 
plane). Mencken p. 380 gibt noch “chandelle” und *glissade” 
als aviation terms. 

Man sieht, es ist eine stattliche Reihe von Nachträgen, 
die aus McKnight allein zu gewinnen ist, wenn es auch meist 
amerikanische Beiträge sind. Aber er gibt auch englische 


!) Auch aus “American Speech” I;1 p. 34 sind, neben den Ausdrücken 
in der oben angeführten Rezension in dieser Zeitschrift, noch verschiedene 
amerikanische Kriegsworte nachzutragen. 

2) Auch das heute fast täglich anzutreffende “stunt” stammt daher; 
die Verf. haben: “a ground stunt”: an air Force term for an attack at a 
low altitude; “stunt”: *trickflying or anything difficult and at the same 
time showy”. McKnight erklärt es p. 57: “loop the loop” und bezeichnet 
es als amer. und australisch. Vgl. Rez. Spies p. 114. 
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Nachträge p. 53: “shells were termed “souvenirs”, which in turn 
were classed as “Will-o’-the-Wisps”, “humming birds”, “sighing 
Sarahs”, “porridge pots”, “woolly Marias”, etc. Bullets were 
“haricot beans”, wire entanglements were “fly traps” and 
“spider webs”; “picture slow” = big battle; “scuttled” 
—=captured; “washed out” = wounded; “put in a bag” = killed. 

Auch aus Mencken p. 379/80 wäre nachzutragen: “to 
bust” (to demote), “Sears-Roebuck” (new lieutenant); “Jewish 
Cavalry” (the quartermaster’s force); “belly-robber” (mess- 
sergeant); “canned monkey” (French canned beef); “corp” 
(corporal); *“sarge” (sergeant); “to salvage” (to steal. Zu 
“handshaker” (a soldier sycophantic to officers) bemerkt er: 
“it has resumed its old meaning of an excessively affable man. 
Weiter sagt er: “bevo officer” is almost forgotten; so are such 
charming inventions as “submarine” for bed-pan. The favourite 
affirmations of the army, “Ill say so”, “Tl tell the world”, 
“You said it” etc. are also passing out”. 

Auffällig reich ist die Menge der Beispiele, die die Verf. 
für *rhyming slang” geben (von “back slang” dagegen nur 
zwei Beispiele: “deracks”: a pack of cards; “mur”: rum). 
Auch hierzu bringt Mc Knight p. 54 Nachträge: “almond 
rocks” (socks); “artful dodger” (lodger; vgl. dazu Farmer 
Henley, der es auf O. Twist zurückführt, aber es auch im “New 
York Slang Dictionary” 1881 findet); “isabeller” (umbrella); 
“field of wheat” (street); “cherry ripe” (pipe); “suppose” (nose). 

Die Verf. haben demnach doch längst noch nicht alle 
Quellen ausgeschöpft! Die Ausbeute dürfte sich leicht auf das 
Doppelte erhöhen lassen, wobei man aber nicht vergessen darf, 
was Mencken p. 379 sagt: “much that remained was obscene, 
and had its origin in the simple application of obscene verbs 
and adjectives, long familiar, to special military uses. In the 
“Vocabulary of the A.E. F.” compiled by E. A. Hecker and 
Edmund Wilson, Jr. (it remains unpublished ...), fully 25 per 
cent. of the terms listed show more or less indecency; the 
everyday speech of the troops was extraordinarily dirty”. 
Doch auch abgesehen von diesen 25°/,, die in englischen 
gedruckten Sammlungen kaum erscheinen dürften, bleibt 
wohl noch genug, nach den angeführten Proben zu urteilen, 
nachzutragen übrig. Die z. B. bei Ehlers p. 20 genannten 
“singer group”, “Ginger Battalion”, “potato-bread spirit” 

Anglia, Beiblatt XXXVII. 14 
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(p. 21) (J. M. Keynes bezeichnete in der „Nation“ 1923 noch 
den deutschen Stil als “potato-fed”, wie das Volk), “Westerners” 
(p. 26) (Vertreter der Westfrontpolitik, im Gegensatz zu “policy 
of side-shows” “policy of little packets”) “drumfire” (27), und 
die bei Spies p. 84 zitierten “ewe Jamb” statt “Uhlan”, “Run- 
ninghouse” statt „Reninghelst” und “Gertie- wears-velvet” 
statt “Godewaersvelde” mülsten aufgenommen werden. Viel- 
leicht könnte auch mit Manchon das Wort “malinger”, das 
von den Verf. öfters zur Umschreibung gebraucht wird, selbst 
mit aufgenommen werden. Ferner fehlen “old bean” (wohl 
amerikanisch) und “swish” (Manchon: “mon vieux” für ersteres 
und interj. ironiq., “ol! rien que ca!” für letzteres), die nach 
Manch. Guard. 21. 4. 1924 p.6/4 sehr üblich während des 
Krieges waren, jetzt aber vergessen sind, wohlgemerkt im 
Englischen!). Ebenso fehlen: “naafi"—=navy, army, and air 
force institute: a canteen (Manch. G. 27. 8. 1925, p. 6/5) und 
“noxious fumes” (M. G. 26. 11. 1925 p. 3/7: the words “poison 
gas” were not used (September 1914), it being known as n. £.)”. 
Zu “ungummed” auch “ungum” (M. G. 6.10.1924 p.6). Auch 
„Kadaver“ mülste eine Stelle finden in dem Buch, besonders 
nachdem die corpse factory story auch im Unterhause behandelt 
worden ist (M.G. 25.11.1925 p. 10/3).!) Aus Legras wäre noch 
nachzutragen: “flag”: le sergent; “marine”: une bouteille vide; 
“put-up job”: un coup monte! Pendant les jours qui suivirent 
l’offensive allemande du 21 mars 1918 on disait: “What does 
all this mean? A put-up job? ...” Aus Manchon?): *B.K.S. 
abrev. de barracks; “a light bob”: un soldat d’infanterie legere; 
“to poke borak at”: tromper; “he has not come back for his 
cap”: cet aviateur n’est pas rentre, a et& tu&; “C. B.” la boite; 
*dekko”: un coup d’oeil, une petite tournee (pour se rendre 
compte); “doings”: drinks; “white eye”: de l’eau-de-vie forte; 
“flash”: le petit ornement de drap noir port& sur le dos pres 
du col par le 234 Royal Welch Fusiliers; “footslog” v. marcher, 
faire la route & pied; “gaspipe cavalry”: les cyclistes militaires; 


1) Auch “officers’ morale”’ —= whisky fehlt (P.O.D.), sowie “sweep” in 
der Bedeutung: clear away euemy mines (M.G. 3. 3. 1926 p. 16) uud “hoover- 
ize” (Am. Speech ’26 p. 213), “windage (Times Lit. S. ’26, p. 334), chaut- 
chaut (amer.) u.a. 

2) Ausdrücke, die bereits von Baumann: „Londinismen“ gebucht and; 
auf dem M. stark fulst, sind nicht berücksichtigt. 
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“to go for tlıe gloves”: apres avoir repousse une attaque 
prendre l’offensive; “kemp” = kenıpery man: soldat; “leaving”: 
une permission; “pusht” adj (hind.): presse; en retard; “roll on”, 
“roll on the big ship”!: Vivement le rapatriement! Vivement 
la classe!; *serog”, s. (hind.): chef; “to tell of”: designer, com- 
mander (p. ex. pour une corv6e); *T. G.” abrev. “temporary 
gentleman”, officier & titre provisoire; “townee” “towny”: un 
pays; “van”: le front (d’une armee, d’une flotte). 

Wenn das Buch auch groflse Lücken aufweisen mag, So 
ist es doch eine Fundgrube der Belehrung. Reiche Variationen 
etwa für “to die”, “drunk”, “hurry up”, “dodge”, “food” usw. 
werden gegeben, die verschiedensten Verwendungsmöglichkeiten 
einzelner Worte mit ihren Weiterbildungen, Herkunft und 
Geschichte werden aufgezeigt; eine reichhaltige Liste von 
Initialwortbildungen!) (C.M. A.R.: “Can’t Manage a Rifle”, 
eine Art “back-slang” für R. A.M.C.: Royal Army Medical 
Corps! usw.), die lange Liste der “Nicknames” (Personal and 
Sobriquets and Titles of regiments), sowie der “Regimental 
Journals” dürften jedenfalls sehr willkommen sein. Ein “port- 
manteau word” findet sich: “Zubian”: Name eines aus zwei 
zerstörten Hälften “Zulu” und “the Nubian” zusammengesetzten 
Schiffes. Viele Kurzformen “How” = Howitzer, besonders 
solche auf -o, das schon vor dem Krieg gebräuchliche “cheerio!”, 
“blindo” (drunk), “all callio” (happy) usw. sind ebenso 
interessant wie z. B. die Zwischenstellung des “unprintable” 
*B-y” [bloody], *P.B. I.” = Poor B-y Infantry (the custo- 
mary phrase, applied more or less humorously to themselves, 
by British infantrymen in general in the War ...) oder 
“N.B.G.’ = No B— good! (vgl. Manchıon p. 65 “hoo-bloody-rah!”). 
Sehr interessant sind auch die Bemerkungen über Aussprache: 
“leaf” —= leave, a pronunciation universal in the Navy and taken 
up. also in the other Services, e. g., “I am for leaf next month” 
(auch bei Manchon vermerkt!); “pouch”: “always pronounced 
“Pooch” in the army”; “route”: “always pronounced Rowt”; 
“trophy”: pronounced “troffy” (a dull-witted recruit). Sehr 
wichtig sind auch solche Hinweise wie die auf blo[ses oder 
vorzugsweises Vorkommen einzelner Worte in der Presse, wie 
im Falle von “Hun”, “comb”, “slacker”, “limpets” etc., sowie auf 


') Es fehlen: O.T.C. und R.N.V.R. (beide gebucht in P.O.D.). 
14* 
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den heutigen weiteren Gebrauch z.B. von “C 3”, “do one’s 
bit”, *cushy”, “fed up”, “strafe”, *lorry hopping”, “one over the 
eight” (“one drink too many”). Gerade für solche Bemerkungen 
kann man nicht dankbar genug sein; leider ist darüber nur 
hin und wieder ein Vermerk eingestreut. Ich möchte erwähnen, 
dals z. B. aulser den schon genannten Worten, “umpteen”!) 
noch recht bekannt ist und viel gebraucht wird (vgl. Pocket 
Oxf.D. und z.B. M.G. 23.2. 1925 p. 3/7 aus einer Gerichts- 
verhandlung, “I've umpteen names”), “binge” (drink; a carouse) 
ib. 23.12.’24 p.16 (u. bei Manchon, aber nicht im P.O.D., wie 
das folgende); *gasper'” (a cigarette, usually of a cheap, common 
kind), z.B. bei Sheila Kaye-Smith: “The End of tlıe House of 
Alard” p. 171 (Tauchn.); “go west” (P.O.D.; vgl. auch L. George: 
“I hope the Liberal Convention will send that west t00” M.G. 
15. 2.1926 p. 3/3); “put the wind up” (P.O.D.) z. B. St. 
John Ervine, Observer 28. 2. 1926 p. 11/2 (“that put the 
wind up me” = frightened me).?) Hin und wieder könnten 
die Verweise häufiger sein (bei “Jerry” auf die anderen Namen 
für die Deutschen; bei “Chemozzle” auf *Shemozzle”, das auch 
sicher aus dem Deutschen stammt, ete.). 

Der kulturkundliche Wert des Buches liegt für uns nicht 
so sehr in den “Battle-Honours” pp. 317—372, der Angabe 
der “casualties” aller kriegführenden Nationen (p. 48) oder 
der Übersetzung des „Halsgesanges“ von Lissauer mit an- 
schliefsendem Artikel, oder in dem „Ruhleben Song“, sondern 
in solchen Artikeln wie “Christmas truce” (1914), “The Un- 
known Warrior” (geschichtlich), “*Cenotaph” und “Toc?) H” 
(The War name for Talbot House, Poperinghe, ... opened on 
December 15th, 1915, being named in memory of Lieutenant 
Gilbert Talbot ... After te Armistice, “Toc. H” was trans- 
ferred ... “to London ... obtained its Royal Charter as a self- 
governing body in 1922. The Prince of Wales is patron ... 


ı) “originally signallers’ slang; any unknown number of anything, lots 
1) GR 
2) Vgl. auch den Artikel “Exeunt M. L.’s” M.G.8. 3. 1926 p. 16 mit 
wiederaufgefrischten Kriegs3worten. “Get away with it” wird gebraucht 
Observer 14. 3. 1926 p. 15; “not hush hush bird, but push-push” von Lloyd 
George gebraucht im Anschlufs an “hush hush army” etc. M.G. 4.11.1915 
p.5; “frightfulness” wird gebraucht von dem Treiben der Franzosen in 
Syrien M.G. 5. 11. 1925 p. 9 usw. usw. (vgl. auch oben S. 206 “kamerad’”). 
:) “Toc” siguallers’ vernacnlar for the letter “T”. 
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pledged “to conquer hate ...”). Vgl. dazu z.B. P.O.D. und 
M.G. 15. und 16. 12.1924 p.7 (“it has 'stuck”). Sehr inter- 
essant sind auch die Artikel “Sniping” und *S. O.S. Course” 
(Ausbildung von Scharfschützen) und “Tipperary”. Das Lied, 
von Henry James Williams (F 1924), verfalst und 1913 er- 
schienen, wird englisch und sogar in Maorisprache gegeben, 
aber: “it was never Tommy’s song!”, (eher das folgende, mit 
“I want to go ’ome” anfangende); es ist aber auch jetzt noch 
beim Publikum sehr beliebt und wurde z. B. beim Armistice 
Day 1925 “sung at the special Remembrance Day service” in 
Edinburgh (M. G. 12.11.1925 p. 8/5 und 7) “one mused again... 
how tlıe music-hall doggerel “Tipperary” had become almost, 
sacred). Der Artikel “Mascot” berichtet über das Tragen 
von Amuletten (“the mascot craze during the War possessed 
everybody in the Services and outside”), “green envelope” 
über Zensurverhältnisse. Zu “steamroller” bemerkt das Berl. 
Tgbl. 248. 27. 5. 1925, dafs es eine Erfindung des Obersten 
Repington sei. Der Artikel “Tank” ist sprachlich und kultur- 
historisch sehr interessant. (Es wäre auch hierzu der ein- 
gehende Artikel der Encyclopaedia Britannica XXXII (1922) 
p. 677—698 zu vergleichen.) “To mislead enemy agents... 
it was given out that the new machines were special mobile 
watertanks for the Russians, constructed ... in order to be 
able to traverse the notoriously bad Russian road-tracks ..., 
the name “Tank”, after various suggestions in nomenclature 
“Land ship”, “Land Cruiser”, “Land Destroyer”, “Trench 
Tractor” ete,... was adopted”. Durch einen Prozels, in dem die 
Hauptbeteiligten vernommen wurden, sind noch genauere Details 
und auch Daten bekannt geworden. Vgl. M.G. 26.11. 1925 
p. 3: “In December 1915 (so auch schon Encycl. Br. p. 680; die 
Verf. sprechen von 1916!) the name “land ship” was abandoned 
and “tank” was substituted, the object being largely one of 
secrecy. When ... artillery officers were first, asked to raise 
the barrage for the “tanks” they did not know what they 
were ...” Und noch genauer ib. 27.11. 1925 p. 3/4: “Sir 
Ernest Swinton said that the word “tank” was chosen by 
him and Colonel D. Jones out of three words “eistern”, “vesssel” 
and “tank” on December 24, 1914 (soll wohl heilsen 1915) 
in order to conceal what the Landship Commission was 
working on.” 
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Am 15. Sept. 1916 wurden sie zuerst verwandt (M. G. 
26.11. 25 p. 3/3). Hier anch ein Hinweis auf einen Artikel 
von H. G. Wells aus dem Jahre 1903 über den “Land Iron 
Clad”. 

In dem Artikel “Scrap of Paper” (*a broken pledge”) 
wird die Übersetzung des „Stückchen Papier“ durch eine Re- 
miniszenz des Botschafters an Sardous Schauspiel erhellt. 

Der Ausdruck “contemptible little army” ist schon von 
Ehlers p. 25 zurückgewiesen worden („amtlich als erfundene 
feindliche Behauptung dementiert“). Neuerdings ist von 
Arthur Ponsonby M.P., der sich nach erfolglosem Aktenstudium 
an den Kaiser selber um Auskunft gewandt hatte, in einem 
Brief an die “Nation and Athenaeum” der Ausdruck als 
“pure fabrication” gekennzeichnet worden (M.G. 31. 10. 1925 
p. 12/5). 

Auch die “frightfulness” wird von Ehlers, wie p. 15 erwähnt, 
als Fälschung zurückgewiesen. Es ist schade, dafs gerade 
die Nachweisung nicht mit abgedruckt ist. 

Es steht zu hoffen, dafs allmählich, wenn auch sehr lang- 
sam, die Kriegsmentalität aus den Gemütern der Zivilisten 
schwinden wird, wenn genug solcher Propagandamärchen offen- 
bar geworden sind (Kadaver, contemptible, frightfulness usw.). 
Vorläufig aber wirken sie leider noch unbeirrt weiter und 
erzeugen solche Urteile wie das unter “Squarehead” gegebene: 
(= a German [s. oben]; in its origin an old seafarers’ term ...; 
the close-cropped hair of te German soldier on active service, 
noticed among prisoners, accentuated the idea of squareness...) 
“Says a British authority on the subject: A very big proportion 
of the German people are Squareheads ... The Squarehead 
is almost extinct in these islands. Perhaps, very roughly, one 
person in 10,000 is an English Squarehead. But it is a very 
interesting fact that our murderers, in the majority of cases, 
are square-headed; and in the United States the proportion 
of murderers of the square-headed type is extraordinarily high!! 
“The very interesting fact” für uns ist: wer ist diese „Autorität”, 
wann ist ihr diese epochemachende Entdeckung aufgegangen, 
und ist sie heute noch dieser Ansicht?? Mit diesen Betrachtungen 
möchten wir das (in jeder Hinsicht interessante) Buch aus der 
Hand legen! 

Jena. G. Kirchner. 
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Albert Demangeon, Das britische Weltreich. Eine kolonial- 
geographische Studie. Deutsche Ubertragung von Paul Fohr. 
Kurt Vowinckel, Berlin-Grunewald 1926. 


Mit bewundernswertem Geschick hat Demangeon die un- 
ermelsliche Fülle der Empire-Probleme in einem Band von 
3'’ Hundert Seiten zusammengedrängt. Dabei ist grölst- 
mögliche Klarheit der Darstellung und der Problem-Entfaltung 
erreicht. Im gro[sen wie im kleinen ist die Einteilung des 
Werkes durchsichtig und verständlich. Fast ein Handbuch, 
wenn nicht der Verbindungen und Beziehungen suchende 
Geist des Wissenschaftlers zwischen die gebotenen nackten 
Tatsachen und längst gestellten Probleme die Füllung der 
wissenschaftlichen Begründung, Erklärung und Vermutung 
gesetzt hätte. Eines jener typischen, praktischen, leicht fals- 
lichen und zugleich tiefen Bücher, das eher auf einen Engländer 
als Verfasser schlielsen liefse, frei von jeder abstrakten Ver- 
schrobenheit. Gute unkomplizierte Statistiken stützen die 
wissenschaftlichen Darlegungen. Eine umfangreiche Biblio- 
graphie führt in die Literatur über das Empire ein. Nur die 
Karten entsprechen nicht völlig ihrem Zweck. 

Demangeon scheidet bei der Darstellung des englischen 
Empire scharf zwischen den Aufgaben der Geschichte, der 
Erdkunde und seiner eigenen. Er spricht als Soziologe und 
Wirtschaftler, mit jenen beiden als Grenzgebieten stets bei der 
Hand. Er sucht sich „Klarheit zu verschaffen über die gegen- 
seitigen Berührungen der beiden Völkertypen“, die in den 
gewaltigen Siedlungsgebieten des kleinen Mutterlandes auf- 
einander angewiesen sind, des neuzeitlichen Industrie- und 
Handelstyps und des alten unberührten Eingebornentyps. Ohne 
die Wechseleinflüsse von Mutterland und Siedlungsländern ist 
die englische Kultur nicht mehr zu denken. Da, wo die Ein- 
geborenen durch das rücksichtslose Vorgehen des nie eine 
völkische Mischung duldenden Engländers mehr und mehr 
schwinden, tritt der Typ des festgewachsenen Siedlers mit 
eigenem Nationalismus, wie in Kanada und Australien, auf. 
Dieser Nationalismus findet seinesgleichen in Ländern mit 
überwiegendem Eingeborenencharakter wie Indien und Süd- 
afrika, wächst sich sogar zu lokalem Imperialismus innerbalb 
des Imperiums aus. Der Typ des Mutterlandes, dem Handels- 
geist entsprungen, tritt stets mit solcher Kraft, solchem Be- 
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harrungsvermögen auf den alteingesessenen Gewohnheiten des 
Mutterlandes in Sprache, Lebensführung, in geistiger und 
körperlicher Erziehung (Sport) in den neuen Kreis, dafs er 
aufsaugend, beiseite schiebend oder vernichtend, die typisch- 
englische Atmosphäre in fremder Umgebung festlegt. Dies 
ist der Fall in den Nutzungskolonien, die den Grundstock zu 
Englands Handel und Industrie bilden und in den Bevölkerungs- 
kolonien, die die Frage der Auswanderung, wie zugleich die 
der lebensnotwendigen Rolhstoffbeschaffung für England so 
leicht lösbar machen. In den gemäfsigten Kolonien, denen 
die Tropenkolonien gegenüber gestellt sind, kolonisiert England 
nicht durch Militär wie Spanien, sondern durch Kleinbauern, 
durch Erdarbeiter und Handwerker. Die Möglichkeit der ein 
gutes Fortkommen versprechenden Auswanderung hat den 
Trieb in die Kolonien bis auf den heutigen Tag in England 
als selbstverständlichen Welteroberungstrieb wachgehalten. 
England vermochte — wie Australien von sich aus — den 
heimgekehrten Kriegern Siedlungsland zu bieten. Dies wurde 
ausgiebig angenommen. Aber nicht nur die Wanderung der 
englischen Germanen, sondern auch die umfangreichen Ver- 
schiebungen von Negern und in neuerer Zeit Indern stellt 
Demangeon in den Kreis der Empire-Geschichte als notwendige 
Folgen der Erwerbung von Tropengebieten durch Europäer. 
Die Siedlurgsmethoden der Engländer werden eingehend ge- 
schildert ebenso wie die Festigung des Gewonnenen und dessen 
wirtschaftliche, geistige und strategische Verkettung. Deman- 
gon kann natürlich an der Frage nach dem endgültigen Zu- 
sammenhalt des Empire nicht vorbei. Nach einer Darstellung 
der einzelnen Verfassungen in den Siedlungsländern, der wirt- 
schaftlichen und politischen VerhältnisseundderSelbständigkeits- 
bestrebungen beantwortet er die Frage, ob geistige, politische 
oder materielle Bindemittel das Reich zusammenhalten würden, 
mit stärkster Betonung der geistigen Bande unter Hinzutritt 
der wirtschaftlichen. „Das auf Gemütswerten beruhende ist 
das einzige starke Band, das die verschiedenen britischen 
Gemeinwesen zusammenhält.e Es scheint keine politische 
Einrichtung zu geben, die dieses Band noch verstärken könnte.“ 
Demangeon kennt die typischen Eigenschaften des Engländers 
im Mutterland genau, z. B. seine Sportleidenschaft, seine Liebe 
für Demokratie und Parlamentarismus und erblickt in deren 
Übertragung in die Kolonien die Grundfesten des gegenseitigen 
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Verständnisses, der gegenseitigen Sympathie. Vielleicht sind 
die Anschauungen Demangeons, der voll Bewunderung für die 
englischen Kolonisierungsfähigkeiten ist, über die indische 
Frage etwas zu optimistisch, wenn er auch wie Carthill zu 
der Meinung kommt, dafs die Reformen Englands Einfluls in 
Indien in den Hintergrund gedrängt haben. An eine 
beabsichtigte Loslösung Kanadas glaubt der Verfasser nicht, 
hält jedoch ein unbewulstes kulturelles Verschlucken Kanadas 
durch Amerika nicht für ausgeschlossen. Ob das gesamte 
Reich bestehen bleibt — die Frage, die wir Deutschen so oft 
gestellt haben — das hängt nach Demangeon davon ab, ob 
England die gegenstrebenden Tatsachen der „Entfernung, der 
Verschiedenartigkeit und des Überallseins“ meistern kann. 
Grundbedingung dafür ist und bleibt Beherrschung der Meere 
und gutes Einvernehmen mit Amerika. Aber Demangeon 
mufs seine Ansicht auch mit einem „es scheint“ beschränken. 
Innerhalb dieser skizzierten Gedankengänge sind eine Unmenge 
Einzelheiten verborgen, die für das Studium der Empire-Frage 
wertvolles Material darstellen. 


Erlangen. Eduard J. W. Brenner. 


W.L. Puxiey, Wanderungen im Queenslandbusch. Übertragen von 
Hildegard Kühn. Kurt Vowinckel, Berlin-Grunewald 1925. 


Das Buch ist nicht für den wissenschaftlich eingestellten 
Studenten australischer Probleme geschrieben. Es ist methoden- 
los, leidet an Wiederlolungen, an sprunghafter Einteilung, 
wenn man von solcher überhaupt reden kann, an einer 
gewissen Geschwindigkeit der Darstellung, die an Film- 
vorführungen erinnert. Dazu kommt noch eine Trocken- 
heit der Darstellung, — wohl teilweise der Übersetzung zu- 
zuschreiben —, die doch wieder den naturwissenschaftlichen 
Systematiker verrät. Aber trotzalledem steckt in dem Buch 
eine Fülle von Dingen, die es lesenswert machen und die es 
besonders für den Lehrer und Dozenten als Material im Unter- 
richt der „Realien“ empfehlen. Mit der echten Liebe des Natur- 
forschers stürzt sich Puxley mitten in die Schönheiten und 
abenteuerlichen Reize von Queensland, alles beobachtend und 
belauschend, immer auf der Lauer, den Menschen und Tieren, 
Pflanzen und Steinen, der ganzen dortigen Natur ihre Geheim- 
nisse zu entlocken. Puxley gibt geschichtliche Bemerkungen 
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über die opferreiche Erforschung des Landes, berichtet über 
den augenblicklichen Stand der Besiedlung, wobei manches 
Interessante über Kriegersiedlungen der australischen Regierung 
einflielst, er lälst uns Einblicke tun in die Ansichten der 
politischen Parteien über die Zukunft des Landes. Die Land- 
frage, Bevölkerungsfrage, Eingeborenenfrage, werden in der 
dem Verfasser eigenen journalistischen Schreibweise eines 
klugen, scharfäugigen und wissenschaftlich geschulten Touristen 
gestreift. Aber die grölste Begeisterung bringt Puxley für 
die Fauna und Flora des Landes auf. Selbst australische 
Poesie findet ihren Platz. Man würde manchen Schilderungen 
noch lieber folgen, wenn neben den guten Bildern gute Karten 
beigegeben wären. Das Wertvollste mag im allgemeinen für 
den Anglisten an dem Buch die Möglichkeit sein, sich wieder 
einmal von der reichen Fülle, den Produktionsaussichten, dem 
natürlichen Reichtum eines Gliedes des englischen Weltreichs 
ein Bild zu machen. 


Erlangen. Eduard J. W. Brenner. 


Arthur Quiller-Couch, The Oxford Book of English Prose. Oxford, 
Clarendon Press 1925. 8°. XVIIL + 1092 pp. 8s 6d net. 
Sir Arthur Quiller-Couch, mit dem Schriftstellernamen Q., 
Philologe, Literarhistoriker, Romanschriftsteller und Dichter, 
in seinen Erzählungen, die meist in seiner Heimat Cornwall 
spielen, an die Heimatkunst Thomas Hardys und zugleich auch 
an Blackmore und Stevenson erinnernd, dessen nachgelassenes 
Romanfragment St. Ives er vollendet hat, seit 1912 Professor 
der Poesie in Cambridge, hat seinem Oxford Book of English 
Verse, das vor einem Vierteljahrhundert erschien, diese Prosa- 
Chrestomatliie folgen lassen. Es ist ein umfaugreicher Band 
und er umfafst Proben von über 320 Schriftstellern. Zeitlich 
erstreckt er sich vom 14. bis zum Anfang des 20. Jahrhunderts, 
von John Trevisa, dem Übersetzer der lateinischen Weltchronik 
Ranulph Higdens, aus der ein Abschnitt über England gegeben 
wird, bis zu dem 1915 gefallenen Rupert Brooke, der über den 
Eindruck der Kriegserklärung von 1914 spricht. Als Schlufs- 
jahr seiner Sammlung nimmt Q.C. das Jahr 1914, d.h. die 
Schriftsteller, die damals auf der Höhe ihres Wirkens standen. 
Das Allerneueste ist als allzu nahestehend nicht aufgenommen 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 219 


worden. Neben der in England entstandenen Literatur ist 
auch die amerikanische berücksichtigt worden, diese aber nur 
in sehr starker Beschränkung. Männer, wie E. A. Poe, Mark 
Twain, Bancroft, gar nicht zu sprechen von neueren, fehlen. 

Es bleiben aber immer noch, wie schon gesagt, 320 Schrift- 
steller, sodafs im Durchschnitt auf jeden etwa 3 Seiten kommen. 
Wie hat nun der Herausgeber dieser Sammlung die Aufgabe 
gelöst, auf diesem beschränkten Raum ein Bild von dem Reich- 
tum der englischen Prosaliteratur zu geben und zugleich ein 
lesenswertes Buch zu schaffen, dessen zahlreiche Teile für 
sich verständlich und anziehend sind wie ein Gedicht? Denn 
darin liegt ja gegenüber einer Gedichtsammlung die Schwierig- 
keit einer solchen prosaischen Anthologie, dals die einzelnen 
Stücke nicht an sich schon ein Ganzes bilden, und dafs sie aus 
einem grölseren Zusammenhang herausgerissen werden müssen. 
Der Herausgeber äulsert sich über diese Frage in der Vorrede 
des Buches. Er weist dort mit Entschiedenheit zurück, dals sein 
Buch eine Sammlung von Specimens, d. h. Proben, sei. Er legt 
gar keinen Wert darauf, dals ein Autor nach seiner Bedeutung 
in der Literatur vertreten sei. Und das ist in der Tat auch 
nicht der Fall. Von John Lyly z. B., der doch für die Ent- 
wicklung der Prosa sehr wichtig ist, bringt das Buch nur 
eine kleine Stelle über Oxford und Cambridge aus Euphues and 
his England, die für seine Prosa durchaus nicht charakteristisch 
ist; von John Locke hat es nur eine Stelle über „das Lesen 
des Englischen“ und nichts aus seinen philosophischen und 
politischen Schriften, und ebenso von Hume und Adam Smith 
n.a. nur hübsche Stellen, die mehr gelegentliche als charakte- 
ristische Äuflserungen der betreffenden Schriftsteller sind. 
Glänzend dagegen sind vertreten Bacon, Ben Jonson, Addi- 
son, Samuel Johnson, Lawrence Sterne, Edmund Burke, 
Thackeray, Dickens u.a. Ist denn das Buch eine Sammlung 
von purple patches, von „schönen Stellen“? Auch hierüber 
äulsert sich der Herausgeber selbst in der Vorrede. Er weist 
diesen Vorwurf, wenn es einer ist, nicht so ganz zurück. Er 
verteidigt „die schöne Stelle“ als den Gipfel der Darstellung, 
als das Beste, was hundert Richter als solches anerkannt 
haben, und mir scheint, er hat recht, wenn sie nicht unver- 
mittelt und grundlos erscheint, sondern aus dem Zusammen- 
hange natürlich herauswäclist als das, worin der Schriftsteller 
sich über sich selbst erhebt und von seinem besonderen Gegen- 
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stande, dem Fachmännischen, Speziellen vordringt zum All- 
gemein-Menschlichen, dem, was auf alle wirkt und im Ge- 
dächtnis haftet. 

Die Absicht von Q. ist ja nicht, einen Abrifs der englischen 
Poesie zu geben, ihre Entwicklung literarhistorisch dar- 
zustellen, sondern ein Lesebuch zu schaffen für englisch- 
sprechende Menschen in aller Welt, das ihnen die Heimat 
und das heimatliche Denken, Fühlen und Wollen, wie es sich 
in der künstlerischen Prosa spiegelt, überall vor Augen führen 
soll. Q. sagt, wie mir scheint, selır einseitig, die Haupttugend 
der Prosa sei Überredung (persuasion). Jedenfalls ist seine 
Wahl danach getroffen. Die Stellen die er ausgesucht hat, 
haben alle etwas Persönliches, ein lebendiges Pathos oder 
Ethos, Humor, Sentimentalität, Satire, kurz Stimmung und den 
Willen zu wirken. Deshalb kommen die abstrakten Philosophen 
schlecht weg. Wir sahen schon, wie dürftig Locke, Hume 
und Adam Smith vertreten sind; Darwin und Herbert Spencer 
sucht man vergebens. Der Herausgeber hat die Literatur 
gelesen und gewertet als Künstler, nicht als Literarhistoriker. 
Seine Auswalıl mag einseitig sein, aber sie ist selbst wieder 
ein Kunstwerk; sie ist das englische Schrifttum, gesehen durch 
das Temperament eines feinsinnigen, warm fühlenden englischen 
Patrioten und als solche durchweg interessant, auch für den 
deutschen Anglisten, der doch ein Liebhaber der englischen 
Literatur ist oder sein sollte. 

Berlin, März 1926. Ph. Aronstein. 


A Note on The English Historical Review.'!) 
Vol. XL, p. 130 ff. 


The review in which Mr. R. H. Tawney has dealt with 
my Fall of the Monasteries and the Social Changes in England 
leading up to the Great Revolution, seems to me to be open 
to several objections. 

First, the reviewer has undoubtedly misrepresented my 
views as expressed in the treatise. Other critics — including 
the very careful one in the Historische Tijdschrift — having 
caught my ideas correctly, I must ascribe Mr. Tawney’s failure 


1) The Editor of the Engl. Hist. Review has refused to print this note. 
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to do so not to insufficient lucidity on my part, but to lack 
of care on his own in the perusal of my book. 

This impression is corroborated by the fact that, second, 
the reviewer commits several errors which seem to be due to 
rather hurried work. 

Mr. Tawney puts himself in the wrong from the beginning. 
My treatise is an investigation, not a thesis together with a 
collection of facts intended to prove it. As to its origin, my 
attention was arrested by certain social phenomena whiclhı 
appeared in the Great Revolution. These led me back to 
Tudor history or farther in search of their sources That 
such is the case, must be clear from tlıe preface and the very first 
pages of my book. The thesis that “economic precedes political 
power”, is no adequate summary of it. I refer Mr. Tawney 
to pp. 141 ff. where I put stress on the fact that, down to the 
20th century, political power in England was regarded as 
bound up chiefly with landed property, not with mere wealth 
derived e.g. from banking and commerce. Consequently, a 
poor landowner might acquire the political influence which was 
coveted in vain by a rich merchant who possessed no estates at 
all. As a means of acquiring landed property, marriage was 
quite as legitimate as purchase. No less important is my con- 
clusion that it was a class revolution which took place in 1649. 

To prove that my supposed thesis is old by means of a 
reference to Bacon, seems to me to be either ‚wrong chrono- 
logy — as Bacon died nearly 25 years before the revolution 
— or confusion of ideas. I do not offer any interpretation 
of Tudor land policy apart from its connection with the re- 
volution. Harrington did not attribute the events of 1649 to 
economic causes proper, his balance of property is something 
different (cf. above). According to the papers of the Rev. 
Dr. Th. Balguy, he seems to have planned an investigation 
into part of my subject, as I found out last summer in the 
Brit. Museum, but nothing came of it. 

I am inclined to think that the reviewer in his hurried 
perusal of the book, has failed to perceive its character. I 
must vindicate the fact that I intended to write no treatise 
on economics, and consequently the reviewer’s criticism that 
I have left commercial and financial development on one side, 
seems to me to be beside the mark. I had to content myself 
with occasional references to this aspect of the subject. 
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Mr. Tawney’s belief that I have taken the lists of monastic 
lands out of Dugdale’s Monasticon, is extremely strange. 
Anyone who undertakes to pronounce on a subject from the 
reign of Henry VIII, really ought to know Gairdner-Brodie’s 
monumental Letiers & Papers in 33 vols. I frankly confess 
that I know no otler work which approaches this one as 
regards importance for the study of the period 1509—1546 in 
England. And surely, Mr. Tawney cannot but know that 
Dugdale’s Monasticon is a work on monastic arch&ology? In 
his hurry, the reviewer has misinterpreted my references to 
the work in question. 

Mr. Tawney’s last objection is that I do not seem to be 
familiar with some of the literature relating to the Tudor 
land problem. As an instance in point he mentions that I 
refer to Miss Bradley but not to Dr. Gay or Lord Ernle on 
the enclosures The fact is, however, that this subject did 
not fall within the scope proper of my book. Hence, I referred 
to it only in a footnote and there mentioned the latest 
publication on tlıe question, vie. Miss Bradley’s, but not 
Dr. Gay’s or Lord Ernle’s older work. This is quite legitimate 
practise in scholarship, I think, in cases where one only glances 
at a connected subject in passing. Anyone wishing to investi- 
gate the point farther can easily find out the older authorities, 
if only he knows the most recent ones. 

Lastly, Mr. Tawney quotes Dr. Savine against me and 
expresses his opinion that I might have profited considerably 
from the study of the Russian professor’s English Monasteries 
on the Eve of the Dissolution. As Mr. Tawney puts great 
stress on this point, I shall have to be somewhat more explicit 
in my explanation of this omission on my part. First, Dr. Savine 
is by no means so reliable as Mr. Tawney seems to think. On 
the very first page we find a fundamental mistake. Dr. Savine 
states that “in 1532 Convocation had petitioned the King for 
tıe repeal of the Annates”. What are we to say about a 
treatise on Henry VIII’s Church policy ete. which cannot 
distinguish between Convocation and Parliament? Because it 
was the latter body which petitioned the king about the 
matter in question, and the bill was expressly opposed by all 
the bishops and two abbots in the Upper House (see e.g. 
Letters & Papers V. 344; 413), as was to be expected in 
common sense. In the very next sentence, Dr. Savine states that 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 2233 


23 H VII, c. 20 recognized the Pope’s right “to levy a charge 
of not more than five per cent. on tlıe net income of a see“. 
This is wrong in tlıe extreme. The fact is that the act in 
question left it with the bishop whether he would obtain a 
Papal bull, for the writing of which he might pay five per 
cent. on the first year’s income of his bishopric. 

There is one section of Dr. Savine’s book which Mr. 
Tawney thinks would have been particularly valuable to me, 
the one on the area of the monastic lands (pp. 79—86). Now, 
it is an extraordinary fact that Dr. Savine begins this section 
thus: “Important as it is to ascertain the general amount of 
the monastic income, it is still more important to ascertain 
the approximate area of the monastic lands” (p. 79). The 
reader will hardly believe his eyes when he arrives at the con- 
cluding sentence (on p. 86), which runs: “I would add that... 
the definition of the land area of monastic lands appears to be 
not only very difficult but also very unimportant”. What trust 
can we put in a scholar wllo unsays his own words in this way? 

As regards tlıe main question here, Dr. Savine turns 
ratlıer savagely on writers who have given approximate esti- 
mates of tlıe area of monastic lands: — “The reader does not 
know ... why Dr. Gairdner states that it occupied about one 
-third of all the territory” (p. 80). I need hardiy add that 
Dr. Savine is wrong. Dr. Gairdner’s words are: — “More 
permanent results, however, arose out of the prodigious transfer 
of property, affecting, as it is supposed, about a tlıird of the 
land of England.” 

Moreover, it is a curious fact that Dr. Savine commits 
the identical error for which he takes Dr. Gairdner and others 
— and Mr. Tawney me — to task so severely. Only, Dr. Savine’s 
mistake is of a much grosser character. P. 82 he states that 
Nasmith’s computation of the area of monastic lands — 1/10 — 
“is much nearer the reality”. After having committed himself 
to this approximate figure, Dr. Savine instantly forgets that 
he has done so and fills pages with proofs that we cannot 
possibly know anything at all about the matter. When he 
returns to the question quite out of place, on p. 165, it is 
only in order to repeat this “ignoramus et ignorabimus”. 

The great industry with which Dr. Savine conducts the 
discussion upon this subject only to arrive at the above con- 
clusion, is not to be denied. But I must refuse to let this 
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prevent me from giving rough estimates from the best old 
authorities of which Dr. Savine (and Mr. Tawney) seems to 
know nothing, vis. Selden and Parliament Rolls. Practically, 
I draw no other conclusion from the approximate figures than 
that a very great part of landed property in England must 
have been affected by tlıe Dissolution, and on this both 
Dr. Savine and Mr. Tawney will agree with me. That I am 
fully aware of the imperfect quality of such rough estimates, 
I have shown by carefully distinguishing between the different 
kinds of relations of the monasteries to the estates in question. 

Let me add a few words on the methods of Dr. Savine’s 
paper which Mr. Tawney calls “masterly” and thus probably 
regards as a model essay. 

P. 96 we learn that Dr. Savine has left out several classes 
of monastic institutions in his treatment, among others the 
(urban) friaries, because he is chiefly interested “in the agrarian 
side of the Dissolution”. Nevertheless, he feels at liberty not 
only to draw general conclusions from this material regarding 
the Dissolution as a whole, but also to include the urban 
income of town monasteries (p. 116). In another place, he 
candidly states (p. 93) that “there are very many mistakes” 
in his own totals of the Valor Ecclesiasticus, but that he 
wishes to publish them as a verification(!) of the Y. &. Without 
whishing to detract from Dr. Savine’s merits, we cannot help 
asking wlat is the use of publishing pages of manifestly wrong 
figures as the result of one’s chief study’? 

If this is Mr. Tawney’s ideal of an essay, I am unable 
to share his opinion. 

Lund. S. B. Liljegren. 
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George Philip Krapp, The English Language in America. The 
Century Co. for the Modern Language Association of America. 
Humphrey Milford, Oxford and London. 2 vols. xv + 377 
and 355 pp. 1925. 


There is at present a vivid interest in all questions con- 
nected witlı the differences between American and British 
English. After H. L. Mencken’s brilliant “The American 
Language”, which passed rapidly through three editions (1919, 
1921, and 1923), we have had first the addresses on language 
problems by members of the American Academy collected 
under the title of Academy Papers (New York 1925), among 
which one notices especially Mr. P. E. More’s attempt to 
characterize the present period as “Englistic”, parallel to 
Hellenistic Greek, Mr. Brander Matthews’s strong arguments 
against that view, and an interesting article by Mr. Paul Shorey. 
Next came Professor Fred Newton Scott’s book “The Standard 
of American Speech and Other Papers” (Boston 1926). But the 
biggest and most pretentious work on the subject is the book 
here under review. 

The first volume after an introductory chapter “The 
Mother Tongue” deals in successive chapters with Vocabulary, 
Proper Names (very full and with much useful and interesting 
information on place names), Literary Dialects, Style (with 
an attempt at getting hold of that elusive element, American 
as opposed to British style), American Spelling, and American 
Dietionaries. The greater part of vol. II is taken up by a 
full historical treatment of pronunciation (254 pages), then 
follows a comparatively short chapter (18 pages) on inflexion 

Anglia, Beiblatt XXXVII. 15 
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and syntax; finally we have a good bibliography, which should 
be compared with that in Mencken’s great work, and two 
careful indexes. 

The value of tlıe book is due to tlıe imposing mass of 
material collected from all kinds of sources, many of them 
hitherto not utilized by scholars: old books, pamphlets, and 
written records from the times of the early settlers, old 
grammars, spelling-books and dictionaries. On every page we 
find evidence of painstaking industry in hunting up and 
arranging bits of information that had escaped his predecessors. 
Some of these are very curious: I shall mention only one 
item. When the first explorers were ascending the Missouri, 
they found three branches of the river and named them for 
[this is the American preposition!] President Jefferson, for 
Madison, then Secretary of State, and for Galatin, then Secre- 
tary of the Treasury. When they found the Jefferson branch- 
ing again, they called the branches Wisdom, Philanthropy 
River, and Philosophy — but these names were not accepted 
by the people, who instead of the Wisdom said the Big Hole, 
which name is now official; the Philosophy had several names, 
Stinking Water, Passamarı and Ruby, and Philosophy River 
is now the modest Willow Creek, though there is still there 
a village called Wisdom (1.185). Sic transit! 

Though one must be thankful for much that Professor 
Krapp’s erudition has unearthed, one cannot help feeling that 
tlıe value of his finds is not always equally great. He seems 
to have had the same feeling himself, for he says in his pre- 
face that he “has asked himself not infrequently if he has 
not burdened his story with too ample collections of fact. The 
historical student in one corner of his heart is not altogether 
unlike the stamp or curio collector. He finds it hard io resist 
the charm of a specimen”. One could easily have spared 
many of the illiterate spellings of early settlers, for they do 
not always prove so very much with regard to pronunciation; 
and I for one should not have been sorry if the extracts from 
the old American grammarians and lexicographers had been 
considerably shorter and fewer in number. Webster, in part- 
icular, in spite of his great name, appears here (to my mind, 
thouglı not to Mr. Krapp’s) as an inconsistent and incompetent 
old bore, whose opinions were only in exceptional cases worth 
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reprinting in full. On the whole my impression is that the 
book would have gained considerably if the author had exer- 
cised the beautiful art of condensation: not infrequently one 
page would have amply sufficed where ten are used. 

It is curious to see in this work, as already in Mr. Mencken's, 
how difficult it sometimes is even for conscientious Americans, 
to know exactly what is and what is not said in Great Britain. 
We find here expressions like all right or Isn’t that the limit? 
and words like glacier, mascot, lager, kindergarten mentioned 
as specially American, whereas they may be heard any day 
in England, where they seem to have been in use just as 
early as or earlier than on the other side of the Atlantic. It 
is also curious to see tlıe author’s exertions to vindicate nupoo, 
which became popular during the late war, as taken to Europe 
by the American army and possibly derived from some Indian 
language: there was a word nepoed for ‘killed’ in frontier 
argot in Wisconsin in the fifties. This is certainly an interest- 
ing coincidence, but hardly more, for as used in the world war 
the word cannot have been introduced by the American army, 
as it was usual among British soldiers at least a year before 
the Americans came in, and the usual derivation from French 
n’y a plus seems still to me the only probable one. 

In vol. 1.119 there is a most interesting discussion of darn, 
darn’d, durn, durned with the ingenious suggestion that it is 
a continuation of OE. dierne ‘hidden’. This would account for 
the sound, but with regard to tlıe meaning and actual use of 
the word there is no getting away from the explanation which 
sees in it an innocent substitution for damn, damned: one begins 
the interdiected word and then in time more or less subtly 
shunts off to some less offensive word, which tlıen by implication 
takes the tinge of the word one has avoided. This is the 
case with other d-words and with words beginning with Dbl- 
(Growth and Str. S 245). We have the same phenomenon in 
other languages, thus when in Danish forb-istret is said instead 
of forbandet, in Swedish förbaskat in the same way, or Dan. 
“gä til Hede-husene” instead of “til hede helvede” or “sä for 
Seren” instead of „Satan“. 

In all the difficult questions concerning standards of speech 
and the value of American as against British usage the author 
is very circumspect and evidently looks upon it as a scholar's 
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first duty to avoid both extremes of British condemnation 
and of American self-assertion. One of his strongest points is 
the close relation into which historical investigation brings 
American English to the central tradition of the English 
language. He is quite right in saying that those who have 
written on the subject have fixed their eyes more on dis- 
similarities than on the fundamental similarities between the 
two branches of English, and that they have often “rushed 
into print without an adequate foundation of knowledge”, the 
result being that their studies “have usually been more signi- 
ficant as inquiries into social prejudices than into linguistic 
history”. It must be admitted that this cannot be said of 
Mr. Krapp’s own work — but neither is it true of the books 
I mentioned in the beginning of this review, which seem to 
me even sounder on some points than Mr. Krapp’s book in 
spite of his greater erudition in linguistie history. 
Sometimes, it must be admitted, even Professor Krapp's 
phonetic and historical equipment seems inadequate. His long 
chapter on pronuneiation evidently has been a labour of love, 
but he does not distinguish sufficiently between things found 
in England before the Pilgrim Fathers left it and later 
developments, either in the old country or in America or in 
both countries together. In speaking of dropped consonants 
(p. 25f.) he mingles together cases like the d in friendship, 
where we have a real loss of a consonant, and silent c in 
perfect, where the old form was perfet (parfit), while c was 
later added to make the word more Latin, first in spelling 
and then in pronunciation. If c is said by an old grammarian 
to be silent here, this is a survival of an old form, not a new 
dropping of a consonant. But at any rate, neither frien(d)ship 
nor perfe(c)t is specially American. A little further down one 
finds among other examples of consonants dropped in con- 
sequence of *lax articulation” fift and sixt for fifth and sixth 
— and one rubs one’s eyes!): a consonant dropped! Is it not 
a matter of elementary knowledge that fift and sixt are the 
old historical forms, which were later superseded by the 
analogical forms fiftk and sirth with the sound [p] from the 
other ordinals? And in spite of the spelling one form has 


ı) An American would probably say “one rubs his eyes”. 
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exactly the same number of consonants as the other. Another 
curious slip is found on p. 205, where it is said that in nephew 
[v] would be the sound to be expected, since the word goes 
back to an Old English word with written f = [v]. But 
surely the word is from French »neveu, not from OE. nefa. 
One of Mr. Krapp’s authorities gives the sound [v] in :/, but 
what does Mr. K. mean by his only comment: “This seems 
like a hard saying” (p.205)? If he had looked up my Grammar, 
which he quotes very often in other places, he would have 
found the same pronunciation explained historically: it is 
evidenced from the 16th century and from living dialects. On 
p. 131 my grammar is quoted for raly = really, but I do not 
say, that it is a survival of the old pronunciation of e before 
the raising to [i']. 

The chapter on inflexion and syntax is much shorter than 
might have been expected, and some interesting points are 
hardly touched on at all. The introductory remarks (p. 255) 
do not seem to me to contain a sound philosophy of speech in 
general. The form gotten is barely mentioned, but nothing is 
said of the interesting differentiation in the speech of at any 
rate many Americans, according to which I’ve got is a new 
perfecto-preterit, meaning the same thing as G. ich habe, but 
I’ve gotten is a true perfect, meaning G. ich habe gekriegt. 
Nothing is said of the characteristic use of some (he is some 
scholar,!)) which now seems to be wandering across the 
Atlantic. 

It may seem presumptous on the part of a foreigner to 
say something of the style of an American professor of English, 
but I cannot refrain from quoting a few specimens without 
any comment: happily there are not very many like them. 
“This... has been one of the things which has marked New 
England speech as provincial” (34). “A kind of life in America 
which both the historical and the practical imagination love 
to dwell upon” (41). “The verb peddle still survives in the 


1) Paul Shorey relates (Academy Papers, p. 158) “the retort of the 
English officer who, when an American, before we went in, watching the 
battle exclaimed, “Some fight”, replied, “Some don’t”. — It may not be 
superfluous in Europe to add the bit of information that some fight in the 
mouth of the American means what in England would have been expressed 
by something like Splendid fighting! 
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colorless meaning to sell at retail, especially to the selling 
of milk... from a wagon” (131). “With the passing of tobacco 
as a polite masticatory .... the habit has spread” (142). [Some- 
one has stupidly thought tlıat Coos in New Hampshire, an 
Indian name, came from Coos in Asia Minor:] “two words 
of the same form but inconceivably related to each other except 
by tlie coincidence of external similarity” (179). “The name 
of the place one lives in is on one’s tongue, at least in one's 
mind, more frequently than is any otlıer word, more frequently 
than words applied to the weather... In other words, prooper 
names in common use belong to the very familiar vocabulary 
of the language” (196). “One hears the illiterate speech of 
negroes more illiterately than one hears the illiterate speech 
of one’s fellow-whites” (248). “Historically, however, those as 
plural of that has not had a stable history” (2. 263). 
In spite of all, a meritorious work. 


Gentofte, Copenhagen. Otto Jespersen. 


Essays and Studies by Members of the English Association. Vol. XI. 
Collected by Oliver Elton. Oxford at tlie Clarendon Press, 
1925. 169 S. (7/6 net.) 

Die Untersuchungen dieses Bandes sind ungleich an Wert 
für Methodik und Interesse. — L.C. Martin behandelt den 
Vater des unvergelslichen Humphrey Wanley, Nathaniel Wanley 
(1634—57), als A Forgotten Poect of the Seventeenth Century, 
rückt Robin Flowers Verdienste um die Identifizierung des 
Autors der MSS. mit den „Scintillulae Sacrae“ usw. ins rechte 
Licht, bietet 12 Proben nach Harl. MS. 6646, darunter das 
294 heroic-verses lange “The Witch of Endor’, und stellt dann 
W. als motivlichen und metrischen Schüler Henry Vaughans 
dar: dieselbe Neigung, Rückblicke auf die glücklichere, gott- 
nähere Kindheit des einzelnen oder des Menschengeschlechtes 
zu werfen, zeichnen beide aus; W.'s ‘Invitation’ ist stropliisch 
und phraseologisch ein Widerhall von Vaughans ‘Religion’. — 
M. kommentiert schlielslich als von Vaughan stark beeinflulste 
Poesien die Proben: ‘Resurrection’, ‘The Riddle’, ‘The Sigh’ 
und ‘Tlie Call’ sowie das im MS. Add. 22472 überlieferte 
Lyrikum ‘Humaine Cares’. — Der exakt geführte Nachweis 
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der daneben auch vorhandenen selbständigen lyrischen Kraft 
W.s bleibt einer kritischen Ausgabe Martins vorbehalten. 
Die Skizze The Words and the Play von Allan Monk- 
house ist mehr ein zappelnder Film als ein geruhiges Szenen- 
bild, das sich uns hier eröffnet. Die Gefahren, die dem Dichter- 
wort des Dramas von seiten des Radios her drohen, erachtet 
M. nicht für gering, fürchtet aber mehr diejenigen, die der 
Regisseur des gegenwärtigen britischen Theaters für den 
Dramatiker der Jetztzeit bedeutet. Der Gewaltherrschaft 
dieser Persönlichkeit oder des Star-Spielers zu begegnen, sieht 
er kein anderes Mittel als volle Kenntnis der modernen Bühnen- 
anforderungen beim Autor, der sich freilich immer wieder von 
den Praktikern der Aufführung im einzelnen wird belehren 
lassen müssen. Doch warnt M. vor allzu groflser Nachgiebig- 
keit, vor dem ‘sell our souls’ der Literaten. Auf Gordon 
Craigs merkwürdige Zukunftsmusik der rein symbolischen 
Geste (Stücke ohne Text, ohne eigentliche Schauspieler) — 
alles in Übertreibung der übrigens nicht nur von Goethe, 
sondern auch von Ch. Lamb vertretenen Ansicht, dals Shake- 
speare durch die Aufführung nicht voll auf uns wirken könne — 
fällt Licht: eine Verteidigung des dagger-speech aus ‘Mac- 
beth’, z. T. in Craigs eigenen Worten, zeigt die grandiose Ver- 
irrung eines lediglich dem Auge, nicht mehr dem Gelirn An- 
regung bietenden Aufführungsstils [von dem ja auch neuere 
deutsche Regisseure nicht freizusprechen sind. Zur Ent- 
schuldigung Craigs betont aber M., dals er für den Augen- 
blick dem Dichterwort doch noch als einem notwendigen Übel 
ein gewisses Recht in der Symphonie der modernen Inszenie- 
rung, deren Hauptinstrumente Dekorationsmaler, Musiker, 
Garderobier sind, zuerkennt. — Die Parallelen aus der Shake- 
spearezeit und -philologie, die M. zieht, sind geistreich, aber 
etwas zu seicht. Aktueller ist des Regisseurs Lennox Robinson 
Standpunkt gegenüber B. Shaw, dem er sich durchaus über- 
legen fühlt, wenn er Striche anbringt, wenn er sich grund- 
sätzlich gegen ‘the tyranny of the written word’ verwahrt! 
Der durch kosmopolitische Einflüsse auf die englischen Bühnen 
gebrachte Expressionismus erscheint auch für M. als ‘a challenge 
to the sovereignty of words in the theatre’. Richtig wertet 
er die gegenüber dem Theaterrepertoire auffallend grofse Pro- 
duktion gedruckter Dramen als unmalsgeblich für den Regisseur 
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und für das Theaterpublikum des modernsten England. Trotz- 
dem tritt er am Schlufs mit wohltuender Wärme dafür ein, 
dals der Bühnenmann gröfsere Ehrfurcht vor dem ‘literary 
play-writer’ [warum nicht play-wriglıt??] bekunde Und es 
ist bezeichnend für die immer noch bestehende Distanz zwischen 
Literatur und Theater im heutigen England, dafs M. schlieflisch 
„sogar“ den Dichter Shakespeare gegen Eingriffe der eintags- 
geschmacklichen Bühnenpraktiker verteidigt. Diesem Appell 
an das literarische Gewissen kann man um so weniger Achtung 
versagen, als doch, um es ganz vorsichtig zu formulieren, 
unser gedruckter Shakespearetext gewils das Ergebnis einer 
komplizierten praktisch-poetischen Kunstredaktion darstellt, in 
der das rein Poetische seine Feuerprobe vor dem elisabetha- 
nischen Publikum bestanden hat; da Jahrhunderte gerade 
diese Stellen der Shakespearedramen als das Bleibende erkannt 
haben, ist der Rotstift des nur auf Augenblickswirkung bedachten 
Regisseurs ihnen gegenüber nichts als anmalsliche Barbarei. 

Die umfänglichste und bedeutendste Studie ist des Gram- 
matikers H. C. Wyld Ausflug ins Stilgeschichtiche: Diction and 
Imagery in Anglo-Saxon Poetry, ein Protest gegen Quiller- 
Couchs Ausspruch von der Diskontinuität der englischen 
Literatur gegenüber der angelsächsischen. W. findet jedoch, 
dafs der Nationalgeist sich in der ältesten wie in der modernen 
Dichtung erweist und zwar in drei grolsen Feldern: im Appell 
an das Gründliche, Ernstgerichtete des englischen Charakters 
(Typ Milton), in der Liebe zum Romantischen, Mysteriösen, 
zum Naturerleben (Typ Peele, Keats, Wordsworth, Tennyson) 
und endlich im Humanitären, in der gewaltigen Liebe zu allen 
Geschöpfen. W. sieht diese drei Haupttypen im Ags. ebenso 
kräftig vertreten wie heute, kann aber in seinem Essay eine 
ähnlich eingehende Begründung, wie sie der Japaner Ikuzo 
Jijima etwa für seinen Doppeltyp: Form- und Inhaltsdichtung 
(letztere die der Ags.!) in seinem bis ins 19. Jahrhundert 
führenden Buch Langlund and Chaucer zu geben unternahm, 
nicht bieten. Für W. ist Miltons Luzifersturz eine gefühls- 
verwandte Schöpfung angelsächsischen Geistes, der aus der 
jüngeren Genesis zu uns spricht, ohne dafs er die Quellen- 
frage zu lösen wagt; er begnügt sich mit dem Hinweis auf 
H. Bradleys Aufsatz in den Essays and Studies VI, ohne 
E. Sievers’ Namen auch nur zu nennen. Im Hauptteil seiner 
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Untersuchung der Dichterdiktion der Ags. berührt es auch 
peinlich, dafs eine so epochale deutsche Arbeit, wie 
L. L. Schückings Untersuchungen zur Bedeutungslehre der 
ags. Dichtersprache, 1915, nicht erwähnt wird, obzwar die 
bescheidene Einleitungsphrase ‘I cannot expect to have avoided 
the pitfalls that await a trespasser on unfamiliar ground’ 
hier nicht geltend gemacht werden kann, da gerade diese 
Abhandlung in W.'s Fach einschlägt, ja für die Beurteilung 
seiner Ergebnisse, nicht stets zu deren Gunsten, ausschlag- 
gebend ist. W. erforscht den Dichterstil nach drei Gesichts- 
punkten: I. traditionelle ‘poetische’ Wörter und Wendungen, 
II. Metaphern und damit stehend verbundene Epitheta sowie 
II. individuell getönte Phrasen poetischer Kraft. Gerade in 
der gefühlsmälsigen Erfassung der konventionellen Synonyma 
der Gruppe I versagt W. oft gegenüber Schücking. Auch in II 
hätte er von Schückings tiefgrabenden Einzelinterpretationen 
manches lernen können, wenn auch sein gegen Quiller-Couchs 
beschränktes Verständnis für die Kenningartechnik gerichtetes 
Streben zum Teil auf anderes abzielt als das des deutschen 
Forschers. Die Gliederung und Beispielwahl von II ist im 
grolsen und ganzen recht anschaulich, sein Sinn für die 
lebendige Kraft des Ausdruckes (weniger der für dessen Ver- 
schwommenbeit) fein organisiert. Richtig ist seine Beobachtung, 
dafs mit Ausnahme des ‘Phoenix’ die ags. Naturliebe sich 
lieber in düsteren, trüben Landschaftsschilderungen ergeht; 
Schücking hat uns gezeigt, dals eben nicht die Porträtierung 
der Natur, sondern die Stimmung des dahinter Stehenden 
Zweck und Ziel ist. So ist denn auch W.s Deutung der 
Phoenixstelle p. 70 als theatralisch gewils glücklicher als die 
auf p. 66 vorgetragene, wo er widerspruchsvoll sie nur aus 
Naturbeobachtung und -liebe des Dichters geflossen darstellt. 
In Gruppe III fördert die Feststellung von der geringen Ver- 
wendung des Vergleichs in der ags. Poesie (mit Ausnahme von 
Beow. 1608) gegenüber den Kenningar und die Erkenntnis, 
dafs die kühnen Metaphern Shakespeares und vieler anderer 
Engländer Erbteil des Angelsachsentums bilden. Die auch in 
den Kennwörtern betätigte schöpferische Phantasie der ags. 
Dichter verweist W. in diesem leider sehr knappen, aber weıt- 
vollsten Abschnitt an den Begriffssphären von scacan, blid, 
glem, mist (ohne Eingehen auf Schückings Erschlielsungen, 
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aber mit feiner Deutung von Be manna wyrdum 41/2), wann 
(„fahl*), Dicce, Piclice, slitan und swingan. W. ist jedoch kein 
blinder Verteidiger der Variationsphrasentechnik:: auch ihm gilt 
einfache und durchsichtige Diktion (wie etwa Beow. 689—96) 
als Krone ags. Stiles. 

Edith Birkhead geht in umgekehrter Richtung vom 
Wort zur Kunstform in ihrer Studie Sentiment and Sensibilily 
in the Eighteenth-Century Novel, leider auch unter Nicht- 
beachtung einer sehr gründlichen und reichhaltigen lexikalischen 
Vorarbeit zu ihrem Thema von A. Wüstner in „Bausteine, 
Ztschr. f. neuengl. Wortforschung“, L (1906), 249 ff. Bietet B. 
über Wüstner hinaus einige bezeichnende Frühbelege, so reicht 
sie an Schärfe der Begriffszergliederung an ihre Vorgängerin 
nicht heran. Besser geraten ist der geschmacksgeschichtliche 
Teil der Skizze als Überblick, freilich nicht vollständiger Art 
und ohne Berücksichtigung von Schückings umfassender Dar- 
stellung „Die Grundlagen des Richardsonschen Romans“ in 
GRM. XIL21ff. und 83 ff. Wie dieser lehnt B. alleingültige 
Beeinflussung der novel of sensibirlty durch frz. Vorbilder ab 
und erkennt die selbständig entwickelte Sentimentalität des 
Frühdramas (Steele usw.). Interessant sind ihre Analysen der 
sülslichen Trivialromane; das Erlöschen der Mode schreibt sie 
überzeugend dem Erfolg der Waverley-Romane und der 
Heldentypen Byrons zu. 

Eine sehr solide, aber schwerflüssige Besprechung der 
mittelalterlichen Visionenliteratur liefert H.V. Routh unter 
dem Titel This Worla’s Ideas of the Next, über Wright, 
Fritzsche, d’Ancona und Dods darin hinausgehend, dals sie 
die heute abgetanen Vorstellungen von Himmel und Hölle in 
engere Beziehungen zum geistesgeschichtlichen Milieu und zur 
Psychologie des Menschen setzt. Von der Todesabschaffung 
des die Hoffnungen fast des ganzen Mittelalters befruchtenden 
Evangelium Nicodemi und der Schutzengelvorstellung der Visio 
Sti. Pauli mit ihren orientalischen Himmelsausmalungen und 
ihren Höllenstrafen führt der Verfasser zu den eigentlichen 
dogmatischen Epen. Aus dem Zusammenbruch der Antike 
erklärt R. die ungeheuer fruchtbare Erbsündentheorie, die der 
hl. Augustin endgültig formuliert und die literarisch bis ins 
7. Jh. üppig blüht. Die optimistischere Furseus-Vision Bedas 
und die letzte Tugendprobe-Vision Gregors des Grolsen fördern 
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das Emporkommen der reichhaltigen Wallfahrtsvisions-Epen, 
in denen, parallel mit nordischen Vorstellungen (Bifröst), sym- 
bolisch die armselige Lage des Menschen gegenüber allen 
Gefahren der Hölle zugrunde liegt. Vereinzelt humanisiert 
wirkt hier die Visio Baranti, aber nicht nachhaltig; weit- 
aus keimfähiger ist das Motiv der Visio Wettini geworden, 
dafs um den Sterbenden böse und gute Geister (Teufel und 
Heilige) kämpfen und sogar noch im Himmel Todesfürbitter 
vorgestellt werden. Den reinsten und frommsten Ausdruck 
findet die Himmelsvorstellung in der Vision des Anscar von 
Bremen: das Anschauen des ewigen Lichtes. 

Die Hauptblüte der Verzückungsliteratur fällt ins 11. Jh. 
Die Kreuzzüge zerschlagen den Feudalismus der Ritter, die 
Armutsübung der Mönche und zersplittern die Orden; nun 
kommt wieder die Erbsündenidee obenauf, daneben macht sich 
zersetzende Skepsis breit. Nicht mehr durch intuitiven Glauben 
sucht man Gottnähe, sondern auf intellektuell-phantasiemälsigen 
Wege: aber auch hier ist der Traum von Himmel und Hölle 
dankbares Motiv, jetzt aber als Enthüllung der Ursachen des 
Bösen und als Triumph der Heiligkeit; die Visio Fulberti, die 
besonders spekulative Visio Alberichi mit ihrem haarsträubenden 
Höllenbericht von ironischen Strafen (diese verfolgt R. auch 
in der weiteren mittelalterlichen Literatur), die den moralischen 
Zweck des Fegefeuers voll verdeutlichen. Dagegen stelıt die 
zu wahrer Himmelsfreude durch schwere Prüfungsstadien 
emporsteigende irische Fegefeuerwanderung des Oeneus (Owain), 
während die graphisch reichere Visio Tundali nur eine Odyssee 
der Furcht darstellt. Das Ende des Mittelalters gibt keine 
neuen Gedanken, bis dann zu Beginn des 14. Jhs. der grölste 
Dichter unter diesen Visionären aufsteht: Dante! Und er 
führt als erster einen wirklich mitempfindenden, erlebenden 
Helden und zwar einen intellektuellen Helden in die Hades- 
visionen ein (die gegenteiligen Gestaltungen werden sehr 
ansprechend genetisch vom Altertum an durchgesprochen): 
ein Eindringen in die Natur des Bösen, in das Geheimnis der 
Sünde, in das Wesen der Sünder — und von da aufwärts 
über die Macht des menschlichen Willens und über Reinigung 
durch Leiden zur Gotteserkenntnis und Gottvereinigung. — 

Janet Spens steht in ihrer sehr beachtlichen Abhandlung 
über Chapman’s Ethical Thought jedenfalls nicht auf Robert- 
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sons Standpunkt von der vielfachen Mitarbeit Chapmans am 
Corpus der Shakespearedramen; sie sagt: “Shakespeare is 
curiously silent on some subjects” und erklärt das aus der 
geringen Individualität des Mittelalters in ethicis, leugnet 
allerdings auch dichterische Befruchtung durch Senecas stoisches 
Ideal. Für sie bilden die Grundgedanken von Ciceros De Offtcüs 
die bedeutendste Erbschaft an ethischem Gut in der Renaissance: 
das ‘decorum’ und ‘der eigenartige Individualcharakter des 
Menschen’. Dies in den Gymnasien vielgelesene Konflikt- 
problembuch verurteilt nun ebenso die Mischung von Tier- 
und Menschennatur, wie wir das im frühneuenglischen Drama 
sehen. [Die Auswertung des Stoischen in diesem hat S. nicht 
genügend klargemacht.| In Chapman sieht nun S. insofern 
einen völlig undramatischen Genius, als er seine persönlichsten 
Gefühle voll austönt.e Das schlechte Bühnenstück Bussy 
d’Ambois erklärt sie als Fundgrube vielfach unvermittelter 
moralischer Reflexionen und findet in Ch.’s Lieblingswort “man- 
less” eben den Vorwurf der moralischen Wertlosigkeit im 
Sinne Ciceros: Tierstufe oder doch Mangel an Individualität. 
Interessant ist ihr Nachweis, dals das beliebte stark ethische 
Motiv des frühneuenglischen Dramas, das des Freundschafts- 
ideals, bei Ch. noch oft übergangszeitgemäls verschwommen ist. 
Byron gilt für S. als Ch.s grölste Schöpfung, als Titanenbild 
von der Vitalität eines Zumburlaine. In Ovid’s Banquet of 
Sense entlädt sich nach S. Ch.'s ganze seelische Ekstase als 
episch eingekleidete Sinneslyrik, deren termini S. sehr scharf 
definiert und analysiert, und in der sie die einzig dastehende 
Bewufstheit des Innenlebens Ch.s auf Grund äulserer Reize 
ausgedrückt findet, während der Hymnus in Cynihiam die 
heilige, seelenbelebende Nacht ausmalt und das Chaotische mit 
dem Intellektuellen zu versöhnen sucht. In T’he Tears of Peace 
stellt Ch. konsequenterweise moralische Übel auf eine Stufe 
mit Intelligenzdefekten und moralischer Willensschwäche, 
‘learning’ ist ihm ‘the soul’s actual frame’. Der „gemischte 
Charakter“ des Ch.’schen Ideals ist ein sehr kompliziertes 
Wesen, dessen Gottähnlichkeit eben Ideal bleibt, wie S. in 
ihrer durchaus soliden und scharfen Auseinanderlegung dartut. 


Graz. A. Eichler. 
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Neusprachliche Studien. Festgabe Karl Luick zu seinem 
60. Geburtstage dargebracht von Freunden und Schülern. 
Marburg, Elwert 1925. 279 8. 

A.u.d.T.: Die Neueren Sprachen, 6. Beiheft. 


Wie der Titel andeutet, enthält die vorliegende Festschrift 
Beiträge auch aus den Gebieten der romanischen und deutschen 
Philologie. Doch sind es solcher nur wenige, die nicht auch 
den Anglisten näher interessieren. Die in den 24 Abhandlungen 
niedergelegten Ergebnisse und Anregungen mögen hier mit 
wenig Worten angedeutet werden. 

Die erste der in dem Abschnitt Experimentalphonetik 
und Phonetik vereinigten Untersuchungen liegt zwar stofflich 
auf dem Gebiet der Romania, ist aber für den Anglisten nicht 
minder lehrreich: K. Ettmeyer handelt über einige der Haupt- 
schwierigkeiten, die sich auditiven Intonationsbeobachtungen 
entgegenstellen. — R. Lach analysiert das englische Gesangs- 
melos und stellt den Zusammenhang mit dem Duktus des 
Sprachmelos heraus. — H. Koziol untersucht an Aufnahmen 
dreier Versuchspersonen experimentell die verschiedenen Mittel 
zur Erzielung emphatischer Betonung im Wiener Umgangs- 
deutsch. — K. Brunner steuert einige Dialektaufnahmen aus 
Lancashire bei, zumeist Diktaphonaufnahmen von J. Sixtus 
aus dem Bestand des Berliner Engl. Seminars. 

Unter den Arbeiten zur Schallanalyse und Metrik 
ist die wichtigste die von E. Sievers Zu Cynewulf. Folgende 
Resultate seien ausgehoben: Die Sprache ist ndh.; als Beispiel 
ihres Charakters werden die Fata Apostolorum rekonstruiert. 
Die Hauptmasse der Elene ist echt, doch ist das Grundgedicht 
zweimal, u.a. auch an der Runenstelle, überarbeitet worden. 
Ahnlich scheinen die Dinge bei der Juliane zu liegen. Da- 
gegen ist beim Crist der Name Cynewulf fast ganz zu streichen. 
Von den sonst mit C. verbundenen Werken ist Guplac B 
mercisch, Phoenix sächsisch, Andreas kentisch. — E. W. Scrip- 
ture sucht auf Grund genauester Experimentalanalyse des 
gesprochenen Verses dem Wesen des Verses näherzukoınmen 
und teilt eine Reihe von interessanten Äulserungen moderner 
deutscher Dichter über ihr gefühlsmälsiges Erleben gegenüber 
den Versformen mit. — F. Wild untersucht die Verstechnik 
der me. Umdichtung von Boccaccios De claris mulieribus, deren 
Beurteilung durch Schleich manches Schiefe enthält. — 
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F. Holthausen bringt einige Emendationsvorschläge zu Sir 
Tristrem und Sir Perceval. 

Aus der Gruppe der Abhandlungen zur Sprachgeschichte 
liegt Zwierzinas Beitrag über mlıd. at < aget dem Anglisten 
ferner. Zwei Themen haben allgemeineren Inhalt: W. Meyer- 
Lübkes Skizze über das Wesen des Passivs fulst zwar 
wesentlich auf romanischem Material, zielt aber allgemein: 
Passiv ist nicht Leideform, sondern schildert Vorgang und 
Zustand im Gegensatz zum Aktiv, das Tätigkeit schildert. — 
O. Funke handelt nochmals über Sprachkörper und Sprach- 
funktion, im wesentlichen eine produktive Kritik von Horns 
Buch, bei der es sich hauptsächlich um die Frage nach den 
psychischen Grundlagen und einer geeigneten Gruppierung 
von Horns Material handelt. 

Die anderen Aufsätze behandeln speziellere Fragen: 
R. E. Zachrisson beleuchtet Einzelfälle englischer Laut- 
entwicklung: 1. gr. v > engl. & in Lehnwörtern, vgl. ne. dial. 
[ju:m] Aymn; 2. me. ai, ei < frz. gi; 3. fne. 0, u, ou < frz. oi, ui. 
— A. Pogatscher leitet örendel von *grandilas zu idg. *ghrom- 
to- ab: ‘feindseliger Schädiger. — E. Ekwall erörtert die 
Ortsangaben in den ae. Urkunden Birch C.S. 764, 978, 987, 
1027, 1042. — O0. Strauls teilt einige Beobachtungen über 
Instrumental bzw. Präposition mid zur Bezeichnung des Mittels 
in der Sprache der im Codex Junius enthaltenen Dichtungen mit. 

Von den Aufsätzen zur Literaturgeschichte liegen die 
von R. Priebsch, E. Winkler und W. Brecht der Anglistik 
ferner, näher schon W. Küchlers Darlegungen über den 
eigenartig wirkungsvollen Charakter des Malbroughliedes. — 
M. Förster handelt in gewohnter Umsicht und Gründlichkeit 
über die Weltzeitalter bei den Angelsachsen. — R. Hittmair 
bringt mit dem Aufsatz ‘Der Begriff der Arbeit bei Langland’ 
den ersten Teil zu seinen Ausführungen GRM. 13, 94 fi. zum 
Abdruck. — A. Eichlers eingehende Betrachtung der Bühnen- 
anweisungen und einschlägigen Dialogstellen im Tempest fördert 
wichtige Anhaltspunkte zur Beurteilung des Stückes zutage. — 
H. Richter endlich reiht eine Fülle von Zeugnissen zur Selbst- 
charakteristik Byrons aneinander. 

Unter dem Abschnitt Pädagogik erscheint nur eine Ab- 
handlung von F. Karpf über die neueren Sprachen an den 
österreichischen Bundeserziehungsanstalten. 
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Das Referat mag einen ungefähren Eindruck davon ver- 
mitteln, welche Fülle von wissenschaftlicher Arbeit in dem 
Festbande vereinigt ist. Mag manches davon nicht sicheres 
Resultat sein, so sind wir auch für die Anregungen nicht 
minder dankbar. Insbesondere der sprachwissenschaftlich 
Interessierte wird aus eingehender Durcharbeitung des Ge- 
botenen reichen Nutzen ziehen. 

z. Z. Elberfeld. Hermann M. Flasdieck. 


Andlicaa Untersuchungen zur englischen Philologie, 
Alois Brandl zum 70. Geburtstag überreicht. Band II: 
Literaturgeschichte. Leipzig, Mayer & Müller 1925. 474 S. 

A.u.d.T.: Palaestra 148. 

Mehr noch als der erste Band spiegelt der zweite Band 
der Festschrift die Auswirkung der Lehrtätigkeit Alois Brandls 
und zugleich die weite Ausspannung des Forschungsgebietes 
der Anglistik. 18 Aufsätze sind auf einem Raum von annähernd 
500 Seiten vereinigt. Eine reiche Fülle von Erkenntnis und 
Anregung ist hier niedergelegt, so reich, dals es den zu- 
gestandenen Raum weit überschreiten würde, auch nur auf 
einige der Beiträge des näheren einzugehen. Der Referent 
kann lediglich versuchen, einen andeutenden Eindruck von 
dem Reichtum der gebotenen Gaben zu vermitteln. 

F. Klaeber eröffnet den Reigen mit wenigen tiefgründigen 
Seiten über Brunanburh. — M. Förster handelt eingehend 
über die namentlich sprachgeschichtlich wichtige spätae.-ost- 
sächsische Homilie zu Mariae Himmelfahrt Sermo in festis 
sancte Marie virginis und bietet den — trotz EETSOS 152 — 
ersten wissenschaftlich brauchbaren Abdruck, begleitet von 
einer Fülle sprachlicher und sachlicher Erläuterungen und 
der Wiedergabe der Quelle — F. Holthausen bringt den 
schon in Herrigs Archiv 140, 33 ff. abgedruckten spätme. geist- 
lichen Text in neuer Gestaltung und mit neuen Vorschlägen. — 
K. Brunner bespricht, den Anregungen Kittredges [Ausgabe 
der Childschen Sammlung 1904, S. XV £.] folgend, das Verhältnis 
zwischen einigen Balladen und Romanzen gleichen Erzählungs- 
motivs. — H. Heclıt betrachtet in tiefschürfender, feinsinniger 
Weise das erst seit 1920 allgemein bekannte zweite dramatische 
Werk von Henry Medwall Fulgens and Lucres (ca. 1495), eines 
der frühesten und wirkungsvollsten Interludien, und zeichnet 
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in dem Verfasser das Bild einer Persönlichkeit, die in ihrem 
Kunstschaffen die Gegensätze einer Übergangsperiode aus- 
gleicht und überwindet. Hoffentlich läfst die von Hecht vor- 
bereitete neue Ausgabe nicht mehr allzulange auf sich warten. 
— F. Brie behandelt das englische, dem Ursprung nach wahr- 
scheinlich skandinavische Märchen von Childe Roland und sein 
eigenartiges Nachleben in der Kunstliteratur des 16. und 17. Jhs. 
(Shakespeare, Peele, Milton), vor allem aber die bisher un- 
beachtete Verarbeitung im zweiten Teil von Christopher Middle- 
tons Prosaroman Chinon of England (1596/97) und ihr Ver- 
hältnis zu Peeles romantischem Lustspiel. — W.B. Charlton 
erörtert den Begriff der romantischen Komödie und seine Be- 
rechtigung mit Bezug auf Shakespeare. — L. Kellner teilt 
eine Reihe seiner Emendationsvorschläge zu dem von der Text- 
kritik auffällig vernachlässigten Cymbeline-Text mit: Ein- 
leuchtendes und Fragwürdiges steht nebeneinander. — Be- 
sonderes Interesse wird der letzte der Shakespeareaufsätze 
finden: E. Sievers untersucht den Text des King Lear nach 
den Methoden der Schallanalyse (vgl. bereits Rothes Über- 
setzung S. 132f.): Shakespeare hat die ihm vorliegende Arbeit 
zweier miteinander verbündeter Dichter X + Y, von denen 
X Irländer ist, stark umgearbeitet und erweitert. Überdies 
enthält die Überlieferung eine Reihe von Kleinstücken a—q, 
die, jünger als S, wahrscheinlich Schauspielerarbeit sind. Wie 
immer fallen viele sprachliche Späne ab. Interessant sind vor 
allem auch die Ausführungen über klanglichen Textbefund 
und geistige Eigenart... Ferner: bei Merry Wives, All’s Well, 
2 Hy IV, HyVIII, Andronicus, Timon und Pericles passen 
weder Personalkurve, noch Taktfüllkurve, noch Stimmart zu 
dem sonst bei Sh. Üblichen (S. 185). Über die nichtdramatischen 
Werke vgl. S.203ff. Bemerkenswert ist endlich, dals Sievers 
von schall- und schriftanalytischer Seite her die Unmöglich- 
keit verficht, Schreiber oder Autor der Partie D in Har- 
leian 7368 irgendwie mit Sh. in Zusammenhang zu bringen. 
— W.W. Greg beleuchtet Tlıomas Heywoods in eigenhändiger 
Niederschrift (Egerton 1994) überlieferte Escapes of Jupiter 
und ihr Verhältnis zu den zeitlich voranliegenden Druck- 
texten von T’he Golden Age (1611) und The Silver Age (1613), 
ein Zusammenhang, der bedeutsame Beobachtungen zur 
Textgeschichte der elisabethanischen Dramen gestattet. — 
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G.C. Moore Smith teilt einige sicher oder wahrscheinlich 
Thomas Randolph gehörige Gedichte mit, die bei Parry (1917) 
fehlen. Leider sind Schreibung und Interpunktion modernisiert. 
— Th. Spira erörtert in einleuchtender Darlegung — mit 
manchem kritischen Seitenblick auf ältere und neuere Arbeiten 
— den Zusammenhang zwischen Miltons öffentlicher Tätigkeit 
und seiner Dichtung. Man darf seiner Geschichte der Literatur 
des 17. Jhs. mit Spannung entgegensehen. — G. H. Cowling 
bespricht die Lectures on Rhetoric and Belles Letires (1783, 
111830) des Hugh Blair, des Freundes Humes und Adam Smiths, 
des Geschmacksdiktators von Edinburgh. Sie sind interessant 
als typisches Beispiel der literarischen Kritik des 18. Jhs. und 
zugleich als eines der ersten Dokumente über die Pflege des 
Englischen an der Universität in neuerer Zeit. — B. Fehr 
analysiert in einer ‘Bücherbesprechung mit freien Variationen’ 
die Empfindsamkeitsliteratur des 18. Jhs. und ihr Zentralmotiv 
der Tugend in Bedrängnis in Lustspiel, Philosopie, Erzählung, 
Versdichtung und Roman. — Breit und ausführlich beschreibt 
M.F. Liddell den Stil der Geschichtsschreibung des 18. Jhs,, 
die Art und Weise, wie Kennett, Oldmixon, Hume, Robertson, 
Gibbon ihren Stoff künstlerisch verarbeiten. Im allgemeinen 
wird nur eine Bestätigung gängiger Ansichten erbracht. — 
C.H. Herford schildert auf wenigen Seiten die Rolle Man- 
chesters in der Geschichte von Literatur, Theater und Musik. 
— S.B. Liljegren spürt der inneren Entstehungsgeschichte 
von Carlyles Sartor nach und erweist überzeugend den tief- 
greifenden Einflufs des fashionablen Dandyromans «4 la Pelham. 
— Den letzten Beitrag endlich bildet eine noch vor Herta 
Kortens Arbeit abgeschlossene Bonner Dissertation (1919) von 
Agnes Steinbach, die der Frage Schopenhauer > Hardy in 
den Romanen nachgeht. 

Mögen die vorstehenden Andeutungen manchen zu ein- 
gehender Beschäftigung und Auseinandersetzung mit den dar- 
gereichten Untersuchungen veranlassen! 

2. Z. Elberfeld. Hermann M. Flasdieck. 


Probleme der englischen Sprache und Kultur. Festschrift 
Johannes Hoops zum 60. Geburtstag überreicht von 
Freunden und Kollegen. Heidelberg, Winter 1925. VII+270S. 

A.u.d.T.: Germanische Bibliothek II, 20. 
Anglia, Beiblatt XXX VIL 16 
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Das Jahr 1925 war das Jahr der anglistischen Fest- 
schriften. Den Gaben für Karl Luick und Alois Brandl reiht 
sich die für Johannes Hoops würdig an. 16 Anglisten haben 
sich zusammengetan, dem verdienten Herausgeber der Eng- 
lıschen Studien durch ihre Beiträge ihre Verehrung und Dank- 
barkeit zu bezeugen. Ein tragisches Schicksal hat es gewollt, 
dafs Richard Jordan nichts hat beisteuern können, selbst von 
der Redaktion des Festbandes zurücktreten mulste. Wolfgang 
Keller sprang in die Bresche. 

A. Schröer bringt unter dem Titel ‘Völkerpsychologie' 
einige Aufsätze aus der Kölnischen Zeitung 1924 in erweiterter 
Fassung zum Abdruck, Aufsätze — wie stets bei Schröer — 
getragen von guter Englandkenntnis, wenn auch in der Aus- 
führung hier und da etwas breit, gipfelnd in dem Satz: ‘Von 
Völkerpsychologie als einer selbständig ausgebildeten Disziplin 
zu sprechen, scheint mir verfrüht’ Hervorgehoben sei die 
Auseinandersetzung mit Max Schelers (1915) Ausführungen 
über den cant (S. 3ff.), dessen rein dialektische Erörterung, 
der geschichtlichen Fundamentierung ermangelnd, zu einer 
Karikatur des englischen Nationalcharakters führt. — L. Mors- 
bach bietet aus seinen Vorlesungen über englische Syntax 
zwei Kapitel ‘Prinzipielles zur modernen Syntaxforschung”. 
Jedem Sprachforscher wird sein Versuch, die Frage nach dem 
Begriff von Syntax und Satz zu klären und damit zugleich eine 
Disposition der Lehre von der Sprache zu geben, reiche An- 
regung bieten. Einzeldarlegungen tun an einer Reihe geschickt 
gewälllter Beispiele das Unzulängliche der rein psychologischen 
Deutung sprachlicher Ausdrucksformen dar und weisen mit 
Nachdruck auf die Notwendigkeit der gegenwärtig so gerne 
beiseite geschobenen historischen Erforschung hin. Möge die 
Stimme des Altmeisters nicht ungehört verhallen! — O0. Funke 
handelt über die semasiologisch-deskriptiven Probleme der 
Eigennamen und sucht den Begriff „Eigennamen“ dem Wesen 
nach genauer zu bestimmen — im wesentlichen eine Ergänzung 
zur Inneren Sprachform. — W. Keller bringt auf wenigen 
Seiten Anregungen zu dem Thema ‘Skandinavischer Einflufs 
in der englischen Flexion’, die in dem Satze gipfeln, dals die 
wichtigsten Unterschiede der ne. Flexion von der der nächst- 
verwandten Sprachen auf skandinavische Quellen zurück- 
gehen. Vieles ist bestechend, manches überzeugend, anderes 
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wenig wahrscheinlich, z. B. über ae «@ > me. a > ne. [&]. 
Die Ausführungen über Flexion stehen wegen der Unsicher- 
heit der Gleichung urn. 2 = [z] auf sehr schwankendem 
Boden. — W. Horn bespricht in Auseinandersetzung mit 
" Skemp MLR 6 den ae. Zauberspruch gegen Hexenschuls, 
namentlich sehr eingehend nach der volkskundlichen Seite. — 
M. Förster handelt über die Legende vom Trinubium der 
hlg. Anna, die in der ae. Hs. Cott. Vesp. D XIV £. 157—158® 
Niederschlag gefunden hat. Ergebnis: Die lat. Trinubium- 
Legende ist wahrscheinlich am Ende des 11. Jhs. irgendwo 
im Abendlande, und zwar. möglicherweise in der Normandie 
oder in England, entstanden. Wer ähnliche Arbeiten von 
Förster kennt, braucht nicht nachdrücklich darauf hingewiesen 
zu werden, dafs eine erstaunliche Fülle von Wissen und Be- 
lesenheit mit umsichtigster Kritik dargereicht wird. 
A.Cartellieri entwirft auf Grund der Quellen eine knapp 
gefalste, aber äulserst lebendige Schilderung der romantischen 
Gestalt des Richard Löwenherz und bringt damit eine unentbehr- 
liche Ergänzung zu Kate Norgates Buch (1924), das nicht auf 
der Höhe der Forschung steht (vgl. Cartellieri, Hist. Zs. 131). 
— W. Fischer spricht sich gegen Skeats Ansicht [Compi. 
Works V,15] zu ©. T. Prol. 124 ff. über Chaucers Wertbeurteilung 
von zentralfrz. und anglofrz. zugunsten der älteren Ansicht 
aus. — F. Holthausen steuert eine sich möglichst an das 
Original anlehnende metrische Übersetzung der Moralität The 
Pride of Life bei. Einige Anmerkungen sind beigegeben. 
Vgl. bereits Archiv 108. — O. Cartellieris Schilderung eines 
gerichtlichen Zweikampfes zwischen zwei Bürgerlichen im Jahre 
1455 in Valenciennes liegt dem Anglisten etwas ferner. — 
0. Ritter erörtert im Anschlufs an den Namen Don Adriano 
de Armado die bereits von Sarrazin BB. 16, 307 erwähnte 
Erscheinung, dafs romanische Lehnwörter zumal im 16. und 
17. Jh. nicht selten volkstümlich -o statt urspr. -@ zeigen, 
ebenso umgekehrt auch -o > -a. — L. L. Schücking war 
durch Krankheit gehindert, mehr denn eine Kostprobe seines 
Aufsatzes über ‘Literatur und Familie im Ausgang des 18. Jhs. 
in England’ zu geben. Möge uns bald die Fortsetzung der 
wichtigen Arbeit beschert werden! — R. Imelmann teilt zehn 
Briefe mit, die Lord Acton im Zusammenhang mit der Über- 
setzung der biographischen Skizze über George Eliot an seinen 
16* 
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Vater richtete, weniger aufschlufsreich über Eliot als über 
Lord Acton. — H. Spies schildert mit reichlicher Material- 
ausschüttung die Entwicklung der Theaterzensur im neuen 
England, namentlich den seit etwa zehn Jahren zu beobachtenden 
grundsätzlichen [?] Wandel in der Handhabung der offiziellen 
Theaterzensur. — S. B. Liljegren steuert bei Some Notes 
on the Name of James Harringion’s Oceana, Erörterungen 
voll Belesenheit in abgelegenen Quellen und Schriften, die 
namentlich auch neues Licht auf die frühen Anfänge des eng- 
lischen Imperialismus werfen. — J. Schick beschäftigt sich 
mit dem 4. Kapitel von Longfellows Kavanagh, den mathe- 
matischen Schrullen des Schulmeisters Churchill. Ihre Quelle 
scheint Thomas Colebrookes Übersetzung (1817) der indischen 
Mathematiker Bhäskara und Brahmagupta gewesen zu sein; 
doch muls die Frage offen bleiben, ob Longfellow nicht daneben 
das Original oder noch eine andere Übersetzung benutzt hat. 

Eine lange Reihe wertvoller Aufsätze über verschiedenste 
Themen sind an uns vorübergezogen, über die das Register 
von H. Hasselkuss nochmals Rückschau ermöglicht. Wir 
legen den Band aus der Hand mit dem Eindruck, dals die 
Festschrift für Johannes Hoops würdig ist des Heidelberger 
Altmeisters. | 


z. Z. Elberfeld. Hermann M. Flasdieck. 


Germanica.. Eduard Sievers zum 75. Geburtstage 
25. November 1925. Mit 2 Lichtdrucken und 23 Ab- 
bildungen. Halle, Max Niemeyer, 1925. X + 7278. 

Auf die Festschriften unseres Faches ist eine germanistische 
gefolgt, die aber nicht minder das Interesse aller Anglisten 
auf sich zu lenken verdient: ein stattlicher, vornehm aus- 
gestatteter Band mit einer Fülle höchst bedeutsamer Aufsätze, 
woll würdig des genialsten unter den lebenden Philologen. 

32 Beiträge stehen hier beisammen. Sechs davon gehören 
ins engere Fachgebiet und verdienen besondere Hervorhebung. 

B. Borowski vereint eine Reihe von Beobachtungen 
unter dem Titel ‘Funktion, Affekt, Gliederzahl und Laut’. Die 
Hälfte des Raumes nimmt die Darlegung über die Scheidung 
von Präposition Daten : Konjunktion baton in einer Reihe von 
früh- und spätws. Denkmälern ein, als deren Ursache Steig- 
ton : Fallton vermutet wird. Me. Erscheinungen liefern Material 
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für die Frage Affekt und Laut: Neben gewöhnlichem under- 
standen steht in einem Denkmal undersionden im Imperativ 
und Jussiv: Steigton a ist in Affektbetonung zu Fallton o 
umgelegt. Umgekehrt ist in einem anderen Denkmal gewöhn- 
liches falltoniges fehlen im affektbetonten Imperativ in steig- 
toniges f£hted umgelegt u.ä. Endlich das Problem Gliederung 
der Vorstellung und Laut: Rhythmische Gruppen mit Negation 
haben Tonumlegung gegenüber nichtnegierten, z. B. fehten 
:fehten, no lenger :longer u.a. m. — H. Weyhe handelt über 
einige Probleme der ae. Flexion, verfolgt die Entwicklung des 
part. praes. der ö-Verben, erörtert die Entstehung von Formen 
wie keanne: heah und weist auf eine Reihe weniger beachteter 
spätws. Erscheinungen betr.z im In- und Auslaut der Flexion 
hin; vgl. W. Zessin, Diss. Halle 1922 (MS.). — Elis Wad- 
stein bringt eine neue Deutung des Namens Beowulf: zu 
urg. *beu-10- ‘Bö’: ‘Sturmwolf’, Winddämon. — M. Förster 
liefert einen ausblickreichen Beitrag zur Französierung des 
englischen Personennamenschatzes (Vor- und Familiennamen), 
deren Erforschung trotz Freemans Hinweis hinter der des 
Begrifiswortschatzes bisher allzusehr zurückgetreten ist. Die 
Rufnamen sind so gut wie ganz, die Familiennamen zu etwa ?/, 
Importgut. Nichts veranschaulicht letzteres besser als die 
Tabelle aller aus Robert abgeleiteten Familiennamen. — 
K. Luick setzt die Studien zu den ne. Lehnwörtern von laut- 
geschichtlichem Standpunkt aus fort und handelt über die 
Wiedergabe von fremdem ä, d. h. über me. au im Ne., und 
glaubt als Ergebnis formulieren zu können, dals jedes au > [a], 
aber 1. bei früher Monophthongierung [ä]) > [@] > [a], 2. bei 
später |ä] > [>]. — Luise Berthold untersucht die Quellen 
zu Genesis vv. 245—851, lehnt nochmals (Hönncher) Avit als 
Quelle ab und setzt sich mit Robinson MPh. 4, 389 auseinander: 
die Quellen für die Grundgedanken sind aulser in der Bibel, 
in Kommentaren und gängigem geistlichem Gedankengut in 
starkem Malse in der Eigenart des Dichters zu suchen. 

Aus der stattlichen Reihe der übrigen Beiträge seien noch 
einige hervorgehoben, die nächst den genannten auch dem 
Anglisten reiche Ausbeute versprechen. An erster Stelle steht 
V. Michels’ Aufsatz ‘Zur deutschen Akzentgeschichte’: auf 
die Bemerkungen über Präfixbetonung und Perfektreduplikation 
sei nachdrücklich hingewiesen. — Etymologische Fragen, 


246 I. SPRACHE U. LITERATUR. 


zugleich von prinzipieller Bedeutung, findet man in L. Bloom- 
fields Studien über den germanischen Wortschatz. — H. Suo- 
lahtis Versuch über ‘Eine germanisch-romanische Bezeichnung 
des Iltis’ interessiert wegen engl. fiich, wew, waw, wet, wat. — 
Bei dem starken Interesse für Namenkunde, das gegenwärtig 
in der Anglistik sich geltend macht, beansprucht der umfäng- 
liche Aufsatz von K. Bohnenberger ‘Zu den Ortsnamen’ 
Aufmerksamkeit, ebenso A. Goetzes Beantwortung der Frage: 
Spuren alter Hörigkeit in heutigen Familiennamen? — 
J. Schatz bringt reichhaltiges Material zu ahd. Doppelformen 
schwacher Verba, das für die ae. Grammatik nicht ohne Inter- 
esse ist. — K. Zwierzina erörtert Vokalschwankungen in der 
Sprache der mlıd. Ordensdichtung und läfst erneut das Fehlen 
ähnlicher me. Arbeiten sclımerzlich empfinden. — Methodisch 
nicht minder bedeutsam ist F. Neumanns Studie über den 
Altonaer Joseph. — Auch in J. Schwieterings Untersuchung 
über die Bedeutung des Zimiers bei Wolfram fällt einiges für 
den Anglisten ab. 
Die verbleibenden Beiträge seien wenigtsens mit dem Titel 
genannt: 
O. Basler, P. Placidus Amon. Ein Beitrag zu den Anfängen 
der altdeutschen Studien in Österreich im 18. Jh. 
H. Collitz, Das Wort Ketzer. 
H. Lindroth, Zur urnordischen Runeninschrift des sog. Rö- 
steines in Bohuslän. 
D. A. Seip, Zur mittelnorwegischen Sprachgeschichte. 
H. Falk, Die altnord. Namen der Beizvögel. 
M. Olsen, Kormt ok Ormt. 
E. Mogk, Nordgermanische Götterverehrung nach den Kult- 
quellen. 
F. Karg, Hypotaxe bei H. v. Aue. 
H. de Boor, Über Brechung im Frühmhd. 
C. v. Kraus, Neue Bruchstücke einer mlıd. Liederliandschrift. 
Ph. Strauch, Beiträge zu den St. Georgener Predigten. 
A. Leitzmann, Wolframianismen im Biterolf. 
A. Lindgvist, Joachim Rachels Satirische Gedichte. 
A. Jolles, Rätsel und Mythos. 
W. Porzig, Das Rätsel im Rigveda. 
R. Blümel, Die rhythmischen Mittel. 
F. Braun, Rufsland und die Deutschen in alter Zeit. 
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Knapper, gedrängter Bericht mufs schon in Rücksicht auf 
den verfügbaren Raum an die Stelle eingehender Besprechung 
treten. Trotzdem dürfte zur Genüge hervorgetreten sein, wie 
viel auch diese Festschrift einer Schwesterwissenschaft uns zu 
sagen hat. Mögen ihre Anregungen weithin fruchtbar werden! 


z. Z. Elberfeld. Hermann M. Flasdieck. 


Randglossen zu Texterklärungen. 


I. Widsid. 


1. Das Widsiö-Gedicht hat schon vielerlei von der Kritik 
erdulden müssen. Neuerdings hat man zur Abwechselung wieder 
einmal einen der Schlufssätze aufs Korn genommen. In den 
Versen 

Swä ic bet symle onfond on b@re feringe, 
bet se bih leofast londbüendum, 

se be him God syleö gumena rice 

to gehealdenne, benden he her leofad 131—34 


will Grienberger, Angl. 46. 380 statt des üblichen God den 
Akkusativ göd einsetzen: ‘so habe ich das immer gefunden 
auf der Fahrt, dals jener den Landbewohnern am liebsten 
ist, der ihnen Gut verleiht, um die Herrschaft über die 
Menschen inne zu haben,!) solange er hier lebt.’ 

Ein förmlicher Einspruch gegen diese neue Erklärung ist 
dadurch nötig geworden, dals Much in seinen sehr kritischen 
Bemerkungen, Z/dA. 62. 113 ff. dieses göd bereitwilligst als 
einen guten Fund anerkennt, der von den Auslegern mit 
Freuden zu begrülsen wäre. 

Zunächst ist zu sagen, dals die Stelle, nach dieser eigen- 
artigen Auffassung, schwerlich stilgemäfs genannt werden 
könnte, sei es hinsichtlich des Gedankens oder der Ausdrucks- 
form. Kein angelsächsischer Dichter würde sich so ausgedrückt 
haben. Kein Fürst, so ist zu befürchten, würde dem Sänger 
Dank gewulst haben, der ihm unverblümt so unheroische, 
unwürdig berechnende Motive (‘ut principatum retineat’ Grien- 
berger) zugeschrieben hätte. 


ı) Von mir gesperrt. 
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Die Person Gottes kann nicht ohne Schaden aus den 
Versen entfernt werden. Gott ist der Geber aller guten Gaben, 
auch des Königreiches (vgl. Angl. 35. 116, 477, Anm. 4). Die nalıe 
verwandte Beowulfstelle, die von dem Walten Gottes handelt, 
lälst keinen Zweifel darüber aufkommen, dals es sich um diesen 
Gedanken handelt: ... seled him on Eehle eorban wynne | lö 
'heuldanne hleoburh wera, | gedeö him swä gewealdene worolde 
delas, | side rice ... Beow. 1730ff. Dazu Dan. 605f. for dere 
sundorgife, | be him God scalde, gumena rice. 

Ist es ungereimt, eine „Albernheit“ (Much')), dals dem 
Fürsten die grölste Beliebtheit bei den Menschen zuerkannt 
wird? Wenn der Widsiö-Sänger ‘Fürst’ sagt, so versteht es 
sich bei ihm von selbst, dafs er ‘freigebiger Fürst’ meint. Wie 
ein roter Faden zieht sich ja durch das Gedicht der Preis 
königlicher Freigebigkeit, und zwar können wir — was für 
die Beurteilung des vorliegenden Textes nicht ohne Bedeutung 
sein mag — eine stetig fortschreitende Steigerung in der 
Darstellungsweise beobachten.?) Zunächst das zögernde Be- 
kenntnis: gödes ond yfles | ber ic cunnade 51lf.; sodann An- 
erkennung allgemeiner Art: hu me cynegöde cystum dohten 56 
(vgl. dazu Angl. 46.236f.); weiter, bestimmte Fälle von Gaben- 
verteilung — Gaben von wachsendem Werte — mit lobender 
Nennung der Spender, 65—67, 71—74,°) 89f[. Ja, der Dichter 
bricht in Bewunderung aus über die fürstliche Freigebigkeit 
der weitberühmten Ealhhild: hyre lof lengde geond londa fela 
... 99. Ganz vortrefilich fügen sich so die zusammenfassenden 
Verse 131—34 an, ein würdiger Abschluls dieser bezeichnenden 
Gedankeureihe. 

Die Frage, ob wir es in diesem Satze mit einem von zwei 
‘jüngeren Schlulszusätzen’ zu tun haben (s. die neuerliche 
Analyse durch Sievers, Festgabe für F. Liebermann SS. 9,19), 
bleibt hier unberücksichtigt. Wir versuchen nur, uns darüber 
klar zu werden, was der Zusammensteller oder Aufzeichner 
sich bei dem Texte gedacht haben mag. 


!) Ganz ähnliche Werturteile schon bei Müllenhoff und ten Brink. 

») Von der Einleitung (3f.) und den Schlufsversen (139f.) kann 
abgesehen werden. 

2) Dals der Widsid-Sänger selber bei der Gabenspende Elfwines nicht 
leer ausging, ist selbstverständlich; die dort gewählte Ausdrucksform sollte 
wohl der Abwechselung dienen. 
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2. Noch eine zweite Stelle, die vom Herrscher handelt, 
sei kurz beleuchtet. 


sceal heod|n]a gehwylc hbeuwum lifgan, 
eorl «fter obrum eöle r@dan, 
se he his beodenstöl gebeon wile 11—13. 


In der Regel wird V.13 als eng mit V.11 verbunden angesehen, 
und demnach V. 12 als Zwischenbemerkung aufgefalst, von 
Chambers sehr geschickt in Klammern gesetzt: ‘(one lord after 
another, ruling his land)’, — falls man nicht V.11 und 12 
umstellt oder aber (mit Sievers, a.a.0.2,9) Vers 11 und 13 
einfach ausschaltet. Wenn nur der Sinn von se be his beoden- 
stöl gebeon wile ohne weiteres feststände. Nach der herkömm- 
lichen Meinung bedeutet der Vers: ‘he who desires his throne 
to flourisı’ (Chambers; so z. B. Holthausen, Schücking). Das 
ist aber ganz entschieden eher lateinisch als altenglisch gedacht. 
Der Akkusativ mit Infinitiv bei willan ist in normalem Alt- 
englisch unerhört. Erst in mittelenglischer Zeit lassen sich 
Beispiele für diese Konstruktion nachweisen, vgl. Zeitlin, The 
Accusative with Infinitive and Some Kindrcd Constructions in 
English S. 62f. (Vereinzelte Fälle im Gotischen und Alt- 
hochdeutschen erklären sich aus dem Griechischen bzw. Latei- 
nischen, s. Zeitlin 26,30. Das einzige in Callaways langen 
Listen (T’he Infinitive in Anglo-Saxon) verzeichnete altenglische 
Beispiel, Beda 322. 20f. me fordon seo uplice ärfestnis wolde 
mec hefigade beon mid säre mines sweoran zeigt sklavische 
Übersetzung der Vorlage: ‘ideo me superna pietas dolore colli 
voluit gravari.') 

Eher könnte man daran denken, se be his (vgl. se be him 
133) mit Grein als ‘cuius’ zu fassen: ‘whose throne is to 
prosper’ (von Sedgefield, Anglo-Saxon Verse Book 8.132 als 
zweite Möglichkeit gebucht). Indessen, abgesehen von der 
zweifelhaften Bedeutung von wile, ist es von vornherein 
mindestens wahrscheinlicher, dals gebeon mit persönlichem 
Subjekt gebraucht ist. 

Ich möchte vermuten, dals beodensitöl das Objekt von 
gebeon ist. Mit anderen Worten: V.13 besagt — ganz frei 
wiedergegeben —: ‘der sein Königserbe antritt’. Das perfek- 
Üvische gebeon ‘erreichen’, ‘es soweit bringen (dafs)’, ‘achieve’, 

'attain’ mit folgendem bet. -Satze ist hinreichend bekannt, vel. 
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Angl. 27.282, MPh. 3.465; so z.B. Beda 234.10f. «efter face 
gehäh, pet hine mon 10 mwessepr£oste gehälgode (= ‘postmodum 
ad ordinem presbyterii promotus est’), woneben sich mit 
anderer syntaktischer Auffassung findet and Öcah gedicd se 
@deling ... to healicum cynesctle Alfr. Hom. 1110.27f. Als 
einen völlig parallelen Fall betrachte ich Met. Boet. 1.7 
(hefdan him gecynde cyningas twegen,) R&dgod ond Aleric rice 
gebungon (nicht etwa adjekt. rice). (Möglicherweise dieselbe 
Konstruktion: Wids. 16 he [i. e, Alexander] m@st gehäh.)!) 

Sonach schliefst sich V.13 eng an V.12 an; beide zusammen 
heben die regelmälsige, lückenlose Thronfolge hervor. Unsicher 
bleibt nur der genaue Sinn von wile; ob es futurisch gemeint 
ist oder das gewohnheitsmäfsige — hier etwa: ordnungsmälsige 
— ausdrückt (vgl. B.-T.: willan VII, IX), sei dahingestellt. 

Die Änderung des überlieferten deoda zu heod[n]a V. 11 
wird von Sievers (a.a. O0. 9f.) aus schallanalytischen Gründen 
verworfen. Dem Sinne nach stellt sich der Vers jedenfalls zu 
Beow. 2144 swä se Ödeodkyning beawum lyfde, wo übrigens 
beawum in erster Linie die Tugend der Freigebigkeit ein- 
schlielst (vgl. 2101ff., 2412f., 2145 ff.). 

Welchen textkritischen Standpunkt man auch einnehmen 
mag, mir scheint, dafs diese drei Verse als Ganzes stilistisch 
‚nicht übel in den Zusammenhang passen, nämlich als Zwischen- 
stück zwischen der vorläufigen Ankündigung Fela ic monna 
gefregn m&yhum wealdan 10 und dem Beginn der Fürsten- 
liste, des weöold-Kataloges.?) Ebenso wird ja bekanntlich 
zwischen die Ankündigung einer Rede durch madelode und 
den Beginn der Rede gern eine Zwischenbemerkung erklärender 
oder beschreibender Art eingeschoben. 


ll. Hildebrandslied. 


1. dö leitun se @rist asckım scrilan, | scarpen scürim 63. 
Vor Jahren (MLN. 21. 110) trat ich, unter Berufung auf Laza- 
mons Brut 28320f. (summe hi fuhten a londe, summe bi ban 
stronde,) summe h£o leiten ut of scipen scerpe gären scriben, für 
die Erklärung ‘sie lielsen die Speere fliegen’ ein. Der bekannte 


1) Man beachte das perfektivische geslög Wids. 38, 44. 
2) V. 14—17 freilich sind, vorsichtig ausgedrückt, entbehrlich. 
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altenglische Vers lelon ford fleogan fläna scüras!) Jud. 221 
zeigt, wie nahe altengl. scridan, von gleichmälsig gleitender 
Bewegung (‘labi’ usw.) gebraucht, sich in der Bedeutung mit 
fleogan berührt; vgl. B.-T., auch Schücking, ESt. 56.171. 

Anstofs nahm ich damals noch an asckim, wofür wir den 
Akkusativ zu erwarten hätten. Vielleicht ist aber auch dies 
einen Rettungsversuch wert. Freilich ist nicht an einen Dativ 
nach ‘lassen’ zu denken, auch nicht an einen Instrumentalis . 
in dem Sinne, in dem Jakob Grimm (Grammatik IV 640 f. [755]) 
die Stelle verstand: ‘sie lielsen ihre Rosse mit den Schäften, 
Lanzen, in scharfen Schauern herschreiten, vordringen’. Aber 
ein instrumentaler Dativ bei ‘fliegen lassen’ = ‘werfen, schiefsen’ 
dürfte im Bereich der Möglichkeit liegen. Wenn man sagen 
durfte ‘sie schossen mit Speeren’, konnte wohl auch ein Aus- 
druck wie ‘sie lielsen (es) fliegen mit Speeren’ sich einmal 
einstellen. 

Verba der Bewegung wie werfen, schiefsen, schwingen, 
stofsen u. dergl. lassen im Germanischen verschiedene Auf- 
fassung und Konstruktion zu. Sie finden sich als rein transi- 
tive Verba mit dem Objektsakkusativ des Gegenstandes, der 
Waffe, die man in Bewegung setzt — daneben natürlich auch 
mit dem Akkusativ des Zieles (jemanden schiefsen usw.) — 
oder in intransitiver (neutraler) Bedeutung mit dem Instrumen- 
talis des Gegenstandes, und zwar sowohl mit dem dat.-instrum. 
Kasus wie mit der präpositionalen Umschreibung. Vgl. besonders 
Grimm, Grammatik IV 708 (847) f£.; H. Winkler, German. Casus- 
syntax 1,444 fi., 486ff. und passim; Delbrück, Synkretismus 
825 ff.; Heusler, Altisl. Elementarb.? $ 379£.; auch St. 55. 394 f. 
So z.B. a) wearp ... wundenm&l Beow. 1531; got.: wairpan- 
dans nati in marein Mc. 1.16; (daneben wili mıh dinu speru 
werpan Hildebr. 40) ; — b) wearp welffre Beow. 2582; wearp mid 
stäne Dial. Greg. 99.9; @ himin verpa halsa skautum Baldrs 
Draumar 12; got.: wairpib fraiwa ana airba Mc. 4.26; weil es 
‘mit Regen. und Schnee herunter warf Simplic. 3.187 (nach 
Grimm a.a.0.709 [847]). — a) hie ne mehton ... nenne flän 
äsceotan Oros. 294.25; (daneben öberne ... scöat Mald. 143); 
— b) dä sceat he mid by spere Beda 138.8; scotedon ... mid 


1) Dals fleogan letan einem sc£otan durchaus parallel war, ersieht 
man aus Beow. 1744 im Vergleich mit Mald. 7, 149f. 
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arewan Ae. Chron. (E) A. D. 1083; vorom at skjota Gupr. kv. 1119; 
Holmsteinn skaut spjoti til kara Njälssaga 145.13. — a) mundum 
brugdon | scealcas of sceadum scirmäled swyrd Jud. 229f.; — 
b) bet ic dy wepne gebred Beow. 1664; äbregd ha mid by 
bille Gen. 2931; hjorum at bregha Helg. Hund. 148. — a) guman 
at scufon.... wudu bundenne Beow. 215f.; — b) he sceaf hä 
mid dam scylde Mald. 136. — a) seow s@da fela Gen. 1559; 
got.: waurd saijib Mc. 4.14; — b) golli seri Guprün Atlakv. 42; 
got.: du satan fraiwa seinamma Mc. 4.3. Andere Verba mit 
instrum. Dativ: altengl. geotan, spiwan; altnord. kasta, fleygja, 
slongva, roa, blasa usw., s. Winkler a. a. O., Heusler $ 380c. 
Über den Unterschied in der Konstruktion macht Grimm 
(S. 709) die feine Bemerkung: „‘den Stein werfen’ ist objektiver 
geredet als ‘mit dem Stein werfen’, dort fällt der Nachdruck 
auf Stein, hier auf werfen.“ Andrerseits setzt die echt 
germanisch gedachte Umschreibung ‘fliegen lassen’ an die Stelle 
der reinen Handlung die Darstellung mittels eines Bildes (z. B. 
des im Flug befindlichen Speers); hier wäre zunächst die Kon- 
struktion mit Akkusativ das Gegebene. Aber eine Vermischung 
der beiden Vorstellungen wäre doch leicht denkbar. Dies mag 
immerhin als etwas familiär empfunden worden sein, daher das 
Fehlen genau entsprechender Beispiele. 
Schon Siebs (ZfdPh. 29. 412) übersetzte, wenn auch 
zweifelnd: ‘da lielsen sie es zuerst mit Lanzen losgehen’, — 
was aber der bestimmteren Bedeutung von seritan nicht gerecht 
wird. Bruce Dickins (Runic and Heroic Poems of the Old 
Teutonic Peoples S. 84) hielt ‘they let fly with spears’ für 
nicht ganz ausgeschlossen. W. Perrett (MLA2. 19.218) erklärt 
den Instrumentalis bei leitun scritan für sehr natürlich unter 
Hinweis auf ‘he let fly with a stone’, ‘he let drive with a 
sledge-hammer’, obwohl — so bemerkt er — “it has puzzled 
German scholars from J. Grimm onwards — see his extra- 
ordinary efforts (IV, 640, 709) to explain it.” Aber wäre der 
Verzicht auf eine syntaktische Erläuterung zu empfehlen? 
Schliefslich bleibt noch die Frage, ob eine Form wie 
asckim zu rechtfertigen ist. Sehr entschieden dagegen hat 
sich Collitz in seinem lehrreichen Aufsatz, Beitr. 36. 366 ff. 
ausgesprochen. Ob eine Form nach der :-Klasse wirklich 
ausgeschlossen ist? Zugunsten derselben ist das bekannte 
Asciburgium angeführt worden (so von Kögel und Kluge). 
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Schlimmstenfalls könnte man Verschreibung von un als im 
annehmen; V.26 ist andrerseits und statt mili geschrieben, 
V. 43 man statt inan. 

2. dü bist dir alter Hün, ummet spähöer 39. pıst alsö 
giallet man, sö dü Ewin inwit fuortös 41. Zu V.41 merkte 
ich MLN. 26.211 an: „‘du bist in Lug und Trug (Tücke) alt 
geworden.’ It is worthy of note that in Brun. 46 one of tlıe 
enemies, Constantinus, receives the epithet of eald inwitta. 
[Cf. Gr.-Wü. II 110, 1. 32: wacad se ealda (the devil), ... ehted 
@festra, inwit säwed.| This interesting coupling of “cunning’ 
and ‘old’ may be considered a not unnatural variant of the 
traditional association of ‘old age’ and ‘wisdom’.!) An inter- 
mediate position is occupied by Ludewic der alte, who shows 
starke liste Kudr. 894, cf. 897.“ 

Somit enthält der Satz: ‘du bist ein alter Hunne’ eine 
doppelte Beschimpfung, einerseits an einen Ausdruck wie cald 
inwitta rührend, andrerseits auf die Tücke der Hunnen an- 
spielend. Dafs letzterer Zug der Überlieferung wohl bekannt 
war, ersiellt man aus den Eddagedichten Atlakvipa und Atla- 
mäl, in denen, ganz abgesehen von dem Gang der Handlung, 
wiederholt auf die Arglist der Hunnen ausdrücklich angespielt 
wird, Atlakv. 2,16 (vi Hüna harmbrogbum), Atlam. 1, 5, 29, 
30, 36. Die Übereinstimmung dieser Vorstellung mit der 
geschichtlich (Priscus) beglaubigten Verschlagenheit Attilas 
hat A. Bugge, Edda 23 (1925), 280f. treffend hervorgehoben. 
Jordanes (Getica c.35) beschreibt den Hunnenkönig wenigstens 
als ‘consilio validissimus’. 

„3 mit geru scal man geba infähan, | ort widar orte 371. 
Über den Sinn der Stelle ist man jetzt wohl ziemlich allgemein 
ins reine gekommen: ‘nahst du mir mit dem Speer, so antworte 
ich mit dem Speer, aber durch Kampf’ Das Reichen und 
Empfangen der Gabe auf der Speerspitze war unter den Um- 


SEES URCHERESEURDEN 


....) Zu Hildebr. {öf. dat sagetun mi üsere livti, | alte anti fröte, dea 
erhina wärun sei erwähnt, dafs den bekannten Parallelen eald ond infröd 
Beow. 2449, ealdum infrodum Beow. 1874, alter inti fruater Olfr. II 12.24, 
en gigamalod man, ; hat was fruod gomo (‘alterserfahren’) Hel. 72f. noch 
die immerhin vergleichbare von Künig Alfred in der Vorrede zu seiner 
Übersetzung der Cura Past. gebrauchte Wendung üre seldran, dä de däs 
slöwa Br hioldon angereiht werden könnte; dea erhina wärun besıgt ja 
auch: ‘die früher lebten’. 
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ständen — da beide Krieger zu Pferde waren — natürlich; 
ähnliche, schon in den schier unerschöpflichen Sammlungen 
J. Grimms verzeichnete Fälle wurden besonders von Möller 
und Heinzel besprochen. (Das Aufheben des Ringes mit der 
Speerspitze durch König Aöils, Skäldskap. c. 44 kehrt in der 
Hrölfssaga c. 30 wieder: retlir na til spjölskapt sitt bar sem 
hringrinn lä ...; beygie nü mjok a hestinum, er hann stakk 
nidr spjötinu Ti buginn ad hringnum.) 

Dals Argwohn unter solchen und ähnlichen Verhältnissen 
selır berechtigt war, zeigt Gunnlaugssaga c. 16, — dort ist es 
der die Gabe (einen Trunk Wasser im Helme) Empfangende, 
der Verrat übt. 

Zum Speerkampf als Antwort auf Anbieten von Verhand- 
lungen vgl. Mald. 46: hi willad cow to gafole gäras syllan, | 
@lirynne ord and ealde swurd; dazu Arch. 126. 359. 


The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


Il. UNTERRICHTSWESEN. 


Der englische Stil. Ein Übungsbuch für Deutsche von R. J. Morich, 
vormals Lektor der englischen Sprache an der Universität 
Graz. Zweite im wesentlichen unveränderte Auflage. Heraus- 
gegeben von Dr. Theodor Reitterer. 334 Seiten; nebst einem 
Schlüssel, 94 S. Leipzig und Wien, Verlag von Franz 
Deuticke, 1925. 2 

Das vor 19 Jahren in erster Auflage erschienene Übungs- 
buch ist nicht für den Durchschnittsschüler, sondern durchaus 
für Vorgerücktere bestimmt, die mit Ernst und Ausdauer sich 
einen guten englischen Stil anzueignen bestrebt sind. Neben 
dem Privatstudium eignet es sich besonders zum Gebrauch in 
den Seminarien der Hochschulen. Allenfalls könnte das Buch 
in den englischen Arbeitsgemeinschaften der Oberklassen an 
Vollanstalten mit Nutzen verwendet werden. 

Abgesehen von dem Schlüssel, besteht das Werk aus drei 
Teilen. Der 91 Seiten umfassende deutsche Übersetzungsstoff 
bringt Stilproben aus den verschiedensten Gebieten der Lite- 
ratur, meist ganz neuzeitlichen Ursprungs (Jörn Uhl, die 
Buddenbrooks). Es wird nun keine wortgetreue Wiedergabe 
der 44 Stücke angestrebt, sondern der Satz oder die Periode 
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soll die Übersetzungseinheit bilden. Zur Erzielung einer echt 
englischen Übersetzung bietet der zweite Teil auf 127 Seiten 
reichliche und feinsinnige Hilfsmittel. Es schliefsen sich an 
als dritter Teil synonymische, stilistische und syntaktische 
Bemerkungen, auf die vielfach im Texte hingewiesen wird. 
Der Schlüssel bringt mit Ausnahme von einigen wenigen 
Stücken die eigene Übersetzung des Verfassers, den der Buch- 
titel auch als Examiner in Modern Languages to the Oxford and 
Cambridge Schools Examination Board, and to the Intermediate 
Education Board for Ireland bezeichnet. Der Verfasser empfiehlt 
den ernstlich Strebenden mit Recht, erst dann nach der Muster- 
übersetzung zu greifen, wenn ihre eigenen Kenntnisse und die 
gebotenen Hilfsmittel erschöpft sind. Mehrere derartige Ver- 
suche haben mir bestätigt, dals die eigenen Übersetzungs- 
versuche durch Feinheiten in der Wahl des Ausdrucks, in der 
Wortstellung und der Zeichensetzung idiomatischer gestaltet 
werden können. Manchem wäre es vielleicht erwünscht 
gewesen, dafs der Verfasser sich nicht mit einer einzigen Aus- 
sprachebezeichnung (bei meerschaum) begnügt hätte. Die Aus- 
stattung der beiden Bücher ist vornehm, die Drucklegung gibt 
kaum zu Beanstandungen Anlals (S.49 philosophers; 128 Millien). 


Münsterberg (Schlesien). Joseph Mellin. 
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Angekündigte Schriften. 


Im Verlag von H. Aschehoug & Co. (W. Nygaard), Oslo, erscheinen 
„Meddelelser fra Norsk Forening for Sprogvidenskap“, die aufser kurzen 
Nachrichten über die Tätigkeit der Gesellschaft sprachwissenschaftliche 
Arbeiten und Bücherbesprechungen bringen. Der Preis ist 10 Kronen für 
den Band von 8 Bogen. Herausgeber sind Prof. Olaf Broch, Prof. Dr. Didrik 
Arup Seip und Dr. Alf Sommerfelt, sämtlich in Oslo. Heft I, 1 liegt 
bereits vor. 


Um die Benutzung der bisher erschienenen Hefte von „Luicks 
Historischer Grammatik der englischen Sprache“ zu erleichtern, 
hat sich der Verlag Chr. Herm. Tauchnitz, Leipzig, einer Anregung 
des Verfassers nachkommend, entschlossen, diese Hefte als erste Abteilung 
des ersten Bandes zusammenzufassen und dementsprechend einen Titel- 
bogen mit Inhaltsverzeichnis herstellen zu lassen. Die bisherigen Bezieher 
des Werkes erhalten ihn auf Verlaugen vom Verlag kostenlos zugesandt. 
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Diese Zusammenfassung bedeutet aber keineswegs einen Abbruch: 
vielmehr ist der Verfasser mit der Ausarbeitung der folgenden Teile an- 
dauernd beschäftigt. 


IV. AUS ZEITSCHRIFTEN. 


Englische Stadien 60/2,3: Jespersen, Der Lautwert des runischen A 
zur Vikingzeit. — Draper, Chaucer’s “Wardrobe”. — Erna Fischer, Ein 
nordengl. moralisch-religiöses Versfragment aus dem 15. Jh. — Barnard, 
Wordsworth aud the Ancient Mariner. — Jaeger, On English War-Slang. 
— Jespersen, Die grammat. Rangstufen. — Besprechungen. 


Germ.-Rom. Monatsschrift XIV, 5,6: Viötor, Vom Stil und Geist der 
deutschen Barockdichtung. — Aronstein, Samuel Butler d. J. — Pfandl, 
Grundzüge des spanischen Dramas vor Lope de Vega. — Berend, Die 
Technik der „Darstellung“ in der Erzählung. 


Les Langues Modernes XXIV, 3: Marchand, Principes Psychologiques 
de la langue allemande. — XXV], 4: Hirtz, Encore la reforme de l’Enseigne- 
ment secondaire en Allemagne. 


Publications of the Modern Language Association of America 
XLI,1: J. E. Shaw, The “Donna Angelicata” in Z’he King and the Bouk. 


Scottish &aelic Studies I,1: Diack, A Pre-Dabriadic Inscripfion of 
Argyli. — Watson, Unpublished Gaelic Poetry. I. — O’Rahilly, Etymeo- 
logical Notes. — Fraser, The Language of tlıe Fernaig Ms. — Macdonald, 
Ceann Ordaig. — Milne, The River-name “Tweed’. — Watson, Varia. — 
Diack, Aber and Inver in Scotland. — Reviews of Books. — Notes and 
Comments. 


The University of Texas Studies in English, No. 5, 1925: Morgan 
Callaway, Jr.: The Present Day Attitude Toward the Historic Study of 
the Mother-Tongne. — Morgan Callaway, Jr., The Historic Study of the 
Mother-Tongue in the United States: A Survey of the Past. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Beowulf. Translated into Modern English Rhyming Verse, with 
Introduction and Notes, by Archibald Strong, M. A., D.Litt., 
Jury Professor of English in the University of Adelaide. 
With a Foreword on DBDeowulf and the Heroic Age, by 
R. W. Chambers, M. A., D.Litt., Quain Professor of English 
in University College, London. London, Constable and Com- 
pany Ltd. 1925. LI + 1008. 12/— net. 


„Wir sinnen und trachten gern über die Vergangenheit.“ 
Um diesen Gedanken des Vaters der germanischen Philologie 
wirklich fruchtbar für das Verständnis unseres alten Schrift- 
tums zu gestalten, ist es vor allem erforderlich, dafs wir mit 
den richtigen Voraussetzungen an den Gegenstand herantreten, 
Wer in der grölsten altenglischen Dichtung ein verunstaltetes 
germanisches Heldenepos erkennen wollte, das seine ursprüng- 
liche Reinheit eingebülst habe, oder aber wer den Malsstab 
klassischer Epik oder neuerer Poetik anlegen wollte, würde 
bedenklich in die Irre gehen. Es heifst vielmehr sich auf 
den Boden der erkennbaren geschichtlichen Tatsachen stellen. 
So ist es mit dankbarer Freude zu begrülsen, dafs ein nam- 
hafter Kenner wie Prof. Chambers es nicht verschmäht hat, 
für den nichtfachmännischen Leser des Beowulfepos die Rolle 
eines Führers zu übernehmen. Mit ausgezeichneter Klarheit, 
in liebenswürdig fesselnder Form weist Chambers dem Beowulf 
die ihm gebührende Stelle in der englischen (und nicht nur 
englischen) Literatur- und Kulturgeschichte an. Das goldene 
Zeitalter des 7. und beginnenden 8. Jahrhunderts, die ‘glück- 
selige Zeit’ (ges@liglica tida), deren König Alfred später mit 
Wehmut gedenkt, ist es, aus deren Geiste die schönste Blüte 

Anglie, Beiblatt XXXVIL 17 
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altenglischen Schrifttums erweckt wurde. So trat die erste 
und „weitaus wichtigste“ englische Renaissance (“classical 
revival”) überraschend früh in das Leben der Inselgermanen. 
Was diesem Zeitalter sein besonderes Gepräge verleiht, ist 
die eigenartige Verbindung altgermanischer und christlicher 
(und dazu antiker) Elemente, die richtig gewürdigt zu werden 
verdient. Soll sich etwa der neuzeitliche Kritiker an un- 
ausgeglichenen Gegensätzen stolsen? “The Teutonic chief”, 
so sagt Chambers einmal (Beowulf, an Introduction, S. 121), 
“often had a larger mind than the modern student”, und was 
von den grolsen Herrschern wie Dietrich und Karl gilt, lälst 
sich auch auf die Dichter der Frühzeit anwenden. Wohl 
möchte (am Ausgang des 8. Jahrhunderts) der Eiferer Alcuin 
die weltlichen Lieder aus dem Kloster verbannen, in dem nur 
das Wort Gottes verkündet werden sollte: ‘Quid enim Hinieldus 
cum Christo? Angusta est domus, utrosque tenere non poterit”. 
Aber der Dichter des Andreas kannte einen solchen Zwiespalt 
alter und neuer Elemente nicht — auch nicht der Schöpfer 
unseres unschätzbaren Heliand —, und ohne Bedenken wagt 
der einen weltlichen Stoff bearbeitende Beowulfdichter sich an 
die schwierige Aufgabe, die Gegensätze zu überwinden. Sehr 
fein bemerkt Chambers, unter Hinweis auf Prof. Raleighs Aus- 
spruch: “Nothing is more striking than the way the English 
people do not alter”, dafs die als eigentümlich englisch geltende 
Vorliebe für friedlichen Ausgleich (“the love of compromise”) 
schon in dieser ältesten Zeit sich verfolgen läfst. “If this 
characteristic be indeed peculiarly English, it is interesting 
to see it at work in the Seventh Century, simultaneously in 
the North [C&dmon] and in the South of England [Aldhelm], 
in settling the quarrel between the orthodox cleric and the 
minstrel at the cross-roads.” 

Mit einem weiten kulturgeschichtlichen Ausblick schlielst 
das glänzende Vorwort (dem wir hier in der Kürze schwerlich 
gerecht werden können). “Many different standards and ideals 
were brought into contact in England in the Seventh Century 
and the generations following: the civilization of Rome, the 
loyalties and the violence of the Germanic Heroic Age, the 
teaching of Christianity. We see these things combining, in 
different ways, in the historical record of Bede, in Beowulf, 
in the Old English poetry dealing with definitely Christian 
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topics. The elements are, as yet, not perfectly fused: from 
their combination the civilization and ethics of modern Europe 
were to grow in the fulness of time.” (S. xxxii.) 

Auch die Übersetzung Prof. Strongs stellt gewissermalsen 
ein Kompromils dar. An die Stelle der früher oft versuchten 
stabreimenden, sozusagen teutonisierenden Art ist der Reim- 
vers getreten. Jedoch finden wir ziemlich häufig daneben 
noch Stabreim, auch altertümliche Wörter und Formen, jeden- 
falls ein keineswegs neumodisch anmutendes Gewand der 
Dichtung. Als Muster hat sich der Übersetzer den Vers 
genommen, den William Morris in Sigurd the Volsung anwandte, 
und es lälst sich nicht leugnen, dals dies Metrum hier mit 
Meisterschaft gehandhabt worden ist. Wirklicher dichterischer 
Schwung erfüllt das ganze Werk. Die Darstellung ist gehobener, 
feierlicher, wortreicher als bei Leonard, der bekanntlich unlängst 
eine durchaus verschiedene Art Reimvers verwendete. Viel- 
leicht trägt der neueste Interpret öfters eine reichlich schwere 
Rüstung. Die Gewissenhaftigkeit des Übersetzers, der den 
Sinn des Originals möglichst genau wiederzugeben bestrebt 
ist, führt — im Verein mit der langgestreckten Verszeile — 
stellenweise zu beschwerlicher Breite. Man vergleiche z. B.: 
‘Wrath-swollen, his comrades in wassail he slaughtered, ay, 
many a man / Who in war had stood by his shoulder’, 1713. 
breat bolgenmöod beodgen£atas, | eaxlgesteallan; ‘... for all that 
their sires were athlings’, 2597 «delinga bearn; ‘all the 
slaughter of old he knew / That came by the spear on tlıe 
people’, 2042f. s& de eall gem(an), | garcwealm gumena. Ob 
derartige zergliedernde Erklärungen dem Geiste der alten 
andeutenden Art Genüge tun? 

Eine an und für sich vortreffliche Wiedergabe wie ‘And 
Wyrd hath hurried them headlong unto Grendel’s grisly might’ 
rückt die beneidenswerte Prägnanz der alten Diktion in helles 
Licht: hie wyrd forsweop | on Grendles gryre 477f., — wie uns 
überhaupt bei näherem Vergleichen die gewaltige Schwierigkeit 
einer angemessenen Übersetzung immer von neuem vor Augen 
geführt wird. Wie schwer ist es z. B. in einer modernen Vers- 
übersetzung eine gewisse Eintönigkeit zu vermeiden, wovor der 
stets wechselnde Rhythmus die alte Dichtung bewahren konnte. 

Eine vorausgeschickte kurze Einleitung orientiert in ver- 
ständiger Weise über Inhalt und Charakter der Dichtung im 

17* 
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Einklang mit dem gegenwärtigen Stande der Forschung. Der 
Hinweis auf die malsgebenden Sieversschen fünf Typen stimmt 
den Leser nachdenklich. 

Als Probe der Übersetzung möge der Abschnitt V. 2799 
— 2808 dienen. 


But since now I have purchased the treasure with my olden 
life for fee, 

Care thou for the needs of my clansmen, for not long may 
my tarrying be. 

And bid ı ye the mighty in battle, when quenched is the bale- 
fire’s light, 
To fashion a glorious barrow on the sea-girt ness’s height 

High towering on Hrone’s headland, that my folk my memory 
keep, 

And seamen that drive their galleys o’er the darkling ways 
of the deep 

May call it the Barrow of Beowulf, when they voyage from 
a far-off main. 


The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


Erika von Erhardt-Siebold, Die lateinischen Rätsel der Angel- 
sachsen. Ein Beitrag zur Kulturgeschichte Alt- 
englands. Heidelberg, Winter 1925. XYI + 276 8. 

A. u.d. T.: Anglistische Forschungen, hrsg. von Hoops, 
Heft 61. 


‘Die vorliegende kulturhistorische Untersuchung will nichts 
weiter als Prolegomena sein’ (S. 12), Prolegomena zu einer 
Gesamtausgabe der lateinischen Rätsel der Angelsachsen, mit 
Ausnahme der rein grammatischen und Zahlenrätsel. 

Zugrunde gelegt für diese Vorstudie sind von den sicher 
für Britannien anzusetzenden Rätseln nur diejenigen, die ein 
wirklich charakteristisches, konkretes Kulturgut zu geben ver- 
mochten, d. h. vor allem Aldhelms 100 Rätsel (entstanden 
685 — 705) und die schon mehr epigonenhaften 40 + 60 Rätsel 
des Tatwine und Eusebius (beide vor 734). 

Der Wert, den die ae. Rätsel für die Erkenntnis der ags. 
Alltagskultur besitzen, ist längst erkannt; mit den lat. Rätseln 
hat sich die kulturhistorische Forschung noch wenig beschäftigt, 
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wie ja überhaupt die lat. Literatur der Angelsachsen noch 
allzu wenig in den Interessenkreis kulturhistorischer Forschung 
einbezogen worden ist. In dieser Richtung macht hier eine 
Schülerin von Hoops einen sehr beachtlichen Anfang. Mit 
Umsicht und Gründlichkeit werden die in den Rätseln ge- 
schilderten Kulturobjekte unter umfassender Erläuterung bes. 
auch aus der lateinischen zeitgenössischen Literatur erörtert. 

Das sich ergebende Bild vom alltäglichen Kulturleben 
Altenglands im einzelnen hier nachzuzeichnen, würde zu weit 
führen. Nur auf einige allgemeine Gesichtspunkte sei hin- 
gewiesen. 

Die lat. Rätsel umspannen einen sehr weiten Stofikreis, 
aber trotzdem fallen wichtige Gebiete ganz aus. Kein Ein- 
blick wird uns vergönnt in das interessante Gebiet des damaligen 
ae. Hausbaus. Wir erfahren nichts über die Bücherschränke, 
Bücherkapseln und Büchereinbände. 

Die Schilderung ist von sehr unterschiedlicher Anschaulich- 
keit. Für manche Dinge der ae. Kirchenausstattung (S. 94 ff.) 
findet sich interessantes Anschauungsmaterial. In vielen andern 
Fällen aber, und gerade oft da, wo wir sie am meisten begrülsen 
würden, fehlt alle Ausführlichkeit und Anschaulichkeit. 

Weiterhin ist es nicht immer leicht, das rein ags. Kultur- 
gut herauszuschälen. Rätsel wie Aldhelm 91 Palma basieren 
durchaus auf gelehrter Übernahme und sind für kulturhistorische 
Ausschöpfung gänzlich unfruchtbar. Bezeugt Aldhelm 26 Gallus 
den Brauch der Hahnenkämpfe in Altengland, oder liegt nur 
allgemeiner Bezug auf das Altertum vor? Liegt in Aldhelm 99 
Farus Editissima persönliche Anschauung vom Leuchtturm 
zugrunde? Schildert Aldhelm 20 Apis in der Darstellung 
der Bienen als Kampfmittel vielleicht ae. Kriegserfahrungen ? 
Aus Aldhelm 43 Sanguisuga ist nicht sicher zu entnehmen, 
inwieweit Blutegel in Altengland gebraucht wurden, usw. In 
vielen Fällen ist eben eigene Anschauungswelt der Autoren 
und überkommene Gelehrsamkeit und Tradition nicht säuberlich 
abzuscheiden. 

Häufig sind wir vor die Frage gestellt: Liegt Lehn- oder 
einheimisches Gut vor? So z.B. in Aldhelm 80 Calıx vitreus, 
wo Verf. die Diskussion tastend schlieist: ‘scheint bestimmt [!] 
auf fremdländische Herkunft zu weisen’ (S. 39). Selbst das 
Zusammenstellen der einschlägigen Zeugnisse der Zeitepoche 
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kann eben nicht immer Klarheit bringen. Der gröfste Teil 
des vorkommenden Kulturgutes, namentlich aus dem Kunst- 
bereich, verrät deutlich fremden, meist italienischen Ursprung. 

Trotz alledem ergibt sich für den Sachgehalt der lat. Rätsel 
ein reiches Gesamtresultat. Mehrfach liegen einzige Belege 
ae. Kulturdinge vor. Tatwine 38 Carbo ist einziges, leider 
wenig anschauliches Zeugnis für das Kohlenbrennen in Alt- 
england. Aldhelm 54 Cocuma duplex weist die Authepsa in 
Altengland nach. Aldhelm 78 Cupa vinaria spricht für den 
Gebrauch hölzerner Fässer bei den Angelsachsen u. a. m. 

Besonders wertvoll sind frühe oder gar erste Belege für 
ae. Kulturschöpfungen, bes. Nova: so etwa Aldhelm 80 Calix 
vitreus für Glas, das eben Wilfrid von York und Benedict 
Bishop eingeführt hatten. Die Gemeinsamkeit des Penna- 
Rätsels bei Aldhelm, Tatwine und Eusebius spricht für die 
Bedeutung der Entdeckung der Vogelfeder als Schreibfeder: 
zugleich liefern die Rätsel hier wieder für Altengland erste 
Belege. Eusebius 30 Atramentorium ist eines der frühesten 
Zeugnisse für Tintenhörner. Aldhelm 13 Barbita beschreibt 
die pneumatische Orgel: als bisher erste Orgel im Abendland 
galt die Schenkung des Konstantin Copronymus VI. an Pipin 
757. Tatwine 7 Tintinnum ist Beweis für eine grölsere und 
gegossene Glocke: bisher frühester Nachweis unter Turketul, 
dem Kanzler Edmunds I. Aldhelm 65 Muriceps ist frühestes 
Zeugnis (vgl. Jordan 34f.) für die Hauskatze in Altengland, 
u. a.m. 

Soweit einige der wichtigeren Ergebnisse für den Sach- 
gehalt der lat. Rätsel. Für den Ideengehalt sind die hier 
geförderten Erkenntnisse weniger belangvoll Aufser der Bibel 
und der allgemeinen Fundgrube der frühen Glossare sind es 
vor allem die Naturgeschichten des Plinius, Solin und Isidor und 
die Etymologiae Isidors, die nachhaltig gewirkt haben. Dagegen 
scheint die Kenntnis des Physiologus nicht so allgemein 
gewesen und meist aus zweiter Hand bezogen worden zu sein. 

Die Verf. spricht von dem ‘fragmentarischen Charakter’ 
ihrer Untersuchung (S. 12). Es dürfte aus dem Referat klar 
sein, wieviel Wertvolles in diesen Fragmenten steckt. Reich- 
haltige Indices eröffnen dem Benutzer den Zugang. Hoffent- 
lich folgt den Fragmenten bald das Ganze! 

z. Z. Elberfeld. Hermann M. Flasdieck. 
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The Character of King Arthur in English Literature von Dr. E. van 
der Ven-ten Bensel. H.I. Paris, Amsterdam 1925. 215. 
Prijs fl. 3.75. 

The Famous Historie of Chinon of England by Christopher Middleton. 
To which is added The Assertion of King Arthure, 
translated by Richard Robinson from Leland’s 
Assertio Inclytissimi Arthurii, together with the 
Latin Original Edited from Copies in the British Museum 
with Introduction, Notes, and Glossary by William Edward 
Mead, Ph.D. London, Published for the E.E.T.S. by Hum- 
phrey Milford. 1925. Price 25 sh. 

Der Verf. des zuerst genannten (auf ausgezeichnetem Papier 
gut gedruckten) Buches gibt einen Längsschnitt durch die 
wechselnde Auffassung vom König Arthur in der englischen 
Literatur von der mythischen und sagenhaften keltischen Vor- 
geschichte an bis zu Tennysons „Idylis“. So dankenswert diese 
Leistung für den aufserhalb der Artusforschung Stehenden 
wegen der Fülle der bibliographischen Hinweise des Dr. van der 
Ven erscheint, ich finde, dafs das Wissenschaftlich-Neue der Er- 
gebnisse sich auf weniger Raum hätte zusammendrängen lassen. 
Es liegt vor allem im Nachweis mythischer Züge in der Artus- 
sage, worauf hier noch unten etwas eingegangen werden soll, 
ein Nachweis, der sich eng an Rhys (Studies in the Arthurian 
Legend. London 1891) anschliefst. Im übrigen ergänzt das 
Buch die bisherige, recht vollständig angeführte Forschung 
in einzelnen Punkten bezüglich einer rein deskriptiven Erfassung 
des Materials, es bringt aber nichts Neues von Wichtigkeit. 
Nimmt man es als eine Einführung für eine breitere Öffent- 
lichkeit, so erschwert das fortgesetzte Zitieren von Disser- 
tationen und Untersuchungen den Genufs des sehr anziehenden 
Stoffes. Howard Maynadier (The Arthur of the English Poets, 
N. Y. 1907), Mac Callum (Tennyson’s Idylis and Arthurian 
Story, Glasgow 1895) u. a. erschlossen doch wohl schon hin- 
reichend den hier noch einmal durchgepflügten Boden. Wenn 
man von der religionswissenschaftlichen Deutung der grofsen 
Königsgestalt absieht, erschöpft sich der Verf. im übrigen in 
einer oft feinsinnigen, aber niemals historisch wesentlich ver- 
tiefenden Analyse der hauptsächlichsten den Stoff erfassenden 
Dichtungen. Über einige Andeutungen (besonders bei Tenny- 
son) hinaus wird niemals versucht die Veränderung in der 
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Auffassung des Sagenkönigs aus den wechselnden geistigen 
Zusammenhängen der Epochen zu erklären. Es ist sehr dankens- 
wert, dafs sich Dr. van der Ven mit der älteren stoffgeschicht- 
lichen Forschung so gut bekannt gemacht hat, eine Beherr- 
schung der neueren geistesgeschichtlichen Methoden hätte in 
Verbindung mit diesen Kenntnissen ein neues Feld eröffnet. 

Schon Rlıys hatte, wie gesagt, in der Artursage aulser 
der historischen Wurzel, die auf einen gegen die angel- 
sächsischen Eindringlinge sich wehrenden Comes Britanniae 
zurückgeht, die Spuren des gemeinkeltischen Fruchtbarkeits- 
gottes, bei den Brythonen „Artor“, bei den Goidelischen Kelten 
„Airem“ genannt, entdeckt. Auch hatte er schon auf die 
frühe Verbindung des feindlichen Mo(r)dred (Medrawt, Melwas, 
Meleagraunce, Valerin, später Lancelot) und der Guinevere, 
des Zankapfels der Männer, mit Arthur hingewiesen. In 
diesem Drama sieht nun Dr. van der Ven die Spiegelung eines 
alten Mythus vom Raube der Sonnenjungfrau. Artus, die 
Kulturgottheit, ist siegreich, bis mit der Verführung des Sonnen- 
mädchens Guinevere sein Untergang beginnt. Auch Gawain, 
nach Rlıys im Namen mit den Fruchtbarkeitsfesten im Mai 
verknüpft (cf. Ven S.40 Anm.3), ist als ursprünglicher “solar 
hero” mit dem “culture-hero” Arthur mythisch verknüpft. Bis 
in den Morte d’Arthur von Malory zeigt Gawain die Sonnen- 
eigenschaft, dals seine Kraft gegen Mittag zunimmt und gegen 
Abend abnimmt. 

Wenn man an die ungeheure Zähigkeit denkt, mit der 
alter Ritus in der Mythologie und den Sagen der Völker in 
Resten haftet, so wird man im Gegensatz zu früheren Artus- 
forschern wie H. Zimmer, W.Foerster, W.Golther und J.D. Bruce, 
die vor allem die spontane Erfindungsgabe für den Stoff der 
Vita Gildae, der “Welsh Triads”, von Geoffreys Historia etc. 
verantwortlich machten, die mythologische Theorie von Rhys 
und jetzt von van der Ven für wahrscheinlicher halten. Die 
primitiven Züge über die angeführten hinaus im König der 
Tafelrunde sind fraglos die wichtigsten und sie wiederum sind 
von der Voraussetzung eines Kultur- und Sonnenmythos in 
Verbindung mit einem Agrarkult bei den Kelten aus am zwang- 
losesten zu erklären. (Z. B. die Verfolgung des Ebers durch 
Artus, des auch im Germanischen Fruchtbarkeit bedeutenden 
Jagdtieres.) Vorsichtiger würde ich bei der Anwendung 
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der Krause-Pastor-Hypothese über die sogenannten Trojaburgen 
in Nordeuropa auf Glastonia (Glastonbury) sein. Bei der 
Unsicherheit unserer Kenntnisse über den Sonnenkultus speziell 
bei den Nordgermanen, über die Bedeutung der Verglasung 
bei prähistorischen Wallburgen und last not least bei der 
Etymologie von Glastonbury selbst ist die Deutung dieses 
Ortes in Analogie zu den nordischen Labyrinthen, in denen 
die Sonnenfrau versteckt sein sollte, m. E. reichlich gewagt. 

Jedenfalls sind aber alle diese im II. Kapitel angestellten 
mythologischen Deutungsversuche von van der Ven anregend 
und beachtenswert. 

Meine kritischen Bemerkungen über seine übrigen Kapitel 
werden indirekt bestätigt durch den Hinweis auf die zweite 
Artus-Publikation, deren Titel unserer Anzeige voransteht. 
Hier wird jedenfalls in stofflicher Hinsicht das von van der 
Ven wiedergegebene übliche Urteil revidiert, dafs in der Lite- 
ratur der Tudor- und Elisabeth-Zeit das Wunderreich des 
Artus seine Anziehungskraft fast ganz eingebülst habe. Durch 
Neuherausgabe eines eupluistisch stilisierten Renaissance- 
romans aus dem Umkreis des keltischen Sagenkönigs und der 
leidenschaftlichen Verteidigung seiner historischen Wirklichkeit 
durch den berühmten Antiquar Leland werden wir mit dem 
breiten Unterstrom einer bis zur Bildung sich erhebenden 
populären Vergangenheitsbegeisterung bekannt gemacht, die alle 
Wunder der neu entdeckten tropischen Welten nicht zu dämpfen 
vermochte. Es ist das Verdienst des amerikanischen Heraus- 
gebers diese über Gebühr vernachlässigte Linie in anschaulicher 
Breite in seiner Einleitung durch Heranziehung von viel neuem 
Material ausgesponnen zu haben. 


Basel. | Gustav Hübener. 


The Book of Troilus and Criseyde by Geoffrey Chaucer, edited 
from all the known Manuscripts by Robert Kilburn Root, 
Professor of English in Princeton University. Princeton, 
Princeton University Press 1926. Net $ 6.—. 

Die vorliegende Ausgabe des Troilus bezeichnet einen 
wesentlichen Fortschritt weit über die bis jetzt vorhandenen 
hinaus. Während die früheren Ausgaben diese Dichtung im 
Verein mit den gesamten Werken Chaucers brachten, bringt 
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Roots Ausgabe den Troilus allein, behandelt ihn um so ein- 
gehender und vielseitiger. Der Vermerk auf dem Titelblatte 
“edited from all the known MSS.” entspricht den Tatsachen, 
und Einleitung und Kommentar haben einen Umfang, der selbst 
den der allein mit der Rootschen vergleichbaren Skeatschen 
Ausgabe (in welcher die Einleitung in den Kommentar hinein- 
gearbeitet ist) bei weitem übertrifft. 

Die MSS. und die selbständigen Wert besitzenden Drucke 
wurden sämtlich gewissenhaft geprüft, in Gruppen eingeteilt 
und gemäls der verläfslichsten der Text zusammengestellt. 
Während Skeat seinen Text auf der Lesung der y-Gruppe 
(d.h. auf deren bis dahin durch die Veröffentlichungen der 
Chaucer Society ihm bekannten MSS.) aufbaut und deren 
Mängel durch stark verderbte, unzuverlässige andere MSS. zu 
heilen sucht, gibt Root seinen Text nach der Lesung der 
a-Gruppe, beide Gruppen, wie Root nachweist, sich dadurch 
unterscheidend, dals y auf ein zwar von dem Dichter ge- 
schriebenes, aber nur teilweise durchgesehenes Original, die 
«-Gruppe jedoch auf ein von dem bekannten Schreiber Adam 
kopiertes, von dem Dichter selbst aber gänzlich durchrevidiertes 
MS. zurückgeht. 

Roots Schilderung dieser dichterischen Revision ist sehr 
belangreich. Wir können hier Chaucer bei der gelegentlich 
bis zur Umarbeitung sich versteigenden Ausbesserung seines 
eigenen Dichtwerkes genau beobachten — die Gelehrten, die 
jetzt noch über die Möglichkeit der Umarbeitung des MS. F 
zu MS.G der zeitlich nächsten Chaucerdichtung, des Prologs 
der „Legende“, sollten des Dichters Verfahren bei der Revision 
seines Troilus genau stndieren! 

An der Lesung von « hält Root nun fest, auch dort, wo 
Adam scryvaın gelegentlich seines Meisters Intentionen zum 
Schaden des Metrums oder des Sinnes unbeachtet liels. 
Glücklicherweise wird dadurch aber die Lesbarkeit des Textes 
kaum geschädigt, zumal ein vollständiger Variantenapparat 
in Zweifelsfällen Korrektur bietet. 

Skeats Anmerkungen, obwohl dem Quellennachweis und 
den mythologischen Anspielungen auch Rechnung tragend, 
nehmen doch besonders gewissenhafte Rücksicht auf die 
mancherlei sprachlichen Schwierigkeiten des Textes. In Roots 
Ausgabe spielen die Anmerkungen ersterer Gattung eine 
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überwiegende Rolle, während den letzteren weniger Beachtung 
geschenkt wird. Auch leichtere Irrtümer kommen vor: ich 
erwähne nur folgendes: 

Wenn Root zu 193 unwist in al unwist of lieber von dem 
Verb wissen als von witen ableiten möchte, so wird er damit 
wenig Glauben finden. Wissen würde als p. p. wissed ergeben. 
Und dann die Variante unknowyng und das assapere der 
Quelle; vom genau entsprechenden afranz. a linsw de ganz zu 
schweigen. 

In And som of hem took on hym for the colde More than 
ynough 1918 ist der von Root vorgeschlagene Sinn des took 
on — ‘make a fuss about’ wegen dem folgenden hym aus- 
geschlossen. Die zweite Erklärung Roots ist sicher die richtige. 

Der Sinn von moost his foos to greve L1001 ist offenbar: 
„der wichtigste (fähigste) seine Feinde zu schädigen“. Moost 
heifst nicht nur „meist“, es hat eine viel weitere Bedeutung. 
Die Verbalform moste gibt keinen Sinn. 

11777. Warum soll in Ther loveth noon, that she nath 
why to pleyne ein ‘unusual use of the interrogative pronoun’ 
vorliegen? Es ist im Gegenteil der übliche Gebrauch, vgl. 
des Ref. Historische Syntax (Pauls Grundrifs?) $ &L. 

Eine Erklärung des seltsamen Ausdruckes hem semen 
11802 hätte gewils nicht geschadet. 

Dafs gist IT1349 das ‘regular Old French development 
of Latin jactus’ sein soll, verstehe ich nicht. 

Erwähnt durfte werden, dals word and ende IL 1495 auf 
ein sinngemälses älteres ord and ende zurückgeht. Skeat 
erwähnt es. 

Made it tough III 87 = ‘was annoyingly persistent’ könnte 
für diesen Fall stimmen; im allgemeinen ist das Adverb über- 
flüssig. 

III 696. Kittredges von R. angeführte Erklärung der 
Genesis des Idioms alle thyng (was) ist nicht ganz richtig, 
vgl. des Ref. Indefinitum $$ 150 ff. 

II1 782 Oon of this world ‘i. e. unique’ sagt Root und 
beweist damit, dals er den Ausdruck nicht richtig verstand. 
The worthieste knyght Oon of this world gehört zusammen. 
Hinter Änyght ein Komma zu setzen, wie Root hier und in 
V.1056—57 es tut, ist falsch; vgl. Historische Syntax $ 61; 
mehr Belege Indefinitum $ 28. 
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III 850. An der Richtigkeit von Skeats Erklärung von 
a faire — ‘a fair thing’ ist nicht zu zweifeln. Diese Art der 
Substantivierung neutraler Adjektiva ist aus einer ganzen 
Reihe von Belegen bekannt, vgl. Historische Syntax $20». An 
a faire = ‘market’ ist nicht zu denken. 

V1030. Man darf wohl als sicher annehmen, dafs Chaucer 
hier nicht gostiy hat schreiben bez. schreiben lassen wollen, 
so sehr sich Root bemüht, die Lesart zu retten. Vielleicht 
stand im Handexemplar Chaucers sothly oder ein Ausdruck 
ähnlichen Sinnes. Dem Schreiber, der punisshed zu publisshed 
verschlimmbesserte (V 1095), ist ein derartiges Versehen wohl 
zuzutrauen. 

.-V1868. Auch hier wird der Dichter wohl nicht make 
sondern take im Sinne gehabt haben; andernfalls würde to thy 
mercy in der Luft schweben. For thy grace digne, wie Skeat 
nach MS. Cl. schreibt, palst auch besser als das for ihy mercy 
digne der übrigen MSS.; doch ist die Änderung nicht durchaus 
notwendig. 

Vorstehende Ausstellungen sind geringfügig gegenüber dem 
vielen Guten und Richtigen, das der umfangreiche Kommentar 
uns sonst bietet. Seien wir dankbar dafür; dankbar aber 
besonders auch dafür, dals wir durch die aufopfernde Mühe- 
waltung des Herausgebers nun den Troilus in einer Form vor 
uns liegen haben, die etwa einer Ausgabe von des Dichters 
letzter Hand entspricht. Und in der Tat, eine solche auf- 
opfernde Mühe, wie sie Root ihr gewidmet, hat die Dichtung 
in vollem Mafse verdient; ist sie doch das bedeutendste (voll- 
endete) dichterische Kunstwerk der mittelenglischen Zeit und 
zwar eines, das trotz gelegentlicher Mals- und Geschmack- 
losigkeiten seinen Glanz, seine Frische und Lebenswahrheit 
bis heute bewahrt hat und sogar für den noch behält und 
bekundet, der — wie der Herausgeber auf p. LI seiner Ein- 
leitung selbstbezüglich sagt — ‘has laboriously scanned its 
every syllable and pursued its every allusion’. 

Zum Schlusse sei bemerkt, dafs der neue Troilus in einer 
Aufmachung erscheint, die der Princeton University Press zu 
aller Ehre gereicht. 


Überlingen. Eugen Einenkel. 


[. SPRACHE U. LITERATUR. 2369 


De Tragedie van Johan van Oldenbarnevelt naar het Engelsch van 
John Fletcher en Ph. Massinger, vertaald door A. J. Barnouw, 
Koningin Wilhelmina Professor, Columbia University, New 
York City: J. M. Meulenhoff, Amsterdam 1922 (Meulenhoff- 
Editie No. 156) 159 pp. kl. 8°. 


Das interessante Drama aus der holländischen Geschichte, 
das im J. 1922 von einer Holländerin (Wilhelmina F. Frijlinck) 
neuherausgegeben worden ist, hat in Professor Barnouw einen 
holländischen Übersetzer gefunden. Eine historische und literar- 
historische Einleitung geht dem Stück voraus. 


Berlin. Ph. Aronstein. 


Songs from the British Drama. Edited by Edward Bliss Reed, 
Yale University Press, New Haven 1925. XI + 386 pp. 
gr. 8°. Pr. $ 4.00. 


Sammlungen von Liedern aus dem englischen Drama hat 
es schon früher gegeben, eine von Robert Bell 1854, die aber 
unvollständig ist, und eine andere von A.H. Bullen 1889, 1891, 
die nicht blofs Lieder, sondern überhaupt Iyrische Stellen 
umfalst. Das Werk dieser beiden Gelehrten will die vorliegende 
Sammlung fortsetzen, indem sie nur Lieder, aber diese voll- 
ständig, bringt und sie in den Zusammenhang hineinstellt, aus 
dem sie genommen sind. So enthält das glänzend ausgestattete 
Buch neben dem Texte ausführliche Anmerkungen des Heraus- 
gebers zu jedem Liede und eine Abhandlung von demselben: 
Some Aspect of Song in Ihe Drama. 

Die Texte beginnen mit den Liedern aus den Mysterien 
aus einem MS. von 1534 — wie hell und rein tönt und klingt 
es gleich darin — und enden mit Liedern aus einem Drama 
des J. 1921 von Clemence Dane, das Shakespeares Leben zum 
Gegenstande hat. Sie umfassen also einen Zeitraum von fast 
vier Jahrhunderten. Von diesen vier Jahrhunderten nimmt das 
erste, etwa bis 1642 den Zeitpunkt der Schliefsung der Theater, 
mehr als ?/;, des Raumes ein (173 S.); für die folgenden drei Jahr- 
hunderte bleibt ein schwaches Drittel (80 S.). Jene Zeit ist die 
Lebenszeit des poetischen Dramas. Da ist das Lied ein natür- 
licher und unmittelbarer Ausdruck des überschäumenden Lebens- 
gefühls der Menschen, wie es sich im Drama kundgibt und 
selbst solche sinnlose Produktionen, wie etwa den Horestes von 
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John Pickering (1567) oder das unbedeutende anonyme Stück 
The Thracian Wonder (c. 1600) verschönt. Den Höhepunkt 
des Liedes im Drama bezeichnen die Dramen von Middleton, 
Dekker, Ben Jonson, Fletcher, Shirley und Shakespeare. 
Das ist die goldene Zeit des Liedes im Drama. Musik und 
Gesang gehörten damals so selır zur dramatischen Kunst, wie 
der Herausgeber in seinem Aufsatz auseinandersetzt, dals in 
sehr vielen Fällen beim Druck die Lieder nur angedeutet, 
nicht mitgedruckt wurden. So sind bei allem Reichtum der 
Überlieferung recht viele verloren; bei anderen, wie bei denen, 
die Lylys Dramen in der Gesamtausgabe von 1632 zieren, 
aber in der Erstausgabe der Einzelstücke fehlen, hat man 
gezweifelt, ob sie von dem Dramatiker selbst herrühren. Reed 
entscheidet diese Frage bejahend. Eine Menge anderer Fragen 
werden durch die Behandlung der Lieder angeregt, besonders 
die der Musik im Tlieater. Was hier bekannt ist — es ist 
leider sehr wenig — findet sich in dem Buche zusammengestellt. 
Eine Frage, die von grolser Bedeutung ist, bleibt unberührt. 
Der Herausgeber erwähnt, dafs Shakespeare die Lieder sehr 
sparsam angewandt hat, wenn wir seine Stücke etwa mit denen 
von Lyly, Marston, Middleton u.a. vergleichen. Der Grund 
liegt darin, dals, wenn auch Musik und Gesang überall eine 
Rolle im Drama spielen, diese doch besonders wichtig bei den 
Stücken war, die von den Kindertruppen und auf den Bühnen 
dieser Kindertruppen, besonders der Blackfriars- und der 
St. Paulsbühne, gespielt wurden. Die verschiedene Rolle der 
Musik war ein charakteristischer Unterschied zwischen der sog. 
„öffentlichen* Bühne der erwachsenen Schauspieler und der 
„Privatbühne“ der Kindertruppen, wie das in der Einleitung 
zu Websters Bearbeitung von Marstons Malcontent ausdrücklich 
bezeugt wird. Hier spricht Burbadge als Vertreter der 
King’s men on Globe (1604) ausdrücklich von der not-received 
custom of music in our theatre, die es nötig machte, bei der 
Aufführung eines Stückes der Kindertheater den Wegfall der 
Musik durch Zusätze zu ersetzen. Das ist nun nicht so auf- 
zufassen, als ob die Öffentlichen Theater überhaupt keine 
Musik gehabt hätten. Sie hatten nur weniger, und die 
Musik war in ihren Stücken von geringerer Bedeutung. Auf 
den Kinderbühnen, die aus der Singschule der Königlichen 
oder Domkapelle erwuchsen, bildet sie, wie das namentlich 
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Ch. W. Wallace dargelegt hat, eines der konstituierenden 
Elemente der dramatischen Kunst. 

Das Buch, das eine wertvolle Bereicherung der Bibliothek 
jedes Freundes der englischen Dichtung bildet, ist mit einer 
Bibliographie und mehreren Indices ausgestattet. 


Berlin, März 1926. Phil. Aronstein. 


Shakespeares Sonette. Erläutert von Alois Brandl. Übersetzt 
von Ludwig Fulda. Neue Ausgabe. J. G. Cottasche Buchı- 
handlung Nachfolger. Stuttgart u. Berlin. 1925. Preis 4 M. 


Die Übersetzung der Shakespeareschen Sonette durch 
Ludwig Fulda war ursprünglich als Vervollständigung der 
Schlegel-Tieckschen Übersetzung gedacht, welche Alois Brandl 
für das Bibliographische Institut in Leipzig neu herausgegeben 
hatte. Weil nun die Cottasche Buchhandlung das Verlagsrecht 
auf sämtliche Schöpfungen Fuldas besals, so erschienen die 
Sonette im Jahre 1913 als Sonderausgabe (1. und 2. Auflage), 
und Alois Brandl schrieb eine Einleitung dazu, welche in der 
neuen Ausgabe von 1925 umgearbeitet und etwas verkürzt 
worden ist, 

Als der Freund der Sonette wird auch in der neuen Aus- 
gabe Henry Wriothesley, Graf von Southampton, genannt; der 
Dichterrivale, meint Brandl, mufs der Homer - Übersetzer 
Chapman gewesen sein, auf dessen „Hymnus an die Naclıt“ 
(1594) in dem Sonett Nr. 86 angespielt wird, und in Über- 
einstimmung mit M’° Stopes!) und J. A. Fort?) wird an- 
genommen, dals Sir William Harvey, der Stiefvater Southamp- 
tons?), am ehesten die hervorragende Persönlichkeit sein könnte, 
der die Thorpesche Ausgabe der Sonette vom Jahre 1609 
gewidmet ist (Mr. W.H.). 

Die Theorie Achesons über die schwarze Dame‘), die 
Brandl in der ersten Ausgabe eingehend behandelt hatte, 
ohne sie restlos zu teilen, ist ganz weggelassen; ebenso fehlt 


!) Vgl. Anglia Beiblatt 36, 367 ft. 

2) Vgl. J. A. Fort, The Two Dated Sonnets of Shakespeare. Oxford 
University Press, 1924. 

®) In meinem Referat Anglia-Beiblatt 36, S. 371 ist William Harvey 
versehentlich der Stiefvater William Herberts genannt. 

*) A. Acheson, Mistress Davenant, The Dark = of DHRKENDeHTER 
Sonnets. London, 1918. 
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in der Zeittafel die Notiz über „Willobies Avisa“. Das Sonett 
Nr. 128, in dem gerühmt wird, mit welcher Meisterschaft die 
dunkle Dame “the blessed wood”, nämlich das Virginal, diesen 
Vorläufer des Spinetts, spielt, und die Annahme, dafs sie 
Sonette mit Verständnis las, veranlalsten Brandl früher, sich 
mit Vorsicht über ihren Stand zu äufsern, obwohl er aus dem 
derberen Ton der Sonette 127—152, der Liebessonette, schlols, 
dals sie einer niedrigeren Gesellschaftsklasse angehörte als 
der stets mit so viel Nachsicht behandelt Freund. In der 
neuen Ausgabe fehlt die Hervorhebung ihres musikalischen 
Verständnisses. Sie ist nur die Frau aus der tieferen Volks- 
schicht, deren Namen man vergessen hat. 

In der Stellungnahme zu der dunklen Dame berührt sich 
Brandi jetzt mit Fort, der von derselben Sonettengruppe 
schreibt: ... “it appears that only twenty of them are suitable 
for sending to a lady, who is being wooed, while the remaining 
six, which are scattered irregularly through the collection 
(Nos. 129, 130, 137, 138, 144 and 146) seem for various reasons 
quite unsuitable for such a purpose”. 

Nur geht Fort noch einen Schritt weiter, indem er an- 
nimmt, Shakespeare hätte diese „poetischen Briefe“ überhaupt 
nicht an eine Frau geschrieben, sondern für oder an jemand 
(“twenty for and six to”), der der dunklen Sirene nachstellte, 
d.h. wahrscheinlich für oder an Lord William Herbert (seit 
1601 Lord Pembroke), der im Jahre 1598 bei Hofe erschien. 

Fort begründet seine Theorie durch die Tatsache, dals 
Thorpe die Sonette Nr. 153 und 154 als zusammengehörig 
erkannte und wohl auch die übrigen Sonette an die dunkle 
Dame richtig zusammengestellt haben würde, wenn sie an 
zwei verschiedene Personen gerichtet worden wären. 

Brandis Gruppierung der Sonette ist dieselbe geblieben 
wie in der ersten Fassung der Einleitung von 1913, nämlich 
1—17 Fortpflanzungssonette, 18—74 Freundschaftssonette, 
75—86 Nebenbuhlersonette, 87—126 eine ungeordnete Masse, 
127—152 (aulser 145) Sonette an die dunkle Dame, 153—154 
zwei verschiedene Übersetzungen desselben griechischen Ge- 
dichtes. !) 


1) Fort (vgl. S. 271, Anm. 2) nennt diese beiden Gedichte “society 
verses”, die einer Dame überreicht werden sollten, die im Begriff stand, 
nach Bath zu reisen. 


Pu 
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Innerhalb des Wirrsals der Sonette 87—126 werden 
kleinere Gruppen zusammengestellt. Nr. 87—90, sagt Brandl, 
drücken Trauer um die Abkelır des Freundes aus, Nr. 91—93 
enthalten die Versicherung unwandelbarer Treue; 97—99 
gelten vielleicht einem Mädchen wie Nr. 145; 100—103 bringen 
Selbstvorwürfe des Dichters wegen Vernachlässigung des 
Freundes; Nr. 107, 124, 125 sind politische Sonette. 

Diese Anordnung basiert — wie die Forts — auf der 
Voraussetzung der Zuverlässigkeit der Gruppierung Thorpes 
als eines anständigen Verlegers, der die Sonette gemeinsam 
mit dem vielbesprochenen „Beschaffer*“ W. H. und wahr- 
scheinlich mit Wissen und Willen des Dichters herausgab. 
Dieselbe Übereinstimmung ergibt sich, wenn man die Zeittafel 
Brandis mit den Daten Forts vergleicht; sie geht zweifellos 
auf die Archivarbeiten von M’° Stopes zurück, von denen mir 
bisher leider keine einzige zugänglich war. 

Doch wagt sich Fort wieder einen Schritt weiter, indem 
er mehrere Sonette genau datiert. Auch weichen beide 
Forscher in Einzelheiten voneinander ab. Während Brandl 
meint, Sonett 43 sei offenbar an die dunkle Dame gerichtet, 
rechnet Fort dieses Gedicht zur ersten Gruppe der Absence 
Sonnets (43—52), die Shakespeare sehr wohl persönlich im 
Jahre 1594, als die Lord-Kammerherrntruppe auf einer Provinz- 
tour war und in Winchester Station machte, dem Grafen von 
Southampton in seinem Landhause zu Tilchester persönlich 
überreicht haben könnte. Die Sonette 97—99 werden von 
Brandl ebenfalls als besser für eine Dame geeignet dargestellt; 
Fort hingegen trägt kein Bedenken, sie als die zweite Gruppe 
der Absence Sonnets zu bezeichnen, die möglicherweise noch 
im Sommer 1594 als poetische Grüflse an den Freund abgesandt 
wurden. 

Von Sonett 107 sagt Fort: “it has a certain date embedded 
in it” (November 1598), und er sieht in den Zeilen 5—7 An- 
spielungen auf Southamptons heimliche Heirat mit der Hof- 
dame Lady Elizabeth Vernon. Die Zeile: “The mortal moon 
hath her eclipse endured” umschreibt er “the mortal moon 
has suffered slight or rebuff” als Ausdruck der Gering- 
schätzung für Elisabeth, welche diese Heirat verboten hatte 
und den Ungehorsam des Grafen mit zwei bis drei Wochen 
Gefängnishaft bestrafte. Brandl, der Nr. 107 zu den politischen 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 18 
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Sonetten rechnet, bezieht die Worte “confined doom” in Zeile 4 
nicht auf Southamptons kurze Haft im November 1598, sondern 
auf die lange Gefängnisstrafe vom Februar 1601 bis zum Tode 
Elisabeths im Jahre 1603, die er wegen seiner Beteiligung 
an der Essex-Verschwörung im Tower zu London abbülste. 

Die Worte: “the mortal moon hath her eclipse endured” 
(Zeile 5) enthalten nach seiner Meinung eine Anspielung auf 
den Tod Elisabeths, und “the presage of the sad augurs” 
(Zeile 9) heilst für ihn „die Weissagungen der Unglücks- 
propheten“, die nach dem Hinscheiden der Königin den Unter- 
gang Englands erwarteten. Die Zeilen 7—8 legen Zeugnis 
ab für die Freude über die erfüllte Hoffnung auf friedliche 
Beilegung des alten Zwistes zwischen England und Schottland 
durch die Vereinigung der beiden Königreiche. 

Die Worte “this most balmy time” (Zeile 9) bedeuten 
deshalb für Brandl nicht, wie Fort es so gemütlich ausein- 
andersetzte, “the old ending of every fairy tale ‘and they lived 
happily ever after’”, sondern drücken des Dichters Genugtuung 
über die Befreiung des Freundes aus, dem er auch in 
trüben Zeiten die Treue bewalırt hatte. 

Es mufs zugegeben werden, dals die Interpretation Brandls 
grolszügiger und naheliegender ist als die Forts, und die 
letzten Zeilen des Sonetts 


And thou in this shalt find thy monument 
When tyrants’ crests and tombs of brass are spent 


schliefsen sich zwanglos seinen Gedankengängen an. 

Von den anderen beiden politischen Sonetten (124, 125) 
enthält Nr. 124 in Zeile 9 die vielbesprochenen Worte “thralled 
discontent” (i. e. the blow af thralled discontent), die Brandl 
als „zertretener Aufstand“ wiedergibt und auf die Essex-Ver- 
schwörung im Jahre 1601 bezieht, die den Untergang so vieler 
grolser Männer nach sich zog (s. Nr. 125). 

Fort legt die Entstehungszeit der Sonette 123 — 125 
zwischen Oktober 1600 und den 8. Februar 1601, nämlich 
zwischen seine Rückkehr aus den Niederlanden und das Ende 
der Essex-Verschwörung. Er sieht in “thralled discontent” 
eine Anspielung auf das Verbot vom 22. Juni 1600, das die 
Theatervorstellungen in London auf zwei Tage in der Woche an 
zwei Bühnen beschränkte, und glaubt, *“inviting” in Sonett 124, 9 
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sei ein Druckfehler wie in Romeo and Juliet II, 4, 138. Er setzt 
dafür “inditing” und umschreibt nun die Zeilen 5—8 so: “our 
love was built out of the reach of any accident; it does not 
suffer either in the days of our prosperity and splendour or 
in those of my adversity and distress — not even in 
the state of slavery and discontent to which censorious 
authorities have reduced me and my fellow-actors.” 

Ganz anders urteilt Schücking!). Er will es dahingestellt 
sein lassen, wie viele der Shakespeareschen Sonette der Zufall 
zusammengewürfelt hat und wo Sequenzen vorliegen, und 
Nr. 122, 124, 125 gehören für ihn zu den Gedichten, von 
denen es unklar bleibt, ” sie an einen Mann oder eine Frau 
gerichtet sind. 

Die letzten vier Zeilen des unvollendeten Sonetts Nr. 126 
enthalten nach Forts Ausführungen eine Warnung seitens 
Shakespeares an Soutliampton, die sich auf die Essex-Ver- 
schwörung bezieht und zugleich den Abschlufs der sich über 
sechseinhalb Jalıre erstreckenden poetischen Korrespondenz 
mit dem Freunde bildet. 

Brandl findet, dafs in Sonett Nr. 126 am ehesten ein Zu- 
sammenhang mit der ersten Gruppe der Fortpflanzungssonette 
besteht. 

Es wäre noch zu erwähnen, dafs Schücking Brandls 
Hinweis auf die „versteckte Wappenzier“, d.h. Southamptons 
Wappen, in Sonett 105, 3 scharf angreift. 

Max Förster?) tadelt, dals Brandl die Eingangsworte des 
Sonetts 78 “So oft have I invoked thee for my Muse” auf 
die Widmungen an Southampton bezieht, die Shakespeare 
seinen Jugendepen voransetzt, mit der Begründung, dafs die 
Sitte der Bücherwidmungen, die auf praktische Ziele, nämlich 
Geld und Gunst hoher Herren hinauslief, und die Musen- 
inspiration zwei ganz verschiedene Dinge seien. Auch empfiehlt 
er eine allgemeiner gelialtene Interpretation als „zertretener 
Aufstand“ für “thralled discontent” (Sonett 124, 9), so lange 
es nicht feststeht, dafs hier wirklich ein Aufstand gemeint ist. 

Die Gegenüberstellung der Ansichten Brandls mit denen 
Forts zeigt, dals wir es auch in der Einleitung zu der 


ı) Vgl. Schücking, Die neueste Shakespeare-Forschung Alois Branuls. 
(Die Geisteswissenschaften. Jg. I (1914), S. 787—792). 
2) Vgl. Shakespeare-Jahrbuch 50, 183 ff. 
18* 
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revidierten Brandl-Fuldaschen Ausgabe der Sonette Shake- 
speares von 1925 mit einer ganz subjektiven Behandlung der 
Sonetten-Probleme zu tun haben, der die Vorstellung zugrunde 
liegt, dafs Tliorpe innere oder äulsere Gründe für seine An- 
ordnung hatte und dafs seine Authentizität in dieser Frage 
trotz aller Widersacher als unanfechtbar bestehen bleibt. 


Dafs sich hieraus für den Leser allerlei Schwierigkeiten 
und Mifsverständnisse ergeben müssen, liegt auf der Hand, 
und was Förster 1914 mit Bezug auf die Einleitung der ersten 
Ausgabe des Buches sagte, falst auch die Mängel der neueren 
Ausgabe zusammen. Man vermilst darin eine scharfe Aus- 
einandersetzung über die in der Sonetten-Forschung anerkannten 
Tatsachen und wissenschaftlich berechtigten Schlufsfolgerungen 
und blofse Vermutungen und Hilfskonstruktionen. 

Andrerseits hat wohl die einheitliche und überzeugend 
wirkende Darstellung Brandls sehr wesentlich dazu beigetragen, 
das Sicherheitsgefühl des Übersetzers zu stärken. Auf den 
Wortlaut der Fuldaschen Nachdichtung hat deshalb der Wandel 
der Zeiten keinerlei Einflufs gehabt, und der Text der Sonette 
in der neuen Ausgabe ist ein genauer Abdruck der ersten 
und zweiten Auflage. 

Es erübrigt sich auf den Wert der Fuldaschen Arbeit zurück- 
zukommen, die u.a. von Keller und Förster!) rühmend erwähnt 
und von A. Leitzmann’) zu den modernsten und flüssigsten 
Übersetzungen gerechnet wird. Unterdessen hat Stephan 
Georges Umdichtung der Shakespeareschen Sonette vier Sonder- 
auflagen erlebt und ist in den sechsten Band der zweiten Auf- 
lage des neuen Gundolf-Shakespeare aufgenommen worden. Da 
konnteich der Versuchung nicht widerstehen, einmal festzustellen, 
ob Fuldas Treue gegen das Original oder Stephan Georges 
Bearbeitung vorzuziehen ist. Von vornherein soll zugegeben 
werden, dals Stephan George, der Meister Iyrischer Kunst- 
formen, mit feinem Versverständnis an seine Aufgabe heran- 
gegangen ist und vielfach alle Schwierigkeiten der Versifikation, 
die das Sonett doch nun einmal für die germanischen Sprachen 
bedeutet, spielend überwunden hat. 


!) Vgl. 8. 682, Anm. 2. 
2) Vgl. A. ER Karl Lachmann als Sbakerönfe: Übersetzer 
(Shakespeare, Jahrbuch 56, 76 ff.). 
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So wirken z.B. Nr. 105 oder 141, wo die Stimmung des 
betreffenden Sonetts dem Dichter liegt, fast wie Original- 
kompositionen, und auch 87, 129 und 104 sind glänzend 
gelungen. Dennoch hinterläfst die Fuldasche Übersetzung 
als Ganzes bei weniger genauer Nachahmung der poetischen 
Form einen ungleich stärkeren Eindruck. 

Hier ist im Wortlaut nicht länger jener allzu enge An- 
schluls an das Original erstrebt, der sich in Lachmanns erster 
vollständiger Übersetzung in solcher Steifheit, Schwerfälligkeit 
und Ungenielsbarkeit auswirkte, noch ist der Verfasser den 
Gefahren des rein intuitiven Verfahrens erlegen, das der 
Persönlichkeit des Umdichters leicht einen zu grofsen Spielraum 
auf Kosten des Dichters einräumt. 

Die Wiedergabe der Rhetorik der Renaissance, den 
Anglisten vertraut durch das Studium der Werke Lilys und 
Sidneys, erforderte adäquaten Ausdruck im Stile der deutschen 
Moderne, der bald bizarr, bald spielerisch, bald leidenschaftlich 
sein mulste, um auch nur annähernd jede Stimmung zu treffen, 
die barocke Elemente mit dem „gefühlsstarken Grundton der 
elisabethanischen Zeit“ so eigenartig vereinigt (H. Richter). 

Die Sprachforschung — Alois Brandl, der inzwischen ver- 
storbene Shakespeare-Verehrer Rudolf Fischer und W. Hübner, 
Berlin — stand hier dem übersetzenden Dichter Ludwig Fulda 
erfolgreich zur Seite, während Steplıan George sich mit archaisch 
anmutenden Neubildungen zu helfen suchte, die bald zart und 
mittelalterlich fromm klingen wie Worte Waltlers von der 
Vogelweide oder Hartmanns, bald an Manieriertheit grenzen'), 
aber nicht im entferntesten „intensivstes Leben im stärksten 
Akzent“ zum Ausdruck bringen, wie die elisabethanische 
Kunstform es verlangt?). 

Die Gegenüberstellung einiger Stichproben der Fuldaschen 
und der Georgeschen Übersetzungskunst wird zeigen, wie 
problematisch die gefühlsmälsige Umgestaltung Iyrischer Poesie 
werden kann, wenn der Dichter die Hilfe der Wissenschaft 
verschmäht. 

Das schöpferische Prinzip findet sich nicht in jeder 
Dichterseele gleich stark neben dem rezeptiven Prinzip wie 

1) Vgl. die Kluge, die Spähe, die Schnitze, die Verzehr, der Verfolg. 

?) Vgl. W.F. Schirmer, Das Sonett in der englischen Literatur (Anglia 
N. F. Bd. 37, Heft 1). 
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bei Shakespeare, und so wird letzten Endes der Dichter doch 
am besten am Schreibtisch des Gelehrten verstanden. 

Der Text der nachfolgenden Verse ist der Falstaff Edition 
of Shakespeare’s Works, London, 1906 und Stephan Georges 
Umdichtung „Shakespeares Sonette“, vierte Auflage, Berlin, 
1922 entnommen; Fuldas Verse entstammen der neuen Aus- 
gabe von 1925. 


I. Sonett 16, 5—8. 
Shakespeare. 
Now stand you on tlıe top of happy hours, 
And many maiden gardens, yet unset, 
With virtuous wish would bear your living flowers 
Much liker than your painted coonterfeit ... 


George. 


Du blickst herab von sel’ger stunden hang: 
und manch jungfräulich unbebaut gefild 
trüge dein lebend grün mit keuschem drang, 
das mehr dir gleicht als dein gemaltes bild. 


Fulda. 


Jetzt stehst Du im Zenit von gold’nen Tagen; 

Manch Jungfrau’ngärtlein, noch von Saaten frei, 
Will herzhaft dir lebendige Blüten tragen, 

Die mehr dir ähneln als dein Konterfei. 


In den Zeilen 3—4 dieses Gedichtes hat Shakespeare 
dem Freunde vorgeworfen, er lasse die Zeit verstreichen, ohne 
durch einen Leibeserben für die Fortdauer seiner Schönheit 
zu sorgen. Nach den Zeilen 5—8 steht der Freund allerdings 
noch im Glanz der Jugend da; er könnte manches Mägdlein 
freien und sich den Erben sichern. Shakespeare hat diesen 
Gedanken, der durchaus dem Empfinden seiner Zeitgenossen 
entsprach, mit so zartem Bildschmuck umhüllt, dafs Georges 
unberechtigterweise hineingedichtetes „Grün“ wie ein Milston 
wirkt. “Virtuous wish” (Zeile 7) ist von Fulda nicht ganz 
richtig mit „herzhaft“ wiedergegeben. Es handelt sich nicht 
um ein herzlaftes oder mutiges Zugreifen des Mägdleins, 
sondern um den Wunsch, der ihrer frommen Tugend keinen 
Abbruch tut, d.h. den Wunsch, dem Geliebten, von seiner 
Schönheit gerührt, junge Menschenblumen zu schenken. 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 279 


II. Sonett 40, 1—4; 9—14. 
Shakespeare. 


Take all my loves, my love, yea, take them all; 
What hast thou then more than thou hadst before? 
No love, my love, that thou may’st true love call; 
All mine was thine before, thou hadst this more. 
I do forgive thy robbery, gentle thief, 

“ Although thou steal thee all my poverty; 
And yet love knows it is a greater grief 
To bear love’s wrong than hate’s known injury. 
Lascivious grace, in whom all ill well shows, 
Kill me with spites, yet we must not be foes. 


George. 
Nimm meine lieben, lieb, ja nimm sie alle! 
Hast du nicht alles, gab ich nicht schon ehr’? 
Kein lieben, lieb, dafs dir als echt gefalle — 
Mein alles war schon dein vor diesem „mehr“. 
Vergeben sei der raub dir holdem diebe, 
Stiehlst du auch weg all mein geringes gut. 
Und doch — weils liebe! — grölsren schmerz bringt diebe 
Durch unbill als der hafs durch offne wut. 
Wollüst’ge anmut! dir steht schlechtes fein. 
Quäl mich zu tod! nur feind darfst du nicht sein. 


Fulda. 


Nimm meine Liebsten, Liebster ohne Scheu 

Dir alle! Hast du dann was mehr bekommen’? 

Kein Liebchen, Liebster, dessen Liebe treu; 

Was mein, war dein, eh du noch dies genommen. 
Vornehmer Dieb, dein Raub sei dir geschenkt, 

Ob er auch nichts mir Armen übrig lasse; 

Und doch, die Liebe weils, vom Liebsten kränkt 

Uns Unbill mehr als vom gewohnten Hasse. 

Du loser Liebreiz, den selbst Böses kleidet, 

Quäl’ mich zu Tod, wenn uns nur Groll nicht scheidet. 
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Die Situation ist ganz klar. Der Dichter hat durch den 
Freund seine Geliebte verloren (nach Nr. 41 handelt es sich 
um eine Geliebte) und verzeiht den Diebstahl, weil er den 
Freund über alles stell. Nicht nur Stephan George, wie 
seine Einleitung vermuten läfst, sondern alle Shakespeare- 
Freunde verstehen den Schönheitskult der Renaissance, der 
diesen und andren Freundschaftssonetten jener Zeit zugrunde 
liegt. Aber einen sehr geliebten, mit allen Gaben der Natur 
ausgestatteten Freund „Lieb“ zu nenen, ist unmännlich und 
Shakespeares kraftvoller Natur nicht gemäls. „Gab ich nicht 
schon ehr”? ist eine Zudichtung, nicht Umdichtung. 

Hingegen ist Georges „holder dieb“ für “gentle thief” 
der Fuldaschen Übersetzung „vornehmer Dieb“ vorzuziehen, 
weil Shakespeare hier offenbar gar nicht an den Standes- 
unterschied, sondern nur an den Zauber des ihn beraubenden 
Freundes denkt. Zeile 13 „Du loser Liebreiz, den selbst Böses 
kleidet“ nimmt diesen Gedanken wieder auf und gibt “lascivions 
grace” weit glücklicher wieder als Georges „Wolıllüst’ge 
Anmut“. Lascivious (L. lascivus) heilst doch auch „frivol, lose“ 
und „loser Liebreiz“ entspricht durchaus dem beschönigenden 
Tone des ganzen Sonetts. 


III. Sonett 79, Z. 6—7. 
Shakespeare. 
I grant, sweet love, thy lovely argument 
Deserves the travail of a worthier pen. 


George. 
Ich weils, süls lieb, dein lieblicher gehalt 
Verdient das werk von würdigerem reim. 


Fulda. 


Wohl, Teurer, ist dein Reiz ein Gegenstand, 
Der wert ist, anzueifern, bessre Lieder. ... 


Dieses Gedicht ist schon frühzeitig als ein Nebenbuhler- 
sonett erkannt worden, in dem Shakespeare klagt, dals ein 
anderer Dichter jetzt seine Stelle bei dem geliebten Freunde 
einnimmt. Das weichliche „süls Lieb“ bei George wirkt un- 
erträglich. Mit Recht hat Fulda das schon in der ältern 
Übersetzungskunst vorhandene „Teurer“ beibehalten. 
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IV. Sonett 80,9 ff. 

Shakespeare. 

Your shallowest help will hold me up afloat, 

Whilst he upon your soundless deep doth ride; 

Or, being wreck’d I am a worth’less boat, 

He of tall building and of goodly pride: 

Then if he thrive and I be cast away, 

The worst was this; my love was my decay. 


George. 
Mich hältst du mit der schwächsten hilfe flott, 
Er zieht auf deiner unermessnen flut.... 
Und treib’ ich als ein boot zerschellt zum spott, 
Ist Er von hohem bau und wackrem mut. 
Dies ist, wenn Ers erreicht und ich verdarb, 
Das schlimmste: dafs ich durch mein lieben starb. 


Fulda. 
Dein flachster Beistand schon wird flott mich machen, 
Indes er deine tiefste See befährt; 
Und scheiter’ ich, bin ich ein armer Nachen, 
Doch er ein hoher Bau von stolzem Wert. 
Wär’ doch das Schlimmste, wenn versinkt mein Schiff 
Und seines landet: Liebe war mein Riff. 


Fulda führt den Vergleich zwischen dem armseligen 
Nachen und dem stolzen Schiffe einheitlich durch, während 
George nicht ganz von der konkreten Vorstellung der beiden 
Rivalen loskommen kann. Insbesondere sind die inhalts- 
schweren Worte thrive und casi away in Zeile 13 recht nichts- 
sagend wiedergegeben. 


V. Sonett 94, 13—14. 
Shakespeare. 
For sweetest things turn sourest by their deeds; 
Lilies that fester smell far worse than weeds. 


George. 
Dem sülsesten ist herber fall gemäls. 
Lilie, die fault, riecht übler als gegräs. 
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Fulda. 


Denn Tat zwingt Schönstes, Hälslichstem zu gleichen; 
Unkraut hat bessern Duft als Lilienleichen. 


Das Wort „Tat“ bei Fulda entspricht der Vorstellung 
des starken Mannes, der seiner Schönheit Herr und Hüter 
bleibt, während „Fall“ (George) mehr Bezug nimmt auf jene 
Menschen, die ihrer Gaben Diener sind (vgl. Z. 7—8: the 
stewards of their excellence). Wir haben hier ein Beispiel 
dafür, wie wenige Worte den ganzen Eindruck eines Gedichtes 
abschwächen können. 


VI Sonett 107, 5—6. 
Shakespeare. 
The mortal moon hath her eclipse endured, 
And the sad augurs mock their own presage. 


George. 
Der menschen mond strahlte nach finsternis, 
Und trübe magier spotten eignen spruches. 


Fulda. 


Luna, die sterbliche, erlitt Verhüllung, 
Unglückspropheten spotten eigner Psalter. ... 


Zeile 5 enthält die berühmte Anspielung, welche erst Sinn 
bekommt, wenn man sie, wie Brandl und Fort es tun, auf 
Elisabeth bezieht, die sich gern mit der Mondgöttin vergleichen 
liefs. George weils mit dieser Zeile offenbar nichts anzufangen 
und dichtet sie ganz falsch um. Sonderbarerweise bringt die 
alte Volksausgabe von Max Moltke vom Jahre 1865, die ich 
gerade zur Hand habe, eine ähnliche Lesung: 


Der Mond entstrickt sich der Verfinsterung. 


VII. Sonett 121,5f£ 
Shakespeare. 
For why should others’ false adulterate eyes 
Give salutation to my sportive blood’? 
Or on my frailties why are frailer spies, 
Which in their wills count bad what I think good? 
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George. 
Was sollte andrer fälschend tückische nähe 
Die blicke werfen auf mein lebhaft blut? 
Was soll für meine schwächen schwächere spähe, 
Der das als bös erscheint, was mir als gut? 


Fulda. 
Wie dürften Blicke falscher Ehebrecher 
Gebieten meinem spielerischen Blut? 
Wie meine schwächen ausspähn, wer noch schwächer, 
Und wem für bös gilt, was mir gilt für gut? 


George schwächt die starke Wirkung der Anklage in 
Zeile 5 bedeutend ab, indem er “false adulterate eyes” durch 
„fälschend tückische Nähe“ übersetzt. Moltkes Voksausgabe 
bringt hier: 

Warum soll and’rer hinterlist’ges Auge 
Späh’n mir im heilsen Blut nach meinen Schwächen ? 


Diese Übersetzung ist der Georgeschen vorzuziehen, wenn 
man nicht statt des Teilbegriffes „Augen“ die Person, also in 
diesem Falle die „Ehebrecher“ setzen will. “To give salutation“ 
(Zeile 6) heilst hier “to affect”, d.h. in irgendeiner Weise Ein- 
fluls haben. Weder Georges Übersetzung „die Blicke werfen“, 
noch Moltkes Wiedergabe „spähen“ trifft den Sinn so gut wie 
Fuldas etwas freie Interpretation „gebieten“, d. h. Einhalt 
gebieten. 


| VIII. Sonett 133,1. 

Shakespeare. 

Beshrew the heart that makes my heart to groan 

For that deep wound, it gives my friend and me! 

Is ’t not enough to torture me alone, 

But slave to slavery my sweet’st friend must be? 

Me from myself thy cruel eye hathı taken, 

And my next self thou harder hast engross’d: 

Of him, myself and thee, I am forsaken; 

A torment thrice threefold thus to be cross’d. 


George. 
'Weh übers herz durch das mein herz so klagt! 
Es schafft mir um den freund so tiefe pein. 
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Ist nicht genug, dals er allein mich plagt? 

Muls sülster freund ein knecht dem knechttum sein? 
Dein grausam aug’ hat mich mir selbst entrissen, 

Und mehr hast du dein nächstes selbst beschwert — 
Ich mufs mich selbst und ihn und dich vermissen ... 
O drillingsqual, wenn dreifach so versehrt! 


Fulda. 


Verflucht das Herz, das meins ob tiefer Wunden 
Lälst schrei’n, dies mir und meinem Trauten schlägt! 
Reicht nicht die Folter, drauf es mich gebunden ? 
Will’s, dafs auch er die Knechtschaft knechtisch trägt? 
Ihn, mir den Nächsten, unterwarf noch schlimmer 

Dein grausam Aug’, das schon mir selbst mich stahl; 
Ihn, dich, mich selber büfst’ ich ein für immer; 

Im Dreieck so verdreifacht sich die Qual. 


Nach Bab1), der die Sonette 40—42, 133—134 als eine 
zusammenhängende Gruppe betrachtet, haben wir hier den 
Schlüssel zu den Erlebnissen, die den Sonetten zugrunde liegen. 
Vielleicht geht dieser Shakespeare-Freund etwas zu weit in 
seiner Annahme. Aber darin hat er recht, dafs sich Shake- 
speare nach den Worten dieses Sonetts in Qual verzehrt, weil 
er durch die Schuld der Geliebten nun auch den Freund 
verliert. 

Wiederum schwächt George die Wirkung ab, indem er 
“beshrew the heart”, „verflucht das Herz“ durch „Weh übers 
Herz“ wiedergibt. Aufserdem ist Zeile 1 groan „stöhnen“ zu 
„klagen“ abgeschwächt; in Zeile 4 stört „sülster“ Freund. 

„Drillingsqual“ in Zeile 8 dürfte nicht für alle Leser ganz 
klar sein. 


IX. Sonett 139,9 —14. 
Shakespeare. 

— — — ıny love well knows 
Her pretty looks have been mine enemies; 
And therefore from my face she turns my foes, 
That they elsewhere might dart their injuries. 
Yet do not so; but since I am near slain, 
Kill me outright with looks, and rid my pain. 


ı) Vgl. Julius Bab, Shakespeares Wesen und Werke. Union Deutscher 
Verlsgsbuchhandlungen. 1925. 
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George. 
— — — Lieb, ach du weilst gut, 


Aus deinen holden blicken kommt mir krieg ... 
Drum wandtest du von mir der feinde wut, 
Damit ein andrer ihrem schuls erlieg”. 

Doch tu’ das nicht! Denn ich bin schon halb tot. 
Mit blicken morde schnell, lös’ meine not! 


Fulda. 
— — — Ach, mein Liebcehen weils, 
Dafs ich ihr hübsches Aug’ als Feind erkenne; 
Drum kehrt’ den Feind sie von mir ab mit Fleils, 
Damit er andrerorten seng’ und brenne. 
Nicht so! Todwund bin ich ja schon geworden: 
End’ meine Pein, lals ganz dein Aug’ mich morden. 


Fulda übersetzt die Shakespeareschen Zeilen recht frei; 
aber er bleibt bei seinem Bilde, indem er interpretiert, dals 
die Schöne ihre Augen von dem Antlitz des Liebenden abwandte, 
damit sie anderswo Brandfackeln hinschleudern möchten. George 
läfst sich verleiten, von dem Verb to dart schleudern, (Blicke) 
schie[sen (aus A.S. darod Wurfgeschols) auf eine Schuls- 
waffe zu schlielsen und demgemäfls zu übersetzen. Aus “from 
my face she turns my foes” wird bei ihm „du wandtest von 
mir der feinde wut“. 


X. Sonett 151, 9—11. 
Shakespeare. 


For I have sworn deep oaths of thy deep kindness, 
Oaths of thy love, thy truth, thy constancy; 
And, to enlighten thee, gave eyes to blindness ... 


George. 


Denn ich schwur tiefen eid von deiner lindheit, 
Von deiner liebe stäte und vertraun; 
Dals du hell seist, schlug ich das aug’ mit blindheit. 


Fulda. 


Denn hoch beschwor ich deine hohe Güte, 
Treu, wahr und liebreich stand’st du für mich da; 
Blind macht’ ich mich, damit dein Licht erglühte ... 
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Lindheit (Zeile 9) reimt sich gut mit Blindheit und gibt 
auch die weibliche FEindung des Shakespeareschen Verses 
wieder; doch wirkt es recht fremdartig. „Vertraun“ für Wahr- 
heit (Zeile 10) scheint blofses Füllwort zu sein; „dals du hell 
seist“ (Zeile 11) ist keine selır glückliche Wendung. 

Aus den von mir zusammengestellten Stichproben ergibt 
sich als Nachteil für die Umdichtung Georges eine gewisse 
Eigenwilligkeit und Eigenmächtigkeit gegenüber dem Original, 
die dessen Wirkung vielfach abschwächt und dem grolsen 
Publikum ein nicht ganz treues Bild von Shakespeare vermittelt. 

Auch in Fuldas Versen stört bisweilen eine Härte des 
Ausdrucks, und die Übersetzung von “my pupil pen” (16,10) 
durch „mein Gekritzel“, von “this bloody tyrant, Time” (16, 2) 
durch „Bluthündin Zeit* oder von “gentle cheater” (151, 3) 
durch „du Irrlicht“ ist beispielsweise nicht gerade zutreffend 
zu nennen. 

Aber diese kleinen Mängel bedeuten wenig im Verhältnis 
zu der sprachlichen Leistung Fuldas. Er vermittelt uns eben 
nicht nur ein rhetorisches Kunstwerk allerersten Ranges aus 
dem elisabethanischen Zeitalter; es ist ihm gelungen, das bio- 
graphisch Wertvolle der Sonette ins hellste Licht zu rücken, 
und wir gewinnen Einblick in ein Gemütsleben, in dem Zartes 
und Dämonisches, Sülses und Bitteres, Scherz und Ernst wie 
bunte Farben durcheinanderspielen und mit einem Schlage 
Shakespeare den Menschen vor uns hinstellen. Mag auch der 
Dichter in den Sonetten dem Geschmack der Zeit seinen Tribut 
entrichtet haben, so bleiben doch diese Gedichte über alle 
Konvention hinaus das wichtigste Dokument seines Liebens 
und Leidens, seines Kämpfens und seiner menschlichen Grölse. 

Fulda hat dem deutschen Volke die Möglichkeit gegeben, 
sich liebend in die Geheimnisse dieser reichen Seele zu ver- 
senken; Brandl macht uns mit den äufseren Lebensumständen 
des Dichters bekannt. So liegt ein Stück Menschheitsgeschichte 
enthüllt vor uns, das alle Höhen und Tiefen des Lebens um- 
spannt, und die Lektüre der Brandl-Fuldaschen Übersetzung 
der Sonette wird für jeden Shakespeare-Freund eine bedeut- 
same Vertiefung seines Verständnisses für die andern Werke 
des Dichters bedeuten. 


Königsberg i. Pr. Elise Deckner. 
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Rene Galland, George Meredith. Les cinquante premitres anndes 
1828—1878. These, Paris 1923. XIlL + 4308. 


A poet always runs the risk of being appreciated or 
depreciated for reasons which have nothing to do with his 
poetry. Such is even more commonly the case if the poet is 
stil living or at all events belongs to the immediate past. 
George Meredith has shared this fate to tlıe full. He has 
been subjected to praise from admirers as well as to eriticism 
from persons who take up a hostile position towards the man 
and his work. 

The present book must in so far be hailed with the 
greatest satisfaction as it is a thoroughly scholarly con- 
tribution to the study of Meredith. There is no doubt what- 
ever that the author profoundiy admires the object of his 
research, but he has mostly succeeded in keeping scholarship 
and personal predilection apart, in a satisfactory manner. 

The investigation is biographical as well as literary and 
the two elements run parallel in chronological order. Particular 
interest attaches to chapter IV on Meredith’s early poetry, 
chapter V on The Shaving of Shagpat, chapter VI on Richard 
Feverel and Modern Love, chapter VII on Evan Harrington 
and Ode to the Spirit of Earth in Autumn, chapter X on Harry 
Richmond, chapter XI on Beauchamp’s Career, chapters XII 
and XIII on The Egoist and Love in the Valley. Important 
for the understanding of tlıe spiritual atmosphere of evolution- 
istic England is chapter IX on Meredith and Religion. The 
work which, in my opinion, artistically ranks foremost among 
the novels, Diana of the Crossways, belongs to a period later 
than the one which tlıe author has here treated. 

The biographical parts of the book colleect very much 
material which has not till now been published or put together. 
There is no doubt that it can be supplemented in several 
places. Such is evidently the case as regards the years 
1862—63 when Meredith lodged with Rossetti and Swinburne 
in Tudor House, 16 Cheyne Walk, Chelsea. I think there 
are documents in existence which will — when produced — 
show that Meredith’s removal was dictated by his sense of 
cleanlines. He could not possibly tolerate a person like 
Swinburne in his immediate surroundings. Anything like envy 
can hardly have been present on the part of Mereditlı as 
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regards Swinburne, but very likely a good deal of contempt. 
Meredith was an ethical person though unprejudiced and 
broadminded. Swinburne was a shallow mountebank, an extra- 
ordinarily gifted prestidigitator to whom poetıy was mere 
juggling with beautiful words, a man whose wit was in his 
fingers, to use Börne’s words about Heine. 

Also the literary part of the book leaves several questions 
more or less open. The author quite rightiy stresses the 
great debt which George Meredith owed to Germany. It 
was his early stay in this country and his acquaintance with 
German literature which enabled Meredith to cast off a great 
many prejudices, to discard the silly attitude towards foreigners 
which is no credit to the English character, and to acquire 
a tıuly human outlook upon life. Though the author has 
recognized this general fact, he has left the particulars of 
German influence on Meredith to a great extent uninvestigated. 

Though there is, in this way, many questions regarding 
Meredith’s life as well as his writings which remain to be 
solved, the present work is a very fine and valuable achieve- 
ment both as regards the quantity of new material brought 
forth and the analysis of a puzzling mind and its no less 
puzzling creations. 


Lund. S.B. Liljegren. 
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Beiblatt zur Anglia. 


Mitteilungen 
über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


XXXVII Ba. Oktober 1926. Nr. X. 


Felix Liebermann. 


Vor Jahresfrist, am 7. Oktober 1925, starb Felix Lieber- 
mann an den bei einem Strafsenunfall erlittenen Verletzungen. 
Mit ihm ist ein Forscher von Weltruhm und eine edle Persön- 
lichkeit verschieden. Sein Tod war ein unersetzlicher Verlust 
für die Wissenschaft, besonders für die Anglistik, die in ihm 
einen ihrer hervorragendsten Vertreter verehrte. 

Felix Liebermann wurde am 20. Juli 1851 in Berlin 
geboren als Sohn des Fabrikanten Louis Liebermann. Ein 
älterer Bruder von ihm ist bekanntlich der Maler Max Lieber- 
mann. Nach Ablegung der Reifeprüfung widmete er sich 
zuerst, dem Wunsche seines Vaters folgend, kaufmännischer 
Tätigkeit, in der er vier Jahre verharrte. Für die Einrichtung 
seiner künftigen wissenschaftlichen Wirksamkeit kann es 
schwerlich ohne Bedeutung gewesen sein, dals er zwei von 
diesen Jahren in England verbrachte und so in frühem Alter 
das englische Land und Volk aus erster Hand kennen lernte. 
Im Jahre 1873 verliefs er, einem lange gehegten Wunsche 
folgend, die kaufmännische Laufbahn und wandte sich der 
Wissenschaft zu. Er studierte in Göttingen unter Waitz und 
Pauli Geschichte und erlangte schon nach zwei Jahren mit 
seiner Abhandlung Einleitung in den Dialogus de Scaccario 
die Doktorwürde. Sein weiterer Lebensweg war von dem der 
meisten anderen Gelehrten recht verschieden. Die gewöhn- 
liche akademische Laufbalhın hat er nicht eingeschlagen. In 
ökonomisch unabhängiger Stellung konnte er sich, von amt- 
lichen Pflichten und Lehrertätigkeit unbeirrt, als Privat- 
gelehrter ganz der wissenschaftlichen Forschung widmen. 
Dieser beneidenswerte Umstand kann zwar zum Teil den 
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mächtigen Umfang seiner wissenschaftlichen Produktion 
erklären, aber den Weltruf, dessen er sich erfreuen konnte, 
hat Felix Liebermann gewonnen durch seine unermüdliche 
Arbeit und eine selbstlose Hingabe an die Forschung, die nicht 
leicht ihresgleichen finden werden. 

Liebermanns Dissertation, die eine in einer Erstlingsarbeit 
seltene Reife, Gründlichkeit und Belesenheit an den Tag legt, 
behandelte einen wichtigen Traktat über älteres englisches 
Finanzwesen. Die Geschichte, das Rechtsleben, die Verwaltung 
des älteren Englands blieben fortan sein Hauptarbeitsgebiet. 
Aber es gibt kaum ein Gebiet der älteren englischen Kultur- 
geschichte, für das er nicht ein tiefes Interesse hatte und auf 
dem er nicht Bedeutungsvolles beigesteuert hat. Auch der 
Literaturhistoriker und der Sprachforscher haben von ihm 
reiche Belehrung erfahren. 

Nach der Promotion war Liebermann zuerst einige Jahre 
besonders als Herausgeber von Geschichtsquellen wirksam. 
Im Jahre 1879 erschien die mustergültige Ausgabe Ungedruckte 
 anglo-normannische Geschichtsquellen. Im Jahre 1884 ver- 
öffentlichte er (mit R. Pauli) die mächtigen zwei Bände Ex 
rerum Anglicarum scriploribus saeculi XII et XIII (Vol. 27 
und 28 der Monumenta Germaniae Historica), die eine Samm- 
lung von das deutsche Mittelalter betreffenden Auszügen aus 
englischen Chroniken enthalten. Zwei Jahre später (1886) 
folgte die Ausgabe von Gerefa, einer kleinen angelsächsischen 
Abhandlung über Gutswirtschaft, die später in die Gesetze 
aufgenommen wurde und die auch anderswo oft nachgedruckt 
worden ist. Die kleine Arbeit, die von Liebermann zum ersten 
Male herausgegeben wurde, hat für den Anglisten ein ganz 
besonderes Interesse, nicht nur als kulturhistorisches Dokument, 
sondern auch, und in gleich hohem Grade, als sprachliche, 
besonders wortgeschichtliche Quelle Sie bietet auch eine 
Reihe sehr schwieriger Probleme. Ebenso wichtig sind die 
Texte, die Liebermann 1889 unter dem Titel Die Heiligen 
Englands veröffentlichte. Seine Ausgabe ist die erste voll- 
ständige und zuverlässige, die auch das Alter der Handschriften 
und das Verhältnis zwischen ihnen endgültig feststellt und die 
Entstehungsgeschichte der Denkmäler darlegt. Die Texte 
sind wertvolle historische Quellen, und sie bieten dem Orts- 
namenforscher Material von einfach unschätzbarem Wert. 
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Man kann nur dankbar sein, dals sie in einer so muster- 
gültigen Ausgabe zugänglich sind. Als Texteditor ist Lieber- 
mann wohl unübertroffen gewesen, dank sowohl seiner absoluten 
Genauigkeit und Zuverlässigkeit wie seinem Scharfsinn, seiner 
sicheren textkritischen Methode, seiner aulserordentlichen Be- 
lesenheit. 

Von anderen Arbeiten Liebermanns, die der Geschichts- 
forschung im eigentlicherem Sinne angehören, seien noch 
erwähnt: Heinrich von Huntingdon (1878), Anselm von Canter- 
bury und Hugo von Lyon (1886), Reginald von Canterbury 
(1888), Über ostenglische Geschichtsquellen des 12., 13., 14. Jahr- 
hunderts (1892), Zur Geschichte Byrhtnoths, des Helden von 
Maldon (1898). Anzureihen ist die Ausgabe (mit Faksimiles) 
Drei Northumbrische Urkunden um 1100 (Archiv 111, 1904). 

Mit den neunziger Jahren beginnen Liebermanns Ver- 
öffentlichungen von Quellenforschungen zu älteren englischen 
Gesetzen. Schon früher erschienen übrigens kleinere Beiträge, 
wie Die Abfassungseeit der Leges Henrici (1876), Ein un- 
gedrucktes Vorwort zu den Leges Henrici (1882), Zu den Geseizen 
der Angelsachsen und Dema (1884). Von vornherein war 
seine Forschung auf eine Neuausgabe der angelsächsischen 
Gesetze eingestellt, aber als Vorbereitung nahm er zuerst 
gewisse Texte oder Probleme zur besonderen Behandlung vor. 
Er veröffentlichte u. a. Quadripartitus, ein englisches Rechts- 
buch von 1114 (1892), Consiliatio Onuti, eine Übertragung angel- 
sächsischer Gesetze aus dem XII. Jahrhundert (1893), Über die 
Leges Anglorum saeculo XIII ineunte Londintis collectae (1894), 
Über Pseudo-Cnuts Constitutiones de Foresta (1894), Über die 
Leges Edwardi Confessoris (1896), alle im Niemeyerschen Ver- 
lage erschienen; weiter On the Instituta Onuti aliorumque 
regum Anglorum (Trans. Royal Hist. Soc. 1893), Zine anglo- 
normannische Übersetzung des XII. Jahrhunderts von Articuli 
Willelmi etc. (1895), Kesselfang bei den Westsachsen im siebenten 
Jahrhundert (1896), Notes on the Textus Roffensis (1898), Die 
Angelsächsische Verordnung über die Dunsete (1899), Das 
englische Rechtsbuch Leges Henricı (1901) und zahlreiche 
kürzere Beiträge. 

Im Jahre 1898 erschien die erste Lieferung des ersten 
Bandes von den Gesetzen der Angelsachsen. Die zweite Liefe- 
rung folgte 1899 und die dritte, mit der der erste Band der 

19* 
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grols angelegten Ausgabe fertig vorlag, 1903. Band 2, erste 
Hälfte (Wörterbuch) erschien 1906; Band 2, zweite Hälfte 
(Rechts- und Sachglossar) 1912; und schlie[slich Band 3 (Ein- 
leitung zu jedem Stück; Erklärungen zu einzelnen Stellen) 
1916. Das Werk, das im Auftrag der Savigny-Stiftung und 
mit Unterstützung der Königlichen Akademie der Wissen- 
schaften zu München herausgegeben wurde, erschien in Nie- 
meyers Verlag, dem die Ehre dafür gebührt, dals es auch in 
typographischer Hinsicht ein Standardwerk ist. 

Die angelsächsischen Gesetze sind mehrmals herausgegeben 
worden. Die letzte englische Gesamtausgabe ist diejenige von 
(Price und) Thorpe, die 1840 erschien. Diese wurde von der 
zweiten Auflage von Schmids deutscher Ausgabe (1858) über- 
holt. Die zweite deutsche Ausgabe, diejenige Liebermanns, 
wird für Generationen die endgültige sein. 

Liebermanns monumentale Ausgabe der Gesetze ist so 
bekannt, dals ein ausführlicher Bericht über sie überflüssig 
sein dürfte Auch kann hier auf die eingehende Besprechung 
Johannes Hoops’ im 29. Bande des Beiblattes hingewiesen 
werden, in der über die Enntstehungsgeschichte des Werkes 
berichtet und eine Wertschätzung desselben geboten wird. 
Nur einige zusammenfassende Bemerkungen seien hier noch 
gegeben. 

Die Sammlung ist vollständiger als jede in früheren Aus- 
gaben gebotene. Mehrere wichtige Denkmäler erscheinen zum 
ersten Male in der neuesten Ausgabe, und mehrere waren 
schon früher durch Liebermann der Forschung zugänglich 
gemacht worden (vgl.oben). Für die Ausgabe ist ein gewaltiges 
Handschriftenmaterial verwertet worden. Im ganzen sind etwa 
180 Handschriften benutzt worden, und, was von besonderer 
Wichtigkeit ist, die allermeisten von diesen hat der Heraus- 
geber selbst kollationiert oder sogar neu abgeschrieben. Dies 
gilt von allen angelsächsischen Texten mit Ausnahme von 
zwei zu Durham und York aufbewahrten. Zum Vergleich sei 
erwähnt, dals Schmid nie eine von den Handschriften zu sehen 
bekam, und dals Thorpe zwar Kollationen aus 23 Handschriften 
besals, dafs aber diese vermutlich durch unzuverlässige Vor- 
arbeiter gefertigt worden waren. Also ist Liebermanns Aus- 
gabe die erste zuverlässige und streng wissenschaftliche. Die 
Genauigkeit seines Textes bedarf wohl keiner Nachprüfugg. 
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Es verdient aber erwähnt zu werden, dals spätere englische 
Herausgeber von Teilen der Gesetze die absolute Zuverlässig- 
keit der Liebermannschen Texte haben konstatieren müssen. 

Die Textausgabe ist mit vollständigem kritischen Apparat 
versehen. Überhaupt wird der Grundsatz befolgt, dals die 
Ausgabe ebensosehr dem Sprachforscher wie dem Rechts- 
historiker dienen kann. Wo verschiedene Fassungen eines 
Gesetzes vorliegen, werden häufig die wichtigsten unter ihnen 
parallel gedruckt. Alle Texte sind von einer Übersetzung 
begleitet. Jeder Benutzer der Ausgabe wird leicht erkennen, 
welche Mühe, welcher Scharfsinn und welche Gelehrsamkeit 
in dieser Übersetzung stecken. Der erste Band bietet ferner 
ein Verzeichnis der Handschriften, eine Konkordanz mit Schmids 
und Thorpes Ausgaben, ein kurzes, aber wichtiges Kapitel 
über die Überlieferung der Gesetze, sowie Angaben über frühere 
Drucke. 

Das Wörterbuch erklärt jedes Wort des englischen und 
französischen Textes und vom Lateinischen jedes, das den 
Lexicis der klassischen Sprache fehlt. Auch Eigennamen sind 
in ihm verzeichnet. Es ermöglicht, jede Stelle der Gesetze 
sofort aufzufinden. Es bietet aber nicht nur Übersetzungen, 
sondern auch Angaben über Wortformen, Wortbildung, Lehn- 
wörter, Lautveränderungen, eigentümliche Schreibungen n. dgl. 
Für den Anglisten ist das Wörterbuch ein unumgängliches 
Hilfsmittel. 

Eine noch imposantere Leistung ist vielleicht das Rechts- 
und Sachglossar, das auch an Umfang dem Wörterbuch weit 
überlegen ist. Der Herausgeber will hier dem Erforscher der 
englischen Geschichte des 7. bis 12. Jahrhunderts, besonders 
dem Historiker germanischen Rechtes den Stoff, den ihm die 
Gesetze der Angelsachsen‘ bieten, nach Stichwörtern geordnet 
vorlegen. Aber gewils hat dies Glossar fast ebensoviel Inter- 
esse für jeden Philologen, der sich mit angelsächsischen Denk- 
mälern beschäftigt. Die Artikel sind wahre Abhandlungen in 
der knappsten Form und bieten erstaunlich viel Aufklärung 
nicht nur über Rechtsleben, sondern über allerlei Seiten der 
angelsächsischen Kultur. Auf Artikel wie diejenigen über 
Dorf, ealdorman, folcland, friedlos, Gefolge, Gefolgsadel, Graf- 
schaft, Hufe, hundred, Münze, Thegn mag hier hingewiesen 
werden. 
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Der dritte Band bietet genaue Angaben über Überlieferung, 
Sprache, Echtheit, Abfassungszeit der Texte u. dgl., sowie eine 
Fülle von scharfsinnigen Erklärungen und Anmerkungen zu 
einzelnen Stellen der (sesetze. 

Die Ausgabe der Gesetze ist selbstverständlich die gröfste 
und die bedeutungsvollste Arbeit Liebermanns, der er etwa 
drei Dezennien gewidmet hat, und das Werk, auf dem sein 
Rulım vor allem beruhen wird. Sie ist überhaupt eine grols- 
artige Arbeit, eine der hervorragendsten Leistungen der 
deutschen Wissenschaft unserer Zeit. 

Auch zu den späteren Bänden der Gesetze veröffentlichte 
Liebermann Vorstudien.') Zu erwähnen sind u.a. Über die 
Leis Wilhelme (1904), Einleitung zum Statut der Londoner. 
Friedensgilde unter Zthelstan (1907), Friedlosigkeit bei den 
Angelsachsen (1910), Eideshufen bei den Anyelsachsen (1911), 
The National Assembly in the Anglo-Saxon Period (1913), Über 
die Gesetze Ines von Wessex (1913). 

Nach der grolsen Ausgabe der Gesetze hat Liebermann 
keine grölsere Arbeit veröffentlicht. Ob er irgendeine vor- 
bereitete, ist mir nicht bekannt. Aber dafs er auch in den 
letzten Jahren seines Lebens noch immer als Forscher tätig 
war, davon zeugen die zahlreichen Aufsätze und kleineren 
Beiträge, die er veröffentlichte. Diese Arbeiten zeigen den 
grolsen Gelehrten nicht nur als Rechtshistoriker und Historiker, 
sondern auch als feinsinnigen Literaturkenner und Philologen. 
Zwei Aufsätze behandeln Probleme der Shakespeareforschung: 
Anschauung von Staut, Gesellschaft und Kirche in „Heinrich VILI“ 
(1918), Shakespeare als Bearbeiter des King John (1922). In 
Ort und Zeit der Beowulfdichtung (1920) tritt er mit schwer- 
wiegenden Gründen für eine frühe Datierung des Epos ein 
und legt auch eine neue Hypotliese betreffs des Entstehungs- 
ortes desselben vor. Bedeutungsvolle Beiträge zur Lexiko- 
graphie des heutigen Englisch bietet er in dem Aufsatz Zum 
deutsch-englischen Wörterbuch (Brandl-Festschrift 1925). Eine 
neue Wertschätzung von Nennius’ Historia Brittonum vertritt 
er in dem Aufsatz Nennius the Author of the Historia Britionum 
(Tout-Festschrift 1925). Im Jahre 1925 erschienen auch noch 
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ı) Als solche sind natürlich auch gewisse von den früher erschienenen 
Arbeiten (vgl. oben) zu betrachten. 
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ein Aufsatz über Shaws Bildnis der Jungfrau von Orleans 
und die weitblickende Übersicht über die älteste Geschichte 
Britanniens: Vorstufen zur staatlichen Einheit Britanniens bis 
1066 (Engl. Stud. LX). 

Selbstverständlich wurden dem hervorragenden Gelehrten 
zahlreiche Auszeichnungen zuteil. In Anerkennung seiner 
Forschertätigkeit wurde ihm der Professortitel verliehen. Die 
Universität München ernannte ihn zum Dr. Juris, und die 
Universitäten von Oxford und Cambridge verliehen ihm ihren 
höchsten Doktorgrad (LLD und DCL). Er wurde zum Mit- 
glied mehrerer deutscher und auswärtiger gelehrter Gesell- 
schaften erwählt, unter denen die Münchener Akademie, die 
. Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, die Royal 
Historical Society und die British Academy besonders zu 
erwähnen sind. Zu seinem siebzigsten Geburtstag (1921) 
wurde ihm von einer Anzahl deutscher Gelehrten als Festgabe 
eine stattliche Festschrift Texte und Forschungen zur englischen 
Kulturgeschichte gewidmet. 

Es war mir nicht vergönnt, mit Liebermann in persön- 
liche Verbindung zu treten, und ich kenne ihn nur aus seinen 
Werken. Aber in seiner Forschertätigkeit tritt uns ein vor- 
nehmer, warmherziger, selbstloser und schlichter Mensch ent- 
gegen. Für ihn bezeichnend ist die Ritterlichkeit und die 
Rücksicht, die er andersdenkenden Forschern gegenüber an 
den Tag legte. Es ist mir bekannt, dals er eine grolsartige 
Wohltätigkeit ausübte. So wurde von ihm und seiner Gemahlin 
Cäcilie geb. Lachmann 1905 die Felix-und-Cäcilie-Liebermann- 
Stiftung begründet, um den Aufstieg mittelloser Intelligenzen 
bis zur wirtschaftlichen Selbständigkeit zu fördern. Und als 
für den Menschen Liebermann bezeichnend seien hierher die 
Worte gesetzt, mit denen in Wer :st’s? (wohl nach seinen 
eigenen Anweisungen) seine Lieblingsbeschäftigungen an- 
gegeben werden: „Lesen schöner Literatur, Sehen von Kunst, 
Fürsorge für Arme“. 


Lund. Eilert Ekwall. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Die vier Zweige des Mabinogi (Pedeir ceine y Mabinogi) mit 
Lesarten undGlossarherausgegeben von Ludwig Mühlhausen. 
Halle (Saale), Max Niemeyer, 1925. 7M. 


Die vielumstrittenen Mabinogion waren in ihrem Urtext 
bisher nur in den Handschriftenabdrücken des „White Book“ 
(Peniarth4) und des „Red Book of Hergest“ zugänglich. Der 
Romanist und jeder der Keltistik Fernstehende mulste unter 
Schwierigkeiten zu diesen Ausgaben oder, — wie es meist 
geschah, — zu der Übersetzung von Loth greifen. 

Ludwig Mühlhausen hat sich der dankenswerten Aufgabe 
unterzogen, diese Lücke auszufüllen und eine handliche und 
den Ansprüchen eines Anfängers im Mittelceymrischen durchaus 
genügende Ausgabe zu schaffen. Als solche zum Zweck der 
Einführung dienende Ausgabe will Mühlhausen seine Arbeit 
bewertet selien, — er bietet nach einem kurzen Vorwort und 
den wichtigsten Literaturangaben den Text, darauf ein voll- 
ständiges Glossar und die Namenverzeichnisse. 

Der Text ist im allgemeinen ein getreuer Abdruck des 
Red Book, Varianten aus dem White Book und den beiden 
Peniarth 6-Fragmenten sind als Fulsnoten beigegeben. Die 
Ortliographie ist vereinfaclıt, stimmloses 2 ist durch 2 wieder- 
gegeben, und — was zu begrülsen ist — nur ein r-Zeichen 
ist durchgeführt. 

Weshalb M. den Text des Red Book und nicht den des 
älteren White Book gibt, steht dahin. Besonders die ein- 
gelende und zuverlässige Arbeit von Leo Weisgerber über 
das Handschriftenverhältnis des Peredur, die allerdings erst 
1924 erschienen ist (Zeitschr. f. celt. Phil. XV, 66—186), zeigt, 
dals man stets vom White Book auszugehen haben wird. Doch 
wird der Mangel bald beseitigt sein, da eine Ausgabe der 
Mabinogion nach dem White Book von Ifor Williams an- 
gekündigt ist. 

M. wählt unter den Varianten aus WB und P6 die aus, 
welche ilım „inhaltlich und formal“ wertvoll zu sein scheinen. 
Das ist ein dehnbarer Begriff, und die Auswahl pflegt unter 
solchen Gesichtspunkten sehr subjektiv zu sein. So wird es 
leider nicht klar, welches genaue Prinzip der Herausgeber 
befolgt, er greift wohl die wichtigsten Varianten heraus, 
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unterdrückt aber eine Anzahl mindestens gleich wichtiger, so 
dals das wahre Verhältnis der drei Hss., besonders das von 
RB und und P6 keineswegs klar wird. Es wäre zu begrülsen 
gewesen, wenn M. alle Varianten gebracht hätte, der Umfang 
der Fufsnoten hätte sich nicht sehr erheblich vergrölsert. 
Ebenso hätten einige einleitende Bemerkungen über die Über- 
lieferung der Mabinogion und ihr Alter ihren Zweck nicht verfehlt. 

An den Stellen, wo das Fragment P6 einsetzt, kommen 
einige Ungenauigkeiten vor: auf p. 31 gehört var. lect. 4 
‘arwylit’ zuP6 und nicht WB, gleichfalls var. lect. 7 ‘y law’; 
p. 41 var. lect.1 ‘nyth dwec’ steht ebenso in P6, wie auch 
var. lect. 16 ‘deuth’”. Auf p. 42 steht var. lect. 1 ‘ac yyyt ac’ 
in WB und P6, was nachzutragen ist. 

Da der Text fast ausnahmslos die Version des Red Book 
wiedergibt, ist hierzu wenig zu sagen, und der Schwerpunkt 
der Kritik hat sich auf das genaue Glossar zu richten. Dieses 
ist, so weit ich sehe, vollständig und deshalb sehr brauchbar, 
weil mit Stellenangaben nicht gekargt wird. Die Lehnwörter 
sind als solche durch Beigabe der vermeintlichen Vorlagen 
gekennzeichnet. Da es sich meist um Lehnwörter aus dem 
Lateinischen handelt, schliefst sich M. fast durchweg der 
bekannten Arbeit von Loth an. Die Fragezeichen stehen in 
Hülle und Fülle und zeigen, wie unsicher hier der Boden ist. 

Aber auch sonst findet sich eine überraschend grolse 
Anzahl von Fragezeichen. Die Sprache der Mabinogion ist 
im allgemeinen nicht kompliziert, aber die paar cruces sind 
nicht zum Verschwinden zu bringen, und so bleibt auch in 
dieser Ausgabe alles beim Alten, ja es sind einige Fragezeichen 
hinzugekommen. 

In der Branwen-Geschichte wird von einem Kampf mit 
den Iren (Gioydel) berichtet, bei dem der lebenspendende Kessel 
eine Rolle spielt. Die Iren werfen ihre Toten hinein, und 
diese werden wieder lebendig. In der Gegenpartei sieht das 
Efnyssyn mit Entsetzen, denn seine toten Gefährten wurden 
nicht wiedererweckt. P.32?: steht: „Ac yna, pan welas Efnyssyn 
y kalaned heb eni ....“. Im Glossar findet sich p. 102 unter 
'gen?’: ‘y kalaned heb eni’ „die Leichen ohne Leben“ mit 
Fragezeichen. Dieses ist ganz unberechtigt, wie die Über- 
setzung unrichtig ist. Efnyssyn sieht die Teichen ‘heb eni", 
d.h. „ohne dals sie wiedererweckt werden“. 
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Ein ähnlicher Fall kommt im Glossar p. 113 unter ‘llawn- 
dda’ vor. Gwydion unterhält in der Geschichte von Math 
den Pryderi, worauf dieser anerkennend äulfsert: „lauawt 
llawnda yw y teu di“. Im Glossar ist das mit den Worten: 
„eine voll-gute Zunge ist die deinige* wiedergegeben, worauf 
aber M. meint, dafs man lieber “awn-dda’ „recht gut, aus- 
gezeichnet“ einsetzen sollte. Die Änderung ist völlig unnötig. 
Ein Hinweis auf die zahlreichen im Irisch-Schottischen mit 
lan- komponierten Adjektiva hätte genügt, diese Stelle ver- 
ständlich zu machen; lar- ist in Kompositis wie lan-sercach, 
lan-soer etc. nur ein verstärkendes Präfix, so heilst auch das 
cymr. llawn-dda nichts weiter als „sehr gut“. Der Artikel 
iawn-dda im Glossar ist zu streichen. 

P.60 heilst es in der letzten Zeile: „Sef lle ar y cantıref, 
y kyuanhedwys Iys idaw: yn y lle, a elwir Mur y Castell .. .“ 
Damit vergleiche man Glossar p. 85 unter ‘cyf-anhedduw’. Da 
steht: „... Üe..., y kyuanhedwys lys idaw“ „wo er sich einen 
Hof bewohnte — sich baute?“ Die Annahme der zweiten 
Bedeutung ist ganz willkürlich, der Satz ist zu übersetzen: 
„wo er seinen Hof (lys idaw) bewohnte“. 

P. 373 erzählt Pryderi dem Manawyddan von der Schönheit 
der Riannon: „Yr amser, y bu hiheu yn y dewred, ny bu 
wreic delediwach no hi; ac etiwa, ny bydy anuodlawn y phryt.“ 
‘bydy’ ist 2. sg. des iterat. praes. (fut.) von bod (8. p. 76). 
‘anfodd-lawn’ ist im Glossar mit der Bedeutung „Milsfallen 
erregend, uuschön, häfslich“ angegeben, was keinen Sinn gibt. 
Die Bedeutung ist vielmehr, wie üblich: „unzufrieden, un- 
willig“. Dann ist ‘y phryt’ adverbialer Genetiv und es heilst: 
„und noch jetzt wirst du mit ihrer Gestalt nicht unzufrieden 
sein“. (Vgl. Strachan, Introd. 8 26.) 

P. 39:8 heifst es: ‘Ac uelly y buant, yny dygwydawd yw 
kyddrefwyr racdunt, ac yny duunassant ar geissaw eu lad. 
Die Bedeutung von dy-gwyddaw (Glossar p. 96) ist in alter 
Zeit bekanntlich „fallen“, doch auch „geschehen“ und vor 
rkag „zusammentreffen mit ...“. Damit kommt man hier 
weiter, auch einige Zeilen höher hiefs es bei derselben 
Situation: „ac yn hynny ymgynnulaw y gyt ohonunt a dunnaw 
am y lad ef ae gedymdeith“. 

P. 4132: ‘Porth y gaer a welas yn agoret: ny bu argel 
arneı; ac y mywn y doeth’. Wo Lady Guest arnei mils- 
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verstanden und auf Riannon bezogen hat, die das Subjekt von 
doeth ist, folgt ihr M., indem er arnei auf ‘porth’ bezieht. Im 
Glossar p. 73 steht unter ar-gel „nicht war ein Verschlufs(?), 
Riegel(?) an ihm“, obgleich eine Zeile höher die Bedeutung 
„Versteck“ angenommen wurde. Loth hat arnei ganz richtig 
auf caer bezogen und es muls heilsen: „Sie sah die Tür der 
Burg offen, es war kein Versteck in dieser (weil nämlich 
die Tür offen war!), und sie ging hinein.“ 

Bei cyffes? (Glossar p. 87) hätte M. mit der bei Anwyl® 
p. 94 angegebenen Bedeutung „even-measured“ etwas anfangen 
können. Die Bedeutung ist hier „wohl abmessend“, vom 
Zielen gesagt. 

Bei ‘llwd(y)n’ (Glossar p. 115) läfst M. die Bedeutung, 
welche von Anwyl als ‘a young of animals, beast' richtig 
angenommen ist, weg. 

Neues hat die Ausgabe der Mabinogion von M. nicht 
gebracht, dieses Neue hätte sich ja auch nur auf die Inter- 
pretation nicht verstandener Textstellen beschränken können. 
Als Ausgabe wird jedoch das Buch von nun ab sicherlich viel 
benutzt werden, auch wenn es keine Idealausgabe ist. Hoffen 
wir, dafs der Wunsch des Herausgebers, seine Ausgabe möchte 
auf dem Gebiete der keltischen Studien neue Freunde werben, 
in Erfüllung geht. 

Das Buch von Ifor Williams wird zu dieser Ausgabe 
voraussichtlich die notwendige Ergänzung bringen. 


Berlin-Charlottenburg. Konstantin Reichardt. 


Studies in Prefixes and Suffixes in Middle Scottish by Elisabeth 
Westergaard.. Humphrey Milford, Oxford University Press, 
London, 1924, XI + 135 S. 

Die Verfasserin führt den verschiedenen Bedeutungsinhalt, 
welchen die Wörter durch Präfixe und Suffixe erfahren vor 
Augen. Ausgenommen sind die grammatikalischen Bildungs- 
suffixe. Es werden sowohl germanisch-altenglische wie fremde 
Präfixe und Suffixe behandelt, wobei deren Zahl nicht voll- 
ständig ist. Die Verfasserin zieht immer die ne. u. nschott. 
Bedeutung heran und greift auch in die ae. Zeit zurück, 
sodals ein grolser Zeitraum umspannt wird. Auch sucht sie 
sich mit den verschiedenen Auffassungen über die etymologische 
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Entstehung der Präfixe und Suffixe in höchst origineller 
Weise auseinanderzusetzen. Den Wert der Arbeit erblicke 
ich in der Festlegung des historischen Bedeutungsinhaltes, 
welche Wörter durch Präfixe und Suffixe erhalten. 

Doch hätte ich folgende Einwendungen zu machen: Vorerst 
die Bezeichnung Middle Scottish. Der Ausdruck „Scottis“ 
erscheint ja erst im 16. Jhd. (S.3). Vor dieser Zeit wurde 
der Dialekt in den Niederlanden Schottlands als „Inglis“ 
bezeichnet. Das 16. Jhd. ist ja jene Zeit, in der eine xourr 
im Süden Englands geschaffen wurde und da ist das Bestreben 
der „Makaris“ in Schottland leicht begreiflich, auch eine 
Schriftsprache gleich dem Südenglischen zu besitzen. Hier 
wie dort ging man dabei vom Dialekt aus, sodafs die Aus- 
einandersetzungen der Verfasserin in der Einleitung etwas 
eigentümlich anmuten. Ich hätte statt „Middle Scottish“ eher 
„Middlenordhumbrisch* gewählt, da ja auch Werke aus dem 
14. Jhd. herangezogen wurden, welche in Nordengland ent- 
standen sind. Und damit komme ich zu meinem zweiten 
Einwand. Die Verfasserin fast das Schott. als eine selb- 
ständige Dialektsprache auf im Gegensatz zum Nordh., wobei 
das Gaelische vielfach umformend seinen Einflufs geltend 
gemacht hätte. Heute trifft das gewils zu, wenn man von 
der historischen Entwicklungstendenz absieht. Im Mittelalter 
war das gewifs noch nicht der Fall. Das Schottische ist ja 
ein Ausläufer des alten Nordh., welches in me. Zeit in Nord- 
england gesprochen wurde und von da aus seinen Siegeslauf 
nach Schottland nahm, wobei die verschiedenen Teile des 
„Lowland“ allmählich erobert wurden. Das sehen wir heute 
noch an den einzelnen Dialekten in Schottland. Die Sprache von 
Nordengland und Schottland hat eine gemeinsame Grundlage 
und erst im Laufe der Zeit sind sie auseinandergegangen. 
Ob dabei lautliche Beeinflussungen seitens der keltischen 
Sprache in grölserem Malsstabe vorgekommen sind, ist mehr 
als fraglich. Vielleicht rühren die Betonungsweise und die 
damit zusammenhängende Halblänge der Vokale in bestimmten 
Teilen Schottlands davon her. Sicher ist aber der Übergang 
von ae. ö über „mixed“ 5 '# in nschott. (?) nicht keltisch (S. 6); 
denn wir finden um 1780 in ne. Sc. noch (tyk) took, (ljyk, 
lak /look — vgl. Ellis V. Bd. O. E. Ph. S. 769, 770ff., 779 — 
und (enjax) enough nach Wright D.@. s. v., vgl. noch meine 
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Arbeit me. 5 in den heutigen englischen Maa. 88 1935; 10, 4 fi. 
Aulserdem ist Eutrundung in ganz Schottland in bestimmten 
Stellungen eingetreten neben noch vielen (2, 3) in demselben 
Dialekte. Aufserdem hat ja Luick, Unt. $ 566ff. die an- 
sprechende Vermutung des keltischen Einflusses auf die 
Wandlung des me. 5 in mnordh. ö/ü nach Fühlungnahme mit 
einem keltischen Forscher zurückweisen müssen; vgl. noch 
Engl. Stud. Bd. 46, S.188ffl. Aulfserdem ist der Übergang 
von me.u > nschott. (i, %, ...) nicht spezifisch schottisch. 
Er findet sich überall dort, wo me. 5 über (du, &u) in (ify, 9,, 
3) sich gewandelt hat — d.i. in Ostanglien und in Südwest- 
england — und wo mnordh. ö/& zu (J, 3) geworden war — 
d.i. in Schottland. Die Stellungen, in denen diese : auftauchen, 
sind fast immer dieselben, vgl. meine Arbeit w- Schwund 
8 257 ff. Ebenso ist mir die Beibehaltung des ae. a vor Nasalen 
infolge keltischen Einflusses nicht recht begreiflich, weil dessen 
Verbreitung über Schottland hinausreicht; vgl. Wright, D.G.830. 
Auch das häufige Vorkommen des Suffixes -ock durch keltischen 
Einflufs zu erklären, ist mir nicht recht wahrscheinlich, weil 
-ock auch in südh. Maa. erscheint (S. 13). 

Jedes Wort und jedes Präfix wie Suffix haben einen 
bestimmten Bedeutungsinhalt, welcher im Laufe der Zeit 
einer Wandlung unterworfen werden kann. Es wäre daher 
interessant zu erfahren, wie und unter welchen Umständen 
und Bedingungen dieser Bedeutungswandel sich vollzogen hat. 
Und ich glaube, wenn die Verfasserin nach dieser Richtung 
Untersuchungen angestellt hätte, sie wäre zu einfacheren und 
teilweise anderen Ergebnissen gelangt. In dieser Hinsicht 
sind ja heute schon grundlegende Arbeiten gemacht worden; 
vgl. z. B. die Zusammenstellung in Zs. f. Deutschkunde 1926, 
8.323fi. Aus der benützten Literatur scheint hervorzugehen, 
dafs die Verfasserin die neuere Literatur über Bedeutungs- 
lehre übersehen hat. Sie hat sich eben darauf beschränkt, 
historische Tatsachen festzustellen, was für weitere Forschungen 
gewils von grolsem Werte ist. Ich verweise nur auf die 
Feststellung auf S. 13: „no alien influence has asserted itself 
on the Scottish combinations as distinct from that which Ban 
in tde Standard English language“. 

Endlich vermisse ich die lautliche Wiedergabe der be- 
treffenden Präfixe und Suffixe. Es ist zwar, wo es unbedingt 
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notwendig war, geschehen, aber nicht überall. Auch die 
Feststellung, dals sie immer nur in einer Form auftreten, 
würde so manchen Schlufs zulassen. Auch mehrere Belege 
wären wünschenswert gewesen. Vielfach ist man nur auf die 
Verläfslichkeit der Verfasserin angewiesen. 

Nun noch einige eigentümliche lautliche Erscheinungen: 
Eigentümlich mutet die Auseinandersetzung über die Ent- 
wicklungsmöglichkeit von war und un im „Mschott.“ an, welche 
Murray aufgezeigt hat (S.43ff.). Murray sieht nämlich un als 
regelmäfsige Entwicklung von war im Nschott. an. Damit ist 
die Verfasserin nicht einverstanden mit Hinweis auf ne. one, 
eine Lauterscheinung, welche erst in spätme. Zeit eingetreten ist, 
wobei ein w-Vorschlag aus u enstanden sein sollte!! Unmöglich, 
auch wenn Franz darauf hinweist, aufser es würde sich um 
einen Einschub von w nach Labialen handeln. Ne. Aussprach- 
formen in one, once, die die einzigen Überreste in der Schrift- 
sprache darstellen sollen (vgl. noch whole, whore in der Schrift) 
können nur durch die sogenannte Abstumpfung entstanden 
sein (me. 9 > 66 > üvn > wo), eine ziemlich allgemeine Er- 
scheinung in den heutigen ne. Maa. Sie kommt aber organisch 
entwickelt nicht in Sc. vor, weil hier mit Ausnahme von s. Sc. 
me. o- als (9, 5) bestehen blieb. In our ist das w auf ganz 
andere Weise entstanden, nämlich durch Entwicklung eines 
Gleitlautes o vor r, daher uor > wor usw. Daher kann die 
Abstumpfung für wan — un keine Geltung haben. Lautlich wäre 
allerdings ein Wandel von warn > un möglich. Unbetont ist 
wan zunächst zu won geworden, falls nicht schon ae. won 
anzunehmen ist, und weiter zu wor fortgeschritten. Durch 
die Unbetontheit wäre won weiter zu „mixed“ wön ein- 
geschrumpft, woraus dann wun > un hätte hervorgehen können; 
vgl. w- Schwund $ 246ff., vgl. noch on > un (S.40), wo die 
Verfasserin allerdings nicht angibt, wie aus on ein un wurde. 
Ebenso eigentümlich ist es, einen Übergang von ($) > (t8) in 
Haupttonsilben für Schottland auf Grund einer einzigen Angabe 
durch Mutschmann anzunehmen (S. 107). M. führt nämlich 
chop = shop für ne. Sc. an. Das (t3) ist doch gewils satzphonetisch 
entstanden. Ganz anders liegen die Verhältnisse in Neben- 
tonsilben. Nach der im Nordh. eigentümlichen Tendenz, aus- 
lautende stimmhafte Konsonanten stimmlos zu sprechen, ist 
der Übergang von (dZ) > (t$) nichts Ungewöhnliches. Wegen 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 303 


der Unbetontheit ist das (t$5) dann weiter zu ($) vereinfacht 
worden, sodals -age und :s > (i$) unter ish (iS) zusammenfallen 
konnten; vgl. auch Wright D.G. 8 366. Daraus erklärt sich 
auch die umgekehrte Schreibung age für ish. 

Zum Schlusse will ich noch auf Einzelheiten zurückkommen. 
Auf S.43 behauptet die Verfasserin, dals war im Ae. nicht 
mit einen Zeitworte verbunden wird; doch vgl. wan-hälan 
„to weaken, impair the health ... of something“ und wun- 
wegende (ptcpl.) adj. „waning“ in Anglo-Saxon Dict by Bosworth 
a Toller s.v. S.51 heifst es, das in Standard English over 
in Verbindung mit einem Zeitworte gewöhnlich negative 
Bedeutung habe; doch vgl. overhear „abhören, prüfen“ also 
überhören, nicht überhören, also wirklich hören. S. 51, 52: 
zu till, to vgl. noch die dial. Form {ul z.B. in tulward=toward. 
S.64 das Suffix ward ist ein schönes Beispiel sowohl für 
verschiedene lautliche Formen in me. Zeit wie für den Be- 
deutungswandel im besonderen; vgl. dazu w- Schwund $$ 106, 
126. Auch die Zusammensetzung von ward mit anderen 
Suffixen ist daraus zu ersehen. S.80: der äufsere Zusammenfall 
von me. er und ar erklärt sich wohl lautgeschichtlich, weil 
er > ar überging. S. 99: sind hardiment und verriment nicht 
Adverbia, welche als Eigenschaftswörter und weiter als Haupt- 
wörter gebraucht wurden? In den heutigen Dialekten wird 
ja bekanntlich das Eigenschaftswort auch als Adverbium 
gebraucht. S. 100: warum soll languor von long, long ab- 
geleitet und nicht frz. Ursprungs sein? S.109: es wäre an- 
gezeigt gewesen, Beispiele für den Schwund von s nach Labial 
anzuführen, da weder Wright im D.G. noch Ellis im V. Bde 
O. E. Ph. solche Fälle angeben. 


Mödling, Juli 1926. Dr. J. Marik. 


A Register of Bibliographies of the English Language and Literature 
by Clark Sutherland Northup with contributions by Joseph 
Quincy Adams and Andrew Keogh. New Haven, Yale University 
Press; London: Humphrey Milford, Oxford University Press 
1925. 8°. 507S. Preis 5 £. 

Wiederholt schon haben wir in den letzten Jahren über 
bibliographische Arbeiten amerikanischer Gelehrten zur 
englischen Literaturgeschichte Rühmliches zu berichten gehabt, 
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Die Bibliographie ist ja ein Lieblingsfeld der Betätigung 
amerikanischer Bibliothekare und Professoren, die Beherrschung 
ihrer Technik wie die dafür unumgängliche eingehende Kenntnis 
der Bücher bildet einen Unterrichtsgegenstand nicht nur in 
Bibliotheken und Bibliothekarskursen, sondern auch in manchen 
höheren Unterrichtsanstalten, welche den Wert solcher An- 
leitungen zu der Benützung der Bibliotheken und der in ihnen 
enthaltenen wissenschaftlichen Hilfsmittel schon lange zu 
würdigen wissen. Die Ansprüche an Sachkenntnis, welche 
man in Amerika an Bibliographen zu stellen pflegt, sind 
durchaus nicht gering, diejenigen an Pünktlichkeit der biblio- 
graphischen Beschreibung recht grols. So sind schon manche 
bibliographische Arbeitsbehelfe von dort herübergekommen, 
welche auch in Europa willkommen sind, um so willkommener, 
als hier während des Kriegs und seither manche bibliographische 
Unternehmungen, ohne die man schwer arbeiten kann, ein 
Opfer der Verhältnisse geworden sind. Es ist zu hoffen, dals 
das vom Völkerbund geschaffene internationale Institut für 
geistiges Zusammenarbeiten Mittel und Wege finden wird, die 
der Erhaltung und Weiterführung würdigen bibliographischen 
Unternehmungen auf internationaler Grundlage wieder auf- 
zubauen und für die Zukunft zu sichern. Bis dahin nehmen 
wir dankbar entgegen, was Länder mit unversehrter Währung 
uns zu bieten haben, wenn es den Anforderungen der Wissen- 
schaft genügt. 

Das vorliegende Buch wird jeder Anglist mit Vorteil zur 
Hand nehmen. Zweck und Ausführung sind tadellos. Es will alle 
diejenigen Bibliographien über englische Sprache und Literatur- 
geschichte verzeichnen, die selbständig oder als Bestandteile 
anderer Bücher und Zeitschriftenaufsätze erschienen sind, 
nicht in absoluter Vollständigkeit, aber doch nichts irgendwie 
wesentliches unerwähnt lassend. Die Verfasser erhoffen davon 
auch, dafs aus ihm die zahlreichen Lücken in der Bibliographie 
der englischen Sprach- und Literaturgeschichte so ersichtlich 
werden, dals sie zur Ausfüllung geradezu anreizen. Dals ein 
einzelner wie in den Tagen von Watts oder Allibone dazu 
imstande sei, ist heute ausgeschlossen, nur Vereinigung und 
Zusammenfassung vieler Kräfte wird zum Ziel führen, schon 
aus dem Grunde, weil heute auch die Mittel der grölsten 
Bibliotheken zur Anschaffung aller nötigen Bücher nicht mehr 
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hinreichen, Verteilung der Aufgaben und Zusammenwirken 
verschiedener Länder zum Gebot der Stunde werden. 

Der Erscheinungstermin, bis zu welchem die Titel Auf- 
nahme gefunden haben, ist der 1. Oktober 1924, nur einige 
wenige spätere Erscheinungen haben noch Berücksichtigung 
finden können. Die Mitwirkung von Professor Adams erstreckte 
sich auf das Drama und das Zeitalter der Elisabeth, Professor 
Keogh steuerte die Einleitung und manche Ergänzungen über 
das ganze Buch hin bei. 

Zahlreiche Stichproben haben ergeben, dals das Gebotene 
sich durch eine nicht zu übertreffende Genauigkeit und Zu- 
verlässigkeit auszeichnet. Selbst reine Druckfehler, welche 
sich in den keineswegs einfachen Satz so leicht einschleichen 
konnten, sind nur in verschwindend geringer Zahl zu bemerken. 

Die Einleitung gibt zunächst eine kurze Übersicht über 
bibliographische Hilfsmittel allgemeiner Art: Bibliographien 
der Bibliographien, allgemeine und nationale Bücherlexika, 
Kataloge der grölsten Bibliotheken, Inkunabeln- und Hand- 
schriftenverzeichnisse, Listen der Veröffentlichungen von ge- 
lehrten Gesellschaften, Akademien und Universitäten, Zeit- 
schriftenverzeichnisse usw. Gerade in dieser Abteilung wird 
natürlich die Auswahl der Bücher am ehesten Wünschen 
einzelner Benützer Raum lassen oder Ergänzung durch seither 
erschienene Veröffentlichungen verlangen. Ich vermisse z.B. 
Petzholdts Bibliotheca bibliographica, die Berliner Titeldrucke, 
die Accessionskataloge der schwedischen Bibliotheken, den 
Inkunabelnkatalog des Britischen Museums, den Gesamtkatalog 
der Wiegendrucke, das vom Auskunftsbureau der deutschen 
Bibliotheken herausgegebene Gesamt-Zeitschriftenverzeichnis, 
Bultingaires Verzeichnis der in Pariser Bibliotheken zu findenden 
Zeitschriften, die dritte Auflage des Verzeichnisses der von 
schweizerischen Bibliotheken gehaltenen ausländischen Zeit- 
schriften, das von der Schweizerischen Landesbibliothek heraus- 
gegebene Verzeichnis schweizerischer Zeitschriften, Dieterichs 
Internationale Bibliographie der Zeitschriftenliteratur, Sichlers 
Verzeichnis schweizerischer Schul- und Universitätsprogramme 
in der Bibliographie der Schweizerischen Landeskunde, den 
vom Völkerbund herausgegebenen Index bibliographicus (Ver- 
zeichnis der periodischen Bibliographien), das neuerdings 
begonnene Verzeichnis holländischer Universitätsschriften. 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 20 
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Das Register der Bibliographien selbst zerfällt in zwei 
ungleiche Teile: 1. General, 2. individual authors and topics, 
mit Nachträgen und Verbesserungen zu diesen beiden Ab- 
teilungen und mit einem ausgezeichneten Index, der noch 
dadurch einen besondern Wert erhalten hat, dafs in ihm die 
im Hauptregister abgekürzten Vornamen der Autoren ver- 
vollständigt und mit Lebensdaten versehen sind. Im allgemeinen 
Teil vermisse ich wieder einige Titel, z. B. das aus der Ver- 
einigung von Kaysers (der übrigens bis 1910, nicht nur bis 
1902 reicht) und Hinrichs’ Verzeichnissen hervorgegangene 
Deutsche Bücherverzeichnis für 1911 und folgende Jahre. 
Auch Heinsius’ Bücherlexikon (1706—1892) verdiente neben 
Kayser Erwähnung. Die monatliche Bibliographie englischer 
Neuerscheinungen sollte auch unter dem Titel Current Literature 
zu finden sein. Bei Pauls Grundriss der germanischen Philologie 
wäre gerade für den Anglisten der Hinweis wichtig, dals die 
me. Literatur nur in der 1., nicht auch in der 2. Auflage 
behandelt ist. Die Jahresberichte über neuere deutsche 
Literaturgeschichte und Vollmöllers Kritischer Jahresbericht 
über die Fortschritte der romanischen Philologie sind leider 
eingegangen. Von Wülkers und von Kellners Geschichte der 
englischen Literatur sollten je auch die zweiten Auflagen 
erwähnt sein. Adams’ Dictionary of English Literature n. d. 
ist 1884 erschienen. Die Bibliographie der Anglia reicht mit 
ihren Jahresübersichten nur bis 1906, nicht bis 1909. Georgs 
Schlagwortkatalog umfalst im ganzen sieben Bände und ist 
1889—1913 erschienen. Die Zahl der Bände von Grässes 
allgemeiner Literärgeschichte wird — vermutlich infolge eines 
Druckfehlers — mit nur 2 angegeben. 

Die zweite Abteilung ist in Form eines Schlagwort- 
verzeichnisses angelegt, das aulser den Namen von Schrift- 
stellern auch eine grofse Menge von Sachsticlhwörtern enthält, 
deren Bibliographien zum Teil zu recht umfänglichen Artikeln 
angewachsen sind zZ. B. American Literature, King Arthur, 
Ballads, Bible, Bibliography, Catholic Literature, Chapbooks, 
Critiism, Drama, English Language (ein Abschnitt, der 
schmerzlich zum Bewulstsein bringt, wie mangelhaft unsere 
bibliographischen Hilfsmittel für grammatisch-sprachgeschicht- 
liche Studien im Vergleich zu den literaturgeschichtlichen noch 
immer sind), English Literature, Fiction, Folklore, Incunabula 
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(ein Artikel, der allerdings mancher Ergänzung bedürfte), 
Irish Literature, Manuscripts (fast ganz auf englische und 
amerikanische Bibliotheken beschränkt), Methodist Literature, 
Periodical Literature, Periodicals, Place-Names (wo auffallender- 
weise die English Place-Name Society nicht selbständig 
genannt ist), Poetry, Printing and Publishing, Quakers, Scottish 
Literature, Translations, Travels. 

Zu den Titeln des besondern Teils könnten allerhand Nach- 
träge geliefert werden. Auf Einzelheiten sei hier mit Ausnahme 
einiger fühlbarer Lücken verzichtet. Unter Bibliography fehlen 
Heinr. Spies, Das moderne England, Strafsb. 1911 und die 
neuere Bearbeitung dieses Buches, sowie Wilh. Dibelius, 
England, 2 Bände, Stuttg. 1924; ferner Bernh. Fehr, Die 
Erforschung des modernen England in Anglia, Beibl. 29; 
unter English Literature Fehrs Streifzüge (Stralsb. 1912) und 
Geschichte der engl. Literatur im 19. und 20. Jahrhundert 
mit ihren reichhaltigen Bibliographien; unter Journalism: 
F. K. Hunt, The Fourth Estate (Geschichte des englischen 
Journalismus), 2 Bde., 1850 und Handbuch der Auslandspresse 
(Berlin, Mittler 1918). Grundsätzlich mag bemerkt sein, dals 
viele deutsche Doktordissertationen Erwähnung verdient hätten, 
weil die besseren unter ihnen brauchbare bibliographische 
Übersichten der ihnen vorausliegenden Veröffentlichungen über 
ihr Thema zu bieten pflegen. Die Bibliographien der Cambridge 
History of English Literature sind zum Teil bei den einzelnen 
Autoren ausdrücklich erwähnt, zum Teil aber nicht; nach 
welchen Grundsätzen dabei verfahren wurde, ist nicht zu 
erkennen. Für den Benützer wäre der gleichmäfsige Hinweis 
auf CHEL bequemer gewesen. 


Basel, 31. Juli 1926. Gustav Binz. 


E. Schnippel, Die englischen Kalenderstäbe. Leipzig, Bernhard 
Tauchnitz. 1926. 1118. Preis5M. 
A.u.d.T.: Beiträge zur Englischen Philologie. Heraus- 
- gegeben von Max Förster. Heft V. 

Der Verfasser bespricht die noch erhaltenen englischen 
Kalenderstäbe, die vielfach mit den wahrscheinlich viel jüngeren 
skandinavischen Runenstäben verwechselt worden sind. 

20* 
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Sie waren als „perpetual clog almanachs“ unter den 
damals vorwiegend landwirtschaftlich tätigen niedern Volks- 
schichten Mittelenglands, besonders in Staffordshire, bis 1686 
im Gebrauch, dagegen im Norden nur unter der gebildeten 
ländlichen Bevölkerung und in Südengland gar nicht bekannt. 

Ihre Beschaffenheit weist auf Herstellung in einfachen 
Volkskreisen hin, und sie sind wohl von den Bauern selbst 
geschnitzt und mit all ihren Zeichen von ihnen verstanden 
worden. Während die deutschen Holzkalender in der Regel 
aus mehreren zusammengebundenen Täfelchen und die skan- 
dinavischen Runenkalender aus flachen Stäben mit zweiseitigen 
Einkerbungen bestehen, unterscheiden sich die englischen 
Kalenderstäbe von allen andern volkstümlichen Holzkalendern 
durch ihre vierkantige, gleichseitige Stabform mit quadratischem 
Querschnitt und Kantenkerbung. Sie sind ca. 5 bis 28'/? 
englische Zoll lang, je nachdem sie als Hausgerät in der 
Kaminecke aufgehängt oder in der Tasche getragen worden 
sind; als Material wurde in der Regel hartes Holz, besonders 
Eiche, Buche, Buchs- und Birnbaum verwendet. Jede der 
vier Kanten enthält die Tageseinschnitte für ein Vierteljahr 
zu drei Monaten, zusammen 365 Kerben. Der Jahresanfang 
ist bei sämtlichen noch erhaltenen Exemplaren übereinstimmend 
der 1. Januar, d.h. also entsprechend der Festsetzung durch 
das Common Prayer Book der anglikanischen Kirche, obwohl 
in England während des Mittelalters und noch später vielfach 
der 25. März als Jahresanfang vorkommt. 

Die Vierteljahre und die einzelnen Monate sind bisweilen 
noch besonders abgeteilt, und jeder siebente Tag ist durch 
einen besonders kräftigen Einschnitt markiert. 

Den meisten Raum nehmen die kirchlichen Feste ein, 
und die verschiedenen Grade der Herren-, Marien-, Apostel- 
und Heiligentage sind genau bezeichnet. Von besonderem 
Interesse sind die verschiedenen Festtagssymbole und sonstigen 
Bildzeichen für die einzelnen Monatsdaten, die sich auf den 
Stäben vorfinden. Gröfstenteils handelt es sich dabei um eine 
schematische Abkürzung oder Vereinfachung der im Mittelalter 
in der römisch-katholischen Welt allgemein bekannten Attribute 
der Heiligen. So ist das Abzeichen des Dreikönigstages 
(6. Januar) — auch in Deutschland bekannt durch die Sitte 
des Dreikönigs- oder Bohnenkuchens — der Stern der Weisen, 
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und als Emblem des Valentintages (14. Februar) finden wir 
einen kranzförmig aus Schleifen zusammengebundenen Liebes- 
knoten. 

Abschliefsend stellt der Verfasser fest, dals die englischen 
Kalenderstäbe ursprünglich ein altgermanisches volkstümliches 
Gerät, nämlich Kerbhölzer zur Zeitrechnung gewesen sind, 
das auch den Angelsachsen bekannt war und im Mittelalter 
im Anschlufs an den kirchlichen Computus zu immerwährenden 
Kalendern ausgebildet wurde. 

Zahlreiche Einzelheiten der uns hier vermittelten Kalender- 
kunde dienen als Erläuterung der vielen kalendarischen An- 
gaben bei Shakespeare und in andern englischen Literatur- 
werken. 

Und so dürfte das aufserordentlich reichhaltige, mit 
8 Bildtafeln geschmückte Buch den Geschichtsforschern, Kunst- 
historikern und Meteorologen sehr willkommen sein, aber auch 
den Anglisten vielfache Anregung und Belehrung bieten. 


Königsberg i.Pr. Elise Deckner. 


Caroline F. E. Spurgeon, Five Hundred Years of Chaucer Criticism 
and Allusion 1357—1900. With twenty-four collotype illu- 
strations, introduction, notes. appendices and general index. 
In 3 vols. 50;—. Cambridge, at the University Press 1925. 
Vol. I: CXLIV und 504 S.; Vol. II: 288 und 152 S.; Vol. III: 
109 und 153 und 87. 

Das Werk von 23 Jahren mühsamer Arbeit liegt vor 
uns. 1901 hat der alte Furnivall der Verfasserin die Aufgabe 
überbunden, Chaucers Nachleben im Lauf der Jahrhunderte 
nach Anspielungen, Spuren und Monumenten zu registrieren. 
Ein ungeheuerer Auftrag! Caroline Spurgeon hat sich in der 
Jahreszahl 1900 die untere Grenze gesetzt und zudem für 
das 19. Jahrhundert das Betrachtungsfeld noch weiter ein- 
geschränkt, um den blofsen Umfang menschlich zu gestalten. 
Das Ergebnis ist immer noch drei dicke Bände und der 
Abdruck von gegen 4000 Chauceranspielungen. Dies ist 
natürlich nicht ein Buch zum Lesen, sondern wie sein kleineres 
Seitenstück, die Chaucerbibliographie der Miss Hammond, ein 
Buch zum Nachschlagen. Es fängt mit den Chaucereintragungen 
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in den Archiven zu Lebzeiten des Dichters an und endigt 
mit den wichtigsten Äufserungen der Chaucerkritik in den 
1890er Jahren. Prächtige Bilder — zunächst Wiedergaben 
von Manuskriptseiten, später von Drucken und von Gemälden 
wie das von Ford Madox Brown, das Chaucer darstellt, wie 
er vor dem Hofe Edward III. aus seinen Werken vorliest, 
sorgen dafür, dafs auch das Auge erfreut wird. 

Eine ausführliche Einleitung falst die Ergebnisse 
zusammen; sie zeigt uns den Wandel von Chaucers Geltung 
während der letzten 500 Jahre, die folgende Stimmungslagen 
durchschritt: zeitgenössische Bewunderung, schottische Nach- 
ahmung im 15. und 16. Jahrhundert, die beginnende kritische 
Einstellung im Zeitalter der Elisabeth, das Chaucer wohl als 
Sittenverbesserer schätzte, aber als Sprachkünstler veraclıtete. 
(Man denke an Sidney und Webbe!) Die Form schien un- 
beholfen und veraltet. In Wirklichkeit ging den Kritikern 
die Fähigkeit ab, Chaucer phonetisch richtig zu lesen; sie 
übertrugen das verstummte End-e auf den Chaucertext und 
entstellten so dessen Rhythmus vollständig. Die ablehnende 
Haltung verschärfte sich im 17. Jahrhundert. Mit Dryden kam 
die Wendung. Er erkannte wieder Chaucers Künstlertum, 
dem er ein feineres Sprachgewand glaubte umwerfen zu 
müssen. Seine Fables waren der erste Versuch einer Reihe 
von Chaucerernenuerungen und -nachahmungen, bei denen auch 
Pope mitmachte. Jene Erneuerungen stehen alle im Schatten 
der Beunruhigung, die Dichter und Schriftsteller überkam, 
wenn sie den raschen Wandel der englischen Sprache gewahr 
wurden. 

Mit der Aufklärung kam aber auch die Einsicht, dafs 
die Kenntnis des Mittelenglischen für ein richtiges Erfassen 
der Chaucerschen Poesie unentbehrlich sei. Hier haben sich 
zuerst Elizabeth Elstob und Elizabeth Cooper verdient gemacht. 
Und nun konnte man auch anfangen, Chaucer richtig zu 
edieren. Hier ging 1775 Tyrwhitt mit seiner Monumental- 
ausgabe der Canterbury Tales voraus. Langsam wurde jetzt 
der Schutthaufen der Vorurteile weggeräumt, bis Chaucer 
wieder im alten Glanze dastand. Blake, Scott, Lamb, Hunt, 
Landor, Ruskin verkündeten seinen Ruhm. Ein Furnivall 
gründete 1868 die Chaucer Society. Andere Völker, vorab die 
Deutschen, machten an der Gelehrtenarbeit mit, Ten Brink 
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schrieb sein epochemachendes Buch über Chaucers Sprache 
und Verskunst. Als Skeat 1894—97 seinen kritischen Chaucer 
in 6 Bänden herausbrachte, war der längere Teil des Weges 
zurückgelegt. 

Der Lektüre und Textforschung nebenher marschierte die 
Biographie, die schon um 1545 mit Leland begann, zunächst 
aber noch allerlei Legendenhaftes mitschleppte Hier waren 
Furnivalls Entdeckungen in den Archiven eigentliche Mark- 
steine. 

Blickt man zurück, so erscheint uns der in immer neuen 
Zügen und Farben leuchtende Gegenstand „Chaucer“ wie eine 
feine Wesenheit, deren Reaktionen uns den Wandel des 
literarischen Geschmacks durch die Jahrhunderte hindurch 
ermessen lassen. Diese aus wandelndem Fluls uns entgegen- 
glitzernde Spiegelbildreihe hätte ausführlicher und schärfer 
entwickelt werden können, als es hier geschehen ist. Doch 
hat Dr. Caroline Spurgeon das Schwergewicht nicht auf diese 
Dinge gelegt in ihrem monumentalen Werk, das alle Anglisten 
mit Dank entgegennehmen. 


Zürich. Bernhard Fehr. 


John Mark Longaker, The Della Cruscans and William Gifford. 
The History of a Minor Movement in an Age of Literary 
Transition. A Thesis in English, University of Pennsylvania. 
Philadelphia 1924. 678. 

In durchaus sachlichem Tone wird hier zum ersten Male 
in Zusammenhang jene eigenartige literarische Richtung 
geschildert und gewürdigt, die unter dem Namen der Della 
Cruscans in die englische Literaturgeschichte eingegangen ist. 
Sie ist ein Gemisch von Salonpreziosität, Naturbegeisterung 
und papiernem Schönseelenkult.e Da das erste und dritte 
Element überwogen, artete sie bald in Groteskerie aus. Das 
Sterben an der Lächerlichkeit war ihr so von Anfang an 
beschieden. Ihr Tod ist nur beschleunigt worden durch die 
zwei Boxerschläge William Giffords, The Baviad und The 
Moaeviad. 

Wir sind dem Verfasser dankbar dafür, dafs er aus den 
für uns schwer zugänglichen Werken dieser Dichterlinge 
reichlich zitiert hat. So können wir die Bewegung verfolgen 
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bis zu ihrem ergötzlichen Höhepunkt, der Zusammenkunft 
der beiden schönen Seelen, des 34jährigen Merry und der 
46jährigen Mrs. Cowley. 


Zürich. Bernhard Fehr. 


R. W. Chambers, Ruskin (and others) on Byron. 
A.u.d.T.: The English Association, Pamphlet 62. Printed 
at the Oxford University Press 1925. 28 8. 


Der hundertjährige Todestag Byrons hat mehrfach Ver- 
anlassung gegeben, Rückschau zu halten, und sich darüber 
klar zu werden, was Byron den vergangenen Geschlechtern 
gewesen ist. Wir haben kürzlich auf das Buch von Mario 
Praz hingewiesen, der in scharfsinniger Weise das Auf und 
Ab der Byronwürdigung durchs 19. Jahrhundert hindurch 
verfolgt hat.!) Chambers gibt uns eine wertvolle Ergänzung 
zu diesen Untersuchungen. Er zeigt uns, wie in der mittel- 
viktorianischen Zeit, als in England der Sinn für Byron 
beinahe erstorben war, ein Mann, von dem man es kaum 
erwarten sollte, für den verachteten Dichter eintrat, weil er 
sich in analoger Lage wie einst Byron befand, Ruskin. Fors 
Clavigera und Don Juan haben bei aller Verschiedenheit das 
eine gemeinsam: sie sind prophetische Ansprachen an ein Volk, 
das nicht hören will. Ruskin fühlte sich durch drei grolse 
Eigenschaften von Byron angezogen: seinen vulkanischen 
Gerechtigkeitstrieb, seine Aufrichtigkeit — für Ruskin war 
dies bekanntlich der Prüfstein wahrer Menschengrölse — und 
seine Humanität. 

Ruskins Liebe zu Byron reicht bis in die Jugendzeit 
zurück. 1836 schrieb er als Hörer des ersten Professors für 
englische Literatur am Londoner University College, dem 
Rev. Thomas Dale, eine Rechtfertigung Byrons, durch die er 
sich in den schroffsten Gegensatz zu seinem Lehrer stellte. 
Sie stimmte in den Grundlinien überein mit seiner späteren 
Würdigung in Fiction Fair and Foul (1880). Chambers 
weist auf die gründliclie Bibelkenntnis hin, die zwei so ver- 
schiedene Seelen wie den freidenkerischen Byron und den 
evangelikalischen Ruskin miteinander verbunden haben mochte. 


1) S, meine Besprechung in dieser Zeitschrift XXXVI (1925), 357—61. 
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Vielleicht aber mag bei Ruskin unbewulst das Empfinden 
mitgewirkt haben, dafs an das Genie nicht der gewöhnliche 
Malsstab angelegt werden darf. Dieses Empfinden war es ja 
auch gewesen, das ihn über den Verfasser der lästerlichen 
Poems and Ballads so überraschende Äufserungen zum besten 
geben liels. 

Chambers hat von einem scheinbar dünnen Thema aus 
ein Netz reichlicher Beziehungen gesponnen. Was er über 
Byrons politische Begabung sagt, ist aufschlufsreich und klng 
abwägend. 


Zürich. Bernhard Fehr. 


M. W. MacCallum, LL.D., D.Litt., The Dramatic Monologue in the 
Victorian Period. The British Academy. Warton Lecture on 
English Poetry XVI. London, Humphrey Milford [1925]. 
20 pp. 1/— net. 


Ein geistreicher und anregender Vortrag des Vizekanzlers 
der Universität Sydney, als Sitzungsbericht der britischen 
Akademie veröffentlicht. Der dramatische Monolog, in der 
viktorianischen Zeit so sehr beliebt, hat seine Wurzeln in der 
vorangehenden englischen Literatur und in Chaucers “Wyf of 
Bath” sogar einen frühen Verläufer. In der späteren Ent- 
wicklung hat die Form, von dem Aufhellen eigener psychischer 
Tiefen ausgehend, gewisse ursprünglich fremde Elemente in 
sich aufgenommen. Der Hinweis auf äufsere Vorgänge und 
die Andeutung eines Dialogs sind charakteristisch für den 
dramatischen Monolog in der Zeit seines Glanzes. Dies sind 
aber Entlehnungen aus dem Drama, und man fragt sich, warum 
die Periode der englischen Literatur, in der der dramatic 
monologue seine Blüte erreichte, im übrigen so gänzlich un- 
dramatisch gewesen ist. Die Antwort ist weniger in der Un- 
kenntnis der theatralischen Praxis zu suchen, als vielmehr 
in dem Bestreben, die Individualseele bis auf ihre Tiefen 
zu erforschen. Dazu bot sich der dramatische Monolog als 
geeignetes Mittel, das dem Seelenträger keine Grenze in Raum 
und Zeit setzt. War die “dramatic sympathy” einmal gegeben, 
so bestimmten Thema und Gehalt allein die Ausdehnung des 
Gedichts, das nicht selten länger wurde als ein Shakespearesches 
Drama. Schliefslich verlangt der dramatische Monolog keine 
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bestimmte, umfassende Schulweisheit, sondern darf sich mit 
Teilwahrheiten, subjektiver Relativität begnügen; dadurch, 
meint der Verfasser, unterscheide es sich ebenfalls vom wirk- 
lichen Drama, das immer “the full imaginative truth of its 
theme” andeute. Brownings Eigenart entsprach die künstle- 
rische Form des dramatischen Monologs ganz. In “The Ring 
and the Book” hat er das grölste, aber auch das am meisten 
problematische Beispiel dieser Gattung gegeben — eine Dich- 
tung, deren schwerfällgen Grundplan nur sein Genie überwinden 
konnte und jeder andere ablehnen muls. Das Wesen der 
Gattung liegt in der psychologischen Analyse des Individuums; 
auf mehrere Personen verteilt, verliert die Dichtung ihre Ein- 
heit. Aber auch in seiner Vollendung bleibt der dramatische 
Monolog eine vorübergehende Erscheinung, die an das Interesse 
für psychologische Entdeckungen gebunden und heute schon 
wieder stark im Abnelımen ist. 

Hier und da scheint mir ein etwas veralteter ästhtetischer 
Standpunkt in den Ausführungen des australischen Gelehrten 
bemerkbar zu sein, der z.B. die Naturähnlichkeit als Wert- 
mafsstab annimmt. Dafs das Drama nicht nötig hat, ab- 
schliefsende Wahrheiten zu bringen, zeigt doch wohl das Bei- 
spiel Shakespeares und Ibsens gerade deutlich genug. Auch 
hätte ich den wesentlich epischen Charakter des dramatic 
monologue deutlicher betont wissen mögen. Der Gegenstand 
der Dichtung ist die Erzählung vergangener Ereignisse; durch 
das starke Hervortreten des Erzählers kommt das dramatische 
Element hinzu. Würde der Erzähler Träger einer Entwick- 
lung, die sich in der Gegenwart vor unseren Augen vollzieht, 
so entstünde eine neue Dichtungsgattung, das Monodrama. 
Hier liegt wohl die wirkliche Grenze und der Übergang zum 
Drama. 


St. Gallen. H. Lüdeke. 


Charles William Meadowcroft, Jr., The Place of Eden Phillpotts in 
English Peasant Drama. A Thesis in English, University of 
Pennsylvania. Philadelphia 1924. [VIII] u. 120. 

Einem gröfseren Publikum ist der Heimatdichter Eden 

Phillpotts lediglich im Roman als Schüler Thomas Hardys 

bekannt. Als Dramatiker kennt man ihn nur in England in 
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weiteren Kreisen und in Amerika kaum. Vorliegende Disser- 
tation liest aus den 14 Dramen, die Phillpotts veröffentlicht 
hat, die sieben zur Besprechung heraus, die des Verfassers 
Definition vom peasant drama erfüllen: ein Bühnenstück, in 
welchem die wichtigen Personen alle aus der Klasse der Klein- 
bauern, Tagelöhner und Dorfhandwerker stammen und mit 
ungeschminkter Naturwahrheit dargestellt werden. In fünf 
Kapiteln reicht uns der Verfasser seine Beobachtungen dar: 
im ersten werden Phillpotts’ Vorgänger und die ganze Be- 
wegung der Dorfdramatik besprochen; im zweiten werden die 
hierher gehörigen Dramen beschrieben und mit den Romanen 
verglichen, deren Dramatisierung sie alle (mit einer Ausnahme) 
sind; im dritten Kapitel verliert sich der Verfasser in Be- 
trachtungen und Bemerkungen über andere Bauerndramen, 
vermutlich, um so zu zeigen, was Phillpotts’ Bauerndramatik 
nicht ist; im vierten wird Phillpotts’ Weltanschauung auf 
„Nietsche“ zurückgeführt; und im letzten Kapitel unterzieht 
der Verfasser Phillpotts’ dramatische Kunst einer im ganzen 
ungünstigen Kritik. Im Anhang erhalten wir kommentierte 
Listen von Phillpotts’ sämtlichen Dramen, von modernen 
englischen Bauerndramen und von ländlichen dramatischen 
Vereinen und ihren Stücken. Ein Register schliefst das Buch. 

Über eine sehr interessante und hoffentlich recht frucht- 
bare Bewegung im heutigen England hat der Verfasser recht 
viel Material zusammengetragen. Hätte er sich darauf 
beschränkt, seinen Vorrat gründlich zu verarbeiten und über- 
sichtlich zu ordnen, so wäre seine Arbeit in hohem Mafse 
erfreulich gewesen. So aber erhalten wir lediglich eine oft 
verworrene Aneinanderreihung von Behauptung und Bewertung, 
von einem Standpunkt aus vorgetragen, dessen Unreife auf 
der ersten Seite in die Augen springt. Man fragt sich, warum 
eine Dramatik, die doch nur aus dramatisierten Romanen 
besteht, für so wichtig gehalten wird, dafs sie noch vor diesen 
Romanen selber zur Untersuchung gelangt. Nach des Ver- 
fassers eigener Ansicht stehen Philipotts’ Dramen unter seiner 
Epik. Warum nimmt er sie denn als Grundlage für eine 
Darstellung von Phillpotts’ Weltanschauung, die sich doch viel 
tiefer und voller in den Romanen ausdrückt? Der Hinweis 
auf „Nietsche“ ist kein schlechter Gedanke; um ihn aber 
befriedigend auszuführen, hätte der Verfasser vermutlich sowohl 
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Nietzsche als auch Phillpotts besser kennen müssen. Schliefslich 
möchte man auch wünschen, dals “the American language” 
sich etwas vorteilhafter präsentiert hätte, als es hier geschieht. 


St. Gallen. H. Lüdeke. 


Eduard Ziehen, Philheivetism. Marburg a.d. L., N. G. Elwert, 1925. 
A.u.d. T.: Die neueren Sprachen, 4. Beiheft. 


Der Verfasser, ein Nichtschweizer, versucht „die Be- 
ziehungen zwischen England und der Schweiz durch die Jahr- 
hunderte hindurch zu verfolgen und auf Grund dessen wenigstens 
die Umrisse der philhelvetischen Bewegung zu zeichnen“. Die 
Skizze, die daraus entstanden ist, zeigt Kenntnisse auch jen- 
seits der Grenzen der Literaturgeschichte, so dafs Leute wie 
Adam Smith und der Botaniker Martyn neben Bergsteigern 
und populären Handbüchern darin Platz finden. Aus der Reihe 
der Persönlichkeiten, die die Schweiz besucht und davon 
Zeugnis abgelegt haben, ragen Milton, Addison, Gibbon, 
W. Coxe und Wordsworth hervor. Für die frühesten Be- 
ziehungen begnügt sich Verfasser mit einem Satz, obwohl 
gerade sie von grölstem Interesse wären. Das spätere Mittel- 
alter wird mit der Stelle aus Scotts Anne of Geierstein bedacht, 
wo vom Einfall von de Courcys Söldnern und deren Nieder- 
lage am Buttisholz die Rede ist. Mit demselben Roman hört 
die Darstellung auf, d.h. also im Jahre 1829. Eine gewisse 
Berechtigung hat dieser Termin wohl, insofern die Schweiz 
als politisches Vorbild vorläufig ausgewirkt und als Quelle des 
ästhetischen Genusses ihren Platz an erster Stelle eingenommen 
hat. Aber das Interesse Englands an der Schweiz hat darum 
nicht aufgehört, und namentlich nicht aufgehört, für andere 
von Interesse zu sein! Verfasser weist selber hin auf Shaws 
„Bluntschli* und Babs geistreiches Wort — das er ablehnt —, 
dals die Schweizer die Engländer unter den Deutschen seien. 
Hier zeigt es sich doch, dafs an der Kette immer noch ge- 
schmiedet wird, von der uns Verfasser nur einen Teil gegeben 
hat. In sie gehört an unserem Ende Bryce so gut wie Coryat 
am anderen — denn bei diesem kann man ebensowenig wie 
bei jenem im eigentlichen Sinne von „Philhelvetismus“ sprechen 
— ein Wort, das mir gar nicht behagen will und überhaupt 
unzulänglich erscheint für eine Frage, deren Lösung wohl 
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doch letzten Endes auf dem Boden der „gefährlichen“ Völker- 
psychologie zu suchen ist. (Versehen: auf S. 18 lies James 
statt Thomas Thomson!) 

St. Gallen. H. Lüdeke. 


Philip Marshal Hicks, The Development of the Natural History Essay 
in American Literature. A Thesis in English, University of 
Pennsylvania. Philadelphia 1924. 

Wohl in keiner nationalen Literatur spielt die Natur eine 
so ausgedehnte Rolle wie in der amerikanischen. Ein noch 
unbekannter Kontinent bot Generationen von Forschern und 
Reisenden unendlichen Stoff für Entdeckungen und Betrach- 
tungen in einem Zeitalter, da wissenschaftliche Sachlichkeit 
mit romantischer Schwärmerei Arm in Arm gehen durfte. 
Einer im ganzen vorwiegend realistisch eingestellten Dichtung 
bot sich eine Natur dar, die sich weit unverfälschter um das 
einsame Farmhaus ausbreitete, als es seit Jahrhunderten in 
Europa der Fall gewesen war, und so gewinnt, was in der 
alten Welt nur ein Ton in einem grolsen Akkord ist, in der 
neuen fast selbständige Bedeutung. 

Aus dem grolsen Gebiet der amerikanischen “Literature 
of Nature” hat sich die Dissertation von Hicks nur einen 
kleinen Abschnitt ausgesucht, den Naturessay, und zwar im 
engsten Sinne des von einem fachlich ausgebildeten Natur- 
wissenschaftler zu künstlerischem Werte erhobenen Aufsatzes. 
Selbst in dieser Beschränkung ist das Feld noch grols, wenn 
man bis in die neueste Zeit vorgehen will; H. aber gibt nur 
die Entwicklung von den rohen Anfängen bis zur künstlerischen 
Höhe im Werk John Burroughs’ — weswegen wohl ein so 
hoch stehender nature-writer wie John Muir nicht erwähnt 
wird. 

In der langen Einleitung steckt sich der Verfasser das 
Ziel: “It is the purpose of the present study to discover what, 
if any, continuity exists in the development of the natural 
history essay in American literature; to recognize the character- 
istic elements in the attitude of the essayists toward their 
subject; to termine the forces that have contributed their 
influence toward the development of the essay and, in the end, 
to consider to what extent the literature examined shows any 
tendency toward the evolution of a definite type or form.” 
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In sieben Kapiteln wird dieses Ziel verfolgt. Im ersten unter- 
sucht der Verfasser die spärlichen Naturbetrachtungen in den 
Berichten der ersten Entdecker und Kolonisten, die nur prak- 
tische Interessen an den Tag legten. Erst im 18. Jahrhundert 
(II. Kapitel) ersteht in den Schriften William Bertrams der 
Geist, aus dem der Naturessay hervorgehen konnte und in 
Creveceurs “Letters from an American Farmer” nimmt er 
zum erstenmal literarische Gestalt an. Im frühen 19. Jahr- 
hundert bringen Alexander Wilson und Audubon (III. Kapitel) 
wissenschaftliche Schulung und ein vorwiegendes Interesse für 
das Leben der Vögel in diese Gattung und werden dann 
abgelöst durch die beiden überragenden Persönlichkeiten der 
transzendenten Bewegung (IV. Kapitel): Emerson und Thorean. 
Hatte auf die vorige Generation die deutsche Wissenschaft 
bestimmend eingewirkt, so begegnen wir im Transzendentalismus 
der deutschen Philosophie. Emerson formulierte, was Wilson 
nur geahnt hatte: die innere Beziehung zwischen Natur und 
Mensch, und hat, obwohl er keinen eigentlichen Naturessay 
verfalst hat, dennoch den gröfsten Einfluls auf Nachfolgende 
ausgeübt. In seinem Sinne sucht Thoreau das Göttliche in 
der Natur und gründet die Gattung, wie sie heute bekannt ist. 
Er geht als transzendenter Philosoph an die Naturbetrachtung, 
mit melır Liebe als wirklich wissenschaftlicher Befähigung, 
aber mit weiter Kenntnis wissenschaftlicher Literatur, und so 
darf sein Essay “The Natural History of Massachusetts” als 
erster dieser besonderen Gattung angesprochen werden. Ihm 
folgen (V. Kapitel) Dichter wie Hawthorne, Popularisatoren 
wie Flagg, Literaten wie Higginson, in Lowell ein Humorist, 
u.a.m. so dals der Naturessay eine feste Tradition erlangt 
hat, als John Burroughs (VI. Kapitel) in ihm die Form findet, 
die seiner wissenschaftlichen Naturdichtung am gemälsesten 
erscheint. In Burroughs vereinigen sich alle früheren Ten- 
denzen; er gibt der literarischen Darstellung der Natur eine 
feste Norm, und indem er selber der fruchtbarste Essayist auf 
diesem Gebiete wurde — er hat 111 Naturessays verfalst —, 
hat er wie kein anderer vor ihm die Naturbetrachtung im 
amerikanischen Publikum beliebt gemacht. Von Emerson und 
Whitman stark beeinflulst, von Thoreau angeregt, von der 
Naturwissenschaft bereichert (ohne selber eine ihrer Leuchten 
zu sein), schrieb Burroughs in einem leicht fliefsenden, wenig 
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gepflegten Stile vornehmlich über das Leben der Vögel und 
höheren Säugetiere seiner östlichen Heimat. 

Der Verfasser hat eine tüchtige, zuverlässige und gut 
geschriebene (wenn auch schlecht gedruckte!) Arbeit geliefert, 
die die analytischen Tiefen von Foersters ein Jahr früher 
erschienener ähnlicher Aufsatzreihe (Nature in American Litera- 
ture) allerdings nicht erreicht und wohl auch nicht anstrebt. 


St. Gallen. H. Lüdeke. 


Harold William Schoenberger, American Adaptations of French Plays 
on the New York and Philadelphia Stages from 1790 to 1833. 
A Thesis in English, University of Pennsylvania. Phila- 
delphia 1924. 8%. 99 S. 


In der Bibliographie zu seiner Geschichte des ameri- 
kanischen Dramas macht A. H. Quinn auf zwei Arbeiten über 
den Einfluls des deutschen Dramas auf die amerikanische 
Bühne in New York und Philadelphia ausdrücklich aufmerksam. 
Die vorliegende, dank seiner Anregung und auch wohl unter 
seiner Leitung entstandene Untersuchung stellt ergänzand den 
französischen Einfluls dar. Der Verfasser hat nach einer kurzen 
Einleitung seinen Stoff zeitlich in drei Abschnitte geteilt, in 
die das Wirken der drei Dramatiker hauptsächlich zerfällt, 
deren Stücke hier in Betracht gezogen werden: 1790—1812 
(William Dunlop), 1816—1828 (John Howard Payne) und 
1829 —1833 (Richard Penn Smith). Es handelt sich dabei 
nicht um das hohe literarische Drama, sondern um die mittlere 
Region des besseren Bühnenstücks, genauer gesagt: um die 
Nachfolge Kotzebues in Amerika, die das französische Melo- 
drama antrat. Verfasser sucht eine Erklärung für die Beliebt- 
heit dieser neuen, aller genauen Psychologie baren, die primi- 
tiven Leidenschaften übertreibenden, mit Musik arbeitenden 
Mischgattung in dem allmählichen Auftreten einer neuen Demo- 
kratie in Amerika, die 1828 mit der Präsidentschaft Jacksons 
zum Siege kam. Was sie brachte, war Befreiung vom klassischen 
Schema und Wegweisung zur romantischen Tragödie. 

Die Arbeit ist methodisch klar — Stück für Stück werden 
Original und Bearbeitung miteinander nach Form und Gehalt 
verglichen — aber etwas trocken und stoffllich befangen; man 
vermilst zusammenfassende, tiefere Ergebnisse. Lange Zitate 
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aus französischen Monographien — eine moderne deutsche 
Arbeit über Kotzebue gibt es nicht — sind recht häufig. 
Auffallend ist es, dafs sämtliche hier besprochenen Stücke 
Paynes in Europa für die englische Bühne hergestellt und erst 
später, manchmal erst viel später, in Amerika aufgeführt 
wurden. Alles in allem ist die Arbeit eine willkommene 
Erweiterung von Quinns Werk. 


St. Gallen. H. Lüdeke. 


Il. AUS ZEITSCHRIFTEN. 


Archiv f. d. Stud. d. Neueren Spr. u. Lit. 150: A. Brandl, Felix 
Liebermann (20. 7. 1851 bis 7. 10. 1925). 


English Studies VIII,2: Pienaar, Edmund Spenser and Jonker Jaan 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


The Writings of William Blake, Edited in Three Volumes by Geoffrey 
Keynes. — The Nonesuch Press London 1925. — XVIII und 
364; VIII und 397; VIII und 4328. 4°. £5. 17.6.) 


Als in den 1890er Jahren das durch die Präraffaeliten 
und Swinburne geweckte Interesse für den Malerdichter William 
Blake durch Neuausgaben seiner Werke und Monographien 
einen neuen Anstols erhielt, um dann nach der Jahrhundert- 
wende in helle Begeisterung auszubrechen, hatte es den 
Anschein, als ob der Höhepunkt erreicht sei; aber der Abstieg 
kam nicht. Kein Jahr durfte von dem andern erlöst werden, 
bevor es ein Blakegeschenk auf den Gabentisch gelegt hatte. 
Besonders reichlich haben uns die letzten vier Jahre bedacht. 
Eine glänzende Leistung war 1921 die prächtig illustrierte 
Blakebibliographie von Geoffrey Keynes.?2) Eine Überraschung 
brachte uns das folgende Jahr in den 116 Reproduktionen in 
Originalgröfse der Blakeschen Entwürfe zu Thomas Grays 
Gedichten.®) Dann folgte 1923 die von Andre Gide besorgte 
französische Übersetzung des Marriage of Heaven and Earth,*) 
wohl ein Auftakt nur zu einer liebevollen noch eingehenderen 


ı) Für diesen Preis schon nicht mehr erhältlich, da das Werk sofort 
aus dem Handel zurückgezogen wurde (withdrawn from sale). Es ist in 
1500 und weitern 75 besonders ausgestatteten numerierten Exemplaren 
gedruckt. 

») A Bibliography of W.B., New York (The Grolier Club) 1921. 

s) W.B.’s Designs for Gray’s Poems. Reproduced full size in mono- 
chrome or colour from the unique copy belonging to his Grace the Duke of 
Hamilton. With an introduction by H. J.C. Grierson. London (Milford) 1922. 

*) A.Gide, Le Mariage du ciel et de la terre par W. Blake. Paris, 
Cl. Aveline 1923. 8 Fr. 
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Beschäftigung mit Blake in Frankreich, das ja heute mächtige 
und erfolgreiche Anstrengungen macht, seinen Lesern die 
Schönheiten der englischen Literatur zu erschliefsen. Das 
vierte Heft der Zeitschrift Le Navire d’Argent (Paris, La 
Maison des Amis des Livres 1925) ist William Blake gewidmet. 
Nach geschickten Übersetzungen aus Arthur Symons’ und 
Swinburnes bekannten Studien folgt ein Lebensabrifs aus der 
Feder Marcel Brions, des Verfassers einer noch nicht ver- 
öffentlichten Monographie über den Dichter. Eine Blumenlese 
Blakescher Gedichte — die prophetischen Bücher nicht aus- 
geschlossen — von Annie Hervieu und Auguste Morel übersetzt, 
verleihen dem Bild Farbe und Linie. Ganz anderer Art sind 
die zwei grolsangelegten Deutungsversuche Samuel Foster 
Damons!) und Maung Ba-Hans,?) die das Jahr 1924 zu ver- 
zeichnen hat. Und jetzt kommt als Krönung des Ganzen die 
Gesamtausgabe der Blakeschen Werke von Geoffrey Keynes, 
die uns — von Sampsons Einzeledierungen abgesehen — zum 
ersten Male einen zuverlässigen Text bietet. Eigentlich eine 
Luxusausgabe, auf Büttenpapier gedruckt, schon für das Auge 
ein Entzücken. Sie enthält alles: die Lieder, die Gedichte, 
die Fragmente, die prophetischen Bücher, die Briefe, die Rand- 
glossen. Gerade diese letzteren fesseln uns. Blakes frühe 
Bemerkungen (1789) zu Swedenborgs Wisdom of Angels 
enthalten wertvolle Fingerzeige zu des Dichters Welt- 
anschauungsentwicklung. Neugierig betrachten wir seine Glossen 
zu Lavaters Aphorismen (1788)°). Lavater ist für Blake ein 
Erleuchteter. Blake setzt neben mehrere Sprüche ein „Gold“ 
oder „Bravo“ oder ähnliches, wenn er nicht mit einem glatten 
„Nein“ oder „Falsch“ oder „Unbehaglich“ widerspricht. Es 
wird uns hier wieder deutlich vor Augen geführt, welch hoher 
Geltung sich Lavater gerade in England erfreute. Der zweite 
Band ist reich an Briefen. Der dritte bringt neben den langen 
Dichtungen u.a. auch weniger bekannte Dokumente, die Licht 


1) S.F. Damon, W.B. His Philosophy and Symbols. London Constable 
1924. 4878. 42/—. 

2) M. Ba-Han, W.B. His Mysticism, These. Bordeaux 1924. Meine 
Besprechung folgt 8. 324. 

s) Die Übersetzung war das Werk J. H. Füelslis, dem Lavater 1787 
das Originalwerk gewidmet hatte (John Knowles, The Life and Writings 
of Henry Fuseli, 1831, Bd.I 159). 
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auf Blakes Weltanschauung, Kunstauffassung und Psyche 
werfen. Da sind die Randglossen zu Sir Joshua Reynolds’ 
Diskursen über die Kunst 1788. Blake lälst keinen guten 
Faden an dem Werk. „Lüge“, „Gemeinheit“, so zensiert er 
jeden Augenblick. Reynolds gehört für ihn der vergeschäft- 
lichten Kunst und der Ölmalerei an, von der er als Vertreter 
des Aquarells oder des Fresko, wie er es nennt, nichts wissen 
will. Doch das sind nur Blitze. Auf Lichtflächen blicken 
wir in seinen längeren Ausführungen über seine eigene 
malerische Darstellung des jüngsten Gerichtes, dann in dem 
beschreibenden Katalog, den er 1809 seiner Privatausstellung 
als Protest gegen den Verleger Cromek und den Maler Stothard 
beigab und in seinem Exkurs über sein Bild der Canterbury 
Pilger, das Cromek bei ihm bestellt hatte, dann aber durch 
Stothard ausführen liels. 

Das alles ergänzt sich hübsch zu seiner Kunstanschauung, 
mit der er sich zu seiner Zeit in grellstem Gegensatz befand. 
Die Royal Academy stellte seine Bilder nicht aus und seine 
Berufsgenossen schalten ihn einen Narren. Aber er verlor 
den Glauben an sich selber nicht. Er war ein „Fürst des 
Geistes“, der längst nicht mehr nach der Natur, sondern nach 
dem innern Gesicht malte, das ihn das jenseits aller Zeit 
Liegende in schärfsten Umrissen erblicken liefs, Er erzählt 
selber (III 94), dafs die Vision ihn nach Asien gebracht habe, 
wo er in prächtiger Ausführung entweder als Gemälde oder 
als Fachbildwerk oder als Statue wunderbare Originalbilder 
erschauen durfte, nach denen er jetzt male. Was ging ihn 
da die zeitgenössische Porträtmalerei an? Sie war blofse 
Natur. Darin wufste er sich eins mit seinen grolsen Meistern 
Raffael, Michelangelo und Albrecht Dürer, deren Höhe nicht 
überschritten werden könne; denn die Ewigkeit kennt keine 
Entwicklung. Titian, Correggio, Rubens und Reynolds und 
Gainsborough verachtet er als Techniker. Nur einen noch 
läfst er restlos gelten, meinen Landsmann Johann Heinrich 
Füelsli (Fuseli), den er seit 1780 regelmälsig sah. „Wo habt 
ihr Fuselis Milton versteckt?“ ruft er einmal aus. „Eine 
derartige Vernachlässigung in einem Lande, das vorgibt, die 
Kunst zu fördern, macht meine Empörung begreiflich.“ 

Es ist klar, dals bei Blake, der sich in beiden Künsten 
ausschliefslich in der Vision bewegt, Wort und Bild dazu da 

21* 
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sind, das Verständnis des Blakeschen Ausdrucks gegenseitig 
zu fördern. Und zwar sind nicht nur diejenigen Bilder und 
Ornamente förderlich, die er eigenhändig um die Zeilen herum 
oder als grofse Illustration auf einem besonderen Kupfer ätzte, 
sondern auch die Bilder, die er äufserlich unabhängig von 
seinen Dichtungen schuf. Sie sind gleichen Geistes mit jenen. 
Auch sie machen uns seine selbsterfundenen Mythologien 
verständlicher. Es ist ein Verdienst der Ausgabe, von beiderlei 
eine reichliche Auswahl — Textbilder und dazu 58 Tafeln — 
und z.T. in erstmaliger Darbietung zu geben. Sehr schön 
ist schon das Titelbild, Blakes Lebensmaske, dann der Schöpfer, 
der (nach Milton PL, VII, 226—8) den Zirkel auf die Erde 
setzt, in dieser Vollendung noch nirgends reproduziert. 
Keynes nennt ihn mutig, aber richtig Urizen und schiebt ihn 
als Illustration in den Urizenmythus ein. Er ist — trotz 
Milton, vielleicht sogar halbwegs unbewulst im Sinne Miltons 
— nicht der gute Gott, sondern Jehova-Satan. Demgegenüber 
nimmt sich in Band III „Die Bufse der Jane Shore“ schon 
wie ein Bild der englischen Präraffaeliten aus, deren Antlitz 
nach Blake zurückschaut. 

Alle diese Bilder machen in dem Beschauer den Wunsch 
rege nach eine Veröffentlichung der gesamten Oeuvres Blakes. 
Selbst die kürzlich für Ernest Benn, London von Darrel Figgis 
edierten 100 prächtigen Tafeln!) kommen diesem Ideal nicht 
nahe, da sie die Grayillustrationen und gewisse andere immer 
noch unzugängliche Stücke nicht enthalten.?) 

Zürich. Bernhard Fehr. 


Maung Ba-Han, William Blake. His Mysticism. With an Intro- 
duction by Pierre Berger. (These. Universit& de Bordeaux) 
1924. XVIII und 269 S. 

Nach Pierre Bergers®) umfassender Studie über Blake, 
die einen eigentlichen Markstein in der Blakeforschung bedeutet, 


1) Blake’s Paintings and Drawings by Darrel Figgis, London, E. Benn 
Limited 1925. £ 6.6.0. 

2) Wie ich sehe, ist soeben wieder eine neue wichtige Blakeausgabe 
ru verzeichnen: The Prophetic Writings of W.B. In 2 vols., ed. with a 
general introduction, glossarial index of symbols, commentary, and appendices, 
by D.J. Sloss and J. P.R. Wallis. Vol. I: XVI und 649 pp.; vol. D: XXI 
und 361 pp., Oxford, Clarendon Press 1926. 42,—. 

s) P. Berger, W. Blake, Mysticisme et Poesie. These, Paris 1907. 
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kommt nun Ba-Han, ein Inder, der unter Bergers Leitung 
gearbeitet hat, um den irrlichternden Gegenstand nochmals 
und z. T. anders in ruhiger Schau zu fassen. Das Ergebnis 
ist nicht etwa ein mystischer Exkurs, sondern in gedrängtester 
Darstellung ein klar aufgerichtetes Gedankengebäude. Der 
listige Zufall hat es allerdings gewollt, dals fast gleichzeitig 
mit ihm S. Foster Damon!) mit einer noch ausführlicheren 
Deutung an die Öffentlichkeit getreten ist, die Ba-Han in der 
Bibliographie erwähnen, aber in der Forschung sich nicht 
mehr zunutze machen konnte. In meiner Besprechung lasse 
ich deshalb Damons Buch beiseite und ziehe es auch nicht 
zum Vergleich heran. 

Zunächst versucht Ba-Han, Blake in seine Zeit hinein- 
zustellen. Er zeichnet zwei geistige Richtlinien — Locke, 
Berkeley, Hume, Addison, Swift und Law, bzw. Jakob Boehme, 
Wesley, Whitefield, Swedenborg, Rousseau — die sich in Paine 
und Godwin, den Natur- und Vernunftverehrern, kreuzen, um 
in Wordsworth und Coleridge eins zu werden. Blake ist wohl 
eine seltsame Stimme, die mit eigenartigem Klang die Zeit 
durchruft. Aber in welcher Richtung sie fliegt, ist leicht zu 
erkennen. Seine Jugendseele klammert sich an Swedenborg 
und dann an Boehme an. Ba-Han gibt hier beachtenswerte 
Hinweise. Doch geht die Quellengeschichte über seinen 
Aufgabenkreis hinaus. Sicherlich gäbe es hier noch viel zu 
tun.?) 

Das Schwergewicht der Untersuchung liegt in der Er- 
forschung der geistigen Richtlinien (Basic Theories). Wie in 


ı) S. Foster Damon, \. Blake, His Philosophy and Symbols, London, 
Constable 1924. 42/—. 

2) Im Marriage of Heaven and Hell, diesem Buch der Gegensätze, 
entwickelt Blake die Lehre, dals ohne Gegensätze kein Fortschritt möglich 
sei. Gut sei nach religiöser Auffassung das der Vernunft gehorchende 
Passive, Böse das der Willenskraft entspringende Aktive (Keynes’ Ausgabe I 
182). Den Grundgedanken dazu entnahm er Swedenborgs Wisdom of 
Angels 1788, 56, wo er las: Man, from his own hereditary Evil, reacts 
against God; but so far as he believes that all his Life is from God, and 
every Good of Life from the Action of God, and every Evil of Life from 
the Reaction of Man, Reaction thus becomes correspondent with Action, 
and Mam acts with God as from himself. Zu dieser Stelle schreibt Blake 
die Worte: Good and Evil are here both Good and the two contraries 
Married (a.a.0. 1,121). Der Titel zum spätern Werk ist hier schon halbwegs 
antizipiert. 
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der Miltonforschung gilt es zunächst des Dichters Weltplan 
und Weltbau zu erkennen. Wie schwierig dies ist, weils 
jeder, der nicht nur Blakes Lieder der Unschuld und der 
Erfahrung gelesen, sondern auch über den prophetischen 
Büchern gebrütet hat. Hier gilt es, alte Begrifflichkeiten 
in neue, uns von Blake aufgezwungene umzuwerten. Die 
Imagination ist die Wirklichkeit, symbolisch in Jesus Christus 
sichtbar geworden, in Vision und Kunst uns nahe gebracht. 
Kosmos ist von Urizen, dem Gott der Schiedlichkeit, Satan, 
vorgemachte Täuschung. Das All ist der Ewige Mensch,') 
der sich ins Ewige ausdehnt und nach dem Schiedlichen 
zusammenzieht. (Die Zusammenziehung dürfte zunächst auf 
Milton?) zurückgehen oder auf andern Umwegen auf die 
Kabbala.) 

Den Ewigen Menschen sieht Blake vierfach, — vier ist 
für ihn Zahlbild der Vollkommenheit — als Inbegriff der vier 
Sinne, der vier Lebenskräfte oder vier Zoas: Urthona oder 
Los, den Geist der Weissagung, Urizen, den Geist des Verstandes, 
Luvah, die Liebe, Tharmas, die Vegetation, oder, durch die 
Augen des Malers gesehen, als den starken, als den häfslichen 
Mann, als Gottesähnlichkeit und als den schönen Mann (so in der 
Anzeige der Exhibition of Paintings, Keynes’ Ausgabe III, 88). 


ı) Ein Gedanke, den Blake nicht sich selber entnommen hat. 
Swedenborg kennt in den Arcana Coelestia den Begriff des marimus 
homo, des „allumfassenden Menschen“ usw. (vgl. J.C. E. Basalik de Vries, 
W. Blake in his relation to D. @. Rossetti, Diss. Zürich 1911, 8. 10). Blake 
wulste darum, läfst sich doch darüber hinaus ein deutlicher Parallelismus 
mit Swedenborg erkennen. Aber damit kommt man nicht aus. Blake 
muls Kenntnis von der Kabbala gehabt haben, die in Adam Kadmon alles — 
gewissermalsen geographisch — enthalten sieht. Denn sonst bleibt un- 
erklärlich, warum Blake in der Einleitung zum zweiten Kapitel seines 
Jerusalem, wo er von dem alle Dinge in Himmel und Erde enthaltenden 
Menschen spricht — und zwar mit aller Deutlichkeit — sich an die Juden 
wendet und den maximus homo als jüdisch bezeichnet. (Vgl. meinen 
Aufsatz: W.B. und die Kabbala. Engl. Stud. 54 [1920], 139—149.) Das 
vermittelnde Glied allerdings ist uns noch unbekannt. 

?) Die „Zusammenziehung“ bei Milton als kabbalistisch erkannt zu 
haben, ist das Verdienst von D. Saurat. Vgl. seine hochinteressanten 
Ausführungen: Milton et le Zohar, Revue germanique 1922, dasselbe in 
The Quest 1922 und Studies in Philology 1922, jetzt bequem beieinander 
in der englischen Ausgabe von D. Saurats Miltonstudie (Milton, Man and 
Thinker, The Dial Press, New York 1925), wo noch ein besonderes Kapitel 
Robert Fludd, als einem Vermittler der Kabbala, gewidmet ist. 
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Die Zoas sind Zwitter. Ihr männliches Element kann zum 
Gespenst, ihr weibliches zur Emanation werden, die dann 
Enitharmon, Ahania, Vala, Enion heifst und das imaginative 
Element bedeutet. In der Trennung wird das Gespenst rasend 
und tierisch. Es ist das imaginationsfeindliche, das Verstandes- 
element, das uns die Wirklichkeit der körperlichen Welt 
vortäuscht. 

Schneiden wir anders durch, so sehen wir wieder eine 
Vierheit: Imagination oder Jesus, Emanation oder Jerusalem, 
Gespenst oder Verstand, Vala oder Körper, Jesu Schatten. 

Die Vierheit kann aber auch imaginativ topographisch 
als Räume gesehen werden, in denen die Zoas sich betätigen: 
als Eden oder vollendete, d.h. vierfache Vision, Wohnort der 
Ewigkeitsvisionen spendenden vier Künste, als Beulah!) oder 
dreifaches Gesicht, welches die göttliche Schau in milderem 
Lichte leuchten lälst, das Land derer, die geistig noch nicht 
vollendet sehen und bei den Schatten schlafen, als Golgonooza 
oder zwiefaches Gesicht, die durch Los’ goldene Webstühle 
gewirkte Stadt der Kunst und Industrie, wo Enitharmon 
herrliche Skulpturen schafft, ein Vorhof zu Eden, und schliefslich 
als Ulro oder einfache Vision, Satans Stadt des Irrtums, 
deren Einwohner glauben, hinter jeder Wirkung stehe eine 
Ursache. 

Die Erkenntnis einer dreidimensionalen Vierheit ist in 
dieser Form neu für die Blakekritik.?) 

Nach dieser Zeichnung des Blakeschen Weltplans und 
Weltbaus macht sich Ba-Han an eine Riesenaufgabe, die 
Analyse der drei grolsen prophetischen Bücher: Yala, Jerusalem, 
Milton. Wohl zum ersten Male wird hier der Versuch gemacht, 
unentwegt den roten Faden der Fabel von dem Gewirre 
von Einfällen, Gedankenarabesken, fixen Ideen und Wahn- 
vorstellungen loszulösen und dann erst die Deutung zu geben. 
Dem uneingeweihten Leser wird hier ein grolser Dienst 
erwiesen. Selbstverständlich, alle Schwierigkeiten sind nicht 
weggeräumt. So weit werden wir überhaupt nie kommen. 

Einleuchtend scheint mir unter Vala die neue Erklärung, 
dals hier nicht des Menschen ursprünglicher Fall aus der Einheit 


ı) Nach Jes. 62,4. 
2) Yeats z.B. sah Blakes Vierheit anders. 
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in die Schiedlichkeit gemeint sei, sondern sein seelischer 
Fall. Jener ist durch Schaffung der täuschenden Raum- 
und Zeitwelt angehalten worden. Dieser aber entsteht aus 
dem Kampf zwischen Luvah und Urizen um den Preis des 
Menschen. Luvah siegt, d.h. die Lust unterwirft sich den 
Verstand. Der Ewige Mensch begehrt und verehrt seine 
eigene entartete Auffassung von Vala oder Natur, d.h. von 
der Wirklichkeit des physischen Alls. Dadurch wird uns 
auch jener schöne Mythus begreiflich, wonach Luvah sich 
mit Urizen dahin verständigt, dals er des letzteren Lichtpferde 
nimmt und vor seinen Liebeswagen spannt, wogegen Urizen 
Luvalhs Wein des Allmächtigen erhält und davon trunken 
wird. Der Intellekt wird von Liebe und Lust überwältigt: 
Urizen heult. 

Eine weitere Valaepisode wird verständlicher. Der Ewige 
Mensch, den Blake Albion nennt, ruft in seinem Todesschlaf 
den Urizen um Hilfe an. Urizen kommt, nennt sich seinen 
Gott (den Jehova des alten Testaments), baut die Weltschale 
(this mundane shell) und versteinert so die Imagination im 
Menschen. Jetzt bittet Tharmas den Los, das All neu zu 
bauen.!) Und er baut Golgonooza. Wie nun Urizen, angelockt 
durch die Schreie Orcs, den sein Vater Los mit den Ketten 
der Eifersucht an den eisernen Berg gefesselt hat, die Welt 
emporgestiegen kommt, findet er überall ein Bild der Zer- 
störung. Er schreibt seine Erlebnisse in eiserne und eherne 
Bücher nieder und beschliefst, eine bessere Welt zu errichten, 
in der er unumschränkt herrscht. Das will heilsen: Der 
Verstand, von der Imagination verlassen, ist zuschanden 
geworden und die Weissagung kommt zu Hilfe. Golgonooza, 
die Stadt der Kunst wird gebaut. Der Verstand schreibt seine 
experimentellen Sinnenkenntnisse nieder und konstruiert sich 
eine neue Welt, in der er allein gilt. 

Der Schlufs von Vala bringt, nachdem Jesus die Geister 
des Los und der Enitharmon von ihren Körpern befreit hat, 
die Weizen- und Weinernte und das ewige Gericht. Hier 


—— 


ı) Denn Urizen hat schlecht gebaut. Man beachte, dafs Blake in 
dem Schöpfer dieser Welt einen grausamen Tyrannen sieht. Thinking as 
I do that the Creator of this world is a very cruel Being, and being a 
worshipper of Christ, I cannot help saying: “The Son, o how unlike the 
father” (III 162). 
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begegnen wir Stellen von hinreilsender Pracht. Die zerrütteten 
Lebenskräfte vereinigen sich wieder, Gespenst kehrt zu Ema- 
nation zurück. Durch Vala, die Natur, Mutter des Todes, 
fiel der Mensch. Blickt er auf die Kunst, dieses Fenster der 
Ewigkeit, so steht er wieder auf. 

Jerusalem singt von Albions Schlaf in Ulro, seinem 
Gang durch den Tod und seiner Erweckung zum Leben. 
Getrennt von Jerusalem, seiner Emanation, hat er sich 
materialisiert. Seine Verdichtung und Zusammenziehung ist 
immer weiter geliehen, bis Gottes Hand in Gnaden ihnen 
eine Grenze gesetzt hat. Durch Urizen hat er die Moral- 
gesetze, Rahab, die Moraltugend, und Tirzah, die Naturreligion, 
erzeugt. Albions Söhne nehmen die Gestalt Bacons, Newtons 
und Lockes an und wandeln in Hainen von Eichen, den 
Symbolen falscher Religion. Vala wird Albion zum Verhängnis. 
Mit dem Druidenmesser (der Keuschheit und Moral) tötet sie 
ihn und balsamiert ihn in Moral und Gesetz ein. Schliefslich 
aber erwacht er aus dem Todesschlaf und wandelt in den 
Himmel. Man sieht Jesus in der Gestalt des Los nahen. 

In Ba-Hans Deutung von Milton tritt der Gegensatz zu 
Tage, den Saurat in seinem interessanten Vergleich zwischen 
Milton und Blake!) herausgearbeitet hat. Milton ist Ver- 
herrlicher der Vernunft, die den Willen beherrschen soll, 
Blake Verherrlicher des Willens, der sich von der Vernunft 
nicht befehlen lassen darf. Blake sah Milton in der Imagination, 
der ihn vor einer Irreführung durch Paradise Lost warnte. 
Den Künstler in Milton schätzte Blake, nicht aber den 
Theologen, weil dieser den falschen Dämonen Rahab und 
Tirzah huldigte, durch die der Todesschlaf in die Welt kam. 
Der Sinn des Miltonbuches geht dahin, zu zeigen, wie Milton, 
den Fehler wieder gut zu machen, nach Albion kommt und 
Urizen, Rahab und Tirzah, d.h. Verstand und Täuschung und 
falsche Vergebung, besiegt. In der Selbstvernichtung kommt 
er zu jener Verneinung der sinnlichen und rationalisierenden 
Fähigkeit, die jeder Mystiker erstrebt. 

Und nun erhebt sich die Frage, ob Blake überhaupt 
Mystiker war. Ba-Han bejaht sie Die Entwicklungs- 
strecken des mystischen Bios sind auch in Blakes Leben zu 


ı) D. Saurat, Blake et Milton, Bordeaux 1920. 
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erkennen: Reinigung, Erleuchtung, Reaktion in der Form einer 
Ernüchterung oder Verzweiflung darüber, dals das Licht 
schwand und endgültiges Einssein.. Blakes erste Periode 
umfalst die Jahre 1784—1800. Es ist noch geistige Nacht. 
Der Not gehorchend, palst er sich in seiner Malerei dem 
Bedürfnis der Zeit an. Er malt realistisch, rationalistisch, 
berufsmälsig. Er gleicht dem kleinen Knaben, der in der 
Nacht den Weg verloren hat und nach seinem Vater ruft 
(A Little Boy Lost). Da bricht (1800) das Licht herein. 
Blake geht zu Hayley nach Felpham. In my brain are siudies 
and chambers filled with books and pictures of old, which I wrote 
and painted in ages of eternily before my mortal life. Gelassen 
empfängt er das Licht. Aber die „zweite Nacht“ senkt sich 
auf ihn herab (1800—1803). Das Licht schwand, und Natur 
und Leben mit seinen Wirklichkeiten dringt in das Vakuum 
ein. Jetzt revidiert er Vala (das Buch der Natur!), schreibt 
Milton und bereitet Jerusalem vor.!) Aber 1804 hält das 
Licht wieder Einkehr und verweilt bei ihm bis zu seinem 
Tode 1827. Er reilst sich von Hayley los und geht zurück 
nach London. Hier besucht er die Truchsessian Gallery, und 
das Licht, das er in der Jugend sah, strömt auf ihn ein wie 
durch eine Türe, die plötzlich auffliegt. Jetzt malt er nur 
noch, was er in der Imagination sieht. Imagination is my 
world. This world of dross is beneath my notice. Die Dichtung, 
durch die Mystik verdrängt, hört auf. 

Die Etappen dürfen natürlich nicht allzu starr abgesteckt 
werden. Die Wirklichkeit wird wohl auch hier Vorweg- 
nehmungen und Rückschwingungen kennen. Blake hat übrigens 
immer noch gedichtet. Das Ewige Evangelium fällt nach Keynes 
(III 412—3) in das Jahr 1818, vielleicht 1820 oder noch 
später?) und nimmt sich in seinen verschiedenen Fassungen 
wie ein Ansatz zu etwas Grolsem aus, zu dessen Ausführung 
er nicht mehr gekommen ist. Die kleinen Gedichte des Rossetti- 
Ms. (1808—1811) und die Stellen im Descriptive Catalogue, 
Spiegelungen des Streites mit Cromek und Stothard und des 
Abfalls alter Freunde, hinterlassen den Eindruck der Er- 


— 


ı) Dazu würden die von Keynes aufgestellten Daten nicht wohl 
stimmen: Vala written and revised 1795 —1804 dated 1797, Milton 
1894—1808, Jerusalem 1804—1820. 

2) Nach Sampson 1810. 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 331 


bitterung und des Unerlöstseins. Die bösen Schatten der Welt 
sind wieder in die reinen Lichtgefilde hineingefallen. 

Eine gelegentliche Auseinandersetzung mit Swinburne 
und Yeats, die in der Bibliographie nicht erwähnt werden, 
wäre wünschbar gewesen. Wie grofs beider Verdienste um die 
Blakeforschung sind, erhellt aus der feinsinnigen Arbeit meines 
Hörers, Jakob Walter.'!) Ein Blakeforscher kann natürlich 
über alle bisherigen Deutungsversuche hinwegschreiten in der 
Überzeugung, im Besitz der einzig richtigen Erleuchtung zu 
sein. Dies ist z. B. Damons Haltung, der von Swinburne bis 
Yeats, Symons und Berger alles verwirft und das Verdienst 
der einzig richtigen Sinnesergründung für sich beansprucht. 
Daneben darf aber auch die vorliegende Deutung sich ruhig 
zeigen lassen. 

Unterdessen hat ihr Urheber ander Universität Freiburgi.B. 
seine Studien mit einer weiteren Dissertation über Blake zum 
Abschluls gebracht?) Man hätte vielleicht gewünscht, dafs er 
sich hier mit Damon auseinandersetzen würde. Ba-Han hat 
es aber vorgezogen, einen neuen Querschnitt durch die 
Blakesche Stoffmasse zu ziehen, um uns den Werdegang 
seines Systems erkennen zu lassen. Das Ergebnis ist eine 
programmatische Einführung in das Blakestudium, das jedem 
Nichteingeweihten als bequemer und eigentlich leicht ver- 
ständlicher Wegleiter dienen kann. Nur wer so gründlich 
vertraut ist mit dem widerspenstigen Stoff wie der Verfasser, 
konnte einen so klaren und einfachen Blakegrundrifs zeichnen. 
Ob in absoluter Tatsächlichheit sich alles so einfach ergibt 
wie den Augen Ba-Hans, ist eine andere Frage. Geschickt 
rückt er Gedichte wie The Mental Traveller, My Spectre 
around me, an ganz bestimmten Punkten der Marschroute ein. 
(Dals das Ewige Evangelium vor Jerusalem zum Worte 
kommen darf, ist chronologisch nicht zu rechtfertigen, s. oben.) 
Die Spitze sieht der Verfasser in Milton erreicht, der für 


1) J. Walter, W. Blakes Nachleben in der englischen Literatur des 
19. und 20. Jahrhunderts. Preisschrift der philosophischen Fakultät I der 
Universität Zürich 1925. — Das Yeats-Kapitel wird der Verfasser erweitern 
und noch dieses Jahr mit dem obigen zusammen als Dissertation erscheinen 
lassen. 

2) Maung Ba-Han, The Evolution of Blakean Philosophy. Diss. 
Freiburg i. B. (0. D. [1926]). 958. 
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ihn den Siegesweg bezeichnet. Quellengeschichtlich wirft er 
gelegentliche Blicke nur nach einer Seite, nach Jakob Boehme, 
hin.!) 

Ba-Hans Blakeuntersuchungen zeugen von grolser geistiger 
Reife. Der Leser wird erstaunen, wenn er hört, dafs ihr 
Verfasser zu seinem M. A. hinzu nicht nur den französischen 
und den deutschen Doktortitel erworben hat, sondern nach 
einem regelmälsigen Rechtsstudium an der Universität London 
auch Barrister-at-Law geworden ist. 


Zürich. Bernhard Fehr. 


Johann Heinrich Fülsli, Henry Fuseli, 1741—1825. Ausstellung 
von Gemälden, Zeichnungen und Kupferstichen. 18. Julı 
bis 5. September 1926 im Kunsthaus Zürich. Ausführlicher 
Katalog von W. Wartmann. Mit 24 Abbildungen. Züricher 
Kunstgesellschaft, Kunsthaus Zürich 1926. X und 32 8. 


Dieser Katalog mit seinem vorzüglichen Einleitungswort 
zeugt von einer Tat, der Fülsliausstellung in Zürich, die aus 
allen möglichen Öffentlichen und privaten Kunstsammlungen 
der Welt Zeichnungen, Aquarelle und Ölgemälde des grolsen 
Zürcher Engländers herangebracht und zu einem Gesamtbild?) 
des Fülslischen Könnens ergänzt hat, das den Beschauer in 
Erstaunen setzt. Wir wissen erst jetzt, was Fuseli leisten 
konnte. Zunächst noch gequält von der Unruhe des Barock, 
der sich in der Fleckentechnik seiner Frühzeit ausdrückt, 
dann pathetisch-heroisch in seinen italienischen Jahren, 
allmählich klassisch-ruhig in der englischen Reifezeit und 
einfach und gelassen im Alter, verrät sich bei ihm stets ein 
starkes Temperament und intensivste Erlebnisfrische. Und diese 
Erlebnisfrische versagt nie, auch wenn er in Befriedigung 
seiner berufsmälsigen durch die damalige historische Richtung 
bedingten Ausübung den paar Versen eines Epos oder eines 
Dramas malerischen Ausdruck gab, eine Homer-, eine Theokrit-, 
eine Milton-, eine Spenser-, eine Shakespeare-, eine Cowperstelle 
deutete. Er sah Aen Augenblick in dramatischer Lebendigkeit 
als packendes Bühnenbild. Was deshalb bei jedem Fülslibild, 


!) Einer meiner Hörer arbeitet z.2Z. an einer Dissertation über Blakes 
Verhältnis zu Boehme, Swedenborg und der Kabbala. 
2) Immerhin nur ein Drittel seiner Gesamtarbeit. 
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ja selbst bei der flüchtigsten Zeichnung, in die Augen springt, 
ist die wunderbare Komposition. 

Dem Literarhistoriker haben diese Bilder vieles zu 
erzählen. Nicht nur dafs bekannte Szenen aus Milton und 
Shakespeare vor unsern Augen aufblitzen, Fülsli verrät 
uns auch den Gang des damaligen englischen literarischen 
Geschmacks. Erstaunlich sind die zahlreichen Nibelungen- 
bilder, die auch gestochen wurden und deshalb auf Abnehmer 
zielten. Der Sinn für die Schönheit der Nibelungen, der 
altgermanischen Dichtung überhaupt, war in Fülsli in der 
Heimat durch den „Vater der Jünglinge“, J.J. Bodmer, geweckt 
worden. Er kam nach England und fand hier in den zahllosen 
romantischen Richtungen auch die Begeisterung für die Poesie 
des rauhen Nordens und der noch unverdorbenen Naturvölker, 
die Keltomanie und die Skandinavomanie. Er verfertigte 
deshalb eine Illustration zu Thomas Gray’s The Bard. Die 
Skandinavomanie mag in England den Weg geebnet haben 
für das Verständnis der Nibelungen, die Fülsli ermuntern 
konnte, sie 1801—09 malerisch darzustellen. Um dieselbe 
Zeit malte er auch Szenen aus Wielands Oberon — zehn 
solcher Bilder waren hier ausgestellt —, was wiederum aus der 
Strömung der Zeit heraus zu verstehen ist, die sich an Spensers 
Feenkönigin und Ariost und später auch am ÖOrientalismus 
begeisterte, so dals 1824 Charles Kemble Carl Maria von Weber 
den Auftrag erteilte, eine Oberonoper, in der unzählige Tunesier 
und Araber auftreten sollten, zu komponieren. Der Text war 
bekanntlich von Planche nach Sothebys Übersetzung des 
Wielandschen Oberon hergestellt worden. 

An manchem Bild und mancher Zeichnung gehen wir 
vorbei, ohne zu wissen, auf was für einen Text sie sich bezieht, 
auf welch vergessenes Drama, auf welche Verse eines ver- 
schollenen Gedichtes. Fülsli hat sich fast ausschliefslich auf 
Texte gestützt, von denen er bei seiner unheimlichen Belesenheit 
eine Menge kannte. 

Über die „literarische Tätigkeit des Malers J. H. Fülsli“ 
ist vor ein paar Jahren von Ernst Wirz eine durch Hecht 
angeregte Basler Dissertation geschrieben worden, die leider 
nicht gedruckt vorliegt. In kurzem aber soll von einem 
ausgezeichneten Kenner des gesamten Füfsliproblems, Arnold 
Federmann, eine umfassende Darstellung erscheinen, die uns 
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endlich einmal über die unzureichende Biographie von Knowles 
hinausführen wird.') 
Zürich. Bernhard Fehr. 


The Shelley Correspondence in the Bodleian Library. Letters of 
Percy Bysshe Shelley and others, mainly unpublished, from 
the Collection presented to the Library by Lady Shelley 
in 1892. Edited by R. H. Hill, M. A. With a Chronological 
Table of the Collection and a List of other Shelley Manus- 
cripts and Relics in the Library. Oxford, printed for 
the Bodleian Library by John Johnson, Printer to the 
University, 1926. XVI und 488. 5/—. 

Mary Shelley, Proserpine and Midas. Two unpublished Mytho- 
logical Dramas. Edited with Introduction by A. Koszul. 
London, Humphrey Milford 1922. 31 und 89. 


Im Jahre 1893 übergab Jane Lady Shelley der Bodleiana 
eine Sammlung von Briefen Shelleys und seiner Gattin Mary, 
dazu zwei Bände Shelley and Mary, die nur in 12 Exemplaren 
gedruckt worden waren, unter der Bedingung, dals bis zu 
Shelleys hundertjährigem Todestage niemand aufser den 
Kuratoren und dem Bibliothekar von diesen Dokumenten 
Einsicht nehmen dürfe. Diese strengen Bedingungen haben 
aber der Shelleyforschung nicht viel Schaden zufügen können; 
das Wesentliche darin hatte seinen Weg schon längst in 
Bücher gefunden, die sich allerdings mit unvollständigen oder 
fehlerhaften Fassungen begnügen mulsten. Edward Dowden, 
der Biograph Shelleys, hat s. Z. das gesamte Material ein- 
gesehen. Auch Ingpen kann 1915 in seiner Ausgabe der 
Shelleybriefe das Wichtigste daraus vorzeigen. Die vorliegende, 
von R. H. Hill besorgte Ausgabe gibt uns zum erstenmal den 
genauen und vollständigen Text der Briefe, eine wertvolle 
Vorarbeit zu der von Ingpen geplanten Neuauflage der Shelley- 
korrespondenz. Die Ausgabe bringt also nichts wesentlich 
Neues — die 24 noch nirgends gedruckten Briefe gehören 
nicht zu dem Wichtigsten —, macht aber zum ersten Male 


!) Während der Ausstellung ist in der Nenen Zürcher Zeitung eine 
ganze Reihe lesenswerter Artikel aus der Feder verschiedener Autoren 
erschienen. Dals so das Problem von möglichst vielen Seiten so trefflich 
beleuchtet wurde, ist das Verdienst des literarischen Redaktors der Zeitung, 
Dr. Hans Trog. 
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das Bodleianische Material allgemein zugänglich. Der Benutzer 
wird in der Chronological Table (VII bis XV), die u. a. auch 
eine Konkordanz zu Ingpen enthält, willkommene Hilfe finden. 

Lady Shelley übergab damals, aber bedingungslos, noch 
weitere Shelleyana der Bodleianischen Bibliothek, darunter 
auch das Manuskript von zwei mythologischen Dramen der 
Mary Shelley: Proserpine und Midas. Diese hat Andr6 Koszul 
1922, mit einer feinsinnigen und aufschlufsreichen Einleitung 
versehen, veröffentlicht.!) Koszul druckt hier als Erläuterung 
aus den Boscombe-Mss. den noch nie veröffentlichten Entwurf 
zu einem Essay in favour of polytheism ab, den Shelley wohl 
1817 zu schreiben gedachte. Der Entwurf fand sich in Marys 
Handschrift in ihr Tagebuch eingetragen und legt uns nahe, 
dafs auch sie in jenen Jahren sich in ähnliche Gedankenflüge 
hatte hineinschwingen lassen. Die griechische Mythologie war 
ebenso gut ein Ausfluls religiöser Offenbarung wie das alte 
und das neue Testament. Aus dieser Haltung heraus wären 
die beiden mythologischen Dramen entstanden. Koszul hat 
mit philologischem Scharfsinn 1820 als das Entstehungsjahr 
erschlossen. Wer den geistigen. Werdegang der Mary Shelley 
von der überspannten Übernatürlichkeit Frankensteins zu der 
„fast viktorianischen* Zurückhaltung und Ruhe der reiferen 
Frau verfolgen will, wird in diesen beiden sonst unbedeutenden 
Versdichtungen wertvolle Winke erhalten. Sie schieben sich 
hübsch zwischen die beiden Extreme, ihre frühere und ihre 
spätere Manier, ein und zeugen für ihre geistige Beweglichkeit 
und Anpassungsfähigkeit. 

Zürich. Bernhard Fehr. 


Amy Lowell, John Keats, A Biography. In Two Volumes. Vol. I: 
XX u. 631 S. vol. II: VIII u. 661 S. — Jonathan Cape, 
London 1925. 42/—. 

Wer nach Sidney Colvins wundervollem Keatsbuch (1917) 
Enttäuschungen erleben will, greife zu den beiden vorliegenden 
dicken Bänden. Colvin, der Nicht-Dichter, enthüllt uns die 
Geheimnisse künstlerischen Schaffens in Keatsens Seele; Amy 
Lowell, die feinsinnige, leider schon verstorbene amerikanische 
Dichterin, geht an dem Künstler Keats vorbei, weist ihn 


1) Sonderbarerweise erwähut Hill in seinem Verzeichnis jener andern 
Shelleymanuskripte (8.46) die Ausgabe Koszuls nicht. 
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öfters in pedantischer Weise zurecht und verbringt ihre Zeit 
mit endlosen Quellenentdeckungsfahrten, für die wir heute so 
wenig übrig haben, und mit dem Auffangen von Wortechos. 
Sie mag im einzelnen recht haben, aber wir werden das 
beklemmende Gefühl nicht los, dafs ihre Führung uns immer 
weiter und weiter von dem wahren Keats forttreibt. Colvin 
hat uns an Beispielen vor Augen geführt, was für eine 
gewaltige Anregerin die bildende Kunst für Keats gewesen 
ist. Amy Lowell streicht das durch und legt den Finger auf 
ein paar isolierte Wörter in staubigen, längst vergessenen 
Büchern. Also: das Bacchuslied im Endymion geht auf Diodor 
von Sizilien zurück, das bekannte Sonett auf Chapmans Homer 
zeigt im Cortezvergleich eine Erinnerung an KRobertsons 
History of America usw. Die durchgehende Überbetonung 
solcher Kleinigkeiten machen diese beinahe 1300 Seiten zu 
einem atomistischen Sammelhaufen, aus dem nur der Quellen- 
forscher und Textkritiker ein paar „Goldkörner“ herauslesen 
kann wie etwa die Feststellung, dals entgegen Colvin als Quelle 
für Endymion Draytons Endimion and Phebe und nicht dessen 
Man in the Moon in Betracht fällt, dafs in St. Agnes Eve 
die Mysteries of Udolpho ihren Spuk treiben. Dabei entgeht 
aber A. Lowell bei der Belle Dame sans Merci in ihrer 
emsigen Erörterung die von Schücking erkannte stoffliche 
Vorlage vollständig. 

Beim Ayperion lälst sie, wie sie sagt, eine bomb-shell 
explodieren. Die bisherige Annahme, Keats habe zuerst das 
schönere und längere Fragment (l) und dann das inferiore 
kürzere Fragment (II) geschrieben, ersetzt sie durch folgende 
Hypothese: Keats begann zuerst II (was sie die Vision nennt), 
gab es auf und versuchte dann (im Winter 1818—19) des 
Gegenstandes auf andere Weise Herr zu werden (I), dann 
liefs er in der Verzweiflung auch dieses Fragment liegen, weil 
er fühlte, dafs er nicht in eigener, sondern in einer an- 
genommenen, in einer Miltonschen Stimme sprach, und kehrte 
zur Vision zurück, an der er neue Möglichkeiten entdeckte, 
die er aber gleichwohl nicht vollenden konnte. Die Hypothese 
reizt zum Nachdenken, ist aber keine erschütternde Explosion. 
Immerhin ist es nicht recht glaubhaft, dals Keats von der 
Fassung, die ihm besser gelungen war, zum schlechteren Wurf 
zurückgekehrt wäre. 
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Wie dankbar wären wir der Dichterin, wenn sie ihrem 
Andenken zuliebe diese beiden geschwätzigen Wälzer nicht 
geschrieben hätte! 


Zürich. Bernhard Fehr. 


Zur Quellenkunde von Shakespeares „Sturm“. 


Bei der Geringfügigkeit des bisher bekannten Quellen- 
materials zu diesem Drama möchte man es als eine frei erfundene, 
gewissermalsen aus dem Nichts entstandene Schöpfung des 
Dichters ansehen. Die Beschreibung der Entdeckung der 
Bermudasinseln hat vielleicht eine Anregung, weniger eine 
Vorlage für unser Drama gegeben; dasselbe gilt von Edens 
Historie of Travayle in the West and East Indies, woraus 
einiges zur Charakterisierung Calibans entnommen sein könnte; 
Montaignes Essay endlich bringt nur Nebensächliches, das 
ruhig fehlen kann. Es erscheint daher geboten, uns nach 
anderen Quellen umzusehen. 

Zunächst muls darauf hingewiesen werden, dals dem Stück 
ein historischer Kern zugrunde liegt. Aus der Geschichte des 
Lod. Domenichi (1557) ersehen wir nämlich, dafs der jüngere 
Alfonso von Arragon, König von Neapel, mit seinem Sohn 
Fernando sich auf eine Insel, Sizilien, vor feindlichen Gewalten, 
nicht der Natur, sondern der Menschen, rettete. Auf dieser 
seiner Flucht vor König Karl dem Achten von Frankreich 
befand sich in seinem Gefolge auch ein gewisser Prospero, 
aus dem Geschlecht der Colonna, der nach Fr. Guicciardinis 
Historia d’ Italia (Buch 14 und 15) ein grolser Feldherr, ins- 
besondere auch Ingenieur war; suchte er doch die französischen 
Schiffe zu verbrennen und die bei der Belagerung von Mai- 
land durch die Franzosen zerstörten Bastionen und Gräben 
wiederherzustellen. Gerade ein solcher, wegen seiner technischen 
Kenntnisse und Leistungen bekannter Mann konnte recht wolıl 
bald in den Ruf eines Zauberers kommen, und nichts lag näher, 
als ihn zum Herrn einer Gespensterinsel und damit zum Helden 
unseres Dramas zu machen.) 


1) Der Name Prospero kommt auch sonst in der italienischen Literatur 
vor, so in einer Komödie des L. Comparini „Il Pellegrino“ (1554), wo er 
einen verliebten Alten bezeichnet. 


Anglia, Beiblatt XXXVIL 22 
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Mit Prosperos Tochter und Diener verlassen wir festen 
historischen Boden und gelangen ins Reich schrankenlos 
schaffender Phantasie. Schon die Namen beider sind in gleicher 
Form anderswo kaum nachzuweisen. Wohl finden wir eine 
Mirinda in einem gleichnamigen Schäferdrama des M. Ferretti 
(1613), doch weicht die Handlung darin vollständig von der 
des Sturmes ab. Was den Namen Caliban anlangt, so dürfte 
er aulser durch die Form Kannibal vielleicht durch italienische 
Namen wie Pulicane, Pellicano, Tulipane angeregt sein; seinem 
Charakter nach ist er jedenfalls dem Satyr oder kuomo salva- 
tico oder selvaggio der Schäferdichtung verwandt. Ein solches 
Wesen, Pellicano genannt, wird in einer Ekloge aufgeführt, 
und zwar neben Hirten, einem Faun, einem uwomo salvatico 
und einem orso; der Verfasser des Stücks, Bart. Cavassico 
(1513), hat leider dieses Fabelwesen nicht genauer beschrieben, 
sondern nur gesagt, dals er mit Wurfspielsen bewaffnet (dardi) 
an der Jagd auf den „orso“ teilnimmt.') 

Ein „Pulicane* kommt vor in einer egloge pastorale, im 
„Pan, Dio de’ Pastori“ (1547) des P. Legacci, eines Mitgliedes 
der bekannten Congrega dei Rossi von Siena?). Dieses Geschöpf, 
halb Mensch, halb Hund, steht im Dienst des Schäfers Grisio, 
der, als er den Weg verloren hat, zufällig die zwei Hirten 
Corinzio und Justino findet und von diesen freundlich auf- 
genommen wird. Bei ıhrem Malıl erkennen sie sich als Ver- 
wandte; sie begeben sich hernach auf die Jagd und sehen die 
Nymphe Clizia, die Tochter des Gottes Pan, bewacht von einer 
Schlange (der Klugheit — la Prudenza). Nachdem die Schäfer 
dem Gott geopfert haben, gibt er einem von ihnen seine Tochter 
zur Frau. Unter grofser Fröhlichkeit und mit Gesang schlielst 
die Handlung. Eine gewisse Ähnlichkeit derselben mit der 
des „Sturm“ ist unbestreitbar und braucht nicht im einzelnen 
besonders dargetan zu werden.?) 


, Andere Fabelwesen, halb Mensch, halb Bock, sind die 
Agypanes, die nach Plinius (Zist. nat. lib. 5) u. a. auf dem 
Berge Atlas Reigen aufführten; nach Pomponius Mela (Deser. 


’) Vgl. D’ Ancona, Orig. del teatro ital. 2. Ausg. 1891, 8. 124. 

2) 8.C. Marzi, La Uongrega dei Roszi. Firenze 1882, Bd. 2, 8. 73. 

®) Man beachte u.a., wie scharf sowohl Pan als auch Prospero über 
der Tugendhaftigkeit seiner Tochter wacht. 
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Aethiopiae) sollen auf jenem Berge Lichter gesehen und cym- 
bala und fistulae gehört worden sein. 

Nach unserem Dafürhalten ist also Caliban seinem Namen 
und Charakter nach von dunkler Herkunft, jedenfalls ver- 
schiedenen Ursprungs, eine Mischform verschiedener Bezeich- 
nungen und Typen. 

Den Mittelpunkt der Handlung bildet natürlich Prospero, 
dessen Wirken dem Stück seinen eigentlichen, phantastischen 
Charakter verleiht; er wird deshalb bei unserer Untersuchung 
in den Vordergrund zu treten haben. 

Zauberer sind in Epen, Romanen usw. eine nicht gerade 
seltene Erscheinung; in ihrer Gegenüberstellung mit komischen 
Personen, wie im Sturm, sind sie aber nur im Drama, nament- 
lich dem italienischen, und hier wiederum im Schäferdrama 
und der Stegreifkomödie nachweisbar. 

So nimmt das Übernatürliche eine überaus wichtige 
Stellung ein in der „Fiammella“ (1584), einem Schäferdrama 
des B. Rossi. Nicht nur ein Selvatico tritt darin auf, sondern 
vor allem auch ein allgewaltiger Mago, dem die Höllengeister 
Luzifer, Satan und Beelzebub, ja selbst Pluto mit den Toten- 
richtern und Furien untertan sind und der auch einem Jupiter 
trotzt. Mit Hilfe seiner dienstbaren Geister hat er die Spals- 
macher Graziano und Bergamino aus den Fluten der Ströme 
der Unterwelt gerettet, die nun nichts Besseres tun können, 
als durch Zoten Nymphen zu belästigen oder die Zeit mit 
Essen und Trinken zu verbringen, wobei sie öfters von dem 
schrecklichen Selvatico gestört und vertrieben werden. Musik 
ertönt öfters während der Handlung, sogar, wenn die Rache- 
göttinnen erscheinen, natürlich auch, wenn die Personifikationen 
der Zeit, der Geduld und der Hoffnung auftreten, um den 
Liebenden Mut zuzusprechen und ihnen einen glücklichen 
Ausgang aus ihrer Liebespein verheilsen. 

Wir übergehen die Ekloge „Stefanello* (1593) von un- 
bekanntem Verfasser, in der zwar das Auftreten von Schiff- 
brüchigen, des Venetianers Stefanello mit seinem Diener, in 
Arkadien geschildert, nichts aber von Zauberei und Geister- 
spuk erwähnt wird. 

Auch den „Amanti furiosi“ (den rasenden Liebenden, 1597) 
des R. Totti können wir keine eingehende Besprechung widmen, 
wenn auch hierin wieder eine mächtige Zauberin, Elpidia, 

29* 
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eine Priesterin der Venus, die Hauptrolle spielt; doch ist weder 
von einem Schiffbruch noch von Geistererscheinungen die Rede. 
Einiges Interesse beanspruchen dagegen die in den Zwischen- 
spielen singenden und tanzenden Satyren und Bacchanten, die 
Bacchus verherrlichen. 

Wir wenden uns nun einigen Stegreifkomödien zu, die in 
der hochwichtigen Sammlung „Teatro delle Tavole rappresenta- 
tive“ des Flam. Scala enthalten sind. Zwar ist diese Sammlung 
erst 1611 erschienen, doch sind deren Komödien, wenigstens 
dem Inhalt nach, wie aus dem Vorwort des Fr. Andreini, 
genannt il capitano Spavento, hervorgeht, längst vorher bekannt. 
gewesen, auch in England, wo sie italienische Schauspieler 
wie die „Gelosi* aufführten.') 

Eins der inhaltreichsten Stücke ist die „Alvida“, genannt 
nach einer ägyptischen Prinzessin, die vom Hofe ihres Vaters 
in einen benachbarten Wald flieht und dort ihren Gatten, den 
Prinzen Silandro, sucht und findet. Durch den Beistand eines 
ehemaligen Priesters (ministro della religione), der sich in die 
Wälder zurückgezogen und dort die Zauberkunst erlernt und 
ausgeübt hat, werden die Liebenden vereint und mit den 
strengen Vätern ausgesöhnt. Die Gestalt dieses Zauberers, 
der alles voraussieht, für alles und für alle sorgt, ist ein 
würdiges Seitenstück zu der Prosperos. 

Eine Insel voll von Wundern wie im Sturm wird uns in 
der Stegreifkomödie „Rosalba Incantatrice* vorgezaubert, so 
genannt, weil die Zauberin Rosalba, gleich einer antiken 
Circe oder modernen Armida, eine führende Stellung unter 
den handelnden Personen einnimmt. Ihr Vater Artano, Herr 
der glücklichen Insel (?sola felice) war ebenfalls Zauberer 
gewesen, aber von seinem Gegner Arimaspo, dem Herrn der 
grünen Insel (?sola verde), besiegt und getötet worden. Dessen 
Sohn Almonio hat Rosalba nun in ihre Gewalt bekommen, den 
sie aber nicht mit harter Arbeit quält, sondern, weil sie ihn 
nicht kennt, freundlich aufnimmt und sogar später heiratet.?) 


— 


1) Es ist nicht recht verständlich, dals Brandl in seinem „Shakespeare“ 
(3. 443) die commedia dell’ arte als Quelle für den Sturm ablehnt. 

2) Eine gewisse Ähnlichkeit der Handlung mit derjenigen der „schönen 
Sidea“ des J. Ayrer ist unverkennbar. Dieselbe Feindschaft der z. T. zauber- 
kundigen Väter, die Herrscher sind, — dieselbe unwiderstehliche Neigung 
der Kinder, die zu allen Opfern sich bereit finden. 
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Geister spielen hier wiederum eine grolse Rolle; sie 
schrecken die handelnden Personen, namentlich die komischen, 
durch grofsen Lärm, erfreuen sie aber auch durch Musik, nach 
der sie tanzen; sie tragen den Sohn des Zauberers auf dessen 
Geheils fort, verprügeln auch mitunter einen der Spalsmacher; 
sie erscheinen kurz danach in Gestalt schöner Nymphen und 
bringen Geschenke für eine fremde Prinzessin. 

Eine dritte Stegreifkomödie, „L’ arbore incantato“ (der 
verzauberte Baum) soll noch angeführt werden, nicht nur 
deswegen, weil hier wieder ein Zauberer mit Geistern und 
einem dienstbereiten Wilden (Salvatico) auftritt, sondern auch, 
weil die Spalsmacher, Arlechino und Pedrolino, ihren üblichen 
Unfug treiben und sogar in die geheimnisvolle Grotte des 
„Mago“ einzudringen suchen, daraus aber durch die ihnen 
entgegenschlagenden Flammen vertrieben ‚werden. Dals der 
eine Tölpel in einen Kranich verwandelt wird, dals Schäfer 
ihre verlorene Verstandestätigkeit und Gedächtniskraft wieder- 
erhalten und endlich eine Nymphe ihrem Vater und ihrem 
Geliebten wieder zugeführt wird, und zwar dies alles durch 
die Kunst des hilfsbereiten Zauberers, das gemahnt unwill- 
kürlich an die Handlung des „Sturm“. 

Es verlohnt sich nicht, weitere Komödien oder Schäfer- 
dramen wie die „Pazzie amorose“ (Liebestorheiten) des 
L. Riccato (1608), die „Forestieri* (die Fremden) des H. Sorio 
(1611) oder gar die „Falsi Dei“ (die falschen Götter) des 
C. Estuante (1620) in unsere Betrachtung einzubeziehen. 
Inhaltlich bringen sie nichts Neues, sondern enthalten nur 
bereits Gesagtes: den Schiffbruch der komischen Personen 
Pentalone mit seinen Dienern, das freche, bisweilen verbreche- 
rische Treiben dieser Eindringlinge unter unschuldigen Hirten, 
ihre gewaltsame Entfernung mit oder ohne Beistand höherer 
Gewalten. Wir glauben um so eher auf eine weitere Be- 
trachtung dieser und ähnlicher Stücke verzichten zu können, 
als wir bereits in einer früheren Abhandlung, nämlich über 
den Sommernachtstraum,!) der Besprechung des übersinnlichen 
Elements in seiner Verbindung mit dem derbkomischen einen 
breiten Raum widmeten. So wie wir damals Beziehungen 


!) S.W. Vollhardt, Die Beziehungen des Sommernachtstraums zum 
italienischen Schäferdrama. Leipzig 1899. 
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des italienischen Schäferdramas zum „Sommernachtstraum“, 
wenigstens zu dessen Kern, den Irrungen der Liebenden mit 
deren glücklicher Lösung durch höhere Kräfte, nachzuweisen 
suchten und zu finden glaubten, so hoffen wir auch in unserer 
jetzigen Untersuchung genügend Material beigebracht zu haben, 
um ein gleiches Verhältnis beim „Sturm“ darzutun. Kaum 
wird sich irgendwo eine glücklichere Zusammenstellung der 
Motive hingebender Liebe, des frechen Treibens roher Natur- 
menschen und des hilfreichen Beistandes höherer Gewalten 
wiederfinden als in jenen italienischen Dramen. 

Das vierte Element, das man als das höfische bezeichnen 
könnte, erscheint weniger wichtig; es ist sozusagen der Rahmen 
der Handlung, es bringt die Zeit- und Ortsumstände. Anstatt 
des Königs von Neapel oder des Herzogs von Athen könnten 
recht wohl auch andere Fürsten genannt sein und auftreten. 
Was insbesondere das „höfische“ Element des „Sturm“ anlangt, 
so möchte man es fast als eine Wiederaufnahme und Weiter- 
entwicklung desjenigen in „Wie es Euch gefällt“ ansehen. 
Die Vertreibung des rechtmälsigen Herrschers durch seinen 
ränkevollen, herrschsüchtigen Bruder, die Zuflucht der Be- 
drängten in einsamem Wald oder. auf verlassener Insel, wohin 
die Tochter mit- oder nachkommt, die Hilfeleistung eines 
treuerprobten Beraters oder Dieners, der später das Los seines 
Heırn teilt, endlich die wunderbare Sinnesänderung des Thron- 
räubers durch einen Zauberer oder durch einen heiligen Mann 
(religious man!)), die Gemeinsamkeit solcher Motive recht- 
fertigt vollkommen unsere Behauptung, dafs die Handlung des 
„Sturm“ gewissermalsen eine Weiterentwicklung derjenigen 
in „Wie es Euch gefällt“ ist. Angeregt zu dieser Arbeit 
mochte der Dichter durch die Erwägung sein, dals der plötz- 
liche Stimmungsumschlag des Herzogs Friedrich doch zu wenig 
motiviert sei und dals ein solcher Gesinnungswechsel durch 
die Handlung eines Stückes erklärt werden müsse, in dem das 
Wunderbare, Übersinnliche an erster Stelle zu stehen habe. 
Im „Sturm“ hat der Dichter sein Ziel glänzend erreicht. 


1) Man vergleiche hiermit den ministro della religione in der oben 
besprochenen „Alvida“. 


Leipzig. W, Vollhardt. 
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Il. UNTERRICHTSWESEN. 


Karl Brunner, Übungsstücke zur Einführung in die neuenglische 
Sprache bei Anfängerkursen an Hochschulen. Mit einer kurzen 
Grammatik. Zweite verbesserte Auflage. Wien und Leipzig, 
Franz Deuticke, 1926. [VIII] und 111 S 8°. Gm. 3.20. 


Sechs Jahre nach seinem Erscheinen ist nun die zweite 
Auflage dieses Büchleins nötig geworden, womit seine Brauch- 
barkeit erwiesen ist. Folgende Bemerkungen mögen als Vor- 
schläge für die hoffentlich bald einsetzende Reihe der folgenden. 
Auflagen dienen. 

Zunächst sei betont, dals trotz des Titels die Grammatik 
63 von den 111 Seiten, also mehr als die Hälfte des Werkchens 
ausmacht, und dafs in der Grammatik die Phonetik wiederum 
fast ein Drittel des Raumes (18 Seiten) beansprucht. Um mit 
letzterer zu beginnen: die Bibliographie bringt erfreulicher- 
weise an erster Stelle die Phonetik von Jones — die un- 
begreiflicherweise in Mutschmanns Teil des Deutschbeinschen 
Handbuches fehlt! Verfasser hat aber das Jonessche Laut- 
system vereinfacht und den Vokal A fallen lassen, so dals er 
z. B. butter phonetisch mit dem Vokal a umschreibt. Eine solche 
Vereinfachung soll praktischen Zwecken dienen; doch wäre 
eine Bemerkung über den Längenunterschied der beiden Laute 
in den Diphthongen von Wert gewesen. Auch spricht man 
das englische house nicht so aus wie das deutsche Haus. Den 
englischen r-Laut und das spezifisch englische Schlufs-? lassen 
sich ohne viel Raumaufwand nur schwer beschreiben; aber 
wenigstens eine Andeutung wäre der Richtigkeit halber am 
Platze gewesen, besonders da später über die für den Anfänger 
weit schwerere Sprachmelodie einiges gesagt wird. Im Ab- 
schnitt über den Artikel vermisse ich die Hauptregel für seine 
Verwendung: zwei Sätze über die latente hinweisende Funktion 
des Artikels und die daraus zu erklärenden Beobachtungen 
hätten genügt. Zu den substantivierten Adjektiven gehören 
auch Bezeichnungen religiöser und politischer Art. Hier (S. 24) 
würde man auch besser die Ziffer 3 streichen, da dieser Para- 
graph sich nicht neben $ 1 und 2 stellt, sondern sich nur auf 
S2b bezieht. Dals die Ergänzung one (ones) nie nach Super- 
lativen stehe, ist wohl zuviel gesagt, wenn auch “the finest 
one’s” nicht als sehr vornehm gilt. Aber dann ist “He spoke 
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quite friendly to me” (S. 25) und “People speak bad of him” 
ebenfalls zu verwerfen; das „gute“ Englisch verlangt da wohl: 
“in a friendly way” und “ill”. In jeder Grammatik findet 
man, wie hier auch, das Adverb „sehr“ bei Verben mit much 
übersetzt; tatsächlich braucht man very much weit häufiger. 
Die angegebene Regel für die Steigerung des Adverbs umfalst 
die häufig vorkommenden soon, late, early nicht. Warum 
hat das persönliche Pronomen nur zwei Fälle, während das 
Relativum who deren vier haben soll? Man kann doch beide- 
mal mit gleichem Recht vom objective case reden, und whose 
ist ebenso ein sächsischer Genitiv wie his, mit der gleichen 
Beschränkung auf die possessive Funktion. Die Gleichsetzung 
von begun als Präteritum neben began befremdet, namentlich 
da dreamed neben dreamt als selten bezeichnet wird; in den 
Rahmen dieses Buches gehörte begun wohl gar nicht hinein. 
Eine vollauf befriedigende Darstellung des sog. Durativums 
gibt es wohl nirgends, und selbst wenn wir sie hätten, so wäre 
eine klare, zuverlässige Formulierung auf engem Raum äulserst 
schwierig. Die Erklärung auf S. 44 ist aber weder deutlich 
noch richtig. Die Wendung “I am writing” zu paraphrasieren 
mit „ich schreibe jetzt, während ich spreche“ ist ganz richtig; 
aber fortzufahren; „oder stets, d.h. ich bin gewöhnt zu schreiben, 
ich schreibe wiederholt“ widerspricht dem und stellt das Richtige 
auf den Kopf. Wenn man dann einen Satz wie “What have 
you been doing?” noch hinzustellt, so findet der Leser sich 
vollends nicht zurecht, da das Perfekt das Durativums zur 
gründlichen Klarlegung einen langen Exkurs in die Sprach- 
psychologie erfordert. Dem Lernenden genügt zunächst die 
Grundvorstellung von der einmaligen Handlung im gedachten 
Zeitpunkt — jedes Wort der Definition ist wichtig! — und 
von dort kann man weitere Erscheinungen erklären. Dals 
das Präsens des Durativums eine unmittelbar zukünftige Hand- 
lung ausdrückt, gilt nur für gewisse Verben: “We are leaving 
for Paris tomorrow” ist eine geläufige Formel; “I am writing 
a letter tomorrow” wäre Unsinn. Ebenso ungenau sind die 
Angaben über das Gerundium auf S. 45: to deny verträgt 
selten einen Infinitiv und to remember ändert den Sinn je nach 
Gebrauch des Infinitivs oder des Gerundiums. Der Anhang 
„über die wichtigsten Adjektiva und Verba in Verbindung mit 
Präpositionen“ ist in dieser Ausführlichkeit auch für Fort- 
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geschrittene äulserst brauchbar. Auf S. 62: die auf Gott sich 
beziehenden Pronomina werden doch wohl so gut wie immer 
grols geschrieben. Schliefslich möchte man das Wort „Ver- 
neinend“ auf S.41 deutlicher hervorgehoben haben. (Druck- 
fehler, dreimal auf S. 83: lies baih statt bathe!) 

Der auf die Grammatik folgende Lesestoff enthält Prosa 
und Poesie. Neun der längeren Prosastücke sind aus Sweets 
Elementarbüchern, eines aus Lloyd’s Northern English über- 
nommen — alles leichte Einführungslektüre. Dann folgen 
Stücke aus Benjamin Franklin, Mark Twain und Addisons 
Spectator, an deren Stelle ich doch, alles in allem genommen, 
lieber moderne oder gewichtigere Autoren gesehen hätte. Eine 
solche Auswahl von Lesestücken sollte nicht blofs Stoff, sondern 
dürfte auch eine Ahnung von Literatur geben. Es fragt sich 
aus diesem Grunde, ob Verf., da er ausgesprochen Hochschüler 
im Auge hat, die recht kindlichen Sweetschen Stücke durch 
gehaltvollere nicht hätte ersetzen können. In diesem Sinne 
sind die Abschitte aus Galsworthys “Fraternity” und Lewis’ 
“Babbitt” sehr erfreulich. Auch unter den poetischen Stücken 
scheint mir dieselbe Inkonsequenz zu walten. Da finden wir 
Hood und Burns, aber daneben Moores Last Rose und Evening 
Bells, worauf Shakespeares “Under the Greenwood Tree” und 
Wordsworths “We are Seven” folgen. Moore lielse sich doch 
gut durch Bedeutenderes ersetzen und “We are Seven” ist 
gar zu abgestanden! Der Übergang von hier zu Carl Sand- 
burg und vollends Alter Brody ist dann geradezu a shock! 
Wenn das moderne Amerika zu Wort kommen sollte, warum 
nicht den Urgeist Whitman statt seiner Nachtreter, von denen 
Sandburg wenigstens Poetischeres geleistet hat als diesen 
“Mayor of Gary”? (Druckfehler: Sandburg wurde 1878 geboren.) 

St. Gallen. H. Lüdeke. 


Reinhold Bauch, Englisches Lesebuch zur Einführung in Kultur und 
Geistesieben. II. Teil: Die Literatur der Vereinigten 
Staaten von Amerika. Dresden, L. Ehlermann 1926. 8°, 
132 S. 

Dies ist der zweite Teil eines englischen Lesebuches zur 
Einführung in englische Kultur und Geistesleben, von dem der 
erste Teil britische Autoren in Auswahl bringt. Der Weltkrieg 
hat in beiden grolsen angelsächsischen Ländern eine so tief 
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greifende Veränderung hervorgerufen, dals die grolse Mehrzahl 
der vorhandenen „Lesebücher zur Einführung in die Kultur“ 
usw. veraltet sind. Von Amerika gilt das ganz besonders, und 
leider muls gesagt werden, dals vorliegende Sammlung dem 
neuen Geiste Amerikas fast gar nicht gerecht wird. Dals die 
bedeutenden Gestalten der Vergangenheit dem Schüler auf 
dem Gymnasium vertraut gemacht werden, ist schön und gut; 
aber warum bei einer so jungen und so schnell vorschreitenden 
Kultur, wie der amerikanischen, bei der vorletzten Generation 
Halt machen? Die Bibliographie am Anfang enthält zum 
gröfsten Teil Titel, die, wie Whipples Aufsätze, für die 
Grofsväter der heutigen Schuljugend geschrieben wurden, 
heute aber durch zahlreiche gute Bücher überholt sind. Auch 
ist sie offenbar sehr willkürlich zusammengestellt: Engel wird 
angeführt, aber die grolse Cambridger Geschichte und die 
handliche verkürzte Ausgabe derselben werden verschwiegen. 
In der Auswahl der Lesestücke hat der Verfasser multum 
dem multa vorgezogen, so dafs nur sechzehn Namen das 19. Jahr- 
hundert vertreten — ein sehr annelımbarer Grundsatz! Aber 
wenn die Wahl so eingeschränkt werden soll, so hätte sie m.E. 
besser getroffen werden können. Jeffersons Unabhängigkeits- 
erklärung, nach langer Beratung und sorgfältiger Redaktion 
aus Kongrefsverhandlungen hervorgegangen, kann doch wohl 
nur sehr bedingt als Literatur angesprochen werden. Da sind 
doch Hamiltons Federalist- Aufsätze viel literarischer und 
sachlich ebenso interessant. Und wenn Jefferson angeführt 
wird, warum nicht auch Lincoln? Von der grofsen Geschichts- 
schreibung wird kein Beispiel gegeben; Irving war kein 
Historiker von Fach. Neben Mark Twain (warum wird immer 
die unglückliche Heidelberger Stelle aus A Tramp Abroad 
für Anthologien ausgesucht, die Mark Twain wahrlich nicht 
am besten zeigt?) vermisse ich William Dean Howells, für 
den Holmes ganz gut hätte Platz machen können. Von 
Whittier, dessen Bedeutung heute auf ein recht kleines Mafs 
zusammen geschrumpft ist, hätte ich gerne das meiste entbehrt, 
um mehr von Hawtlıorne zu haben. Poe gehört, wenn irgend 
einer Landschaft, dem Süden an, und auf jeden Fall chrono- 
logisch nicht nach Whitman, der erst sechs Jahre nach Poes 
Tode sein Lebenswerk begann. Warum steht auch Lowell 
vor Longfellow, dem Alteren und früher Verstorbenen? Die 
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Überschriften auf Seite 97: From „Leaves of Grass“, dann: 
From „Song of Myself“, usw. sind irreführend, da ja alle 
Gedichte Whitmans aus dem Einen Leaves of Grass stammen. 

Abgesehen von dem heute überholten konservativen 
Standpunkt und den erwähnten Eigentümlichkeiten kann 
man das Buch nur loben. Der verbindende literarhistorische 
englische Text ist sehr gut geschrieben und die dem Text 
eingefügten Porträts sind gut gewählt — namentlich das 
faszinierende Bildnis des jungen Whitman. 

St. Gallen. H. Lüdeke. . 


Riemann-Eckermann, Englisches Unterrichtswerk. Grundzüge der 
englischen Grammatik von Carl Riemann, Studienrat an der 
Oberrealschule zu Jena. Zweite Auflage. XII, 76S. Verlag 
und Druck von B. G. Teubner, Leipzig u. Berlin, 1926. 1,60 M. 

Zuerst möchte ich darauf hinweisen, dals diese Ausgabe 

einer Sondergrammatik für die Unter- und Mittelstufe im 

Widerspruche steht mit dem Plane, den der Verfasser in den 

grundsätzlichen Bemerkungen zu seiner Methode Seite 16 

skizziert: Es ist gut, dafs dem Elementarschüler (mit Ausnahme 

vielleicht des Sextaners) von vornherein die gro/se Grammatik 
mitgegeben wird, die ihn durch die ganze Schule begleitet, 
damit er von früh an damit vertraut wird und die Einzelheit 

im systematischen Zusammenhang erkennen lernt. Diese 

Richtlinie des Verfassers schätzt also den Wert des örtlichen 

Gedächtnisses und den des unius libri und sucht einer Zer- 

fahrenhbeit vorzubeugen. Aber nach einem Jahre war die 

Richtlinie schon gerichtet und erledigt; es war ja auch 

platterdings dem Quintaner und Quartaner unmöglich, sich in 

der grofsen Ausgabe der Sprachlehre zurechtzufinden. So 
erschienen die Grundzüge. Nun mufs man nicht wähnen, diese 
verkürzte Grammatik wäre der Abdruck von Abschnitten aus 
der grofsen Sprachlehre; nein, es liegt eine selbständige Be- 
arbeitung des grammatischen Stoffes für die Unter- und 

Mittelstufe vor, in der sich der Anfänger mit Leichtigkeit 

zurechtfinden wird, und die ihn bis zur Oberstufe begleiten 

kann. Leider scheint die Frage nach der zweckmälsigsten 

Form der Sprachlehre für Schulen, ihrer Anlage und ihrem 

Umfange noch nicht völlig klar gelöst worden zu sein, da 

Verhandlungen, besonders mit dem preulsischen Ministerium 
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über eine durchzuführende Vereinheitlichung der Schul- 
grammatiken schweben (Vorwort S. IV). 

Was sodann die Gestaltung der Grundzüge angeht, so ist 
wohltuend und erfreulich die klare Übersichtlichkeit des Stoffes, 
die knappe, sentenzenhafte Fassung der Regeln und die weise 
Auslese des Erforderlichen. Und bei aller Knappheit und 
Beschränkung ist fast überall strenge Wissenschaftlichkeit 
gewahrt. Der durch kein einziges Beispiel gestützte 8 82 
schwebt für den Tertianer in der Luft, zumal in den $$117—119 
trotz der Überschrift die „Aktionsarten“ nur von dem Durativ 
die Rede ist. Während es in der grofsen Sprachlehre bald 
das und bald der Durativ heilst, hat sich der Verfasser hier 
für das männliche Geschlecht entschieden, wie es ja auch der 
Indikativ, der Konjunktiv, der Optativ, der Imperativ und 
der Infinitiv heilst. Man kann aber schwerlich die Dauerform 
I am writing als modus durativus bezeichnen, da von ihr 
die andern Modi gebildet werden können. Die Dauerform 
läfst sich vielmehr bequemer als genus durativum an Aktivum, 
Passivum, Medium, Piel, Pual, Hiphil usw. anreihen; die Reihe 
liefse sich sogar mit einem genus intensivum oder iterativum 
(I do write, she kept crying out) verlängern. Verwirrend 
wirken die Beispiele für die Silbentrennung fi-sher und read-er 
(S.6). In 850 muls es heilsen the strictest law, und in $ 80 
fügt man besser die Form der alten Endung tk hinzu In 
8105 fehlt hinter Verneinung und vor verneinte „mit not“, 
denn die Verneinung mit never erfordert nicht die Um- 
schreibung mit to do. Das Beispiel auf S.54 wird den Anfänger 
stutzig machen: What the lion cannot, insofern als er wähnt, 
what wäre als Objekt von cannot abhängig. Unsicherheit 
erzeugt auf S. 64 das Komma in drei Mustersätzen mit Parti- 
zipien, während es sonst in Sätzen wie: Sailing to the west 
Columbus discovered America nicht gesetzt wird. Die Zer- 
reilsung der einheitlichen Erledigung der Abschnitte über 
Infinitiv, Gerundium und Partizip durch Anhängung von zwei 
Seiten Zusätzen scheint durch die Forderung einiger ungestümer 
Schreier hervorgerufen zu sein; selbst der härteste Landgraf 
wird sich durch berechtigte Vorstellungen erweichen lassen, 
aber den Anträgen von unnötigen Umstellungen, Erweiterungen 
und Änderungen in jeder neuen Auflage muls jeder Verfasser 
ein hartes Nein entgegensetzen können. Ein Buch wie die 
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Grundzüge von Riemann sollte sich nicht leicht wieder aus 
der prächtigen Form und Fassung bringen lassen. 
Münsterberg i. Schles. Joseph Mellin. 


English Romantic Poetry. Herausgegeben von Dr. Gustav Hagemann, 
Studienrat an der Oberrealschule zu Münster i.W. 608. 
Text und 30 S. Wörterbuch. 140 M. Verlag von Georg 
Westermann, Braunschweig und Hamburg, 1926. 

The English Free Churches. Bearbeitet von Dr. Paul Meissner. 
56 S. Text und 29S. Wörterbuch. 1,40 M; ibidem. 

A. u.d. T.: Westermann-Texte, herausgegeben von Oberstudien- 
direktor Dr. Hans Strohmeyer und Studiendirektor Dr. Rudolf 
Dinkler, 

Das erste Heft der englischen Westermann-Texte ist im 
Beiblatt (Februarnummer S.63) empfehlend besprochen worden. 
Den Szenen aus den Dramen von William Shakespeare (Heft 1) 
reiht sich eine Auslese aus den romantischen Werken von 
Wordsworth, Scott, Coleridge, Southey, Byron, Shelley und 
Keats (Heft 2) an. 

Die Herausgeber der Westermann-Texte verzichten grund- 
sätzlich auf lange Einleitungen, da solche doch nur wenig 
benutzt zu werden pflegen; nur kurze Mitteilungen über die 
Verfasser und die geistigen Strömungen ihrer Zeit sollen 
erlaubt sein. Man will dem erklärenden Lehrer nicht vor- 
greifen. Wenn nun hier die Mitteilungen über die sieben 
Romantiker auf insgesamt zehn Seiten anschwellen, so bleiben 
nur 50 Seiten für den eigentlichen Text übrig. Im Grunde 
genommen gibt das doch eine verhältnismälsig umfangreiche 
Einleitung, und aufserdem wird dadurch das Leseheft arg 
verteuert, dessen Zweck sein soll, gerade recht billigen Lesestoff 
zu bieten. Man vergleiche den Preis der reichhaltigen Selections 
von Aronstein. Zur Verteuerung trägt auch das viel zu 
umfangreiche Wörterbuch bei. Die Texte sind bis auf Nelsons 
Tod von Southey, statt dessen ich lieber ein paar Gedichte 
von Moore vorfinden möchte, zweckdienlich ausgewählt. Der 
Druck ist deutlich und fast (S. 12,29) fehlerfrei. Dagegen 
habe ich mir bei den Aussprachebezeichnungen des Wörter- 
verzeichnisses 39 Unrichtigkeiten angemerkt. 

Die Texte des andern Heftes, The English Free Churches, 
knüpfen sich auch an sieben Namen (Milton, Bunyan, Fox, 
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Immerhin noch Stoff genug, um bei allem religiösen Reiz 
in paritätischen Klassen peinliche und unerquickliche Minuten 
heraufzubeschwören. Schon deshalb ist es ratsam, sich nicht 
allzulange mit dem einseitigen Stoffe zu befassen, zumal das 
Gedicht The Cotter’s Saturday Night von Burns viele sprachliche 
Schwierigkeiten enthält. Übrigens wird der Fachlehrer vielfach 
ergänzend eingreifen müssen, um ein klares Bild von den 
religiösen Bekenntnissen in England entstehen zu lassen. Er 
wird darauf hinweisen, dafs bei einem grofsen Teile der 
jetzigen englischen Jugend die Praxis der alten konservativen 
Anschauungen und Gewohnheiten im Abflauen begriffen ist. 
Die Fuflsnote zu mine eye 10,12 ist unwissenschaftlich und 
überflüssig. Seite 43,27 muls es heilsen too deaf to catch. 
Das Wörterbuch, in dem ich mir 42 Mängel angestrichen habe, 
bedarf einer gründlichen Durchsicht. 


Münsterberg i. Schles. Joseph Mellin. 


Lehrbuch der englischen Sprache für Realschulen von Dr. Artur 
Brandeis und Dr. Theodor Reitterer. II. Teil: An English Reader. 
With 25 Illustrations, 2 Maps, and a Bird’seye View of 
London. Dritte, veränderte Auflage, bearbeitet von Dr. Fritz 
Karpf und Dr. Theodor Reitterer. Wien und Leipzig, Franz 
Deuticke. 1926. VII. 184 Seiten. 3,78 M. 


Von den 50 Stücken der ersten Auflage (1918) dieses 
kulturkundlichen Lesebuches für das zweite englische Unter- 
richtsjahr sind sechs durch sieben andere ersetzt worden. Die 
51 Lesestücke, 41 in Prosa und 10 Gedichte, verteilen sich 
folgendermalsen: 20 dienen zur Fortsetzung und Erweiterung 
des Lesestoffes in dem English Primer (Schule und engere 
Heimat) und handeln von Grofsbritannien und Irland als der 
britischen Heimat; eines, betitelt The Canadian Pacific Railway, 
greift sogar nach Amerika hinüber; die folgenden 21 bringen 
Landmarks of English History until 1620 und die letzten 10 
enthalten Tales and Sketches (Kipling, Cooper, Browning, 
Nesbit, Jerome, Burns, Phillpotts und Twain). Das Verständnis 
der nicht immer gleichmälsig leichten Texte wird durch eine 
Fülle von Fufsnoten und 7 Seiten Anmerkungen im Anhange 
vermittelt; von einem Wörterverzeichnisse ist Abstand genommen 
worden. Neben der prächtigen Ausstattung mit Bildern und 


III. AUS ZEITSCHRIFTEN. 351 


Cromwell, Burns, Eliot und Shaw). Die Einzeleinleitungen 
umfassen hier mit den Fulsnoten reichlich 12 Seiten, so dafs 
für den eigentlichen Text kaum 44 Seiten übrig bleiben. 
Karten verdient die geschickte Verwertung der Stoffe durch 
Fragen, Winke für Aufsätzchen und allerlei Aufgaben zur 
Wortkunde und Sprachlehre rühmlich hervorgehoben zu werden. 
Der Druck ist deutlich und fehlerfrei (60, 64). 


Münsterberg i. Schles. Joseph Mellin. 


Ill. AUS ZEITSCHRIFTEN. 


English Studies VIII/3: H. Poutsma. — Pienaar, Edmund Spenser 
and Jonker Jan van der Noot. — The Teaching of Modern Languages in 
Holland. 

— VII/4: Kruisinga, A Guide to English Studies. The Study of the 
History of English. — English Studies in Japan. 

Germanisch-Romanische Monatsschrift XIV, 7:8: Weisgerber, Das 
Problem der inneren Sprachform und seine Bedeutung für die deutsche 
Sprache. — Aronstein, Samuel Butler d. J., II. 


Les Langues Modernes XXIV/5: Goll, Th&me ou Composition? 
— XXIV;6: Koszul, L’avenir de nos Etudes Superieures de Langnues 
Vivantes. 


Leuvensche Bijdragen XVIIIl/1: Krappe, Two Medi®val Derivatives 
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Versions of the Ship of the Fools (Liljegren). — Schirmer, Antike, Re- 
naissance und Puritanismus (Stern). 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 


Jahresberichte des Literarischen Zentralblattes über die wichtigsten 
wissenschaftlichen Neuerscheinungen des gesamten deutschen 
Sprachgebietes, herausgegeben von Wilhelm Freis. Erster 
Jahrgang 1924, Bd. 12: Englische und Amerikanische Sprache 
und Literatur, bearbeitet von Egon Mühlbach; Romanische 
Sprachen und Literaturen, bearbeitet von Heinrich Wengler; 
Siavische Sprachen und Literaturen, bearbeitet von Arthur 
Luther. Verlag des Börsenvereins der Deutschen Buch- 
händler zu Leipzig. 1925. 127S. 4M. 


Das einschlägige deutsche Material des literarischen 
Zentralblattes findet sich verarbeitet und in die drei Gebiete 
der englisch-amerikanischen, der romanischen und der slavischen 
Philologie verteilt. Der Anglist wird sich fragen: „Was für 
Dienste kann mir das Büchlein leisten neben der umfassenden 
Jahresbibliographie, die Frl. Dr. A.C. Paues für die M.H.R.A. 
herausgibt?”“ Die Antwort könnte etwa lauten: „Meine Auf- 
merksamkeit wird auf Aufsätze in weiter abgelegenen deutschen 
Zeitschriften und Zeitungen gerichtet, die aulser dem Bereich 
der englischen Bibliographie lagen. Dazu kommt, dafs sich 
hier wichtige Arbeiten in ein paar kennzeichnende Worte 
zusammengefalst finden.“ Gerne wird auch der Anglist weiter- 
blättern, um daran erinnert zu werden, was auf Nachbars- 
gebieten im Berichtsjahr geleistet worden ist, weils er doch 
nur zu wohl, dafs er mit allen Richtungen der Geisteswissen- 
schaften in Fühlung bleiben muls, nicht um einfach neu 
erprobte Methoden mechanisch auf seine Wissenschaft an- 
zuwenden, sondern um seinen Blick so zu schulen, dals er die 
von ihm wahrgenommenen Erscheinungen in der Vielheit ihrer 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 23 
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Beziehungen, in ihren Abständen von andern Dingen, in ihrer 
Lage im Weltgebäude des Geistes erkennen lernt. 


Zürich. Bernhard Fehr. 


Hermann Westerfrölke, Englische Kaffeehäuser als Sammelpunkte 
der literarischen Welt im Zeitalter von Dryden und Addison. 


A.u.d. T.: Jenaer Germanistische Forschungen, hgb. von 
A. Leitzmann. Heft 5. Verlag der Frommannschen Buch- 
handlung (Walter Biedermann), Jena. X und 908. 


Was für eine Rolle die Kaffeehäuser in den Tagen Karls IL 
und Jakobs II. gespielt hatten, als Dryden auf dem Balkon oder 
am Kamin bei Wills vor einem Kreis von Bewunderern seine 
Ansichten über Dichtung kundgab, ist jedem Leser der Macau- 
layschen Geschichte bekannt. Dals das Kaffeehaus ein sozio- 
logischer Faktor in der englischen Literatur um 1700 war, 
wissen wir aus Beljames vortrefflichen Untersuchungen über 
Publikum und Hommes de lettres. Westerfrölke erweitert 
Macaulays Kreis chronologisch und holt aus zu einer Monographie 
über die englischen Kaffeehäuser zur Zeit Drydensund Addisons. 
Er macht sich dabei die wertvolle Vorarbeit von John Timbs, 
Clubs and Club Life in London 1872 zunutze und zieht auch 
sonst alles Erreichbare über den Gegenstand, vor allen Dingen 
die weithin im damaligen Schrifttum, in der epistolarischen 
Literatur, in der satirischen und dramatischen Dichtung und 
in den Flugschriften zerstreut liegenden Äulserungen heran, 
um uns so ein möglichst vollständiges Bild des Lebens bei 
Will, bei Button und in St. James’s zu geben, ein Leben, das 
sich um 1750 eine andere Schale, den Klub, gesucht hat. Die 
ausführliche Bibliographie und das Verzeichnis der Kaffeehaus- 
flugschriften auf 8. 83—87 geben einen Begriff von der 
Emsigkeit des Verfassers. 

Die Monographie bringt dem Kenner der damaligen 
Literatur im einzelnen manches Neue oder reiht schon 
Gehörtes in andere Zusammenhänge, in den wesentlichen 
Dingen aber bestätigt sie nur, was wir schon wissen. Der 
Gegenstand „Kaffeehaus“ hat nur Bedeutung, wenn er im 
Gesamtkulturbild jener Zeit gesehen wird. Schält man ihn, 
wozu die Einzeluntersuchung geradezu zwingt, aus dem Zu- 
sammenhang heraus, dann zerpulvert er in Atome. Für die 
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Literaturerkenntnis fällt hier nichts ab; denn diese Thema- 
stellung verbietet es, das Wirken einer schaffenden Idee auf 
andere Ideen zu verfolgen oder — dies allerdings auf tieferer 


kritischer Ebene! — dem Problem naclızugehen, wie gewisse 
äulsere Umstände Ideen bedingen oder begünstigen. 
Zürich. Bernhard Fehr. 


Arthur Beatty, William Wordsworth, His Doctrine and Art in their 
Historical Relations. 
A.u.d.T.: University of Wisconsin Studies in Language and 
Literature. Number 17. Madison 1922. 284 S. 


Diese wichtige Wordsworthuntersuchung ist die Aus- 
arbeitung eines Grundgedankens, den der Verfasser 1913 in 
einem kleinen Aufsatz der Nation (S. 51 u. ff.) zum erstenmal 
geäulsert hat. Es handelte sich darum, die Wordsworthsche 
Lehre in den Entwicklungsgang der einheimischen englischen 
Philosophie, des Sensualismus, einzureihen. Bis jetzt hat man 
hinter Wordworths Prophetentum allermeist das Bild Platos 
gesehen. Beatty weist überzeugend nach, dals Wordsworths 
Dichtung bewulste Psychologie ist, die sich an ein Gerüst 
anlehnt, dessen Umrisse in David Hartleys Assoziations- 
philosophie deutlich zu erkennen sind. Beattys Gedanke hat 
schon längst befruchtend gewirkt. Davon zeugt Bernbaums 
wertvolle Studie The Drama of Sensibility 1917 und O.J. 
Campbells Aufsatz Sentimental Morality in Wordsworth’s 
Narrative Poetry 19201). 

Wordsworth hat sich Hartleys bekannte Skala zu eigen 
gemacht?), deren Elemente durch endlose Assoziationen unter 
sich zu allerlei Komplexen verwachsen, die man in letzter 
Linie immer je einer der drei grolsen Stufen zuteilen kann: 
sensations, simple ideas (oder ideas of sensation), complex ideas 
(oder intellectual ideas). Diese Triade zieht durch die ganze 
Wordsworthsche Gedankenwelt hindurch. Beatty hat dies 
bis in alle Einzelheiten überzeugend nachgewiesen. \Wordsworth 
sah auch die Natur meist nur von diesen drei Stufen aus. 
Aber er hat eine Neuerung eingeführt. Er hat den Stufen 


ı) Auf deren Bedeutung ich in der Festschrift für Brandl hin- 
gewiesen habe. 
») 1. Sensation, 2. Imagination, 3. Ambition, 4. Self Interest, 5.Sympathy, 
6. Theopathy, 7. The Moral Sense. 
93* 
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einen zeitlichen und autobiographischen Wert zugedeutet und 
ist so zu der Lehre von den drei Zeitaltern gekommen: 
Kindheit, das Alter der sensations, Jugend, die Zeit der simple 
ideas, Reife, die Jahre der :ntellectual ideas. Es lielsen sich 
leicht Dutzende von Schulbeispielen aus Wordsworths Dichtung 
anführen. Es sei nur an den oft so ahnungslos zitierten Vers 
erinnert: T’he Child is Futher of the Man. \Venn Wordsworth 
immer wieder in seiner bekannten Art den Vergangenheits-, 
Gegenwarts- und Zukunftswert eines Eindrucks oder eines 
komplexeren Bildes sorgfältig abwägt, so erkennen wir auch 
hier Hartleys Assoziationismus. 

Nach Wordsworth war der menschliche Geist ein aktives 
Prinzip, das seine Eigenkraft in gewissen für uns wesentlichen 
Momenten mächtig kundtut und frühere wesenslos scheinende 
Augenblicke plötzlich heranzieht, in die richtige Beziehung 
setzt und zur Geltung erhebt. Das Leben erscheint jetzt als 
eine Reihe leuchtender Punkte (s. Prelude XII, 208—225, 
und 279). Ich muls gestehen, dafs mich die Ableitung dieses 
herrlichen Gedankens von den englischen Sensualisten (Locke 
und Berkeley; Hartley steht hier weiter ab) nicht recht über- 
zeugen will. Ein Rest des assoziativen Triebes schimmert 
wohl hindurch. Aber wir haben es hier mit einer Uridee zu 
tun, die in erleuchteten Seelen spontan immer wieder auf- 
steigen wird. Darüber nachher. Daran ändert nichts, dafs 
Wordsworth durch Berkeley in der Auffassung bestärkt worden 
sei, das aktive Prinzip sei nicht nur im Menschen, sondern 
im ganzen Universum, in jedem Objekt zu finden und dals 
die eine Aktivität der andern sich angleicht. 

Was dieSympathie, Hartleys wichtigste Ausstrahlungskraft, 
in Wordsworths Weltanschauung für eine Bedeutung hatte, ist 
hinlänglich bekannt. 

Beatty versucht auch, den bekannten Dualismus Fancy- 
Imagination aus Hartleys Dreistufenlehre abzuleiten, wobei er 
zugibt, dafs Wordsworth die niedrige Stellung der Imagination 
(die bei Hartley blofs auf zweiter Sprosse steht) gewaltig 
erhöht hat. Die Gleichungen lauten also jetzt: Jugend = Fancy, 
Imagination = Reife. 

Dieser wohl damals ziemlich bekannte Dualismus dürfte 
aber kaum der Rüstkammer der Sensualisten entstammen. 
Die Frage der Priorität läfst sich urkundlich nicht klar 
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beantworten; die Wagschale scheint mir aber nach Coleridge 
zu neigen, der die Unterscheidung von den deutschen Romantikern 
her kannte.!) Beatty scheint mir gerade in dieser Frage die 
Bedeutung Coleridges zu unterschätzen, dem er S. 167 vorwirft, 
Wordsworth milsverstanden zu haben: 

Coleridge speaks of Imagination as the “shaping and modifying 
power”, and of Fancy as the “aggregative and associative power”. Now, 
as we have seen, Wordswortl cannot allow any such power as aggregation 
and assuciation to an inferior faculty such as Fancy ... Hence comes 
Wordsworth’s refusal to grant associative power to it. 


Hier liegt ein Irrtum vor. Auch Wordsworth gesteht 
wie Coleridge der Fancy assoziative und aggregative Kraft 
zu. (Ist denn Assoziation eine so hohe Geistigkeit?) Beide 
Dichter sind in diesem Punkte einig. Man lese ganz einfach 
in Wordsworths Vorrede 1815 nach: To aggregate and to 
associate, to evoke and to combine, belong as well to the ima- 
gination as to the fancy. 

Der ganze Wordsworth läflst sich nicht aus Hartley 
ableiten. Hier geht Beatty sicherlich zu weit. Er sieht 
einen Abgrund zwischen dem deutschen Transzendentalismus, 
dem Coleridge nahe stand, und Wordsworths Weltschau, die 
durchaus auf der englischen Erfahrungslehre berulit. Aber 
es kann keinem Wordsworthkenner verborgen bleiben, dals 
dieser Dichter Augenblicke hatte, wo er Höhen erklomm, in 
denen er den Deterministen Hartley weit hinter sich liels und 
mit Geistern wie Coleridge und Schelling, ja sogar Shelley 
zusammentraf.2) Man lese den Schlufsteil des Prelude, wo 


ı) Wordsworth erörtert zuerst die Fancy (aber wohlgemerkt nicht 
im Gegensatz zur Imagination) im 8. Buch des Prelude (1798 —1805?), 
wobei wir beim Prelude nie wissen können, was und wieviel Wordsworth 
noch in späteren Jahren eingefügt hat. Ob die neueste von mir noch 
nicht eingesehene Ausgabe hier klärend wirkt, vermag ich nicht zu sagen 
(The Prelude or Growth of a Poet’s Mind by W. W., ed. from the Mss. with 
introduction, textual and critical notes by E. de Selincourt, Oxford University 
Press 196. 25/—). Dann behandelt Coleridge die Frage in Southeys 
Omniana 1912 (deutlich von Jean Paul Richter und G. Maals 1797 beein- 
flufst). — Im übrigen denke man an die unbegrenzten Anregungsmöglich- 
keiten im persönlichen Verkehr zwischen den beiden Dichtern. 

2) Dies wird dem Suchenden klar, wenn er Deutschbeins „Wesen des 
Romantischen“ heranzieht, wo an schlagenden Beispielen dargetan wird, 
dafs es sich bei den deutschen und englischen Romantikern um dieselben 
Urempfindungen und Urerlebnisse handelte. 
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man unwillkürlich an Schelling denken mufs, man lese die 
Intimations, die den Neuplatonismus in Erinnerung rufen. 
Deshalb haben Wordsworth-Leser, die an Plato denken, 
phänomenologisch nicht unrecht. Deshalb greift ein Idealist 
wie Emerson triebmälsig auf Wordsworth zurück, denn sie 
sind beide Jünger der „All-Einheitslehre“, von der E.R.Curtius !) 
— es muls ein Romanist kommen, um die Anglisten auf 
wesentliche Dinge des englischen Schrifttums hinzuweisen — 
so trefflich sagt, dafs wo sie sich mitteile, sie sich überall 
derselben Sprache bediene Also: ein Ausgangspunkt wohl 
war Hartleys Assoziationslehre für Wordsworth, aber der 
Dichter mulste darüber hinausgehen. 

Von bleibendem Wert aber ist Beattys Erkenntnis der 
engen Beziehungen zwischen Wordsworth und der englischen 
Philosophie des 18. Jahrhunderts, die seine Dichtung zum 
grolsen Teile zu einer psychologischen stempeln. Diese Ver- 
wurzelung mit dem Geistesleben des 18. Jahrhunderts zeigt 
sich auch in Wordsworths Anschauungen über die dichterische 
Sprache, die nicht ausschliefslich aus der romantischen Neigung, 
auch in der Sprache zu den ursprünglichen einfachen Ver- 
hältnissen zurückzukehren, zu erklären sind, die vielmehr 
einig gehen mit den Bestrebungen gewisser Philosophen, die 
wie J. Harris and Horne Tooke darauf ausgingen, die Richt- 
linien einer konstanten Sprache (permanent or philosophic 
language) festzulegen. Auch darauf hingewiesen zu haben, ist 
das Verdienst des Verfassers dieser bedeutungsvollen Studie. 2) 

Zürich. Bernhard Fehr. 


Rose Macaulay, Told by an Idiot. London, W. Collins Sons and 
Co. Ltd. 1923. 3158. 

Was hat die Verfasserin wohl veranlalst, dieses Buch 
zu schreiben? Es ist keine Erzählung, es ist keine Spiegelung 
von Seelenzuständen fesselnder Menschen. Es ist kein Roman 
der innern Form gemälfs. Rose Macaulay hat den Zeiger der 
politischen und sozialen Zeituhr von 1879 bis 1918 Strecke 


!) E.R. Curtius, Emerson. (Die Akademie, hgb. von Rolf Hoffmann, 
Verlag der Philosophischen Akademie 1924.) 

2) Soeben hat Legouis in der Revue Auglo-Amöricaine (III, 531— 39) 
elnen Überblick über die Wordsworth-Kritik der letzten 10 Jahre gegeben, 
auf die angelegentlich hingewiesen sei (Dix ans de critique wordsworthienne). 
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um Strecke vorwärtsgeschoben, den rein äulserlichen Aufzug 
der englischen Staats-, Gesellschafts- und Kulturereignisse, 
die wie die modernen Kulturmenschen ihre Namen tragen 
und in den Augen des gedankenlosen Durchschnittsmenschen 
durch diese Namen als endgültig gekennzeichnet gelten, uns 
aufgezeigt und kommentiert in dem angenommenen Ton 
verächtlicher Gleichgültigkeit und Respektlosigkeit allem 
Menschlichen gegenüber. Und da Rose Macaulay Roman- 
schriftstellerin ist, hat sie das Ganze in den äulseren Rahmen 
eines Romans hineingestellt. Eine Pfarrersfamilie erlebt den 
Wandel der Zeiten. Die Söhne und Töchter sind „modern“ 
in den spätviktorianischen Jahren und im Fin-de-siecle- 
Dezennium, werden in der Edwardischen und Georgischen 
Zeit in ihrer Modernität von den Enkeln überholt, die jetzt, 
nachdem sie den Krieg überwunden, als neue Jugend vor uns 
stehen. Wir schliefsen das Buch unter dem peinigenden 
Eindruck der sich endlos wandelnden Bedingtheit des Begriffes 
„Neu“. Ein Spenglerscher Gedanke umschattet das Ende. Das 
Leben auf unserem Erdball ist, in den Riesenlauf des Universum 
hineingedacht, ein einziges unbedeutendes Etwas, das unser 
Wichtigkeitsempfinden ins Unendliche aufbauscht. Zivilisationen 
sind untergegangen, die unsrige wird denselben Weg gehen. 
Was verschlägt es? Was sind da die 40 Jahre kollektiven 
Lebens, die wir vorbeigehen sahen? A Tale told by an idiot, 
full of sound and fury signifying nothing (Macbeth, V.5). 

Es ist ein mächtiges Thema, aber nicht mächtig angefalst. 
Wohl sehen wir, wie jede Figur — von Rose Macaulay, dieser 
Meisterin der Schnellzeichnung, geschickt eingeführt und 
schlagend charakterisiert — sich wieder anders — freudig 
mitmachend, kämpfend, ablehnend, gleichgültig — zum Leben 
einstellt. Aber wir fühlen, die Dichterin hat ihre Fahrt von 
den Ereignissen und nicht von den Menschenseelen aus an- 
getreten. 

Immerhin ist das Buch kulturkundlich interessant. Auf 
verhältnismäfsig engem Raume werden die wichtigen Kultur- 
erscheinungen der modernen Zeit, die 1880 anhebt, zusammen- 
gedrängt. Rose Macaulay hat sich wohl R.H. Grettons Modern 
History of the English People zunutze gemacht. Dafür 
sprechen mehrere Gründe, nicht zuletzt der, dafs die breite 
Darstellung im Roman dort abbricht, wo Gretton aufhört, 
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nämlich mit dem Jahre 1910. Auch Holbrook Jacksons Buch 
über die Neunziger Jahre dürfte mitgeholfen haben und eine 
Veranlassung gewesen sein, den Hauptakzent gerade auf diese 
10 Jahre zu legen. Aber Rose Macaulay ist unterhaltender 
und plastischer als Gretton, sie flicht eigene Erinnerungen in 
die Darstellung ein und weils auch über literarische Er- 
scheinungen manches zu berichten. Wir bedauern nur, dals 
sie die Georgische Periode mit einer blo[sen Skizze abgetan hat. 


Zürich. Bernhard Fehr. 


B.A.P. van Dam, The Text of Shakespeare’s Hamlet. London, _ 
John Lane, 1924. 380 S. 


Van Dam stellt sich die schwere Aufgabe, die Abweichungen zwischen 
den drei englischen Hamlet-Versionen — den beiden ersten Quartos und 
der ersten Folio — auf textkritischem Wege zu untersuchen, sich Klarheit 
über die Ursachen dieser Abweichungen zu verschaffen und mit Berück- 
sichtigung aller Umstände, die sprachlich und metrisch auf diese Shakespeare- 
Drucke eingewirkt haben mögen, einen neuen Text herzustellen, der dem 
Originaltexte des Dichters möglichst nahe kommt. 

Seine Vorarbeiten zu diesem Unternehmen sind umfassender und 
gründlicher Art und verraten in der Tat den „ausgezeichneten Kenner der 
Sprache und Prosodie des 17. Jahrhunderts“.!) 

Kapitel I des stattlichen Bandes behandelt in ausführlicher Dar- 
stellung die Schicksale der Quarto von 1603, die von dem Verfasser als 
“stolne and surreptitious’” angesehen wird. Bezüglich des Ursprungs dieses 
verstümmelten und entstellten Textes — von van Dam QS genannt — 
folgt er der Theorie J. P. Colliers, eines Herausgebers der QS aus dem Jahre 
1843, welcher als erster behauptet, dals wir in dieser Hamletversion eine 
nach der Quarto von 1604 (van Dam sagt kurzweg Q) gekürzte Bühnen- 
ausgabe von Shakespeares Hamlet besitzen, — “the play as it was acted 
while the shorthand writer was employed in taking it down”. Wo der 
Stenograph nicht folgen konnte, sagt Collier, füllte er die Lücken nach 
dem Gedächtnis aus oder liefs die Ergänzungen von einem minderwertigen 
Lohnschreiber ausführen. Und so bietet die QS — “although some of the 
scenes were carelessiy transposed, and others entirely omitted’” — in der 
Hauptsache dasselbe Stück wie die Quarto von 1604. 

Auch hierin stimmt van Dam seinem Gewährsmann bei. Während 
aber J. P. Collier besonders den Stenographen für die Abweichungen zwischen 
den beiden Texten verantwortlich machte, nimmt van Dam an, dafs auch 
die Schauspieler einen weitgehenden Anteil an den zahlreichen kleinen, 
sowie den bedeutsameren Unterschieden haben, welche die Korrumpiertheit 
der QS ausmachen. 


) Vgl. W. Keller, Bücherschau: Shakespeare-Jabrbuch 61, 138—139. 
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Wie dankbar wären wir der Dichterin, wenn sie ihrem 
Andenken zuliebe diese beiden geschwätzigen Wälzer nicht 
geschrieben hätte! 


Zürich. Bernhard Fehr. 


Zur Quellenkunde von Shakespeares „Sturm“. 


Bei der Geringfügigkeit des bisher bekannten Quellen- 
materials zu diesem Drama möchte man es als eine frei erfundene, 
gewissermalsen aus dem Nichts entstandene Schöpfung des 
Dichters ansehen. Die Beschreibung der Entdeckung der 
Bermudasinseln hat vielleicht eine Anregung, weniger eine 
Vorlage für unser Drama gegeben; dasselbe gilt von Edens 
Historie of Travayle in the West and Eust Indies, woraus 
einiges zur Charakterisierung Calibans entnommen sein könnte; 
Montaignes Essay endlich bringt nur Nebensächliches, das 
ruhig fehlen kann. Es erscheint daher geboten, uns nach 
anderen Quellen umzusehen. 

Zunächst mufs darauf hingewiesen werden, dals dem Stück 
ein historischer Kern zugrunde liegt. Aus der Geschichte des 
Lod. Domenichi (1557) ersehen wir nämlich, dals der jüngere 
Alfonso von Arragon, König von Neapel, mit seinem Sohn 
Fernando sich auf eine Insel, Sizilien, vor feindlichen Gewalten, 
nicht der Natur, sondern der Menschen, rettete Auf dieser 
seiner Flucht vor König Karl dem Achten von Frankreich 
befand sich in seinem Gefolge auch ein gewisser Prospero, 
aus dem Geschlecht der Colonna, der nach Fr. Guicciardinis 
Historia d’ Italia (Buch 14 und 15) ein grofser Feldherr, ins- 
besondere auch Ingenieur war; suchte er doch die französischen 
Schiffe zu verbrennen und die bei der Belagerung von Mai- 
land durch die Franzosen zerstörten Bastionen und Gräben 
wiederherzustellen. Gerade ein solcher, wegen seiner technischen 
Kenntnisse und Leistungen bekannter Mann konnte recht wolıl 
bald in den Ruf eines Zauberers kommen, und nichts lag näher, 
als ihn zum Herrn einer Gespensterinsel und damit zum Helden 
unseres Dramas zu machen.!) 


— 


1) Der Name Prospero kommt auch sonst in der italienischen Literatur 
vor, so in einer Komödie des L. Comparini „Il Pellegrino“ (1554), wo er 
einen verliebten Alten bezeichnet. 

Anglia, Beiblatt XXXVII. 2 
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Mit Prosperos Tochter und Diener verlassen wir festen 
historischen Boden und gelangen ins Reich schrankenlos 
schaffender Phantasie. Schon die Namen beider sind in gleicher 
Form anderswo kaum nachzuweisen. Wohl finden wir eine 
Mirinda in einem gleichnamigen Schäferdrama des M. Ferretti 
(1613), doch weicht die Handlung darin vollständig von der 
des Sturmes ab. Was den Namen Caliban anlangt, so dürfte 
er aulser durch die Form Kannibal vielleicht durch italienische 
Namen wie Pulicane, Pellicano, Tulipane angeregt sein; seinem 
Charakter nach ist er jedenfalls dem Satyr oder kuomo salva- 
tico oder selvaggio der Schäferdichtung verwandt. Ein solches 
Wesen, Pellicano genannt, wird in einer Ekloge aufgeführt, 
und zwar neben Hirten, einem Faun, einem womo salvalıco 
und einem orso; der Verfasser des Stücks, Bart. Cavassico 
(1513), hat leider dieses Fabelwesen nicht genauer beschrieben, 
sondern nur gesagt, dals er mit Wurfspielsen bewaffnet (dardi) 
an der Jagd auf den „orso“ teilnimmt.!) 


Ein „Pulicane* kommt vor in einer egloge pastorale, im 
„Pan, Dio de’ Pastori“ (1547) des P. Legacci, eines Mitgliedes 
der bekannten Congrega dei Rozzi von Siena?). Dieses Geschöpf, 
halb Mensch, halb Hund, steht im Dienst des Schäfers Grisio, 
der, als er den Weg verloren hat, zufällig die zwei Hirten 
Corinzio und Justino findet und von diesen freundlich auf- 
genommen wird. Bei ihrem Mahl erkennen sie sich als Ver- 
wandte; sie begeben sich hernach auf die Jagd und sehen die 
Nymphe Clizia, die Tochter des Gottes Pan, bewacht von einer 
Schlange (der Klugheit — la Prudenza). Nachdem die Schäfer 
dem Gott geopfert haben, gibt er einem von ihnen seine Tochter 
zur Frau. Unter grofser Fröhlichkeit und mit Gesang schlielst 
die Handlung. Eine gewisse Ähnlichkeit derselben mit der 
des „Sturm“ ist unbestreitbar und braucht nicht im einzelnen 
besonders dargetan zu werden.) 


. Andere Fabelwesen, halb Mensch, halb Bock, sind die 
Agypanes, die nach Plinius (Hist. nat. lib. 5) u. a. auf dem 
Berge Atlas Reigen aufführten; nach Pomponius Mela (Deser. 


1) Vgl. D’ Ancona, Orig. del teatro vital. 2. Ausg. 1891, 8. 14. 

2) S.C. Marzi, La Congrega dei Rozzi. Firenze 1882, Bd. 2, 8.73. 

3) Man beachte u.a., wie scharf sowohl Pan als auch Prospero über 
der Tugendhaftigkeit seiner Tochter wacht. 
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Aethiopiae) sollen auf jenem Berge Lichter gesehen und cym- 
bala und fistulae gehört worden sein. 

Nach unserem Dafürhalten ist also Caliban seinem Namen 
und Charakter nach von dunkler Herkunft, jedenfalls ver- 
schiedenen Ursprungs, eine Mischform verschiedener Bezeich- 
nungen und Typen. 

Den Mittelpunkt der Handlung bildet natürlich Prospero, 
dessen Wirken dem Stück seinen eigentlichen, phantastischen 
Charakter verleiht; er wird deshalb bei unserer Untersuchung 
in den Vordergrund zu treten haben. 

Zauberer sind in Epen, Romanen usw. eine nicht gerade 
seltene Erscheinung; in ihrer Gegenüberstellung mit komischen 
Personen, wie im Sturm, sind sie aber nur im Drama, nament- 
lich dem italienischen, und hier wiederum im Schäferdrama 
und der Stegreifkomödie nachweisbar. 

So nimmt das Übernatürliche eine überaus wichtige 
Stellung ein in der „Fiammella“ (1584), einem Schäferdrama 
des B. Rossi. Nicht nur ein Selvatico tritt darin auf, sondern 
vor allem auch ein allgewaltiger Mago, dem die Höllengeister 
Luzifer, Satan und Beelzebub, ja selbst Pluto mit den Toten- 
richtern und Furien untertan sind und der auch einem Jupiter 
trotzt. Mit Hilfe seiner dienstbaren Geister hat er die Spals- 
macher Graziano und Bergamino aus den Fluten der Ströme 
der Unterwelt gerettet, die nun nichts Besseres tun können, 
als durch Zoten Nymphen zu belästigen oder die Zeit mit 
Essen und Trinken zu verbringen, wobei sie öfters von dem 
schrecklichen Selvatico gestört und vertrieben werden. Musik 
ertönt öfters während der Handlung, sogar, wenn die Rache- 
göttinnen erscheinen, natürlich auch, wenn die Personifikationen 
der Zeit, der Geduld und der Hoffnung auftreten, um den 
Liebenden Mut zuzusprechen und ihnen einen glücklichen 
Ausgang aus ihrer Liebespein verheilsen. 

Wir übergehen die Ekloge „Stefanello“ (1593) von un- 
bekanntem Verfasser, in der zwar das Auftreten von Schiff- 
brüchigen, des Venetianers Stefanello mit seinem Diener, in 
Arkadien geschildert, nichts aber von Zauberei und Geister- 
spuk erwähnt wird. 

Auch den „Amanti furiosi“ (den rasenden Liebenden, 1597) 
des R. Totti können wir keine eingehende Besprechung widmen, 
wenn auch hierin wieder eine mächtige Zauberin, Elpidia, 

2% 
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eine Priesterin der Venus, die Hauptrolle spielt; doch ist weder 
von einem Schiffbruch noch von Geistererscheinungen die Rede. 
Einiges Interesse beanspruchen dagegen die in den Zwischen- 
spielen singenden und tanzenden Satyren und Bacchanten, die 
Bacchus verherrlichen. 

Wir wenden uns nun einigen Stegreifkomödien zu, die in 
der hochwichtigen Sammlung „Teatro delle Tavole rappresenta- 
tive“ des Flam. Scala enthalten sind. Zwar ist diese Sammlung 
erst 1611 erschienen, doch sind deren Komödien, wenigstens 
dem Inhalt nach, wie aus dem Vorwort des Fr. Andreini, 
genannt il capitano Spavento, hervorgeht, längst vorher bekannt 
gewesen, auch in England, wo sie italienische Schauspieler 
wie die „Gelosi“ aufführten.') 

Eins der inhaltreichsten Stücke ist die „Alvida“, genannt 
nach einer ägyptischen Prinzessin, die vom Hofe ihres Vaters 
in einen benachbarten Wald flieht und dort ihren Gatten, den 
Prinzen Silandro, sucht und findet. Durch den Beistand eines 
ehemaligen Priesters (ministro della religione), der sich in die 
Wälder zurückgezogen und dort die Zauberkunst erlernt und 
ausgeübt hat, werden die Liebenden vereint und mit den 
strengen Vätern ausgesöhnt. Die Gestalt dieses Zauberers, 
der alles voraussieht, für alles und für alle sorgt, ist ein 
würdiges Seitenstück zu der Prosperos. 

Eine Insel voll von -Wundern wie im Sturm wird uns in 
der Stegreifkomödie „Rosalba Incantatrice“* vorgezaubert, so 
genannt, weil die Zauberin Rosalba, gleich einer antiken 
Circe oder modernen Armida, eine führende Stellung unter 
den handelnden Personen einnimmt. Ihr Vater Artano, Herr 
der glücklichen Insel (isola felice) war ebenfalls Zauberer 
gewesen, aber von seinem Gegner Arimaspo, dem Herrn der 
grünen Insel (isola verde), besiegt und getötet worden. Dessen 
Sohn Almonio hat Rosalba nun in ihre Gewalt bekommen, den 
sie aber nicht mit harter Arbeit quält, sondern, weil sie ihn 
nicht kennt, freundlich aufnimmt und sogar später heiratet.?) 


1) Es ist nicht recht verständlich, dafs Brandl in seinem „Shakespeare“ 
(S. 443) die commedia dell’ arte als Quelle für den Sturm ablehnt. 

2) Eine gewisse Ähnlichkeit der Handlung mit derjenigen der „schönen 
Sidea“ des J. Ayrer ist unverkennbar. Dieselbe Feindschaft der z. T. zauber- 
kundigen Väter, die Herrscher sind, — dieselbe unwiderstehliche Neigung 
der Kinder, die zu allen Opfern sich bereit finden. 
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Grundzüge von Riemann sollte sich nicht leicht wieder aus 
der prächtigen Form und Fassung bringen lassen. 
Münsterberg i. Schles. Joseph Mellin. 


English Romantic Poetry. Herausgegeben von Dr. Gustav Hagemann, 
Studienrat an der Oberrealschule zu Münster i.W. 608. 
Text und 308. Wörterbuch. 1,40 M. Verlag von Georg 
Westermann, Braunschweig und Hamburg, 1926. 

The English Free Churches. Bearbeitet von Dr. Paul Meissner. 
56 S. Text und 29 S. Wörterbuch. 1,40 M; ibidem. 

A.u.d. T.: Westermann-Texte, herausgegeben von Ober- 
studiendirektor Dr. Hans Strohmeyer und Studiendirektor 
Dr. Rudolf Dinkler, 

Das erste Heft der englischen Westermann-Texte ist im 
Beiblatt (Februarnummer S.63) empfehlend besprochen worden. 
Den Szenen aus den Dramen von William Shakespeare (Heft 1) 
reiht sich eine Auslese aus den romantischen Werken von 
Wordsworth, Scott, Coleridge, Southey, Byron, Shelley und 
Keats (Heft 2) an. 

Die Herausgeber der Westermann-Texte verzichten grund- 
sätzlich auf lange Einleitungen, da solche doch nur wenig 
benutzt zu werden pflegen; nur kurze Mitteilungen über die 
Verfasser und die geistigen Strömungen ihrer Zeit sollen 
erlaubt sein. Man will dem erklärenden Lehrer nicht vor- 
greifen. Wenn nun hier die Mitteilungen über die sieben 
Romantiker auf insgesamt zehn Seiten anschwellen, so bleiben 
nur 50 Seiten für den eigentlichen Text übrig. Im Grunde 
genommen gibt das doch eine verhältnismäfsig umfangreiche 
Einleitung, und aulserdem wird dadurch das Leseheft arg 
verteuert, dessen Zweck sein soll, gerade recht billigen Lesestoff 
zu bieten. Man vergleiche den Preis der reichhaltigen Selections 
von Aronstein. Zur Verteuerung trägt auch das viel zu 
umfangreiche Wörterbuch bei. Die Texte sind bis auf Nelsons 
Tod von Southey, statt dessen ich lieber ein paar Gedichte 
von Moore vorfinden möchte, zweckdienlich ausgewählt. Der 
Druck ist deutlich und fast (S. 12,29) fehlerfrei. Dagegen 
habe ich mir .bei den Aussprachebezeichnungen des Wörter- 
verzeichnisses 39 Unrichtigkeiten angemerkt. 

Die Texte des andern Heftes, The English Free Churches, 
knüpfen sich auch an sieben Namen (Milton, Bunyan, Fox, 
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Cromwell, Burns, Eliot und Shaw). Die Einzeleinleitungen 
umfassen hier mit den Fulsnoten reichlich 12 Seiten, so dals 
für den eigentlichen Text kaum 44 Seiten übrig bleiben. 

Immerhin noch Stoff genug, um bei allem religiösen Reiz 
in paritätischen Klassen peinliche und unerquickliche Minuten 
heraufzubeschwören. Schon deshalb ist es ratsam, sich nicht 
allzulange mit dem einseitigen Stoffe zu befassen, zumal das 
Gedicht The Cotter’s Saturday Night von Burns viele sprachliche 
Schwierigkeiten enthält. Übrigens wird der Fachlehrer vielfach 
ergänzend eingreifen müssen, um ein klares Bild von den 
religiösen Bekenntnissen in England entstehen zu lassen. Er 
wird darauf hinweisen, dals bei einem grolsen Teile der 
jetzigen englischen Jugend die Praxis der alten konservativen 
Anschauungen und Gewohnheiten im Abflauen begriffen ist. 
Die Fufsnote zu mine eye 10,12 ist unwissenschaftlich und 
überflüssig. Seite 43,27 mu[s es heifsen too deaf to catch. 
Das Wörterbuch, in dem ich mir 42 Mängel angestrichen habe, 
bedarf einer gründlichen Durchsicht. 


Münsterberg i. Schles. Joseph Mellin. 


Lehrbuch der englischen Sprache für Realschulen von Dr. Artur 
Brandeis und Dr. Theodor Reitterer. II. Teil: An English Reader. 
With 25 Illustrations, 2 Maps, and a Bird’seye View of 
London. Dritte, veränderte Auflage, bearbeitet von Dr. Fritz 
Karpf und Dr. Theodor Reitterer. Wien und Leipzig, Franz 
Deuticke. 1926. VII. 184 Seiten. 3,78 M. 


Von den 50 Stücken der ersten Auflage (1918) dieses 
kulturkundlichen Lesebuches für das zweite englische Unter- 
richtsjahr sind sechs durch sieben andere ersetzt worden. Die 
51 Lesestücke, 41 in Prosa und 10 Gedichte, verteilen sich 
folgendermalsen: 20 dienen zur Fortsetzung und Erweiterung 
des Lesestoffes in dem English Primer (Schule und engere 
Heimat) und handeln von Grofsbritannien und Irland als der 
britischen Heimat; eines, betitelt The Canadian Pacific Railway, 
greift sogar nach Amerika hinüber; die folgenden 21 bringen 
Landmarks of English History until 1620 und die letzten 10 
enthalten Tales and Sketches (Kipling, Cooper, Browning, 
Nesbit, Jerome, Burns, Phillpotts und Twain). Das Verständnis . 
der nicht immer gleichmälsig leichten Texte wird durch eine 
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Fülle von Fufsnoten und 7 Seiten Anmerkungen im Anhange 
vermittelt; von einem Wörterverzeichnisse ist Abstand genommen 
worden. Neben der prächtigen Ausstattung mit Bildern und 
Karten verdient die geschickte Verwertung der Stoffe durch 
Fragen, Winke für Aufsätzchen und allerlei Aufgaben zur 
Wortkunde und Sprachlehre rühmlich hervorgehoben zu werden. 
Der Druck ist deutlich und fehlerfrei (60, 64). 


Münsterberg i. Schles. Joseph Mellin. 


II. AUS ZEITSCHRIFTEN. 


English Studies VIII/j3: H. Poutsma. — Pienaar, Edmund Spenser 
and Jonker Jan van der Noot. — The Teaching of Modern Languages in 
Holland. 

— VIII/4: Kruisinga, A Guide to English Studies. The Study of the 
History of English. — English Studies in Japan. 

Germanisch-Romanische Monatsschrift XIV, 7,8: Weisgerber, Das 
Problem der inneren Sprachform und seine Bedeutung für die deutsche 
Sprache. — Aronstein, Samuel Butler d.J., II. 


Les Langues Modernes XXIV/5: Goll, Thöme ou Composition? 
— XXIVj6: Koszul, L’avenir de nos Etudes Sup£rieures de Langues 
Vivantes. 


Leuvensche Bijdragen XVIIl/1: Krappe, Two Medis»val Derivatives 
of Boäthius’ De consolatione Philosophiae. — Strake, Over Beatrijs. I. —. 
Logeman, A Norwegian Dialect-Study. — Bijblad: Van de Wijer, Ons 
Toponymisch Onderzoek. 


Literis 1/2: Braun, Die Urbevölkerung Europas und die Herkunft 
der Germanen (Sköld). — Dottin, Daniel De Foe et ses romans (Saints- 
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Es wären also zu unterscheiden die Fehler des Schreibers, der die 
einzelnen Rollen nach dem Bühnenmanuskript kopierte, die Fehler, die bei 
der Aufführung von den Schauspielern gemacht wurden, die Fehler, die 
bei der Übertragung der stenographischen Notizen in gewöhnliche Schrift 
entstanden, und endlich die Druckfehler. 

Van Dams Untersuchungen ergeben, dafs Schreib- und Druckfehler 
auf Versagen des Gedächtnisses und zum Teil auf nachlässiges Lesen 
zurückgehen und nicht zu unterscheiden sind. Spezifisch stenographische 
Fehler sind bisher ebensowenig nachzuweisen gewesen, obwohl im all- 
gemeinen Reporter häufiger falsch schreiben und Fehler gröberer Art 
machen dürften als Schreiber und Drucker. Es gibt indessen Fehler, die 
auf keinen Fall von Schreibern und Druckern herrühren können, da das 
Ende der Zeile sozusagen das Ende ihres Wissens bedeutet und Versehen 
durch Einwirkung des nachfolgenden Textes für sie nicht in Betracht 
kommen. Der Schauspieler hingegen, der seine ganze Rolle und sicherlich 
auch Teile der Rollen seiner Mitspieler im Kopfe hat, wird geneigt sein, 
versehentlich Worte zu gebrauchen, die erst später im Laufe des Stückes 
vorkommen. 

Solche Worte an falscher Stelle erscheinen in der QS in Menge, und 
wenn eine nochmalige Überarbeitung des Textes durch Shakespeare — dies 
ist die sogenannte first sketch theory — ihr Vorhandensein auch in zahl- 
reichen Fällen zu erklären vermöchte, so bleiben doch Fehler genug übrig, 
die nach van Dams Ansicht nur durch Versprechen der Schauspieler (slips of 
the tongue) entstanden sein können, und an denen der Reporter allein 
schuld ist. Van Dam bringt 5 Beispiele von 1—2 Zeilen Länge aus QS 
(QS 113 und 122; 102—103; 261; 283—284; 1689—16%; zu vgl. mit QL1, 
148—157; I,1, 136—137; I,2, 203; I,2, 218-219; IV,5, 159—160) und ein 
sechstes von 3 Zeilen Länge (QS 522-524; zu vgl. mit Q 1,5, 75—79) 
um seine Behauptung zu beweisen. Er schlielst aus diesen „Sprechfeblern“ 
(slips in speaking), wie er sie nennt, dals die QS das Produkt eines 
Stenographen sein müsse und mehr oder weniger darstellt, was wirklich 
auf der Bühne gesprochen wurde. Er setzt sich damit in bewaulsten 
Widerspruch zu Prölss,!) der, wie neuerdings die englischen Forscher 
A. W.Pollard und J. Dover Wilson,?) überzeugt ist, dafs die schlechten 
Quartos nicht auf der Niederschrift eines Stenographen beruhen, sondern 
nach Souffleurbüchern gedruckt worden sein müssen, weil in ihnen lange 
Stellen vorkommen, die bis auf wenige Worte mit den spätern und bessern 
Quartoausgaben genau übereinstimmen. Ein gleich guter oder gleich 
schlechter Text wäre nach Meinung dieser Gelehrten die notwendige Vor- 
aussetzung für die Annahme, dafs wir es in der QS mit einer durch 
stenographische Niederschrift erlangten Raubausgabe zu tun 
haben. Diese schwerwiegenden Bedenken, auf die er in einem Postskriptum 
noch einmal zurückkommt, sucht van Dam zu entkräften, indem er erklärt, 
der Stenögrapl könne ermüden, er könne durch Unruhe und Geräusche im 


!) Vgl. Prölss, Von den ältesten Drucken der Dramen Shakespeares. 
Leipzig 1905. 
2) Vgl. Anglia, Beiblatt XXXVI, S. 104 ff. 


362 I. SPRACHE U. LITERATUR. 


Theater gestört werden, jeder Schauspieler spräche nicht gleich deutlich, 
ein Schauspieler könne seine Rolle besser gelernt haben als der andere, 
ja, derselbe Schauspieler beherrsche vielleicht nicht alle Teile seiner Rolle 
gleich gut. Nachdem van Dam so die Gewilsheit erbracht zu haben 
glaubt, dafs QS in der Tat eine stenographische Niederschrift ist und 
nicht nach einer Handschrift oder deren Abschrift gedruckt wurde, kommt 
er auf die Frage zu sprechen, ob die Q3 nichts weiter als eine Korruption 
des „echten“ Textes von 1604 sei, oder ob die Hamlet-Tragödie zweimal 
geschrieben wurde und QS der korrumpierte Text der ersten Bearbeitung 
durch Shakespeare, “the first draft”, sein könne. Ein systematisches 
Studium aller Abweichungen zwischen den beiden ersten Hamlet-Quartos 
scheint ihm durchans wünschenswert; denn — “a patient and unprejudiced 
ratiocination, as will appear later, must lead to eutirely novel views”. 

Alle Abweichungen, gleichviel ob einzelne Buchstaben oder ganze 
Szenen zur Besprechung kommen, werden eingeteilt in Auslassungen 
(omissions), Umstellungen (transpositions), Varianten (variante) und Zusätze 
(additions).. Da die meisten Auslassungen sich gleich gut als Text- 
verbesserungen (poetical elaborations) der QS wie als Verkürzung des Textes 
der Quarto von 1604 erklären lassen, so falst van Dam, E. von Westen- 
holz’!) Gedaukengängen folgend, ihren Gesamteindruck in die Feststellung 
zusammen, die QS sei gerade lang genug zu einer zweistündigen Theater- 
vorstellung, wie sie nach dem Prolog von Henry VIII. üblich gewesen zu 
sein scheint, und stelle daher wahrscheinlich das in der Q von 1604 ent- 
haltene Stück in verkürzter Form dar — “as it hath beene diuerse times 
acted”. Es scheint ihm durchaus möglich, dafs die Worte auf dem Titel- 
blatte der Quarto von 1604 “according to the true and perfect Coppie” 
andeuten sollen, in diesem Texte läge die ursprüngliche Hamlet- 
Tragödie vor, und er lehnt die first sketch-theory ab, weil es ihm nicht 
denkbar erscheint, dafs Shakespeare zuerst ein Stück von richtiger Länge 
(QS) und dann dasselbe Stück noch einmal in fast doppelter Länge (Q) 
geschrieben haben sollte. Zu den bereits als “slips of tbe tongue” ge- 
kennzeichneten Umstellungen seitens der Schauspieler fügt er weitere 
Beispiele hinzu, u.a. den Monolog des Königs (QS 192—215). Die Wieder- 
herstellung dieser Stelle durch neue Anordnung der Zeilen ist sehr gut; 
doch ist das Beispiel wertlos zur Beweisführung; denn dals der Text hier 
durch Schuld anderer in Unordnung geraten ist, braucht nicht erst bewiesen 
zu werden, und niemand würde hieran die Schlulsfolgerung knüpfen, 
Shakespeare müsse den Text noch einmal geschrieben haben. 

Als wichtigste Umstellung wird die Verschiebung von QS OI,1 erwähnt 
(Aushorchung Hamlets unter Mitwirkung Ophelias, wie Polonius es vor- 
geschlagen hatte). In der Quarto von 1603 schlielst sich unmittelbar 
an den Vorschlag die Ausführung des von Corambis entworfenen Planes, 
und die Szene zwischen Hamlet und Ophelia wird eingeleitet durch den 
Monolog to be or not to be. In der Quarto von 1604 wird diese szenische 
Reihenfolge durch die Gespräche Hamlets mit Polonins, Rosencrants 
und Guildenstern und den Schauspielern, sowie einen 58 Zeilen langen 


ı) E. v. Westenholz, Die Hamlet-Quartos. (Engl. Studien 34, 397 ff.). 
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Monolog unterbrochen, in welchem Hamlet die Absicht ausspricht, durch 
ein Spiel die Seele des Königs zu erforschen. Erst im dritten Akte bereitet 
ein Gespräch des Königspaares mit Rosencrantz und Guildenstern über 
den Gemütszustand des Prinzen die Aushorchnng desselben vor. 

Loening') sah in dieser Abweichung eine Verbesserung, da er in QS 
die Steigerung der Effekte vermilste, wenn zuerst der König selbst Hamlet 
belauschte und dann erst die resultatlose Beobachtung durch die „unter- 
geordneten Organe“ erfolgte; zudem schien ihm die künstlerische Wirkung 
in der Quarto von 1608 durch den zu regelmälsigen Wechsel von Aktion 
und Gegenaktion beeinträchtigt. ?) 

Van Dam läfst diese ästhetischen Gründe, die wohl von den meisten 
Shakespeare-Freunden als sehr wertvoll empfunden werden, nicht gelten. 
Aber „die Absichtlichkeit der Änderung“ liegt hier so klar auf der Hand, 
dafs er zu ganz ähnlichen Schlüssen kommt wie Westenholz — “this 
transposition is nothing but a change made from the Q Text in view of 
the practical advantages thereby accruing to the performance of the play”. 
Um alles „klarer, bestimmter, logischer zu gestalten“ folgt in QS auf den 
Vorschlag des Corambis die Tat — “its effect upon the public will be 
greater than when it happens some five hundred lines further on as in the 
Q with the consequence that the majority of the public have forgotten 
what is the purpose of the arranged meeting and have to be reminded of it”. 

Den Umstellungen nahe verwandt sind die häufigen Wiederholungen 
einzelner Worte in QS, für die in der Hauptsache wieder die Schauspieler 
verantwortlich gemacht werden, die, spontaner Eingebung folgend oder 
gewohnheitsmälsig, auch Interjektionen und Vokative zur Unterstützung 
ihrer Gestikulationen einschieben. 

Zu den Interpolationen, die zur Erläuterung des Textes gemacht 
werden, rechnet van Dam auch Hamlets Worte: first weele make all safe 
(QS 1448), in welchen C. H. Herford schon im Jahre 1880 eine Reminiszenz 
aus Belleforest erkannte. 

Als Varianten werden einige textliche Abweichungen jener Art 
erwähnt, die Westenholz benutzte, um in QS die Arbeit eines praktischen 
Begisseurs als Streben nach „Knappheit und Deutlichkeit“ gegenüber der 
gesuchteren Ausdrucksweise in der Quarto von 1604 zu veranschaulichen. 
Van Dam ist ein viel zu guter Kenner des elisabethanischen Wortschatzes, 
um hier mit Westenholz als Ursache der „Änderung“ ein Provinzpublikum 
anzunehmen, und bezüglich einiger Stellen, die in den beiden ersten Quartos 
den gleichen Gedanken in sinnvoller Weise variieren, beschränkt er sich 
auf die Feststellung: “the slighter the differences in the text are, the 
more one will be inclined to look upon the QS version as the corruption 
of the Q version. The greater the differences are, the more one will be 
inclined to ascribe the difference to rewriting.” 

Da für ihn die letztgenannte Möglichkeit nicht in Betracht kommt, 
so werden auch alle bedeutsamen Abweichungen ihrer überzeugenden Kraft 


ı) R. Loening, Die Hamlet-Tragödie Shakespeares. Stuttgart 1893. 
2) Vgl. auch Dr. H. de Groot, Hamlet. Its Textual History. 
Amsterdam 1923. 
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entkleidet und zu blofsen textlichen Entgleisungen gestempelt. Ein 
Beispiel dieser Art findet sich in QS 1801-1810 (Q IV,7, 135—149), wo 
der Plan, die Spitze des im Zweikampfe gegen Hamlet zu benutzenden 
Rapiers zu vergiften, vom Könige ausgeht, während in der Q von 1604 
dieser Anschlag von Laertes ausführlich dargelegt wird. 

Weit davon entfernt, aus dieser Abweichung auf dichterische Absichten 
zu schliefsen, betrachtet van Dam die Stelle als ein Konglomerat, dessen 
Entstehung er auf die Spur zu kommen sucht; er schlielst: “... in any 
case it will also have to be assumed that, in this place, the actors did not 
know their parts well, which in all probability were considerably curtailed.” 

Ähnlich wird die conceal-consent-Szene behandelt, und von QS 
1542—1547 heilst es: “... these lines are perfectly aimless ...... only 
the actors can be held responsible for this important deviation from the 
text.’ 

Die Möglichkeit, dafs diese Stelle eine andere Darstellung des Ver- 
hältnisses zwischen Hamlet und seiner Mutter widerspiegeln und auf ein 
älteres Stück zurückgehen könnte,!) käme nach seiner Meinung nur in 
Betracht, wenn QS nach einem gestohlenen Manuskript gedruckt worden 
wäre ... “but the QS is a reprint of a play that was acted repeatedly, 
and so these contradictory and aimless passages wonld have been sure to 
be noticed and would have been expunged”. 

So bleibt als Endergebnis der Untersuchungen van Dams die These, 
dals dieQ von 1603 die stenographische Niederschrift des ursprüng- 
lichen, uns in der Quarto von 1604 überlieferten Hamlet-Dramas ist, das 
zur Aufführung stark verkürzt und an manchen Stellen geändert werden 
mufste. 

Alle Abweichungen zwischen den beiden ersten Hamlet-Quartos — 
kleine und bedeutsame —, soweit sie sich nicht als Versehen der Drucker 
und des die Rollen kopierenden Schreibers oder des Stenographen erweisen, 
lassen sich durch den bühnenmälsigen Charakter der Quarto von 1603 und 
durch die von den Schauspielern während der Aufführung gemachten Fehler 
in befriedigender Weise erklären — “... there is no necessity to look 
for it (d. bh. a good author’s text) in the writings of Kyd or any other 
pre-Shakespearean, while actors’ misreportings of the Q text explain all 
that seems inexplicable at first sight’”. 

Neu ist meines Wissens an dieser Auffassung nur der sehr grolse 
Anteil, der den Schauspielern an der Verstümmlung des Textes zur Last 
gelegt wird. 

Zweifellos sind sie mitschuldig. Übertrieben scheint die Beweiskraft, 
die van Dam seinen sechs 1—3 zeiligen Beispielen für “slips of the tongue” 
seitens der Schauspieler beimifst; denn warum sollte es nicht möglich sein, 
dals die Versehen der Drucker und Schreiber auch einmal den Bereich 
einer Zeile überschritten? Auch erfahren wir nicht, wie es kam, dafs diese 
als so unzuverlüässig und gedächtnisschwach geschilderten Schauspieler sich 
gelegentlich an den Q-Text erinnerten, den sie doch im günstigsten Falle 
nur einmal gelesen haben könnten. 


!) De Groot erkennt den Zusammenhang dieser Stelle mit IV, 6. 
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Vor allem aber ist van Dams Einteilung der Abweichungen zwischen 
den beiden ersten Quartos viel zu äufserlich gefalst, um wesentlichen Ver- 
änderungen des Textes und den Unterschieden in Motiven und Charakteren 
gerecht zu werden. 

, Rücksichtnahme auf das Provinzpublikum als Grund für textliche 
Anderungen lälst der Verfasser zwar nicht gelten; doch indem er sich für 
die Priorität der Quarto von 1604 einsetzt, lälst er sich andrerseits wie 
Westenbolz dazu verleiten, einen minderwertigen Text, die Quarto von 
1603, auf Kosten des bessern Textes der Quarto von 1604 herauszustreichen. 

Ich habe in einer Erstlingsarbeit!) versucht; die Unhaltbarkeit der 
Westenholzschen These zu beweisen, dafs die Quarto von 1603 nichts weiter 
sei, als das nach der Quarto von 1604 zu bestimmten Zwecken mit dem 
Rotstift zugestutzte Bühnenmanuskript. 

Aus meinen Untersuchungen ergab sich: 


1. dafs die Gründe, welche Westenholz für die Veränderungen einzelner 
Worte, Sätze und Satzgruppen in der Quarto von 1603 aufstellt, 
nicht haltbar sind; 

2. dafs die Verschiebungen und Ergänzungen ganzer Szenen in der 
Quarto von 1603 auf einem älteren Plane beruhen, welcher zum Teil 
noch in dem „Bestraften Brudermord“ enthalten scheint; 

3. dafs die Abweichungen der Quarto von 1603 in Motiven und Charak- 
teren ebenfalls auf eine ältere Fassung der Sage zurückgehen. 


Es muls also der Auffassung der Hauptcharaktere in der Quarto von 
1603 ein einheitlicher Entwurf zugrunde liegen, der in der Quarto von 
1604 eine weitere Ausgestaltung erfahren hat. 

In stilistischer und metrischer Hinsicht bedeutet die QII, wie ich 
die Quarto von 1604 genannt habe, gleichfalls eine reifere Ausdrucksweise 
gegenüber der Quarto von 1603, der QI, die sich nur durch Annahme 
einer nochmaligen Bearbeitung desselben Stoffes befriedigend erklären lälst. 

Die Heranziehung der Texte von Saxo Grammaticus, Belleforest und 
Kyd zum Vergleich mit dem „Bestraften Brudermord“ und den beiden ersten 
Hamlet-Quartos in meinen weiteren Untersuchungen?) ergab insofern nur eine 
Ergänzung meiner frühern Arbeit, als mir an einer Reihe von Einzelzügen 
immer wieder der innere Zusammenhang der beiden ersten Hamlet-Quartos 
zum Bewulstsein kam, der auf einen gemeinsamen Urheber — Shakespeare — 
hindeutet. „Der Bestrafte Brudermord“ und Q I sind nur intermediäre 
Stadien in der Entwicklungsgeschichte der Hamlet-Tragödie; wer sie nicht 
richtig einreiht, vermag trotz wertvollster textkritischer Erörterungen die 
zarten Fäden nicht zu entwirren, die von Shakespeares abschliefsender 
Fassung (Q II) zu den älteren Quellen führen, und dort jene Ausblicke zu 
gewinnen, die allmählich zur Klärung aller Hamlet-Probleme führen werden. 
So enttäuscht uns van Dam trotz seines gelehrten Rüstzenges ... Aber 
letzten Endes ist er doch einen Schritt weiter gekommen als Westenholz, 
wenn er mit dem „praktischen Regisseur“ des letztgenannten Gelehrten 


1) Vgl. Normannia, Heft 4. Berlin 1909. 
2) Die beiden ersten Hamlet-Quartos. Von Elise Deckner. Dissertation. 
Königsberg 1924. 
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und den sich dauernd versprechenden, gedächtnisschwachen und lernfaulen 
Schauspielern nicht auszukommen vermag und sich, nicht ohne in Widerspruch 
mit Vorangehendem zu geraten, gelegentlich der Zeilen QS 1747—1782 die 
Worte abringt: “Whether Shakespeare or somebody else is to be held 
responsible for this remodelling of the Q text (Q II) has to remain undecided.” 

Es geht ihm ähnlich wie de Groot,!) der sich an Westenholz begeistert 
und schliefslich doch ganz andere Wege einschlägt, wenn er die QI als 
die Verkürzung von Shakespeares erster Hamlet-Version bezeichnet und 
eingesteht: “I am of opinion that Q II is a second revision of the 
unshortened text”, d.h. des der QI zugrundeliegenden unverkürzten 
Textes. Die deutsche Wissenschaft hat sich durch Westenholz’ geistreiches 
Capriccio über die Entstehung der QI nicht blenden lassen. Wihan glaubt, 
dafs sich Shakespeare in langsamer Umgestaltung der Hauptcharaktere von 
dem überlieferten Stoffe entfernt.*) 

Ähnliche Betrachtungen dürften zu der literarhistorischen Anschaunngs- 
weise Schückings und seiner Schule geführt haben, und Morsbach,*®) obwohl 
er die QI vorläufig als „heillos verstümmelten Text“ ganz beiseite lälst, 
empfiehlt doch als neuen Weg zu Shakespeare das Studium der alten Quellen. 

Langsam bricht sich die Wahrheit Bahn, der Singer schon vor hundert 
Jahren nahe kam, als er den piratisch gesinnten Stenographen mit den 
Worten ablehnte: “The variations ... are too many and striking to admit 
of a doubt of the play having been subsequently revised, amplified and 
altered by the poet”.*) Für diese zahlreichen und auffallenden Varianten, 
die so deutlich künstlerische Absichten verraten, gebrauchte Furnivall den 
Namen “vital changes”. 

Ihre Beurteilung nach van Dams rein textkritischen Gesichtspunkten 
konnte zu keinem befriedigenden Resultate führen. Was die entstellte 
und verstümmelte Form der ersten Hamlet-Quarto angeht, so beruht sie 
auf der mangelhaften und gekürzten Wiedergabe eines möglicherweise aus 
Einzelrollen zusammengestellten Bühnenmanuskripts der ersten Bearbeitung 
des Hamlet-Dramas durch Shakespeare, an dessen Korruption Schauspieler, 
Schreiber und Drucker schuld sind. Die Arbeiten von Prölss, Pollard, 
Dover Wilson und de Groot, obwohl in Einzelheiten voneinander abweichend, 
bewegen sich hier in einheitlicher Richtung, und die Priorität der Q von 
1603 ist aus innern und äufsern Gründen über jeden Zweifel erhaben. 

Van Dams Schlulsfolgerungen erscheinen mir deshalb als ein Rück- 
schritt. Doch bietet das erste Kapitel eine Menge wertvollen Materials, 
das reiches Wissen und tiefschürfendes Verständnis für die Sprache Shake- 
speares bekundet. 

Kapitel II ist in verkürzter Form schon im Jahre 1916 in “A Book 
of Homage to Shakespeare” erschienen. Van Dam bespricht hierin die 


ı) Vgl. 8. 363, Anm. 2. 

») Vgl. Josef Wihan, Die Hamlet-Tragödie. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Renaissance in England. Leipzig 1921. 

s) Vgl. Morsbach, Der Weg zu Shakespeare und das Hamlet-Drama. 
Halle 1923. 

*) Ich zitiere hier nach van Dams Buch (S. 1). 
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Interpolationen in der Quarto von 1604 und in der ersten Folio im Anschlufs 
an einen Brief Pineros an F. J. Furnivall aus dem Jahre 1880, der uns 
bestätigt, dals noch heutzutage Bühnenstücke, die bereits aufgeführt worden 
sind, nicht nach dem Autorenmanuskript, sondern nach dem Souffleurbuche 
gedruckt werden. 

Solche Publikationen können demnach Änderungen und Interpolationen 
seitens der Schauspieler enthalten, die im Manuskripte des Autors fehlen, 
und da alle Hinzufügungen allmählich entstehen, ist es sogar möglich, 
dafs die stenographische Niederschrift eines Stückes von dem Manuskript 
des Autors wie von dem Souffleurbuche abweicht. 

Nehmen sich also die Schauspieler von heute genau soviel heraus 
wie zu Shakespeares Zeit, so mülste doch nach van Dams Meinung erst 
nachgewiesen werden, dafs die Interpolationen in der Quarto von 1604 
und in der ersten Folio wirklich von den Schauspielern herrühren. Da 
Shakespeares Vers sehr regelmälsig ist, dürfen nach Ansicht des Verfassers 
alle über das Mals des Blankverses hinausgehenden Worte, die man aus- 
lassen kann, ohne den Sinn zu entstellen, alsI nterpolationen angesehen 
werden, die von den Schauspielern als Begleiterscheinung der Handlung 
(to suit the action), als erklärende Zusätze oder in Form von Ausrufen 
wie Sir, my Lord etc. als “smoothing insertions” hinzugefügt worden sind. 
In Q, 1,5, 191 oder Q, III,1, 182, wo sich der Zusatz unmittelbar hinter 
einem Beimpaar findet, ist er besonders leicht erkennbar. 

Doch auch sonst lälst sich gegen van Dams Ausführungen im ganzen 
nichts einwenden, und wenn er in der Quarto von 1604 7,5°/. und in der 
ersten Folio 9,7°/, Interpolationen nachweist, so wird man gern zugeben, 
dafs die Folio eine Reihe weiterer Zusätze hat aufnehmen miissen. 


Die Liste der nur in der Folio enthaltenen Bühnenanweisungen scheint 
seine Vermutungen vollauf zu bestätigen und rechtfertigt seine Forderung, 
dafs der moderne Herausgeber alle erkennbaren Interpolationen durch 
abweichenden Druck kenntlich machen, entstellende Zusätze ganz auslassen 
und nur in Fulsnoten erwähnen solle. 


Kapitel III bespricht mit gelegentlicher Heranziehung der QS und 
der Verbesserungsversuche älterer Herausgeber wie Capell, Collier, Rowe, 
Walker u.a. die Abweichungen in Form und Wort zwischen der Quarto 
von 1604, der ersten Folio und dem Originaltexte, wie er aus Shakespeares 
Feder hervorgegangen sein mag. 

Aus dem Manuskript von Miltons „Maske“ ergibt sich, dafs die Autoren 
jener Zeit nicht sonderlich darauf hielten, ihre Verszeilen genau abzuteilen 
oder gar regelmälsig mit grolsen Anfangsbuchstaben zu beginnen. 


Im Hamlet erschwert aulserdem der häufige Wechsel von Verszeilen 
und Prosa die Arbeit des Druckers so sehr, dals wir uns nicht wundern 
dürfen, recht bäufig Verszeilen als Prosa und Prosa als Verszeilen vor- 
zufinden. Die weiteren Erörterungen umfassen Fehler, die sich zum Teil 
durch Vergleich der beiden Texte richtigstellen lassen, nämlich unabsichtliche 
oder irrtäüämliche und absichtliche Umstellungen von Buchstaben und Worten, 
Hinzufügungen und Auslassungen von Buchstaben, tautophonische Druck- 
fehler und falsche Buchstaben und Worte. 
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Doch sind die absichtlichen Änderungen weit zahlreicher in der Folio 
als in der Quarto.. Wo die Interpolationen in Q und F übereinstimmen, 
sind sie nicht nachweisbar, wenn die Richtigkeit des Versmalses nicht davon 
berührt worden ist. In F kommt noch eine Reihe von absichtlichen 
Änderungen hinzu, die das Bestreben erkennen lassen, den Text in Ortho- 
graphie und Grammatik zu modernisieren und veraltete Worte auszumerzen. 
Anfserdem nehmen die Schauspieler Änderungen in den Bühnenanweisungen 
vor und führen lateinische Ausdrücke für Akt- und Szeneneinteilung ein, 
die wohl als die üblichen termini technici der Theaterwelt zu betrachten 
sind. Pollards Vermutung, dafs die Herausgeber der Folio vielleicht die 
Bühnenanweisungen zu Erläuterungen für die Leser umschreiben wollten, 
wird durch vergleichende Gegenüberstellung solcher Änderungen in über- 
zeugender Weise widerlegt. Mit grolser Vorsicht äulsert sich van Dam 
über Orthographie und Interpunktion. Auf beiden Gebieten herrschte zu 
Shakespeares Zeit die grölste Freiheit, und es lälst sich in den ersten 
gedruckten Texten eine grölsere Übereinstimmung mit dem Autoren- 
manuskripte erwarten als in den späteren Drucken. Alle Beispiele von 
auffallender Orthographie (uncommon spellings) gehen deshalb aller Wahr- 
scheinlichkeit nach auf Shakespeare selbst zurück, und man sollte sich 
hüten, der Folio vor der Quarto den Vorzug zu geben. 

Die Interpunktion der Elisabethaner zeigte bereits Zusammenhang 
mit der Syntax, und die Nachlässigkeit der Schreiber ist schuld, wenn am 
Ende einer Sprechwelle (wave of speech) bald ein Satzzeichen steht, bald 
fehlt. Bezüglich der grofsen Anfangsbuchstaben ist mit Sicherheit an- 
zunehmen, dafs die Drucker in Jaggards Werkstatt damit verfuhren, wie 
es ihnen beliebte oder wie es bei ihrem Brotherrn Brauch war. 

Kapitel IV setzt die Erörterungen der Auslassungen in Q und F 
fort. Während in Kapitel III solche von einem und mehr Buchstaben 
besprochen werden, kommen jetzt Auslassungen von einem Worte und von 
mehreren Worten, doch von weniger als einer Zeile an die Reihe. Nicht 
nur ein Versehen der Schreiber oder Drucker, sondern auch die Unleserlichkeit 
des Manuskripts kann schuld daran gewesen sein. An Auslassungen von 
mehr als einer Zeile Länge fehlen in der Q 95 Globe-Zeilen, die in der 
F stehen. Man kann sie als Druckfehler, also unabsichtliche Versehen der 
Drucker ansehen, wenn sich Gründe dafür nachweisen lassen, etwa die 
gleiche Endung von zwei aufeinanderfolgenden Zeilen oder die Tatsache, 
dafs der ganze Text durch eine Auslassung unverständlich geworden ist. 
Von den 225'/, Globe-Zeilen, die in der F fehlen und in der Q enthalten 
sind, werden 91/, Zeilen als Versehen der Folio-Drucker angesehen, weil 
sie den Text verderben; die übrigen deuten auf sorgfältigste, absichtliche 
Verkürzung hin und zeigen uns, wie ein Stück seinen bühnenmälsigen 
Zuschnitt erhielt. Als verloren werden Zeile I,1, 116a und III,2, 176b 
bezeichnet, die weder in QS noch in Q oder F vorkommen und doch im 
Originaltext gestanden haben müssen. Van Dam macht den Versuch, sie 
herzustellen, und es gelingt ihm, besonders das Wortspiel in III,2, 1768 
sehr glücklich zu ergänzen: 


“For women feare to much, euen as they loue. 
By feare their loue, by loue their feare they prone.” 
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Die Anusffillung solcher Lücken wird von dem Verfasser als statthaft 
bezeichnet; doch fordert er, dafs sie von dem Herausgeber, der sie in seinen 
Text aufnimmt, in Parenthese gesetzt werden sollen. 

Kapitel V stellt die Frage: Was ist die Q und was ist die F? 
Auf den ersten Teil der Frage gibt van Dam die Antwort, es ergebe sich 
aus orthographischen Eigentümlichkeiten und verschiedenen Fehlern, dafs 
die jüngere Q zum Teil auf der älteren QS beruhe. Was es mit 
dieser zunächst etwas verblüffenden Feststellung auf sich hat, erfahren 
wir in dem Postskriptum zum ersten Kapitel. Dort lesen wir, dafs der 
Drucker der Q das Manuskript Shakespeares und die gedruckte QS vor 
sich gehabt haben mag und sie beide benutzte, indem er jedesmal, wenn 
die Schrift des Manuskripts nicht gut lesbar war und die Abweichungen 
zwischen den beiden Texten nicht zu grofs erschienen, in die QS einsah. 
So erklären sich die Fehler, welche Q und QS gemeinsam haben. 

Nach dem ersten Akte wich der Text der Q mehr und mehr von der 
QS ab; man sah daher von der Benutzung des bereits gedruckten Textes 
ab, und gemeinsame Fehler sind ganz selten. Als Grund dafür, dafs ein 
Autorenmanuskript für die Q benutzt wurde, nennt van Dam die auffallende 
Orthographie, einige Unregelmälsigkeiten wie verschiedene Benennung 
derselben Person (Claudius oder King, Gertrard oder Queen, Courtier oder 
Ostricke etc.), überflüssige Erweiterungen familiären Charakters der Bühnen- 
anweisungen, die auf engen Zusammenhang zwischen der Q und dem 
Originalmanuskript hindeuten, und schliefslich die Tatsache, dafs aufser 
den Interpolationen und sonstigen Änderungen der Schauspieler alle Fehler 
als Versehen oder absichtliche Änderungen der Drucker festgelegt werden 
können. Die letzteren druckten alles nach, was im Manuskript stand, auch 
das Ausgestrichene und mit Rücksicht auf die Vorstellung zur Verkürzung 
Markierte, und so kamen Fehler in dieQ wie IV, 1, 28 plus nachfolgender 
Text oder V,2, 292, wo dasselbe zweimal gesagt wird. 

Etwa 50 Interpolationen seitens der Schauspieler in F, die nicht in 
der Q stehen und mitbin zum grölsten Teil nach 1604 hinzugefügt sein 
müssen, ferner die Einteilung in Akte und Szenen, das “toning down” 
von Flüchen etc. zeigen deutlich, dafs die Veränderungen in der F mit 
Rücksicht auf Theatervorstellungen gemacht worden sind und lassen mit 
Sicherheit auf Benutzung eines Sonffleurbuches schlielsen. Die fehlerhaften 
Abweichungen von Q, welche QS und F gemeinsam haben, deuten darauf 
hin, dafs dieses ein geschriebenes Sonffleurbuch gewesen sein muls, das 
im Jahre 1603 oder etwas früher entstanden war oder von einer späteren 
Abschrift stammte, die vielleicht nach Einzelrollen der Schauspieler um 
1603 oder etwas früher hergestellt wurde. 

Von den Interpolationen die inQ und in F, aber nicht in QS stehen, 
nimmt van Dam an, dals sie niemals auf der Bühne gesprochen worden 
sind, da alle Veränderungen vor der Zensur gemacht werden mulsten, 
wenn auch nachträgliche Auslassungen möglich waren. Schon Capell und 
Pope haben, wie van Dam erwähnt, die Unterschiede zwischen Q und F 
kritisch beleuchtet. Von Tycho Mommsens Untersuchungen ausgehend, 
folgt er diesen Spuren, indem er die zahlreichen Interpolationen und 
Kürzungen seitens der Schauspieler, sowie die grammatischen und metrischen 

Anglia, Beiblatt XXX VII. 24 
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Modernisierungsversuche und die sorgfältige Interpunktion, die auf andere 
Einwirkungen hindenten, eingehend erörtert. 

Nach seiner Ansicht entging keines der in F enthaltenen Stücke der 
Modernisierung in Jaggards Druckerei, und da Heminge und Condell keine 
Handschriften der Stücke besalsen, die schon als rechtmälsige Quartausgaben 
erschienen waren, so sahen sie sich gezwungen, den ihnen vorliegenden 
Text nochmals nach Gutdünken, wenn auch nach bestem Künnen und 
Wissen zu korrigieren. Vermutlich war dieses der Grund, weshalb sie 
sich über die Schwierigkeit ihrer Aufgabe beklagen (vgl. To the great 
Variety of Readers in der ersten Folio); denn es ist nicht anzunehmen, 
dals sie sich des fehlerhaften Zustandes ihrer Ausgabe bewulst sind, wenn 
sie bedauern, dals Shakespeare seine Werke nicht selbst herausgegeben hat. 

Während also Q teilweise nach QS und im übrigen nach einem 
Autorenmanuskript gedruckt wurde, verdankt F seinen Ursprung einem 
geschriebenen Souffleurbuche und einem gedruckten Quarto-Texte, der in 
Jaggards Werkstatt ınodernisiert und schlielslich noch von Heminge und 
Condell einer Korrektur unterzogen wurde. Durch dieses Verhältnis zwischen 
Q und F wird die Frage, welcher Text vorzuziehen ist, zugunsten von Q 
entschieden. 

Dem modernen Herausgeber, der Shakespeares Originaltext möglichst 
nahe kommen möchte, empfiehlt van Dam daher, Q als Basis zu benutzen 
und nur da abzuweichen, wo man vernünftigerweise Fehler voraussetzen 
kann. Zum Ausgleich von Lücken und zur Korrektur der zahlreichen Druck- 
fehler leistet QS gute Dienste; F ist dabei noch zuverlässiger. Doch sollten 
beide Texte mit Vorsicht benutzt werden. Wo z.B. der Text von Q mit 
Sicherheit als unkorrekt zu bezeichnen ist, der Folio-Text dagegen gut und 
verständlich erscheint, gewährt doch F nur die Möglichkeit der Echtheit, 
und diese Möglichkeit wird häufig durch die Textkritik zunichte gemacht. 

Kapitel VI geht zunächst auf die Gesetze der englischen Prosodie 
ein. Ein Dichter, der mehr als 5000 heroische Zeilen voll solcher Harmonie 
nnd Vollendung schreiben konnte, wie sie in Shakespeares Venus and 
Adonis, Lucrece und den Sonetten vorliegen, kann nach van Dams 
Meinung unmöglich für so viel unregelmälsige und fehlerhafte Blankverse 
verantwortlich gemacht werden, wie sie sich in seinen Dramen vorfinden. 
Es wird deshalb angenommen, dals alle Abweichungen von der regelmälsigen 
Struktur des Blankverses, auch die scheinbaren Extrasilben, sofern sie nicht 
anf die ältere Aussprache zurückgehen können, entweder Interpolationen 
sind oder auf andern Fehlern des korrumpierten Textes beruhen. Der 
Verfasser bekämpft das schon früher von ihm behandelte „Dogma der 
Einzelsilben“ und stellt fest, dals in 2400 Zeilen des Hamlet-Textes eben- 
sowenig eine Extrasilbe zu finden sei als in den 5189 Zeilen des Textes 
der beideu Jugendepen und der Sonette. Die scheinbaren Extrasilben im 
Hamlet, die nicht durch korrekte Aussprache zu beseitigen waren!), konnten 
durch Unterdrückung überflüssiger Worte in Fortfall gebracht werden. 

ı) W. Keller findet, dafs van Dam, in den Bestreben, glatte Blank- 
verse herzustellen, den Synkopierungen ein zu weites Feld einräumt (Vgl. 
Shakespeare-Jahrbuch 61, 138—139). 
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Der Schlufs des Kapitels handelt von Wort- und Satzakzent und gibt 
(S. 227) eine Liste der früher anders betonten Worte des Hamlet-Textes. 
Interessant sind des Verfassers Ausführungen über Shakespeares Sprech- 
wellen (speech-waves) mit ihrem Reichtum an Betonungsmöglichkeiten. 

Kapitel VII bespricht Reim, Blankverse, halbe Blankverse (broken 
verse) und Prosa im Hamlet-Texte. Der Verfasser führt sämtliche gereimte 
Zeilen an und warnt vor gewissen Reimpaaren, die als Zitate aus andern 
Stücken anzusehen sind und nicht als “verse-tests” benutzt werden dürfen. 
In QS enden 13 Szenen auf Reimpaare; in der Q fehlt der letzte Reim in 
7 Szenen, kann jedoch in 4 Szenen wiederhergestellt werden (8. 49, 56, 57, 
159 des van Damschen Buches). Genaue Kenutnis der Elision und der früher 
üblichen Betonung ist notwendig, um feststellen zu können, wo Prosa oder 
Verszeile vorliegt, und van Dam erwähnt alle als Prosa anzuselenden 
Zeilen, ebenso eine Reihe von halben Blankversen, die neben vollständigen 
Blankversen vorkommen und leicht ergänzt werden können, in gewissen 
Fällen aber mitten in Prosastellen auftauchen. Bestimmte Gründe für den 
Gebrauch von Prosa und Verszeilen lassen sich nicht aufstellen; Shake- 
speare benutzt beide Stilarten abwechselnd als ein Mittel, bestimmte Kontrast- 
wirkungen zwischen heitern und ernsten Szenen heranszuarbeiten. Da die 
meisten Prosastellen im Hamlet metrisch anfangen, so findet gewissermalsen 
ein Übergang von den Versstellen zu den Prosastellen statt.) Von den 
3786 Zeilen der Quarto von 1604 sind 2673 Verszeilen und 1113 Prosazeilen. 

Kapitel VIII falst noch einmal alle in den vorangehenden Kapiteln 
erwähnten Gesichtspunkte zusammen, nach denen der Originaltext der 
Hamlet-Tragödie zu rekonstruieren wäre: In der Hauptsache soll der Text 
ein getreuer Abdruck der Quarto von 1604 sein; insbesondere sind keine 
Änderungen in Orthographie und Interpunktion zulässig, aulser wenn es sich 
um offenkundige Druckfehler handelt. Alle Interpolationen, die nur in F 
stehen, sind fortzulassen; bezüglich der Bühnenanweisungen ist Q als mals- 
gebend zu betrachten, da nicht eine einzige der Bühnenanweisungen in F, 
die in Q fehlen, notwendig ist. Doch sollen einige Bühnenanweisungen und 
mehrere “exits”, die in Q offenbar nur ausgelassen sind, hinzugefügt werden. 
Alle als Interpolationen erkannten Stellen sind durch andere Typen hervor- 
zuheben; die von dem Verfasser zum ersten Male gedruckten Worte und 
Buchstaben werden in Parenthese stehen, während alle bereits anerkannten 
Hinzufügungen und Veränderungen in Fufsnoten Erwähnung finden. Die 
Einteilung in Akte und Szenen und die Zählung der Zeilen nach der 
sogenannten Globe Edition sind beizubehalten. 

Van Dam respektiert die selbstgeschaffenen Schranken, und so bietet 
sein Haılet-Drama in der Hauptsache den uns geläufigen Q-Text. Er 
liest sich gut trotz der fett gedruckten und in Klammern stehenden Zeilen; 
denn wie Keller?) hervorhebt: „Gegenüber dem Texte von Elze (1882) 


1) A. E. Morgan erklärt die Versspuren in Henry the Fourth als 
Reminiszenzen aus einem ältern Stück (Vgl. Anglia, Beiblatt XXXV, 364 ff.). 
Dies scheint plausibler als der Gedanke, dals Shakespeare Übergänge von 
Versstellen zu Prosastellen herstellen wollte. 

2) Vgl.S. 370, Anm. 1. 

21* 
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sind die Verseinteilungen bedeutend verbessert und die Änderungen gegen- 
über QII sehr eingeschränkt.“ Erst aus der beigefügten Liste von Aus- 
lassungen, Verbesserungen etc. ersieht man, welch umfangreiche Kleinarbeit 
der Verfasser geleistet hat und wie diskret hier vorgegangen wurde. 

Ein abschliefsendes Kapitel des Buches wendet van Dams Methode 
auf andere Shakespeare-Dramen an, indem der Verfasser zuerst die Ab- 
weichungen zwischen den verschiedenen Texten des betreffenden Stückes 
feststellt und dann die Art ihrer Entstehung zu bestimmen sucht. Er 
wählt zu seinen Demonstrationen “A Winter’s Tale” und “King John”, 
beides Stücke, die Crompton Rhodes zu den aus Einzelrollen hergestellten 
Texten (assembled texts) rechnet. Van Dam läfst diese Einreihung für 
“A Winter’s Tale” gelten, lehnt sie jedoch mit Bezug auf “King John”, in 
dem keine während der Aufführung gemachten Einschiebungen durch 
Schauspieler vorkommen, ab. Die endgflltige Entscheidung darüber, ob 
vielleicht eine bestimmte Person für die Änderungen in Betracht 
kommt, will er aufschieben, bis alle Shakespeare-Stücke nach seinen 
Gesichtspunkten durchforscht sind. 

Auch bei dieser Gelegenheit wird betont, dals die überschüssige Zahl 
von Silben auf ältere Wortformen zurückgeht, die in der gesprochenen 
Sprache nicht länger die gleiche Silbenzahl hatten. Im allgemeinen glaubt 
der Verfasser feststellen zu dürfen, dafs Shakespeares Sprache allmählich 
von dem Einflufs der traditionellen ner frei und der gesprochenen 
Sprache immer ähnlicher wird. 

Das von W. W. Greg herausgegebene Stück „The Second Maiden’s 
Tragedy“ wird herangezogen, um zu zeigen, welche Freiheiten sich die 
Zensoren herausnahmen, um im elisabethanischen Sinne das Königtum und 
den hohen Adel zu schützen, und welch weitgehenden Anteil sie an der 
Verstümmlung mancher Texte gehabt haben mögen. Als Beispiel wird 
Z. 2403 des fraglichen Stückes erwähnt, wo die Worte “Your king is 
poisoned” in “I am poisoned” umgeschrieben worden sind. 

Ein Anhang bringt eine Auseinandersetzung van Dams mit Stoll,') 
der in QS die verstümmelte Wiedergabe von Shakespeares erster Revision 
von Kyds “Hamlet” sieht. 

So macht van Dams Buch bis zur letzten Seite den Eindruck eines 
bedeutenden und änlfserst anregenden Werkes, das auch denen vielerlei 
bringt, die darin eine literarhistorische Wertung der drei englischen 
Hamlet-Versionen vermissen. Hervorgehoben zu werden verdient die 
musterhafte Anordnung des Stoffes, die ein ebenso wesentliches Moment 
der Eigenart des Verfassers bildet wie die Gründlichkeit und Tiefe seiner 
textkritischen Untersuchungen; seine künstlerischen Absichten dürften 
am klarsten zu Tage treten, wenn wir ihn selbst sprechen lassen: ... “the 
text of Hamlet is not a ruin, visited by a few, because they take an 
interest in times past, no, this text is a temple visited daily, and this 
temple should be prepared for daily service.” 


1) Eimer Edgar Stoll, Hamlet: An Historical and Comparative Study. 
Minnesota 1919. 


Königsberg i. Pr. Elise Deckner. 
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The Pocket Oxford Dictionary of Current English. Compiled by 
F. 6. Fowler & H. W. Fowler, Oxford, At the Clarendon Press 
1924. 3/6 net. 

Das vorliegende Wörterbuch ist eine Umarbeitung des 
weltbekannten Concise Oxford Dictionary derselben Verfasser 
mit dem Endziel der Verkürzung. Von dem C.O.D. hat es 
den Hauptgrundsatz beibehalten: a dictionary is a book of 
dietion, während es im Gegensatz zu ihm für jedes Wort 
die Aussprache angibt oder andeutet, innerhalb der längeren 
Artikel den Stoff alphabetisch anordnet und auf die 
Etymologien durch ein Stichwort oder eine entsprechende 
Abkürzung verweist. Der Hauptunterschied von dem C.O.D. 
besteht natürlich in der Verkürzung, und was die Verfasser 
hierin geleistet haben, ist einfach staunenswert: auf 1000 Seitchen 
ist der reiche Wortschatz des Englischen zusammengedrängt, 
und die Worterklärungen lassen an Knappheit und Treffsicher- 
heit nichts zu wünschen übrig. Das System der Abkürzungen 
hat bei allem gute Hilfsdienste geleistet. 

Nicht einverstanden ist Referent mit der Art, wie die 
Aussprache bezeichnet wird. Die Verf. haben sich ein System 
ausgedacht, nach dem jeder gebildete Engländer vermutlich 
leicht die Aussprache eines Wortes feststellen kann. Die haupt- 
tonigen Silben werden durch einen dahinterstehenden Iktus 
und die Vokale durch besondere Zeichen bestimmt, die aber 
den klaren Eindruck des Wortbildes recht stören; z. B. in- 
artic’ülate, Inverse. Wo diese Methode nicht ausreicht, folgen 
hinter dem Wort in runden Klammern noch besondere Hilfen; 
z. B. in’com’er (-kü-), loft (-aw-), mä’rrow’ (-0); gelegentlich, 
wenn alle Stricke reilsen, auch vollständige phonetische Tran- 
skriptionen, z. B. Marlborough (mawl’bro). Endlich sollen noch 
Musterwörter zu Rate gezogen werden, die abwechselnd auf je 
zwei nebeneinanderstehenden Seiten an deren Fulse immer 
wiederkehren. Da liest man: 


links: ah, awl, oil, door, cow, dowry, chin, go, bang, so, ship, 
thin; dh, as ih(e); 

rechts; zh, as (rou)ge; "= -0r,;, ee; 1, un, =0; 9% 
= 1,1; and see p. IX. 
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links: mäte, mete, möte, müte, mööt; räck, röck, rIck, röck, 
rück, röök; 


rechts: märe, mere, mire, more, müre; part, pert, pört; ztalics, 
vague sounds. 


Der gebildete Ausländer hat es, wenn er die Aussprache 
feststellen will, nicht so leicht. Er findet, um aufs Gerate- 
wohl drei Wörter herauszugreifen, hönorarium (hö-, Ö-), 
hön’orary (d-), hö’rolöge, letzteres Wort ohne Klammerhilfe. 
Er mufs also einmal die Zeichen beachten und verstehen, die 
im Worte selbst gedruckt sind, dann die Hilfen, die hinter 
dem Worte in () stehen, und wenn er sich über das -ge von 
horologe trotz der Musterwörter am Fulse der Seite noch nicht 
klar ist, muls er auf die Darstellung der Aussprache zurück- 
greifen, die eingangs S. VIIIff. gegeben wird. Wer, um sich 
in einer Sache Gewifsheit zu verschaffen, vier z. T. weit 
auseinanderliegende Auskunfisstellen befragen muls, wird — 
und das mit Recht — ungehalten sein. In derselben Lage 
befindet sich der ausländische Benutzer des Buches bei den 
Fowlerschen Ausspracheangaben. Da wäre es doch bedeutend 
einfacher, einheitlicher und damit der Sache förderlicher 
gewesen, das System der APhI anzuwenden! Für jemand, 
der mit phonetischen Texten vertraut ist, macht es zudem 
einen fast komischen Eindruck, wenn er das eingebürgerte 
Wort accoucheuse (— akufs.z —) wiedergegeben findet durch 
ak00osherz oder agent provocateur (— azä provakate:r —) 
durch ah’zhahü prövökahter” oder cafe chantant (— kafe 
jantä.—) durch käfa shö’ntahn. 

Nun zu den Etymologien. Grundsätzlich ist Ref. der An- 
sicht, dals sie nicht in ein Taschenwörterbuch gehören, aber 
da sie nun einmal drin sind, — Bedeutungswandel und Volks- 
etymologien, wie sparrow-grass für asparagus, werden aus- 
geschlossen — so muls zunächst festgestellt werden, dals viele 
fehlen, die die Wissenschaft bereits anerkannt hat, z.B. die 
von marchpane. Die Verfasser bezeichnen nun alle aus angel- 
sächsischer und anglonormannischer Zeit stammenden Wörter 
am Ende der Artikel mit [E], z.B. mount... [E]. Ähnlich 
verfahren sie mit Wörtern lateinischen oder griechischen usw. 
Ursprungs, z. B. extrinsie .. [L], nard .. [Gk]. Häufig — der 
Beweggrund ist nicht recht ersichtlich — fügen sie das 
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betreffende Etymon noch hinzu, z.B. fever... [L febris] oder 
geben gar noch die Bedeutung an, z.B. marvel ... [L miror 
to wonder] oder myope ... [Gk muö shut, öps eye]. Da darf 
man wohl fragen: warum wird die Etymologie nicht überall 
gleichmälsig wie bei myope behandelt? Denn wer nur auf [L], 
[F] usw. stölst, muls doch ein etymologisches Wörterbuch zu 
Rate ziehen, weil da das P.O.D. ihn im Stiche läfst. 

Von dem reichen Wortschatz ist oben schon gesprochen 
worden. Auch die Kriegswörter sind reichlich vertreten. 
Darunter fehlen natürlich doche und Hun nicht, von denen 
boche nur als [Fwd] — French word — bezeichnet wird, und 
doch erführe man so gern, wovon die Verf. das Wort ableiten. 
Schmerzlich vermilst man die Eigennamen. Sie treten nur auf, 
soweit sie Sachnamen geworden sind, z. B. inverness, sandwich. 

Trotz dieser Einwände bleibt das Pocket Oxford Diction- 
ary buchtechnisch und wissenschaftlich eine Leistung, zu der 
man den Verlag und vor allem die Verfasser beglückwünschen 
kann. Einen von ihnen, F. G. Fowler, werden diese Glück- 
wünsche freilich nicht mehr erreichen. Er ist inzwischen, 
zu früh für die Wissenschaft, gestorben. 1) 


Frankfurt aM. Max Friedrich Mann. 


A Second Round of Tales selected by N. Henry and H. A. Treble. 
Editors of A Round of Tales from Washington Irving to 
Algernon Blackwood. Oxford University Press, Humphrey 
Milford, London 1926. 192 Pages. 2 sh. 


Im März d. J. erschien in London bei Jonathan Cape eine 
Auslese aus der Unmenge von englischen und amerikanischen 
Kurzgeschichten unter dem Titel: The Best Short Stories of 
1925. Der Herausgeber des zweiten Bandes dieser Sammlung 
hat mit Bienenfleils die vielen amerikanischen Magazines 
durchstudiert und die Short Stories gesiebt, die Spreu von 
dem Weizen gesäubert: eine dankenswerte Arbeit. Eine 
ähnliche Sammlung, Round of Tales, bietet der rührige Verlag 
Milford dem englischen Publikum. Die zweite Reihe enthält 
11 spannende Erzählungen, spannend vornehmlich durch einen 


1) Die Veröffentlichung dieser Anzeige mufste leider immer wieder 
verschoben werden. — Der Hg. 
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Zug des Unheimlichen, Gruseligen, der allen gemeinsam ist. 
Da ist zuerst Altmeister Irving, der uns um die mitternächtige 
Stunde in die Ruinen der Alhambra führt, um mit dem 
schwarzäugigen Töchterchen des armen Gärtners Lope Sanchez 
einen Schatz von Gold und Edelsteinen zu heben. Schwächer 
wirkt die zweite Erzählung, von Barham, eine in Kent 
spielende Geschichte eines Nachtwandlers, der sich selbst die 
Kleider vergräbt. Sodann kommt wieder ein Amerikaner zu 
Worte: Hawthorne regt uns unnötigerweise durch das Gerücht 
auf, ein reicher Farmer aus Connecticut sei aus Rache an 
einem Birnbaume aufgeknüpft worden. In einer Sammlung 
von aufpeitschenden Geschichten darf natürlich Edgar Allan Poe 
nicht fehlen: er steuert eine Pariser Detektivgeschichte bei. 
Elizabeth C. Gaskell singt das Lied von dem wahrhaft braven 
Manne im Sinne Bürgers. Die abenteverliche Spukgeschichte 
Bret Hartes spielt sich selbstverständlich in Kalifornien ab. 
Weniger eindrucksvoll ist Ambrose Bierce mit einem Beitrage 
aus dem amerikanischen Bürgerkriege von 1861. Ein Kabinett- 
stückchen liefert Sir Arthur Conan Doyle mit That Little 
Square Box: die gefürchtete Höllenmaschine an Bord des 
Ozeandampfers enthüllt sich schliefslich als ein harmloses 
Kästchen mit Brieftauben. Chesterton versetzt uns in seinem 
„Racheturme“ in die Gefährnisse Transsylvaniens. Sir Arthur 
Quiller-Couch macht uns banges Gruseln durch eine sonderbare 
Räubergeschichte. Den Reigen schliefst Jacobs mit einer 
seiner vielgelesenen Hafenhumoresken in derber Seemanns- 
sprache. 

Trotz des gemeinsamen Zuges der Abenteuerlichkeit zeigen 
die 11 Erzählungen eine grolse Mannigfaltigkeit. Allen 
Freunden der Short Stories kann die gediegene und sorgfältige 
Sammlung warm empfohlen werden. Irgendeine Gesinnung 
des Hasses gegen Deutschland kommt an keiner Stelle zum 
Ausdruck; in dieser Hinsicht darf das Buch getrost den 
Schülerbüchereien der Knabenanstalten einverleibt werden. 
Als Lektüre an Mädchenanstalten ist die Sammlung wenig 
geeignet. 


Münsterberg i. Schles. Joseph Mellin. 
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Philipp Aronstein, Methodik des neusprachlichen Unterrichts. 

I. Band: Die Grundlagen. Zweite, erweiterte und ver- 
besserte Auflage. Verlag und Druck von B. G. Teubner, 
Leipzig-Berlin 1926. VII u. 139 S. Preis geb. R.-M. 4.80. 

I. Band: Der englische Unterricht. Zweite, erweiterte und 
verbesserte Auflage. Verlag und Druck von B. G. Teubner, 
Leipzig-Berlin 1926. VIII u. 171S. Preis geb. R.-M. 4.80. 


Der Umstand, dafs sich schon nach vier, beziehungsweise 
fünf Jahren. die Notwendigkeit herausgestellt hat, eine neue 
Auflage von Aronsteins „Methodik“ zu veranstalten, spricht 
für die Gediegenheit des Buches und für die freundliche 
Aufnahme, die es in der Lehrerschaft gefunden hat.!) Da 
im Jahre 1924 die „Neuordnung des preufsischen höheren 
Schulwesens“, eine Denkschrift des preulsischen Ministeriums 
für Wissenschaft, Kunst und Volksbildung, und im Jahre 1925 
die „Richtlinien für die Lehrpläne der höheren Schulen 
Preufsens* erschienen waren, mulste selbstverständlich der 
Verfasser die darin niedergelegten Gedanken in der zweiten 
Auflage seiner „Methodik“ berücksichtigen, was ihm um so 
leichter fiel, als seine eigenen Ansichten mit den Grundideen 
der neuen Reform übereinstimmen. Auf den Inhalt der er- 
wähnten offiziellen Schriften geht der Verfasser in dem 
Abschnitt des IL Bandes „Die Rolle der neueren Sprachen in 
der Reformbewegung der Gegenwart“ (S. 71ff.) näher ein. 
In den „Richtlinien“ heilst es: „Der neusprachliche Unterricht 
an den höheren Schulen erstrebt das Ziel, den Schüler auf 
Grund einer allseitig gefestigten Sprachkenntnis durch das 
Schrifttum einzuführen in die Kultur und Geisteswelt der 
fremden Völker“. So wird zum erstenmal von amtlicher 
Stelle der Kulturunterricht zum Ziel für den neusprachlichen 
Unterricht erhoben. Der in diesem Sinne aufgefalste Sprach- 
unterricht wird von dem Verfasser der „Denkschrift“ als 
unterscheidendes Merkmal des neusprachlichen Gymnasiums 
erklärt, dessen Sonderaufgabe es ist, den „modernen Euro- 
päismus“, d.h. die trotz aller Interessen- und Gefühlsgegensätze 
bestehende Kulturgemeinschaft und immer mehr zu erstrebende 
Kultursynthese der modernen Völker zu begründen. — In 
bezug auf den grammatischen Unterricht fordern die „Richt- 


ı) Vergleiche die Besprechung der I. Auflage in dieser Zeitschrift, 
Band 34, 8. 378—883. 
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linien“ ($. 112), dafs er „nicht, wie vielfach bisher, „Über- 
setzungsmalsregeln geben, sondern das innere Wesen der 
sprachlichen Erscheinungen aufklären“ soll. Auf die „be- 
schreibende“ Grammatik, wie sie namentlich für die Mittelstufe 
palst, soll auf der Oberstufe die „erklärende Grammatik im 
eigentlichen höheren Sinne“ folgen. Ihre Aufgabe wird es sein, 
„immer tiefer und zusammenhängender die Gesetzmälsigkeiten 
des sprachlichen Lebens zu erfassen“. Der Verfasser bemerkt 
hiezu mit Recht, dafs man bei diesen Erklärungen vorsichtig 
und behutsam verfahren müsse, damit der Unterricht nicht 
zu leerem Gerede verflache. Er sagt (S. 112f.): „Die psycho- 
logische Grammatik, die die Ausdrucksgestaltung der Sprache 
als Ausdruck und Spiegel des Volksgeistes auffalst und zu 
erklären sucht, steht erst in den Anfängen der Forschung 
und nur weniges davon ist den Schülern zugänglich. Aber 
gewisse grolse charakteristische Unterschiede der Sprachen 
lassen sich doch gewinnen, und den reiferen Schülern nahe- 
bringen ... Die Sprache wird ihm nicht mehr ein Gemisch 
von Willkürlichkeiten und Vokabeln sein, sondern ein sinn- 
reicher Organismus.“ — Bezüglich der „Herübersetzung“, von 
der manche Lehrer absehen wollen, sagt der Verfasser (S. 128): 
„Aber die Übersetzung ist nicht nur das einzige sichere 
Mittel, ein volles Verständnis herzustellen, sie ist auch das 
einzige sichere Mittel, sich zu vergewissern, dafs ein solches 
volles Verständnis erreicht worden ist.“ Zu dem Vorschlage 
E. Moosmanns (Englischer Kulturunterricht auf der Oberstufe 
auf Grund der direkten Methode, Marburg 1915), dafs man 
ein Shakespearesches Stück erst szenenweise gründlich in der 
klassischen deutschen Übersetzung lesen und den englischen 
Text dann jedesmal hinterher mit dem Wohlgeschmack geniefsen 
solle, den eine köstliche Frucht nach einem kräftigen Essen 
hat, bemerkt der Verfasser, dals dies eine Umkehrung des 
wirklichen Verbältnisses der Schüler zu der Dichtung sei und 
auf einer Selbsttäuschung beruhe, und fügt hinzu: „Um wirklich 
genossen, gefühlt und erlebt zu werden, muls Shakespeare 
erarbeitet werden, und dazu ist für deutsche Schüler die 
Übersetzung eine unerläfsliche Vorbedingung.“ 

Es mufs lobend hervorgehoben werden, dafs der Verfasser 
die in den letzten Jahren erschienenen methodischen Schriften 
und Abhandlungen sorgfältig und gewissenhaft benutzt hat, 
so dafs man in der neuen Auflage auf Schritt und Tritt seine 
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bessernde Hand spürt. Zu der Konjunktion to that (S. 12) 
ist zu bemerken, dafs sie in dieser Form heute nicht melır 
vorkommt, wohl aber in der Form to it that (vgl. franz. @ ce 
que); z.B. F. H. Burnett, Little Lord Fauntleroy, ch. IX: “We 
will go home now”, he added; “and when you are an earl, 
see to it that you are a better one than I have been.” 

Die Bibliographie aın Ende des I. Bandes ist entsprechend 
ergänzt und ein „Sachregister“ neu hinzugefügt worden. 

Im zweiten Bande seiner Methodik hat der Verfasser 
noch öfter Gelegenheit, sich mit den Richtlinien für die neuen 
preulsischen Lehrpläne zu beschäftigen als im ersten. Wir 
wollen hier ein paar Beispiele herausgreifen. Wie erfüllt 
der englische Sprachunterricht die beiden Forderungen, welche 
die „Richtlinien“ an jedes Schulfach stellen, erstens, dafs es 
sich dem Gedanken der Konzentration einordne, und zweitens, 
dafs der Unterricht darin als Arbeitsunterricht aufgefalst 
und betrieben werde? Bezüglich der Forderung der Kon- 
zentration sagt der Verfasser auf S.7: „Für das Englische 
liegt, sowohl was die Sprache selbst als ihr Schrifttum angeht, 
die Beziehung zu den anderen auf der Schule gelehrten Fremd- 
sprachen und unserer Muttersprache nahe; sie drängt sich der 
Beobachtung förmlich auf... Dagegen ist die Ausdehnung 
dieses Konzentrationsgedankens auf die Mathematik und die 
Naturwissenschaften, wie sie namentlich für die Oberreal- 
schule gefordert worden ist, als mit der Eigengesetzlichkeit 
des Faches in Widerspruch stehend zurückzuweisen.“ Die 
zweite Forderung, dafs der Unterricht grundsätzlich Arbeits- 
unterricht sein müsse, hat der neusprachliche Unterricht in 
hohem Malse erfüllt, „seit er sich von dem altsprachlichen 
losgelöst hat und zum Bewulstsein seiner besonderen Aufgaben 
und Ziele gekommen ist“. — Bezüglich der Behandlung der 
Grammatik sagen die Richtlinien: „Bei der Schwierigkeit des 
Gegenstandes ist es ausgeschlossen, dals der grammatische 
Unterricht anders als in der Muttersprache erteilt wird.“ 
Dem Verfasser scheint (S. 83) dieses Verbot in dieser Un- 
bedingtheit nicht berechtigt; denn der Lehrer könne sehr 
wohl nicht blofs bei den gewöhnlichen Klassenvorkommnissen, 
sondern auch bei der Behandlung der Elementargrammatik 
die fremde Sprache anwenden, nur solle er hiebei nicht auch 
von den Schülern selbst die Anwendung der fremden Sprache 
streng verlangen; bei schwierigeren grammatischen Darlegungen 
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verbiete sich die Anwendung der fremden Sprache, auch für 
den Lehrer, von selbst. — Was die Schullektüre betrifft 
(S. 97 f£.), schreiben die „Richtlinien“ vor: „Für die Auswahl 
der Lektüre ist neben der Forderung hochwertiger Form der 
mafsgebende Gesichtspunkt, besonders auf der Oberstufe, die 
Einführung in die verschiedenen Gebiete und Epochen des 
Geisteslebens in der durch die besondere Schulart gebotenen 
Sonderrichtung“. Es wird also die fremdsprachliche Lektüre 
in den oberen Klassen ihrem Inhalte nach in den Dienst 
der Kulturkunde gestellt. Allerdings handelt es sich nach 
den Vorkämpfern dieses Unterrichtsprinzips, Walter Hübner, 
E. Schön und Fritz Roeder, nicht, wie bei den älteren Reformerı, 
„um ein blofses Wissen um die Dinge, eine Ausdehnung früherer 
Stoffkreise auf neue Gebiete, wie Volkssitte, Kunst, Wirtschaft, 
Geschichte u. dgl., sondern um ein methodisches Prinzip, eine 
Fragestellung, nicht um ein Unterrichtsfach, sondern um eine 
Unterrichtsart, die alle Zweige des Sprachunterrichts be- 
herrschen müsse, also in erster Linie auch die Lektüre“. Der 
Verfasser macht auf die Gefahren aufmerksam, die dieses 
neue Prinzip in der Anwendung mit sich bringt, und zwar 
sowohl für die Auswahl als auch für die Behandlung der 
Lektüre. In der Praxis kann leicht der Stoff über die Form 
die Oberhand gewinnen, und die Forderung Sehöns, dals 
Lehrer und Schüler „die in Wortrichtungen sich offenbarenden 
Strukturmerkmale einer einzelnen Persönlichkeit wie eines 
Volksganzen zu erkennen“ suchen sollen, verleitet nach der 
Ansicht des Verfassers leicht dazu, statt sich in den Gegenstand 
der Lektüre zu vertiefen und seinen Sinn zu ergründen, 
oberflächlich und anmalsend darüber zu räsonieren. Wir 
müssen dem Verfasser unbedingt recht geben, wenn er sagt, 
dals das Englische, wie die alten Sprachen, einhumanistisches 
Unterrichtsfach sei und dafs die englische Lektüre wie die 
antike in erster Linie dem Humanismus, d.h. der Erweiterung 
und Erhöhung unseres Menschentums dienen müsse. — Be- 
herzigenswert ist, was der Verfasser am Schlusse des Kapitels 
„Die Aufgabe des englischen Unterrichts“ (S. 159 ff.) sagt: 
„Die Kenntnis der Sprache mufls doch immer die Haupt- 
aufgabe des Unterrichts bleiben, ohne die sich auch das Ein- 
dringen in die Kultur- und Geisteswelt des Volkes, das 
Shakespeare hervorgebracht und ein Viertel des Erdkreises 
besiedelt oder erobert hat, nicht verwirklichen lälst.“ 
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Das Sach- und das Namenregister (S. 163—171) sind 
bedeutend erweitert. 

Die zweite Auflage der beiden vorliegenden Bände ist 
nicht nur inhaltlich verbessert und erweitert, sondern auch 
im Druck und in der äufseren Ausstattung bedeutend ver- 
schönert worden. Wir wünschen, dals sich das Werk in seiner 
neuen Auflage noch mehr Freunde und Gönner erobern möge 
als dies schon bei seinem ersten Erscheinen geschehen ist. 


Wien. Joh. Ellinger. 


Philipp Aronstein, Englische Schulstilistik. Verlag und Druck von 
B. G. Teubner, Leipzig-Berlin 1926. Vlu.72S. Preis 2 Mk. 


Das vorliegende Buch ist ein Auszug aus der im Jahre 
1923 erschienenen „Englischen Stilistik“ desselben Ver- 
fassers!), Es bringt nur die Tatsachen in gekürzter Form 
ohne eingehende Begründung und Erläuterung. Bei den 
Beispielen, die aus denen der „Englischen Stilistik* ausgewählt 
sind, ist nur der Autor, dem sie entnommen wurden, und bei 
den am meisten herangezogenen Texten nur der Anfangs- 
buchstabe seines Namens genannt worden. Auf diese Weise 
war es möglich, den Umfang des Buches auf etwas mehr als 
ein Drittel der Seitenzahl des grölseren Werkes zu bringen. 
Dagegen wurde an Raum nicht gespart, um, wie es sich 
für ein Schulbuch geziemt, den dargebotenen Stoff möglichst 
übersichtlich zu gestalten. Der Druck ist grofs, schön und 
deutlich, Überschriften sind durch grölseren oder kleineren 
Fettdruck, wichtige Wörter oder Wortgruppen durch gesperrten 
Druck hervorgehoben. Die Beispiele sind jetzt einzeln unter- 
einander angeordnet, und zwar stehen die deutschen stets 
links, die englischen rechts. Jedes Beispiel auch wenn es 
aus blofsen Wörtern oder Redensarten besteht, fängt eine 
neue Zeile an. Ein „Register“ (S. 71£.) erleichtert die Be- 
nützung des Buches. | 

Es sei mir im Hinblick auf eine neue Auflage der „Engl. 
Schulstilistik“ gestattet, ein paar Bemerkungen zu dem Inhalt 
derselben zu machen. Im 855, der von der Parataxe und 
Hypotaxe handelt, gibt der Verfasser Beispiele von Relativ- 
sätzen, in denen das relative Fürwort fehlt, sowie von Objekts- 


!) Siehe die Besprechung vou Aronsteins „Engl. Stilistik“ in dieser 
Zeitschrift, Band 35, 8. 278—281. 
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und Bedingungssätzen ohne Konjunktion. Er hätte auch das 
nicht seltene Fehlen der Konjunktion that in Folgesätzen 
nach so erwähnen können. Im 8 75 wird ausgeführt, wie sich 
das Streben des Englischen nach Klarheit des Ausdrucks in 
verschiedenen Frrgänzungen zeigt, die im Deutschen fehlen. 
Zuerst heilst es unter der Überschrift „Indirekte Fragesätze“: 
„vor indirekten Fragesätzeu stelıt zur schärferen Bezeichnung 
des einzelnen Falles as to. Beispiele: Ich war in diesem 
Augenblicke wirklich verlegen, was ich tun sollte. (H.) I was 
at this moment really perplexed as to what I should do“ etc. 
Dann folgen Beispiele für den „Infinitiv als Abkürzung des 
abhängigen Fragesatzes“ und das „Partizip Präsens oder 
Perfekt als Vertretung eines Nebensatzes“, worauf unter der 
Überschrift „Die Präposition of“ zu lesen ist: „Die Präposition 
of steht als Andeutung der Beziehung eines abhängigen Satzes 
zu einem Substantiv (vgl. frz. la question de savoir si, die 
Frage, ob). Beispiel: Der Gedanke, wie wenig diese kleine 
Gabe ihr helfen könnte, zog meine Hand zurück. (H.) The 
thought of how litile this trifling donation could afford to her 
restrained my hand.“ Da es sich hier auch nur um indirekte 
Fragesätze handelt, hätten die beiden angeführten Erscheinungen 
unter der gemeinsamen Überschrift „Indirekte Fragesätze im 
Anschlu[s an Präpositionen“ zusammengefalst werden können. 

Der Druck ist sorgfältig überwacht worden; an Versehen 
sind mir nur aufgefallen: S.13, 2.18 v.o. where (statt were), 
S.26, Z2.4/5 v.u. Präsens (statt Perfekt) S. 28, 2.5 v.u. weisen 
(statt weilsen), 8.70, Z.14 v.u. des (statt das). 

Die vorliegende „Englische Schulstilistik“ ist ein treffliches 
Hilfsbuch für den Schul- und Privatunterricht und kann als 
Ergänzung zu jedem englischen Unterrichtswerk wärmstens 
empfohlen werden. 


Wien. Joh. Ellinger. 


England in the Nineteenth Century. Edited by Dr.P.Geyl, Professor 
of Dutch History and Institutions in the University of 
London, and Dr. E. Kruisinga, Lecturer on English Philology 
for the Modern Language Association. The Hague. Kemink 
en Zoon, Over den Dom te Utrecht 1924—1926. Volume I 
(1815—1860). 1928. Preis f£. 1,95. Volume II (1860—1901). 
210 S. Preis £. 1,95. 

A.u.d.T.: Selections from English Literature, vols. 8 & 9. 
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Die beiden Herausgeber haben sich das Ziel gesetzt, die 
Schüler der obersten Klassen der höheren Schulen mit neu- 
sprachlichem Unterrichtsplan in die wichtigsten politischen 
Ereignisse der englischen Geschichte im 19. Jahrhundert ein- 
zuführen und ihnen zugleich einen Begriff von dem sozialen 
Leben dieser Zeit zu geben. Zu diesem Zwecke bringen sie 
in den vorliegenden zwei Bändchen ausgewählte Abschnitte 
aus den besten geschichtlichen Werken der Gegenwart mit 
Proben aus zeitgenössischen Memoiren und Briefen, sorgen 
aber auch durch Aufnahme passender Stellen aus Werken der 
schönen Literatur für eine anziehende Mannigfaltigkeit des 
Lesestoffes. Das erste Bändchen, das die Zeit von 1815 bis 
1860 umfafst, führt uns die Kämpfe um die parlamentarische 
Reform, um die Besserstellung der industriellen Arbeiter und 
um die Verbilligung der Lebenshaltung der gesamten Arbeiter- 
schaft, durch Abschaffung des auf die Einfuhr von Getreide 
gesetzten Zolles (Repeal of the Corn-Laws 1846), ferner den 
Krimkrieg und den indischen Aufstand von 1857 vor, während 
der zweite Teil die Unruhen auf der Insel Jamaica (1865), 
die Kämpfe der Konservativen und Liberalen um die Vor- 
herrschaft, die Verhältnisse in Südafrika, Agypten und Irland, 
den Imperialismus und Jingoismus, den Einfall Dr. Jamesons 
in Transvaal und den bald darauf folgenden Burenkrieg bis 
zum Tode der Königin Elisabeth (1901) behandelt. Die ge- 
schichtlichen Werke, aus denen längere Abschnitte ausgewählt 
wurden, sind aulser den wohlbekannten älteren Büchern 
History of Our Own Times von J. McCarthy (1880) und The 
Life of Richard Cobden von John Morley (1881) folgende 
neuere: R. Barry O'Brien, Life of Charles Stewart Parnell 
(1898), Lord Morley, Life of Gladstone (1903), @. M. Trevelyan 
Lord Grey of the Reform Bill (1916), W. F. Monypenny and 
G. E. Buckle, Life of Disraeli (1910—20), Lytion Strachey, 
Eminent Victorians (1918) und Queen Victoria (1921), L.C. A. 
Knowles, The Industrial and Commercial Revolutions in Great 
Britain during the Nineteenth Century (1921), Basil Williams, 
Cecil Rhodes (1921), A. G. Gardiner, Life of Sir William 
Harcourt (1923), J. L. and Barbara Hammond, Lord Shaftesbury 
(1923), Sidney Lee, King Edward VII (1925). Von Dichtern, 
Essayisten und Novellisten kommen folgende zu Worte: Lord 
Byron, W. M. Thackeray, Charles Dickens, Charles Lamb, 
Algernon Charles Swinburne, Alfred Austin und die noch 
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lebenden Thomas Hardy, Rudyard Kipling, Bernard Shaw und 
John Galsworthy. 

Der besseren Übersicht halber sind die ausgewählten 
Abschnitte in Kapitel eingereiht, von denen jedes einem 
bestimmten Ereignis oder einer bestimmten Persönlichkeit 
gewidmet ist; z. B. 1. Band: I. Waterloo, II. Peterloo, 
III. Castlereagh, IV. George IV and William IV, V. The 
Reform Bill, etc., 2. Band: I. The Prince of Wales, II. Jamaica, 
III. Gladstone, IV. Disraeli, etc. Jedem Kapitel geht eine 
englisch geschriebene Einleitung voraus, die den Leser in 
das Verständnis des darin zu behandelnden Stoffes einführt; 
aulserdem sind den einzelnen Stücken englische Fulsnoten 
beigegeben, bestehend aus sachlichen Anmerkungen, Wort- 
erklärungen und Ausspracheangaben. Unzutreffend sind die 
Angaben: I. Band, S. 174 hagiology:hz&gYolad2I und S. 184 
cantonment : kon'tunmant. Das Interesse des Lesers wird 
auch durch hübsche Illustrationen (2 im ersten, 5 im zweiten 
Band) angeregt. 

Die mit grolsem Verständnis angelegten. schön aus- 
gestatteten Bändchen, die eigentlich für holländische Schulen 
bestimmt sind, eignen sich auch zur Privatlektüre für unsere 
Schüler, und zwar dies umsomehr, als jetzt in Preufsen und 
anderen deutschen Ländern die „Kulturkunde“ in den Vorder- 
grund des fremdsprachlichen Unterrichts gerückt wird. Sie 
sind zu diesem Zwecke bestens zu empfehlen. 


Wien. Joh. Ellinger. 
(96. 10. 26.] 
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